
SOCIETE DES NATIONS

1ecueil des Traitds et des Engagements
internationaux enregistrds par le Secrdtariat

de la Socidtd des Nations.

LEAGUE OF NATIONS

Treaty Series
Publication of Treaties and International Engagements

registered with the Secretariat of the
League of Nations.



SOCIETE DES NATIONS
Recuei des Traitis

et des Engagements internationaux enregistrds par le

Secrdtariat de la Socidtd des Nations.

VOLUME CVI 1930-1931 NUMEROS 1, 2, 3 et 4

TABLE DES MATIERES

Pages

No 2434. - Finlande et Sude.

Arrangement concernant les 6changes postaux et R~glement d'ex~cution y annex6.
Sign6s h Stockholm, le 14 mai 1930 ..................................... 9

NO 2435. - Egypte et France.

Echange de notes comportant un accord entre la Syrie et le Liban et l'Egypte sur les
dispositions h prendre contre la dengue. Paris, le 13 Juin 1930 ................ 39

No 2436. - Allemagne et Bulgarie.

Convention consulaire avec protocole final, sign6s h-TSofia, le 4 juin 1929, et 6change
de notes y relatif de la m~me date ................................... 49

No 2437. - Allemagne, Belgique et France.

Accord sur l'amnistie d'6vacuation des territoires rh~nans, avec procs-verbal de signature,
sign~s h Coblence, le 5 octobre 1929, et procs-verbal, sign6 k Wiesbaden, le 24 janvier
1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 85

No 2438. - Allemagne et France.

Accord concernant la cessation de la liquidation des biens allemands. Sign6 h Paris, le
31 d6cembre 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...... 93

No 2439. - Allemagne et Italie.

Accord concernant le r~glement d6finitif des questions encore pendantes r6sultant de la
Partie X du Trait6 de Versailles, sign6 h La Haye, le 20 janvier 193 o , et 6change de
notes y relatif de la m~me date ................................ ............ lo9

No 2440. - Allemagne et Etats-Unis d'Am6rique.

Accord concernant la dette de guerre de l'Allemagne envers les Etats-Unis d'Am6rique,
avec annexes. Sign6 h Washington, le 23 juin 1930 ........................ 121



LEAGUE OF NATIONS
Treaty Series

Publications of Treaties and International Engagements

registered wilb the Secretariat of the League of .Nations.

VOLUME CVI 1931-1931 NUMBERS 1, 2, 3 and 4

TABLE OF CONTENTS

Page

No. 2434. - Finland and Sweden.

Agreement relating to Postal Communication and Detailed Regulations annexed thereto.
Signed at Stockholm, May 14, 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 9

No. 2435. - Egypt and France.

Exchange of Notes constituting an Agreement between Syria and Lebanon and Egypt
regarding the Measures to be taken against Dengue. Paris, June 13, 1930 ......... 39

No. 2436. - Germany and Bulgaria.

Consular Convention, with Final Protocol, signed at Sofia, June 4, 1929, and Exchange
of Notes relating thereto of the same date ... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 49

No. 2437. - Germany, Belgium and France.

Agreement for an Amnesty on the occasion of the Evacuation of the Rhineland, with
Protocol of Signature, signed at Coblenz, October 5, 1929, and Protocol signed at
Wiesbdden, January 24, 1930 .................. .................... 85

No. 2438. - Germany and France.

Agreement regarding the Discontinuance of the Liquidation of German Property. Signed
at Paris. December 31, 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 93

No. 2439. - Germany and Italy.

Agreement regarding the Final Settlement of the Questions resulting from Part X of the
Treaty of Versailles which are still pending, signed at The Hague, January 20, 1930,
and Exchange of Notes relating thereto of the same date ..................... lo9

No. 2440. - Germany and United States of America.

Agreement regarding the War Debt of Germany to the United States of America, with
Annexes. Signed at Washington, June 23, 1930 .......................... 121



4 Socie'tj des Nations - Recuei des Traites. 1930-1931

Page
No 2441. - Estonie et Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes."

Convention de commerce et de navigation, avec protocole final. Signds 4 Belgrade, le ier f6-
vrier 1928 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 139

No 2442. - Estonie et Norvge.

Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en matire criminelle. Sign~e 4 Oslo,
le 3 avril 1930 ... ... ... ... ... ..... ... ....... .... ... .... ... ... ... .147

No 2443. - Danemark et Estonie.

Convention concernant l'extradition r6ciproque des malfaiteurs. Sign6e h Copenhague, le
13 mai 1930 .................................... ...................... ... 159

No 2444. - Estonie et Lettonie.

Convention concernant les c.bles sous-marins entre les deux pays. Sign~e 5 Riga, le 20 d6-
cem bre 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 173

No 2445. - Italie et Roumanie.

Trait6 de commerce et de navigation avec protocole fi<-'" 6change de notes relatif h
l'article 12, paragraphe a) de ce trait6, protocole concernant la mati6re des chemins
de fer et protocole concernant le r6gime des importations et exportations. Sign6s
& Rome, le 25 f6vrier 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 179

No 2446. - Italie et Roumanie.

Echange de notes relatif au r6gime des soci~t6s. Rome, le 25 fWvrier 1930 ............ 225

No 2447. - Italie et Roumanie.

Echange de notes comportant un arrangement relatif h la suppression de la l6galisation
des certificats d'origine. Rome, le 25 fvrier 1930 ........................ 231

No 2448. - Roumanle et Suede.

Arrangement commercial sign6 h Bucarest, le 26 juillet 11930, et 6change de notes
prorogeant larrangement, Bucarest, les 14 et 21 mars 1931 ............... 237

No 2449. - Perse et Turquie.

Trait6 d'amiti6 et de s~curit6, sign6 T6h6ran, le 22 avril 1926, avec protocole annex6,
sign6 h T6hran, le 15 juin 1928 .... ... .... .... ... .... ... .... ... ......... 247

No 2450. - Hedjaz, Nedjed et D6pendances et Perse.

Trait6 d'amiti6. Sign6 b T6h6ran, le 24 aofit 1929 ........................... 269

No 2451. - Estonie et Suede.

Convention d'extradition des malfaiteurs et d'assistance judiciaire en mati~re p6nale.
Sign6e h Stockholm, le 2o janvier 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 279

No 2452. - Chine et Japon.

Accord r6glant les relations douani~res entre les deux pays, sign6 h Nankin, le 6 mai 1930,
et 6change de notes y relatif de la mgme date ................................ 295



1930-1931 League of Nations - Treaty Series. 5

No. 2441. - Estonia and Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Convention of Commerce and Navigation, with Final Protocol. Signed at Belgrade,
February i, i928 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 139

No. 2442. - Estonia and Norway.

Convention regarding Extradition and Legal Assistance in Criminal Matters. Signed at
Oslo, April 3, 1930 ... ... ... ... ... ... ... .... ........... ............ 147

No. 2443. - Denmark and Estonia.

Convention for the reciprocal'Extradition of Criminals. Signed at Copenhagen, May 13,
1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 159

No. 2444. - Estonia and Latvia.

Convention concerning the Submarine Cables between the two Countries. Signed at Riga,
December 20, 1929 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 17

No. 2445. - Italy and Roumania.

Treaty of Commerce and Navigation, with Final Protocol, Exchange of Notes relating to
Article 12, Paragraph a) of this Treaty, Protocol concerning Railway Matters and
Protocol concerning the Import and Export RWgime. Signed at Rome, February 25
1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... '79

No. 2446. - Italy and Roumania.

Exchange of Notes regarding the Regime of Companies. Rome, February 25, 1930 ...... 225

No. 2447. - Italy and Roumania.

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding the Abolition of the Legalisation of
Certificates of Origin. Rome, February 25, 1930 ........................ 231

No. 2448. - Roumania and Sweden.

Commercial Agreement, signed at Bucharest, July 26, 1930, and Exchange [of Notes
prorogating the Agreement. Bucharest, March 14 and[21, 1931 ............ 237

No. 2449. - Persia and Turkey.

Treaty of Friendship and Security, signed at Teheran, April 22, 1926, with [Protocol
annexed thereto, signed at Teheran, June 15, 1928 ...................... 247

No. 2450. - Hejaz, Nejd and Dependencies and Persia.

Treaty of Friendship. Signed at Teheran, August 24, 1929 ..................... 269

No. 2451. - Estonia and Sweden.

Convention regarding the Extradition of Criminals and Legal Cooperation in Criminal
Matters. Signed at Stockholm, January 20, 1930 ........................... 279

No. 2452. - China and Japan.

Agreement regulating Customs Relations between the two Countries, signed at Nanking,
May 6, 193o, and Exchange of Notes relating thereto of the same date .......... 295



6 Socitd des Nations - Recuei des Traits. 1930-1931

Pages
No 2453. - Afghanistan et Perse.

Echange de notes comportant un accord concernant les commissaires de fronti~re. T6h6ran,
les 25 et 26 juin 1928 .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... 321

No 2454. - Estonie et Hongrie.

Trait6 de conciliation et d'arbitrage. Sign6 h Tallinn, le 27 novembre 1929 ............ 331

No 2455. - Belgique et Yougoslavie.
Convention de conciliation, de r~glement judiciaire et d'arbitrage. Sign6e h Belgrade

le 25 m ars 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 343

No 2456. - Grande-Bretagne et Irlande du Nord et Siam.

Accord entre l'administration des postes du Siam et l'administration des postes des Straits
Settlements concernant l'Fchange des colis grev~s de remboursement, et r~glement
d'exdcution y annex6. Signfs . Kuala-Lumpur, le 21 mars 193o et hBangkok, le 29 mars
1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 363

No 2457. - Etats-Unis d'Am6rlque et Autriche.
Convention concernant l'extradition r~ciproque des maltaiteurs, sign6e ZL Vienne, -le

31 janvier 193o et dchange de notes, de la m~me date ..................... 379

No 2458. - Danemark et Suede.
Echange de notes comportant un arrangement concernant le service des brise-glaces dans le

Sund (Oresund) et certains parages limitrophes. Copenhague, le 3 septembre 1930 ... 397

No 2459. - Italie et Roumanie.

Convention sanitaire v6tdrinaire, avec protocole final. Sign6s h Rome, le 25 f6vrier :1930 423

No 2460. - Egypte et Hongrie.
Echange de notes comportant un arrangement commercial provisoire. Le Caire, le 4 juin

193o , et Berne, le 12 juin 1930 ... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... 437

No 2461. - Bulgarie et Grace
Convention d'extradition, avec protocole additionnel. Sign6 h Sofia, le 21 f6vrier 1929 443

No 2462. - France et Luxembourg
Trait6 de conciliation et d'arbitrage. Sign6 h Paris, le 20 octobre 1927 ... .......... 457

No 2463. - Etats-Unis d'Am6rique et Luxembourg :
Trait6 de conciliation. Sign6 h Luxembourg, le 6 avril 1929 ................... 469

No 2464. - Etats-Unis d'Am6rique et Luxembourg
Trait6 d'arbitrage. Sign6 h Luxembourg, le 6 avril 1929 ..................... 475

No 10 R. - Etats-Unis d'Am6rique et Mexique.
Convention relative la protection des int~rgts de l'61evage par l'application de mesures

pr6ventives contre les maladies infectieuses et contagieuses. Sign6e ? Washington
le i6 mars 1928 ... .... ....... .... ... .... ... .... .... ... .... ....... ... 481



1930-1931 League of Nations - Treaty Series. 7

Page

No. 2453. - Afghanistan and Persia.

Exchange of Notes constituting an Agreement regarding Frontier Commissioners.
Teheran, June 25 and 26, 1928 ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... 321

No. 2454. - Estonia and Hungary.
Treaty of Conciliation and Arbitration. Signed at Tallinn, November 27, 1929 .......... 331

No. 2455. - Belgium and Yugoslavia.
Convention of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration. Signed at Belgrade,

March 25, 1930 .... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... 343

No. 2456. - Great Britain and Northern Ireland and Siam.
Agreement for the Exchange of Cash-on-Delivery Parcels between the Postal Administration

of Siam and the Postal Administration of the Straits Settlements, and Detailed Regula-
tions annexed thereto. Signed at Kuala Lumpur, March 21 1930, and at Bangkok,
M arch 29, 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 363

No. 2457. - United States of America and Austria.

Convention regarding the reciprocal Extradition of Criminals, signed at Vienna, January 31
193 o , and Exchange of Notes of the same date .............................. 379

No. 2458. - Denmark and Sweden.
Exchange of Notes constituting an Agreement concerning the Service of Ice-Breakers in

the Sund (Oresund) and in certain neighbouring Parts. Copenhagen, September 3,
1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 397

No. 2459. - Italy and Roumania.
Sanitary and Veterinary Convention, with Final Protocol. Signed at Rome, February 25,

1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 423

No. 2460. - Egypt and Hungary.
Exchange of Notes constituting a Provisional Commercial Agreement. Cairo, June 4, 1930

and Berne, June 12, 1930 ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 437

No. 2461. - Bulgaria and Greece
Extradition Convention, with Additional Protocol. Signed at Sofia, February 21, 1929 443

No. 2462 .- France and Luxemburg
Treaty of Conciliation and Arbitration. Signed at Paris, October 20, 1927 ......... 457

No. 2463. - United States of America and Luxemburg :
Treaty of Conciliation. Signed at Luxemburg, April 6, 1929 .................. 469

No. 2464. - United States of America and Luxemburg :

Treaty of Arbitration. Signed at Luxemburg, April 6, 1929 .................. 475

No. 10 B. - United States of America and Mexico.
Convention with regard to safeguarding Livestock Interests throug4h the prevention of

Infectious and Contagious Diseases. Signed at Washington, March 16, 1928 ...... 481





No 2434.

FINLANDE ET SUEDE

Arrangement concernant les changes
postaux et Reglement d'exicution
y annexe. Signes a Stockholm, le
14 mai 193o.

FINLAND AND SWEDEN

Agreement relating to Postal Com-
munication and Detailed Regula-
tions annexed thereto. Signed at
Stockholm, May 14, 193o.



10 Socide' des Nations'- Recuei des Traite's. 1930

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2434. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA RUOTSIN VALISESTA POSTIN-
VAIHDOSTA. ALLEKIRJOITETTU TUKHOLMASSA 14 PAIVANA
TOUKOKUUTA 1930.

Textes officiels finnois et suidois communiquis par le mirnstre des A faires dtrangdres de Finlande.
L'enregistrement de ce arrangement a eu lieu le 20 aoiat 1930.

SUOMEN ja RUOTSIN POSTIHALLINNOT ovat, niille annettujen valtuutusten nojalla, sopineet
seuraavista mainittujen maiden valista postinvaihtoa koskevista erikoismaarayksista.

i Artikla.

Yleisid mdiriiyksi.

I. Kumpikin postilaitos huolehtii postinkuljetuksesta omalta alueeltaan toiseen maahan
ja kustantaa sen. Postihallintojen kesken erityisesti sopien voidaan tdsta kuitenkin toisin maarata.

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tWfee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia
postin kuijettamisesta maihintulopaikalta asianomaiseen postitoimipaikkaan seka kustantaa se.

3. Sellaisen kirjelahetyksei frankkeeraamiseen, joka on toisesta maasta saapuneessa
kirjelaatikossa ja jota ei ole aikaisemmin postissa kasitelty, hyvaksytaan kummankin maan
postimaksumerkit.

2 Artikla.

Kirieldhetysten maksut.

i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on:

jos paino ei ole yli 20 gramman ............
jos paino on yli 20, mutta ei yli 125 gramman .....
jos paino on yli 125, mutta ei yli 250 gramman .......
jos paino on yli 250, mutta ei yli 500 gramman .......

Suomessa

i markka 50 pertaid
3 markkaa- 
4 )) 50 a
6 , -

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman, mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvalinen enimmyys-
paino), taksoitetaan kokonaisuudessaan maailmanpostisopimuksen mukaan.

2. Yksinkertaisen postikortin (brevkort) kuljetusmaksu on .
postikortin (brevkort) maksettuine vastauksineen .......

Suomessa

I markka - pennia
2 markkaa - ))

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1930.

R uotsissa

15 ayriii
30 ))
45 ))
6o )

Ruotsissa

io ayria
20 ))
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TEXTE SU]DOIS.- SWEDISH TEXT.

No 2434. - AVTAL 1 ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN
FINLAND OCH SVERIGE. UNDERTECKNAT I STOCKHOLM, DEN
14 MAY 1930.

Finnish and Swedish official texts communicated by the Finnish Minister or Foreign A ffairs. The
registration o this Agreement took place August 20, 1930.

POSTF6RVALTNINGARNA I FINLAND och SVERIGE hava, i kraft av dem meddelade bemyndigan-
den, traffat avtal om f61jande sarskilda bestammelser angAende postutvdxlingen mellan namnda
lander.

Artikel i.

Allmanna bestammelser.

i. Vartdera postverket bes6rjer och bekostar befordringen av post frAn dess omrAde till det
andra landet. Genom sarskild 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna kan emellertid harom
annorlunda bestammas.

2. Nar postbefordran sker sj6ledes, skall postens fortskaffande frAn landningsstallet till
vederb6rande postanstalt besbrjas och bekostas av det mottagande postverket.

3. Till frankering av brevf6rsandelse, som finnes i en frAn det ena landet ankommen brevlAda
utan att f6rut hava postbehandlats, godkdnnas bagge landernas frankotecken.

Artikel 2.

Avgi/ter /6r brevf6rsiindelser.

i. Befordringsavgiften f6r brev frAn det ena landet till det andra utg6r:

om vikten icke 6verstiger 20 gram .... .............
om vikten bverstiger 20 men ej 125 gram .............
om vikten 6verstiger 125 men ej 250 gram ........
om vikten 6verstiger 250 men ej 500 gram ........

i Finland

I mark 50 penni
3 )) - ))
4 a 50 ,
6 , -,

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram men ej 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen.

i Finland

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utg6r i mark -
f6r postkort (brevkort) med betalt svar ... .......... ... 2 )) -

i Sverige

io 6re
20 ))

I Came into force July 1, 1930.

i Sverige

15 6re
30 a
45
6o a
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3. Alin maksu asiakirjoja sislt~vdstA ristisideldhetyksestA on yhtA suuri kuin tusst artiklassa
mAdrdtty kuljetusmaksu kirjeestA, joka ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai riittdmdtt6misti frankkeeratusta, enintddn 500 gramman
painoisesta kirjeesti tai postikortista (brevkort) kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-
kertainen mAArd siten kuin postihallinnot lahemmin sopivat.

Samat mAiArdykset ovat voimassa muista riittdmAtt6misti frankkeeratuista kirjeldhetyksistA,
jotka epahuomiossa ovat 1Ahetetyt osoitemaahan.

5. Kirjaamismaksu on Suomessa I markka 50 pennid ja Ruotsissa 20 AyriA.

3 Artikla.

Vakuutetut kirjeet.

i. Vakuutetusta kirjeestA maasta toiseen on, pai.tsi kuljetus- ja kirjaamismaksuja 2 artiklan
i ja 5 kohdan mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, joka on:

Suomessa 40 penniA kultakin i,OOO markan mAAr51tA tai sen osalta,
Ruotsissa io AyriA kultakin 300 kruunun madrdltA tai sen osalta.
2. Vakuutetussa kirjeessA voidaan, lAht6maan kotimaisten mdArdysten mukaan, 1AhettAA

my6s kovaa rahaa.

4 Artikla.

Pikamaksu.

Pikamaksu muista 1AhetyksistA kuin paketeista.on Suomessa 4 markkaa ja Ruotsissa 30 AyriA.

5 Artikla.

Postin kautta tilatut sanomalekdet ja aikakauskiriat.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota julkaistaan toisessa maassa, on pidettdvA tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, kuitenkin
huomioonottaen, ettei postimaksu missAin tapauksessa saa olla tilauskaudelta pienempi kuin
i markka 50 pennia Suomessa julkaistulta sanomalehdeltA ja 20 dyria Ruotsissa julwkaistulta
sanomalehdelta.

Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoitemaan kesken.
2. Riippumatta kansainvalisessa sanomalehtisopmiuksessa mainitusta menettelystdi sano-

malehfitilausta siirrettgiessd, voidaan postin kautta toisessa maassa tilatum, Suomessa tai Ruotsissa
ilmestyvdn sanomalehden tai aikakauskirjan jakelu etukateen suritetusta maksusta, joka on
Suomessa 4 markkaa ja Ruotsissa 50 dyfid, siirtdd toisessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan
toisessa maassa. Maksu lankeaa sille postilaitokselle, joka sen' on kantanut.

Samat mdrykset ovat voimassa siirrettdessd tanskalaista tai norjalaista sanomalehte.
toisessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan toisessa maassa.

Siirrettdessd sanomalehted toisesta paikasta toiseen saman maan postialueella ovat tdman
maan kotimaiset madrdykset voimassa.

No 2434
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3. Lagsta avgiften f6r en korsbandsfbrsandelse, innehfllande affarshandlingar, dr lika med
den i denna artikel bestdmda befordringsavgiften f6r ett brev, som i vikt icke 6verstiger 20 gram.

4. Fdr ofrankerat eller otillrAckligt frankerat brev om h6gst 500 gram eller postkort (brevkort)
upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften pA det sdtt, som mellan postf6rvalt-
ningarna narmare avtalas.

Samma bestAmmelser galla betrAffande andra otillrdckligt frankerade brevf6rsandelser, som
av misstag 6versdnts till adresslandet.

5. Rekommendationsavgiften utg6r i Finland i mark 50 penni och i Sverige 20 6re.

Artikel 3.

Assurerade brev.

i. F6r assurerat brev frAn det ena landet till det andra skall, f6rutom befordrings-och
rekommendationsavgifter enligt art. 2, mom. I och 5, erl5.ggas en assuransavgift, som utg6r

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooo mark eller del ddrav,
i Sverige IO bre f6r varje belopp av 300 kronor eller del dhrav.

2. I assurerat brev kunna, enligt avgAngslandets inrikes best5hmmelser, f6rsaindas jamv&
myntstycken.

Artikel 4.

Expressavgift.

Expressavgiften f6r andra f6rsandelser an paket utg6r i Finland 4 mark och i Sverige 3o ore.

Artikel 5.

Postabonnerade tidningar och tidskrilter.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandah~llas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erldgges av postabonnent i utgivningslandet, dock med
iakttagande av att postavgiften i intet fall m& utgA med mindre belopp per abonnemangstermin

ui i 'mark 50 penni f6r tidning utgiven i Finland och 20 6re f6r tidning utgiven i Sverige.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings-och adresslanderna.

2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omf6rmalda tillvagagAendet vid 6verflytt-
ning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Sverige utkommande tidning eller
tidskrift, pA vilken postabonnerats i ettdera av landerna, mot en avgift i f6rskott av 4 mark i
Finland och 50 6re i Sverige 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet. Avgiften
tillfaller det postverk, som uppburit densamma.

Samma bestammelser ghlla f6r 6verflyttning frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet
av dansk eller norsk tidning.

I frAga om 6verflyttning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde
gdlla detta lands inrikes bestammelser.

No. 2434
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6 Artikla.

Pakettien kuljetus- ja vakuutusmaksut.

i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen (valtioiden viiliset paketit) tulee - siihen
lisdttynd sattuvissa tapauksissa 2 kohdassa vahvistettu merikuljetusmaksu - olla:
jos paino ei ole yli i kilogramman . ... ............ .... i frangi 50 sentiimid
jos paino on yli i, mutta ei yli 3 kilogramman ....... .... .. 2 frangia -
jos paino on yli 3, mutta ei yli 5 kilogramman ......... ... 2 , 50 ,
jos paino on yli 5, mutta ei yli io kilogramman ........... 5 -

jos paino on yli IO, mutta ei yli 15 kilogramman ........ 10 ) -

jos paino on yli 15, mutta ei yli 20 kilogramman ........ ... 14 )) -

2. Suomen ja Ruotsin viili meritse kuljetettavasta paketista lasketaan i kohdassa mainittu
merikuljetusmaksu, joka on:
jos paino ei ole yli i kilogramman ..... ...................... 15 sentiimi.
jos paino on yli i, mutta ei yli 3 kilogramman ... ............ .... 20
jos paino on yli 3, mutta ei yli 5 kilogramman ... ............ .... 25 ,
jos paino on yli 5, mutta ei yli io kilogramman ............... 50 ,
jos paino on yli IO, mutta ei yli 15 kilogramman ... ............ .... 75
jos paino on yli 15, mutta ei yli 2o kilogramman .... ............. I00

3. Kiireisestd kuljetuksesta koroitetaan edellid i kohdassa mainitut maksut ioo prosentilla.
4. Tilaaottavista paketeista koroitetaan 1-3 kohdissa vahvistetut maksut 50 prosentilla.
5. Vakuutetusta paketista kannetaan, paitsi kuljetusmaksua, vakuutusmaksu kuten vakuu-

tetusta kirjeestd sekd toimitusmaksu, joka on : Suomessa i markka 75 penniii ja Ruotsissa 20
dyrid.

6. Kuljetusmaksut jaetaan tasan Suomen ja Ruotsin kesken, py6ristamailii miiiirdit sattuvissa
tapauksissa postihallnto'en sopimuksen mukaisesti.

Vakuutusmaksu Iankeaa kokonaisuudessaan liht6maalle.

7 Artikla.

Maksd saantitodistuksesta ja tiedustelusta.

Maksu saantitodistuksesta on - mikli todistusta pyydetian samalla kuin ldhetys postiin
jdtetddn - yhtd suuri kuin kuljetusmaksu sopimuksen mukaan kirjeen alimmalta painoerdltd.

Kyseellisen maksun kaksinkertainen mddrd kannetaan saantitodistuksesta, jota pyydetii5n
lahetyksen postiinjattamisen jadkeen samoinkuin kaikenlaatuisten postildhetysten tiedustelusta.

8 Artikla.

Kirielihetysten seki sanomalehtien ja aikakauskirojen kauttakulietus.

I. Kirjeistd ja postikorteista (brevkort), joita erikoissopimusten perusteella vaihdetaan
Suomen ja Tanskan tai Suomen ja Norjan valilla Ruotsin kautta, suoritetaan korvausta kautta-
kuljetuksesta puolet siitd mddr Lstd, mikii olisi suoritettava yleisten kansainvdlisten perusteiden
mukaan.

Kirjeldhetyksista (postin kautta tilatut sanomalehdet ja aikakauskirjat niihin luettuina),
joita keskendan vaihtavat toisen maan postitoimipaikat ja jotka kuljeteta an toisen maan alueen
kautta tai tamdn maan meripostilinjoilla, ei lasketa mitdan kauttakulkukorvausta.

2. Postin kautta tilatuista sanomalehdistd ja aikakauskirjoista, jotka julkaistaan Suomessa
tai Tanskassa tai Norjassa ja jotka siinn6lisesti ldhetetddn Suomesta kahteen viimemainittuun
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Artikel 6.

Betordrings- och assuransavgilter 16r paket.

i. Befordringsavgiften f6r paket frAn det ena landet till det andra (mellanriks paket) skall
- med tillaigg i f6rekommande fall av den i mom. 2 faststWIllda sj6befordringsavgiften - utg6ra :
om vikten icke 6verstiger i kilogram ....... ............... i franc 50 centimes
om vikten 6verstiger i men ej 3 kilogram ... ............ .... 2 francs -
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ... ............ .... 2 50
om vikten 6verstiger 5 men ej io kilogram ... ............. 5 -
om vikten 6verstiger io men ej 15 kilogram .... ........... . 10 -
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram .. ........... .... 14 -

2. Den i mom. i omnamnda sj6befordringsavgiften beraknas f6r paket, som befordras sj6ledes
mellan Finland och Sverige, och utg6r :
om vikten icke 6verstiger i kilogram ..... ................... .... 15 centimes
om vikten 6verstiger I men ej 3 kilogram ........... ............ 20
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ....... ................ 25
om vikten 6verstiger 5 men ej IO kilogram ....... ................ 50
om vikten 6verstiger io men ej 15 kilogram ... ............... ..... 75
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ... ............... .I.. . 00

3. F6r ilbefordran h6jas de i mom. i hdir ovan angivna avgifterna med ioo %.
4. F6r skrymmande paket h6jas de i mom. 1-3 faststllda avgifterna med 50 %.
5. F6r assurerat paket utgAr, f6rutom befordringsavgift, assuransavgift sAsom f6r assurerat

brev samt en expeditionsavgift, vilken skall utgA med : i Finland i mark 75 penni och i Sverige
20 6re.

6. Befordringsavgifterna delas lika mellan Finland och Sverige, med beloppens avrundning
i f6rekommande fall efter 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

Assuransavgiften tillfaller i sin helhet avgAngslandet.

Artikel 7.

Avgilt /dr mottagningsbevis och reklamation.

Avgiften f6r mottagningsbevis iir - direst beviset begaires samtidigt med f6rsdndelsens
inlahmnande - lika med den befordringsavgift, som enligt avtalet utgAr .f6r brev i den ldgsta
viktsatsen.

Dubbla beloppet av ifrdgavarande avgift utgAr f6r mottagningsbevis, sor beg5ires efter
f6rsdindelsens inldimnande divensom f6r reklamation av postf6rsandelser av alla slag.

Artikel 8.

Transit av brevi6rsdndelser saint tidningar och tidskrilter.

i F6r brev och postkort (brevkort), som pA grund av sarskilda avtal utvdixlas mellan Finland
och Danmark eller mellan Finland och Norge, i transit genom Sverige, erlbgges ersdttning f6r
transitbefordringen med hdlften av det belopp, som skulle utgA enligt allm5.nt internationella
grunder.

F6r brevf6rsiindelser (postabonnerade tidningar och tidskrifter dairi inbegripna), som utvdxlas
mellan postanstalter i det ena landet och som befordras 6ver det andra landets omrAde eller med
detta lands sj6postlinjer, beraiknas icke nAgon transitersittning.

2. F6r postabonnerade tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller Danmark eler
Norge och som regelbundet saindas till sistnimnda bAda linder frAn Finland och vice versa, i
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maahan tai painvastoin Ruotsin kautta, on Ruotsin postilaitokselle suoritettava kauttakulkukor-
vausta 20 sentiimid neljiinnekselta tai neljdnneksen osalta sanomalehdelta tai aikakauskirjalta,
joka ilmestyy useammin kuin kerran viikossa, muussa tapauksessa IO sentiimid neljfinnekselt§.
tai neljdinneksen osalta. Tarkemmat mddrdykset tdmdn korvauksen laskemisesta vahvistavat
postihallinnot.

9 Artikla.

Pakettipostin kauttakulietus.

i. Paketeista, joita Ruotsin postilaitoksen vilityksell vaihdetaan toiselta puolen Suomen
sekai toiselta puolen Tanskan tai Norjan vMWill5 niden maiden kesken tehtyjen erikoissopimusten
nojalla, tulee Ruotsille korvausta maakauttakuljetuksesta seuraavat mdidrdt:

a) kuljetettaessa avopostein,
jos paino ei ole yli i kilogramman ....... ... .... ... .. 25 sentiimiEL
jos paino on yli i, mutta ei yli 3 kilogramman ... ............ .... 35 )

jos paino on yli 3, mutta ei yli 5 kilogramman ... ............ .... 50
jos paino on yli 5, mutta ei yli IO kilogramman .... .. ............ 90
jos paino on yli io, mutta ei yli 15 kilogramman ... ............ .... 150 ,,
jos paino on yli 15, mutta ei yli 20 kilogramman .... ... ..... 200

b) kuljetettaessa suljetuin postein io sentiimit. kilogrammalta tai sen osalta.
2. Ensimmaisessa kohdassa mainituista paketeista, jotka kuljetetaan meritse Suomen ja

Ruotsin valiU , lasketaan edellamainitun korvauksen lisaksi merikuljetusmaksu, jota avopostein
kuljetettaessa kanmetaan 6 art. 2 kohdassa vahvistetut mddrdt seka kuljetettaessa suljetuin postein
5 sentiimidi kilogrammalta tai sen osalta. Nyt mainitut merikuljetusmaksut jaetaan tasan Suomen
ja Ruotsin kesken, py6ristamdUla mrdtit sattuvissa tapauksissa sopimuksen mukaisesti postihallin-
tojen kesken.

3, Kiireisesta kuljetuksesta koroitetaan edellla i kohcL mainittu korvaus ioo prosentilla.
4. Avopostein kuljetettavista tilaaottavista paketeista koroitetaan edella 1-3 kohdissa

mainitut maksut kuljetuksesta avopostein 50 prosentilla, py6ristrmlla midrat sattuvissa tapauk-
sissa sopimuksen mukaisesti postihallintojen kesken.

5. Korvaus kuljetuksesta suljetuin postein lasketaan samaan postiin kuuluvien pakettien
yhteenlasketun painon mukaan.

6. Vakuutetusta paketista, joka vaihdetaan tmtr.n artiklan mdirlysten nojalla, ei Ruotsile
tule mitdan osuutta vakuutusmaksusta.

Io Artikla.

Tilitys.

Postilaitosten tama..n sopimuksen perusteella johtuvien keskinaisten saatavien tilitys tehddn,
tavalla, josta postihallintojen kesken sovitaan.

II Artikla.

Vastuunalaisuus.

i. Riippurmatta siita korvauksesta, joka yleisten kansainv5Jisten miraysten mukaan makse-
taan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeestd,on kirjatun kirjeen lihettajd, kun kirje on ollut sinet6ity
vakuttetuista kirjeista voimassa olevien mddrdysten mukaisesti, oikeutettu, jos kirjeen sisMlys
on kokonaan tai osaksi anastettu tai muutoin vahingoittunut lahetyksen ollessa postilaitoksen
huostassa, saamaan anastuksen tai vahingon todellista arvoa vastaavan korvauksen, ellei syyna.
anastukseen tai vahinkoon ole ollut ldhettdjan vika tai laiminly6nti taikka liihetyksen oma laatu.
Vahingonkorvaus ei kuitenkaan missdan tapauksessa saa olla sita mddrda suurempi, mika yleisessa
kansainviilisessai vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kiijatusta lahetyksestd.

NO 2434



1930 League of Nations - Treaty Series. 17

transit genom Sverige, skall till svenska postverket erldggas en transitersattning av 20 centimes
per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer oftare 5n en gAng i veckan,
i annat fall av IO centimes per kvartal eller del av kvartal. De narmare reglerna f6r denna ersattnings
berdknande fastst~llas av postf6rvaltningarna.

Artikel 9.

Transit av paketpost.

i. F6r paket, som genom svenska postverkets f6rmedling utv5.xlas mellan Finland A ena
sidan samt Danmark eller Norge A andra sidan, pA grund av mellan dessa linder trdffade sdrskilda
avtal, tillkommer Sverige landtransitersattning med f61jande belopp:

a) vid befordran i 6ppen transit,
om vikten icke 6verstiger i kilogram ...... .. .................. 25 centimes
om vikten 6verstiger i men ej 3 kilogram ... ............... ..... 35
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram ... ............... ..... 50
om vikten 5verstiger 5 men ej IO kilogram ....... .... .... . 90 
om vikten 6verstiger io men ej 15 kilogram ....... ............... 150
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ....... ............... 200

b) vid befordran i sluten transit, io centimes per kilogram eller del darav.
2. F6r de i mom. i omnd.mnda paket, som befordras sj6ledes mellan Finland och Sverige,

beraknas ut6ver ovan angivna ersattning en sj6befordringsavgift, som vid befordran i 6ppen transit
utgAr med de i art. 6 mom. 2 faststWIlda belopp samt vid befordran i sluten transit med 5 centimes
per kilogram eller del darav. Nu na'mnda sjobefordringsavgifter delas lika mellan Finland och
Sverige, med beloppens avrundning i f6rekommande fall efter 6verenskommelse mellan postf6r-
valtningarna.

3. Fdr ilbefordran h6jes den i mom. i har ovan angivna ersattningen med ioo %.
4. Fr skrymmande paket, som befordras i 6ppen transit, h6jas de i mom. 1-3 hir ovan

f6r 6ppen transit angivna avgifterna med 50 %, med beloppens avrundning i f6rekommande fall
efter 6verenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

5. Ersdttningen f6r befordran i sluten transit berdknas efter den sammanlagda vikten av
de till en saindning hbrande paket.

6. F6r assurerat paket, som utvdxlas pA grund av best5ammelserna i denna artikel, tillkommer
icke Sverige nAgon andel i assuransavgiften.

Artikel io.

Avrtikning.

Avrakning Over postverkens pA grund av detta avtal uppkommande bmsesidiga tillgodohavan-
den f6rsiggAr pA sdtt varom mellan postf6rvaltningarna 6verenskommes.

Artikel ii.

A nsvarighet.

i. Oavsett den ersattning, som enligt allmant internationella bestdmmelser utbetalas f6r
rekommenderat brev, vilket gAtt f6rlorat, dr avsdndaren av ett rekommenderat brev, som varit
f6rseglat enligt de f6r assurerade brev gdllande f6reskrifter, berittigad att, om brevet helt eller
delvis ber6vats sitt inneh&1 eller pA annat sditt skadats, medan f6rsandelsen stAtt under postverkets
vArd, erhilla skadestAnd, motsvarande verkliga vdrdet av tillgreppet eller skadan, sAframt dessa
ej f6rorsakats genom avsdindarens fel eller f6rsumlighet eller iro en f6ljd av f6rsandelsens egen
beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nAgot fall verstiga det belopp, som i den allmant
internationella utvdixlingen utgAr f6r en rekommenderad f6rsdndelse, som gAtt f6rlorad.
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2. Se seikka, etta valtioiden v~isten ldhetysten hukkaantumisen tai vahingoittumisen on
aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force majeure), ei vapauta postilaitoksia vastaamasta
hihetyksistd.

3. Tdharn artiklaan otetut mddrdykset postilaitosten vastuunalaisuudesta koskevat my6skin
sellaisia ldhetyksii, joita erikoissopimusten nojalla vaihdetaan toiselta puolen Suomen ja toiselta
puolen Tanskan tai Norjan vdlilld.

12 Artikla.

Rahalaji.
Ne maksut, jotka sopimuksessa ovat ilmoitetut frangeissa ja sentiimeissd, tarkoittavat kulta-

frangia, sellaisena kuin se on ma5rdtty maailmanpostisopimuksessa.
Maksujen vahvistaminen kummankin maan rahassa tapahtuu kummassakin maassa vastaavan-

laatuisista lahetyksista kansainvalisessa vaihdossa voimassa olevan vasta-arvon mukaan. Pos-
tihallinnoilla on kuitenkin oikeus sopia maksumadrien pienehk6ista tasoituksista.

13 Artikla.

Toimitusohesiintd.
Postihallinnot ovat oikeutetut toimitusohjesann6ssa tai kirjeenvaihdon kautta sopirnaan

niista idhemmistd mdArayksista, jotka tdmdn sopimuksen soveltamista tai postinvaihdon edistdmista
varten saattavat olla tarpeellisia.

14 Artikla.

Kansainvdlisten miirdysten soveltaminen.
Niissd tapauksissa, joista ei tassd sopimuksessa eika mainitussa toimitusohjesddnnbssd ole

mita n mdarayksia tai joista sopimusmaat eivat ole kirjeenvaihdon kautta erityisesti sopineet,
noudatetaan yleisid kansainvdlisia postisopimuksia niihin kuuluvine toimitusohjesdant6ineen.

15 Artikla.

Konjerenssit.
Sopimusmaiden edustajien tulee vuosittain kokoontua konferenssiin tarkastamaan tai

taydentamaan sopimusta sekd kdsittelemdan muita postikysymyksia, jotka ovat maille yhteisesti
tarkeita.

16. Artikla.

Sopimuksen voimassaoloaika.
Tdmd sopimus tulee voimaan I paivMna heinakuuta 1930. Samalla lakkaa olemasta voimassa

sopimus postinvaihdosta Suomen1 ja Ruotsin valilla 19/22 p5aivdlta toukokuuta 1922 my6hemmin
tehtyine muutoksineen.

Sopimus on voimassa mddrdamdtt6ma*n ajan ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen,
jossa tapauksessa se lakkaa olemasta voimassa vuoden kuluttua irtisanomisesta.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen- ja ruotsinkieleUa, joista toisen kappaleen pitaa
Suomen Posti- ja lennatinhallitus ja toisen Ruotsin Kuninkaallinen Padpostihallitus.

TUKHOLMASSA 14 pdivdmn toukokuuta 1930.

G. E. F. ALBRECHT. Anders ORNE.

Vol. XIV, page 297, de ce recueil.
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2. Den omstaindigheten, att f6rlust eller skada betrdffande mellanriks f6rsandelser f6rorsakats
genom oundvikliga naturf6rhAllanden eller dylikt (force majeure), fritager icke postverken frAn
ansvarighet f6r f6rsaindelserna.

3. De i denna artikel intagna bestdmmelserna om postverkens ansvarighet galla jiimvdl
fbrsandelser, sor pA grund av sdrskilda avtal utvaxlas mellan Finland A! ena sidan och Danmark
eller Norge A andra sidan.

Artikel 12.

Myntslag.

De avgifter, som i avtalet t.ro uttryckta i francs och centimes, avse guldmyntet franc, sAdant
detta ar bestdmt i vdrldspostkonventionen.

Faststd.landet av avgifterna i vardera landets mynt sker i enlighet med den i varje land
gilande ekvivalenten i den internationella utvdxlingen f6r motsvarande slag av f6rsandelser.
Postf6rvaltningarna Aga dock rttt att 6verenskomma om mindre jdmkningar i avgiftsbeloppen.

Artikel 13.

Expeditionsreglemente.

Postf6rvaltningarna dga befogenhet att i ett expeditionsreglemente eller genom skriftvdxling
6verenskomma om de narmare bestdmmelser, som fOr tilldmpning av detta avtal eller f6r postut-
vdxlingens befrdmjande kunna erfordras.

Artikel 14.

Tillhimpning av internationella bestimmelser.

I de fall, f6r vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad i detta avtal eller i nyssnbmnda
expeditionsreglemente, eller betraffande vilka srskild 6verenskommelse icke blivit mellan de
kontraherande IAnderna trdffad genom skriftvaxling, landa de allmlint internationella postf6rdragen
med dartill h6rande expeditionsreglementen till efterrattelse.

Artikel 15.

Kon/erenser.

Ombud f6r de kontraherande lnderna skola Arligen sammankomma till konferens f6r revision
eller komplettering av avtalet samt f6r behandling av 6vriga postala frAgor av gemensamt intresse
f6r Idnderna.

Artikel 16.

Avtalets giltighetstid.

Detta avtal trader i kraft den I juli 1930. Samtidigt upph6r avtalet angAende postutvAxlingen'
mellan Finland och Sverige den 19/22 maj 1922 med senare vidtagna Andringar att gMla.

Avtalet galler f6r obestdmd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppsagas,
i vilket fall det upphbr att gdlla ett Ar efter uppsiigningen.

Uppr5.ttat i tvA exemplar, vartdera i finsk och svensk text, att behAllas, det ena exemplaret
av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Kungl. Generalpoststyrelsen i Sverige.

STOCKHOLM, den 14 maj 1930.

G. E. F. ALBRECHT. Anders ORNE.

Vol, XIV, page 297, of this Series.
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TOIMITUSOHJESAANTO

SUOMEN JA RUOTSIN VALISTA POSTINVAIHTOA KOSKEVAAN SOPIMUXSEEN.

SUOMEN ja RUOTSIN POSTIHALLINNOT ovat sopineet siitdi, ettdi postinvaihdossa kummankin
maan vdili seuraavia erityisid ohjesddnn6n madrdyksid on i pdivistdi heindikuuta 1930 sovellettava.

I §.

Hyvdmntekeviiisyysmerkit.

Hyvdntekevitisyysmerkkejd voidaan laht6maan kotimaisten sdann6sten mukaisesti
kiinnittiii kirjeliihetyksiin.

2§.

Kirjelaatikossa saapuneiden lihetysten leimaaminen.

Sopimuksen i art. 3 kohdassa tarkoitettuun kirjeldhetykseen painaa vastaanottava postilaitos
erityisen leiman, josta ilmenee 1iiht6maa.

3§.

Pakettipostin lahettiiminen y. m.

i. Kiireiset paketit on pidettdvd erillddn muusta postista. Kiireisi5a paketteja sisaltivassa
sdkissd tulee olla selvd merkinta siitd, ettai se sisdltdd sellaisia paketteja.

2. Tilitys Ruotsin postilaitokselle kauttakuljetuksesta tulevasta korvauksesta paketeista,
jotka suljetuin postein 1dhetetd.an Suomesta Tanskaan tai Norjaan ja pdinvastoin, tapahtuu
kuukautisten yhdistelmien perusteella, jotka osoitemaan vaihtopostitoimipaikka tekee erityisten
kauttakuljetuskarttojen perusteella. Mainittu postitoimipaikka 1ihettid5 yhdistelmat kauttakul-
jetuskarttoineen Ruotsin postihallinnolle, joka huolehtii niiden merkitsemisesta tileihin.

3. Pakettikarttojen, kauttakuljetuskarttojen ja tulorekisterien kaavakkeet vahvistetaan
lahemm5.n sopimuksen mukaan postihallintojen kesken.

4 §.

Postin luovuttaminen.

Posti luovutetaan, milloin kuljetus tapahtuu lautalla tai hbyrylaivalla, aluksessa ja kun
kuljetus tapahtuu kauttakulkevassa postivaunussa, ttissa vaunussa.

5 §.

Sanomalehdet ja aikakauskiriat.

i. Sopimuksen 8 art. 2 kohdassa mddrdtty kauttakulkukorvaus sanomalehdisti ja aikakaus-
kirjoista on suoritettava joka kerta viisivuotiskaudeksi mdardtyllii kiinteialld vuotuisella maksulla.

Korvaus lasketaan ensi kerran vuodelta 1932 ja senjlkeen joka viides vuosi niiden sanoma-
lehtien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumdardn mukaan, jotka vuoden kuluessa ovat kulkeneet
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EXPEDITIONSREGLEMENTE

TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH SVERIGE.

POSTFORVALTNINGARNA I FINLAND och SVERIGE hava 6verenskommit, att f6r postutvdxlingen
mellan de bAda lnderna fdljande sdrskilda reglementariska f6reskrifter skola frAn och med den
I juli -1930 tillaimpas.

§I.

Vilgirenhetsmdrken.

Valg6renhetsmArken kunna i enlighet med avgAngslandets inrikes bestammelser anbringas
A brevf6rsandelser.

§ 2.

Stdmpling av i brevidda ankomna /drsiindelser.

Brevfbrsandelse, som avses i avtalets art. I mom. 3, fbrses av det mottagande postverket
med ett sdrskilt stidmpelavtryck, som angiver avgAngslandet.

§3.

Expedition av paketsposten, in. m.

i. Ilpaket skola hAllas skilda frAn den 6vriga posten. Sack, innehMlande ilpaket, skall vara
f6rsedd med tydlig beteckning, att den innehAller sAdana paket.

2. Avriikningen betrdffande den svenska postverket tillkommande transitersattningen f~r
paket, som i sluten transit sandas frAn Finland till Danmark eller Norge och vice versa, sker efter
mAnatliga sammandrag, som upprAttas av den mottagande utvdxlingspostanstalten i adresslandet
efter uppgifterna A sdrskilda transitkartor. Ndmnda postanstalt 6versdnder sammandragen j amte
transitkartorna till svenska postf6rvaltningen, som ombes6rjer deras upptagande i avrakning.

3. Formular till paketkartor, transitkartor och ankomstregister fastslljllas efter narmare
bverenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

§ 4.

Postens Overldmnande.

Postens 6verldmnande sker, ndr befordringen verkstalles med fdrja eller AngbAt, ombord
och, nAr befordringen sker med genomgAende postvagn, i denna.

§ 5.

Tidningar och tidskriter.

i. Den i avtalets art. 8 moM. 2 stadgade transitersAttningen fbr tidningar och tidskrifter skall
utgA med ett f~r en period av fem Ar varje gAng bestdmt fast Arligt belopp.

Ersattningen utraknas forsta gAngen f6r Ar 1932 och darefter vart femte Ar, efter samman-
lagda antalet tidningar och tidskrifter, som under Arets lopp transiterat Sverige. Denna utrdkning,
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Ruotsin kautta. Tdmd laskelma, jonka julkaisumaa laatii asianomaisen vuoden umpeen kuluttua,
lhetetdan todistettujen alkuperdisten neljdnneslaskujen seuraamana Ruotsin postihallinnolle.
Vuosittain suoritettava korvaus me rkitddn seuraavan vuoden ensimmdisen neljanneksen laskuun.

2. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun siirtoon ndhden erityistd 4 markan tai 50
dyrin maksua vastaan noudatetaan seuraavaa.

Siirtoanomus on voimassa mddrdtystd pdivastd toistaiseksi ja vastaanotetaan ainoastaan
siindt tapauksessa, ettd siirtoa pyydetddn yhteen paikkaan, jotavastoin anomusta ei vastaanoteta,
kun siirtoa pyydetadn samalla kertaa useampaan paikkaan perdkkdin.

Kirjallisen siirtoanomuksen ldhettdd siihenastisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimipaikka
asianomaiselle oman maansa vaihtopostitoimipaikalle, joka viipym~tta ilmoittaa siitd toisile
postitoimipaikoille, joita siirto koskee. Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole mitddn
epdilystd, ldhetettdk66n anomus sitapaitsi, jos sen lhettaminen vaihtopostitoimipaikan kautta
vain saattaa my6hdstytt5 siirtoa, eri ilmoituksin suoraan julkaisupaikan postitoimipaikalle.

Siirrosta menevd maksu tilitetdn postimerkein, jotka kiinnitetddn tehtyyn anomukseen.

6§.

Kieli.

Kaiken kirjeenvaihdon postilaitosten kesken tulee tapahtua ruotsinkielelli.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen- ja ruotsinkielelli, joista toisen kappaleen pitdA
Suomen Posti- ja lenndtinhallitus ja toisen Ruotsin Kuninkaallinen Padpostihallitus.

TUKHOLMASSA, 14 paivelit toukokuuta 1930.
G. E. F. ALBRECHT.
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som efter utgAngen av vederbbrande Ar verkst~les av utgivningslandet, bversandes, ;tf6ljd av
de attesterade kvartalsuppgifterna i huvudskrift, till svenska postf6rvaltningen. Den ersattning,
som f6r varje Ar skall betalas, upptages i rakning f6r det foijande Arets f6rsta kvartal.

2. Betraffande 6verflyttning mot sarskild avgift, 4 mark respektive 5o 6re, av postabonnerad
tidnings utdelning, iakttages f~jande.

Framstallning om 6verflyttning skall galla frn viss dag tillsvidare och mottages endas
ndr 6verflyttningen begdres till en ort, men daremot icke nar den samtidigt begares till flera orter
efter varandra.

Den skriftliga framstallningen om overflyttning sandes av postanstalten A den dittilsvarande
utdelningsorten till vederb6rande inlandska utvdxlingspostanstalt, vilken omedelbart underrattar
de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Direst tvekan icke rAder angAende den
nya utdelningsortens postadress, m6 framstglningen dessutom, sdframt dess expedierande allenast
genom utvdxlingspostanstalten kan fcrsena overflyttningen, direkt delgivas utgivningsortens
postanstalt genom sdrskilt meddelande.

Avgiften f6r 6verflyttning redovisas med frimdrken, som anbringas pA den avlAtna framstllnin-
gen.

§ 6.

Sprdk.

All skriftvdxling mellan postverken skall dga rum pA svenska sprAket.

Upprdttat i tvA exemplar, vardera i finsk och svensk text, att behAllas, det ena exemplaret
av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Kungl. Generalpoststyrelsen i Sverige.

STOCKHOLM, den 14 maj 1930.
Anders ORNE.
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1 TRADUCTION.

NO 2434. - ARRANGEMENT CONCERNANT LES ECHANGES POSTAUX
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE. SIGNIt A STOCKHOLM, LE
14 MAI 1930.

LEs ADMINISTRATIONS DES POSTES DE FINLANDE et DE SUtDE, en vertu des pouvoirs qui leur
ont 6t6 conf~r~s h cet effet, sont convenues des dispositions spciales ci-apr~s relatives aux 6changes
postaux entre lesdits pays.

A rticle premier.

Dispositions gdntrales.

i. Chacune des deux administrations postales assurera par ses propres moyens et h ses frais
le transport des courriers postaux de son territoire h destination de l'autre pays. Les deux
administrations pourront, toutefois, prendre d'autres dispositions h cet 6gard par voie d'entente
sp6ciale.

2. Lorsque les courriers postaux ernprunteront la voie maritime, le transport entre le lieu
de d6barquement et le bureau de poste int~ress6 s'effectuera par les soins et aux frais de l'administra-
tion postale destinataire.

3. Les objets de correspondance regus par Fun des deux pays dans une boite aux lettres en
provenance de l'autre, sans avoir 6t6 manipulks auparavant par un bureau de poste, seront
considdr~s comme dfiment affranchis s'ils portent les marques d'affranchissement de l'un quelconque
des deux pays.

Article 2.

A flranchissemen des objets de correspondance.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux lettres expdi~es d'un pays dans l'autre est
fix~e comme suit

Poids : En Finlande En Suede
Jusquh 20 gr ...... ....................... . . mark 50 penni 15 6re
Plus de 20 gr. jusqu'k 125 gr ................... ..3 - ) 30
Plus de 125 gr. jusqu'h 250 gr ...... ............... 4 50 45 "

Plus de 250 gr. jusqu'. 500 gr .... ................ .. 6 - 6o a

Pour les lettres d'un poids sup~rieur h 500 gr., mais ne d~passant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul~e d'apr~s le poids total, conform~ment ht la Convention postale
universelle.

en Finlande en Suede
2. La taxe applicable aux cartes postales simples est fixed h . i mark - io bre

et celle applicable aux cartes postales avec r~ponse pay~e h . .. ...... 2 )) - 20 )
3. La taxe minimum applicable h un envoi sous bande contenant des papiers d'affaires est 6gale

h celle qui est fix~e au pr6sent article pour les lettres dont le poids ne d~passe pas 20 gr.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2434. - AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
RELATING TO POSTAL COMMUNICATION. SIGNED AT STOCK-
HOLM, MAY 14, 1930.

THE POST OFFICE AUTHORITIES IN FINLAND and SWEDEN have, in virtue of the authority
conferred on them, concluded an Agreement regarding the following special provisions relating
to postal communications between those countries.

Article I.

General Provisions.

i. Each postal administration shall take charge of and bear the cost of the conveyance of
mails from its own territory to the other country. By special agreement between the postal
administrations, however, other provisions may be laid down on this subject.

2. When mails are carried by sea, their conveyance from the landing-place to the proper
post-office shall be carried out by and at the cost of the postal administration which receives them.

3. For the franking of mails contained in letter boxes arriving from either country without
having previously been dealt with by the postal authorities, the methods of franking employed
in either country shall be accepted as valid.

Article 2.

Rates of postage for correspondence sent by letter-post.

i. The rates of postage for letters sent from either country to the other shall be as follows

Finland Sweden
Weight not exceeding 20 gr .... ................. ... i mark 50 penni io 6re
Weight exceeding 20 gr. but not exceeding 125 gr ... ....... 3 - )) 30
Weight exceeding 125 gr. but not exceeding 250 gr .......... 4 50 )) 45
Weight exceeding 250 gr. but not exceeding 500 gr .......... 6 - 6o

As regards letters weighing more than 500 gr. b ut not more than 2 kg. (the international
maximum weight) the whole weight shall be charged for in accordance with the regulations laid
down in the Universal Postal Convention.

2. The rate for: Finland Sweden

Single postcards shall be .... ... .. ...................... i mark I0 6re
Postcards with reply paid ........ ..................... 2 marks 20 )

3. The minimum rate of postage for a packet containing commercial papers shall be the same
as that fixed in this article for letters weighing not more than 20 gr.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas 500 grammes, ainsi que les cartes postales, qui ne
sont pas afffanchies, ou qui sont insuffisamment affranchies, donneront lieu h la perception d'une
taxe 6gale au double de 'affranchissement manquant, selon les modalits fixes par les
administrations des postes.

Les m~mes r~gles s'appliqueront h tous autres objets de correspondance insuffisamment
affranchis qui, par erreur, auraient 6t6'achemin6s vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix~e comme suit : en Finlande, i mark 50 penni; en Suede,
20 6re.

Article 3.

Letlres avee valeur diclarge.

i. Les lettres avec valeur d6clar6e expedites d'un pays dans l'autre acquitteront, en sus des
taxes d'affranchissement et de recommandation conformes h l'article 2, alin~as I et 5, une taxe
d'assurance fix~e comme suit :

En Finlande, 40 penni par iooo marks ou fraction de cette somme;
En Suede, IO 6re par 300 couronnes ou fraction de cette somme.

2. Les espces mtalliques pourront 6galement 6tre expddi6es par lettre avec valeur d~clar~e
conform~ment h la r6glementation int~rieure du pays d'exp&dition.

Article 4.

Taxe d'exprs.

La taxe d'expr~s, pour les envois autres que les colis, est fix6e h 4 marks en Finlande et h 30
6re en Suede.

Article 5.

A bonnements postaux aux journaux et priodiques.

i. Les journaux et p6riodiques publi6s dans Fun des deux pays seront livrs aux abonns dans
l'autre pays au prix fix6 pour les abonnements postaux dans le pays d'origine, mais la taxe d'affran-
chissement ne sera en aucun cas infdrieure, par p6riode d'abonnement, h i mark 50 penni, pour
les journaux 6dit6s en Finlande, et h 2o ore, pour les journaux 6dits en Suede.

Le montant de la taxe d'affranchissement sera partag6 par moiti6 entre le pays d'origine et
le pays de destination.

2. Ind6pendamment de la mdthode pr6vue pour le transfert des abonnements dans l'Arran-
gement international concernant les journaux, les abonnements aux journaux et p~riodiques,
souscrits par l'interm~diaire de l'administration des postes de l'un des deux pays, pourront 6tre
transf6r~s d'une localit6 quelconque de l'un de ces pays h une localit6 quelconque de l'un des autres,
contre versement pr6alable d'un droit fix6 h 4 marks en Finlande et h 50 6re en Suede. Le montant
de la taxe sera acquis h. l'administration postale qui l'encaissera.

Les m~mes r~gles s'appliqueront au transfert des abonnements aux journaux norv~giens ou
danois, entre un lieu situ6 dans Fun des deux pays et un lieu situ6 dans l'autre pays.

Le transfert d'un abonnement entre deux lieux situ6s tous deux dans la zone postale d'un
m~me pays sera soumis h la r~glementation int6rieure de ce pays.

No; 24 34
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4. For unstamped or insufficiently stamped letters weighing not more than 500 gr., or for
postcards, twice the unpaid amount shall be charged in the manner agreed upon by the postal
administrations.

The same provisions shall apply to other insufficiently stamped correspondence sent by letter-
post which has been despatched to the country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be : in Finland, I mark 5o penni, and in Sweden, 20 ore.

Arlicle 3.

Letters ol declared value.

i. For letters of declared value sent from either country to the other, the following charge
for insurance shall be made in addition to the charge for postage and registration laid down in
Article 2, points i and 5 :

Finland: 40 penni for every iooo marks or part thereof;
Sweden : Io 6re for every 300 kronor or part thereof.

2. In letters of declared value, coin may also be sent, in accordance with the internal regulations
of the country of despatch.

Article 4.

Express charge.

The express charge for articles other than postal parcels shall be, in Finland, 4 marks, and in
Sweden, 30 6re.

Article 5.

Post Office subscriptions to newspapers and periodicals.

i. Newspapers and periodicals published in either country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is charged to post-office subscribers in the publishing
country, but the rate of postage shall in no case be less than : mark 50 penni for newspapers published
in Finland and 20 6re for newspapers published in Sweden per term of subscription.

The postal charge shall be divided equally between the country in which the publication is
issued and the country to which it is sent.

2. Apart from the procedure regarding the transfer of newspaper subscriptions laid down
in the International Agreement regarding Newspapers, the delivery of newspapers and periodicals
published in Finland or Sweden for which subscriptions have been taken out through the postal
administrations of either of the countries may be transferred from a place in one country to a
place in the other on prepayment of a charge of 4 marks in Finland or 50 6re in Sweden. The amount
charged shall be retained by the postal administration which has collected it.

The same regulations shall apply to transfer from a place in one country to a place in the other
country in the case of Danish or Norwegian newspapers.

As regards transfer from one place to another within the postal territory of the same State,
the internal regulations of that State shall be applied.
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Article 6.

Taxe d'aflranchissenent et droit d'assurance applicables aux colis.

i. La taxe d'affranchissement des colis postaux exp~di6s de Fun des deux pays dans l'autre
- taxe h laquelle viendra s'ajouter, le cas 6ch6ant, le droit de transport maritime pr~vu au point
2 - est fix6e comme suit :
Jusqu'h i kg ........ ........................... . . franc 50 centimes
De plus de I kg. jusqu'h, 3 kg ..... ................... ... 2 francs -
De plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ........... ..... .. ... 2 50
De plus de 5 kg. jusqu'h io kg ....... .................. 5 ) -
De plus de Io kg. jusqu'h 15 kg ....... .................. ) -
De plus de 15 kg. jusqu'h 20 kg ..... .................. ... 14 -

2. Le droit de transport maritime mentionn6 au point i, applicable aux colis transports
par mer entre la Finlande et la Su~de est fix6 comme suit :
Jusqu'h I kilo ...... ... ............................... ... 15 centimes
De plus de I kg. jusqu'h 3 kg ...... ....................... .. 20
De plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ...... ....................... ... 25
De plus de 5 kg. jusqu'A io kg ........... ...................... 50
De plus de io kg. jusqu'h 15 kg ...... ....................... ... 75
De plus de 15 kg. jusqu'h 20 kg ...... ....................... .. 1

3. Pour le transport par exprbs, les sommes indiqu~es au point I seront major~es de lOO%.

4. Pour les colis volumineux, les sommes fixes aux points 1-3 seront majordes de 50 %.
5. Pour les colis avec valeur ddclar~e, il sera perqu, en sus de la taxe d'affranchissement, un

droit d'assurance, comme pour les lettres avec valeur dclar~e, ainsi qu'un droit d'exp~dition fix6
h i mark 75 penni, en Finlande, et h 20 bre, en Suede.

6. Le montant des taxes de transport sera r6parti par moiti6s entre la Finlande et la Suede.
et les sommes seront arrondies, le cas 6chdant, selon entente entre les administrations des postes.

Le montant du droit d'assurance sera acquis int~gralement au pays d'expddition.

Article 7.

Droit pour avis de rdception (Avis de versement) et riclamation.

L'avis de reception ou l'avis de versement, lorsqu'il sera demand6 lors du d6p6t de l'envoi,
donnera lieu h la perception d'un droit 6gal au minimum de la taxe d'affranchissement fixde pour les
lettres.

Ce droit sera doubl6 lorsque l'avis de r~ception ou l'avis de versement sera demand6 post6-
rieurement au ddp6t de l'envoi, ainsi qu'en cas de reclamation concernant un envoi postal, quelle
qu'en soit la nature.

Article 8.

Transit des objets de correspondance et des journaux et piriodiques.

i. Les lettres et cartes postales qui, en vertu d' un accord special, seront exp~dides de Finlande
au Danemark ou en Norv~ge ou vice-versa, en transit par la Su~de, donneront lieu h la perception
d'une indemnit6 de transit 6gale h la moiti6 de la somme pr~vue, dans ce cas, par la r~glementation
internationale g~ndrale.
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Article 6.

Rate of postage and insurance lee for parcels.

i. The rate of postage for parcels sent from either country to the other (" inter-State
parcels :" mellanriks paket ") shall be as follows, plus any sea transport charges in accordance
with point 2 :

Weight not exceeding i kg... ................... i franc 50 centimes
Weight exceeding i kg. and not exceeding. 3 kg ...... ......... 2 francs -
Weight exceeding 3 kg. and not exceeding 5 kg ............ .... 2 50
Weight exceeding 5 kg. and not exceeding io kg ... .......... .5 -

Weight exceeding Io kg. and not exceeding 15 kg ............. . .. .
Weight exceeding 15 kg. and not exceeding 20 kg. .. ....... ... 14 -

2. The sea transport charges mentioned in point i shall be payable on parcels conveyed
by sea between Finland and Sweden and shall be as follows:

Weight not exceeding I kg. ... ......................... 15 centimes
Weight exceeding i kg. but not exceeding 3 kg ...... .............. 20
Weight exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg ...... .............. 25
Weight exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ...... .............. 50
Weight exceeding io kg. but not exceeding 15 kg ... .............. ... 75
Weight exceeding 15 kg. but not exceeding 20 kg ..... ...... ........ ioo

3. For express parcels the rate of postage mentioned above in point i shall be increased
by IOO %.

4. For bulky parcels the rate of postage fixed in points 1-3 shall be increased by 50 %.
5. For parcels of declared 'value, in addition to the rate of postage, a charge shall be made

for insurance as for letters of declared value, and also a despatch fee amounting in Finland to
i mark 75 penni and in Sweden to 20 6re.

6. The transport charges shall be divided equally between Finland and Sweden, the amounts
being, if necessary, rounded off by agreement between the postal administrations.

The whole of the insurance fee shall be retained by the country of despatch.

Article 7.

Fee for advice of delivery and enquiries.

The fee for an advice of delivery shall, provided the advice is applied for at the time of posting,
be equivalent to the rate of postage fixed in the agreement for letters of the lowest weight.

Twice this fee shall be payable if the advice of delivery is applied for after the article is posted
and also for making enquiries regarding any kind of article sent by post.

Article 8.

Transit of letter mail, newspapers and periodicals.

I. For letters and postcards between Finland and Denmark or between Finland and Norway
sent in accordance with special agreements in transit through Sweden, a transit charge shall be
paid amounting to half the sum payable under general international regulations.
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Cette indemnit4 de transit ne s'appliquera pas aux objets de correspondance (y compris les
journaux et priodiques ayant fait 1'objet d'un abonnement postal) 6chang6s entre les bureaux
de poste de Fun des deux pays en transit par le territoire ou par les lignes postales maritimes de
l'autre pays.

2. Pour les journaux et p6riodiques ayant fait l'objet d'un abonnement postal qui sont publids
en Finlande, au Danemark ou en Norv~ge et envoy~s r~guli~rement de ces deux derniers pays
en Finlande et vice versa, en transit par la Suede, il sera di h l'Administration des Postes su~doises
une indemnit6 de transit fix6e h 2o centimes par trimestre on fraction de trimestre pour chaque
journal ou p6riodique paraissant plus d'une fois par semaine, et, dans les autres cas, h IO centimes
par trimestre, ou fraction de trimestre. Les administrations des postes arrteront les r~gles de
dtail pour le calcul de cette indemnit6.

Article 9.

Transit des colis.

i. Pour les colis 6chang~s par l'interm~diaire de 'Administration des Postes stnidoises entre la
Finlande, d'une part, et le Danemark ou la Norv~ge, d'autre part, en vertu d'accords particuliers
conclus entre ces pays, il sera dfi h la Sude une indemnit6 de transit territorial fix~e comme suit

a) Pour le transit h d6couvert :
Jusqu'h i kg ........ .. ................................ . 25 centimes
De plus d'un kg. jusqu'h . 3 kg ...... ....................... ... 35
De plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg ...... ....................... ... 50
De plus de 5 kg. jusqu'hi io kg ........ ....................... 90
De plus de co kg. jusqu' i 15 kg ...... ....................... .. 150
De plus de 15 kg. jusqu'h 20 kg ...... ....................... .. 200

b) Pour le transit en ddp~ches closes : IO centimes par kilogramme on fraction de kg.

2. Pour les colis mentionn~s au point i, qui sont transport6s par mer entre la Finlande et la
Suede, il sera perqu, en sus de l'indemnit6 pr~cit~e, un droit de transport maritime 6gal aux sommes
fix~es h l'article 6 point 2, pour le transit h d6couvert et, h 5 ct s. par kg. ou fraction de kilogramme,
pour le transit en d~p~ches closes. Le montant de ces droits de transport maritime sera partagd
par moiti6 entre la Finlande et la Sude et les sommes seront arrondies, le cas 6ch~ant, selon accord
entre les administrations des postes.

3. Pour les envois par expr~s, l'indemnit6 pr6vue au point i sera majorde de IOO

4. Pour les colis volumineux transitant h dcouvert les indemnit~s fix~es ci-dessus an point i,
pour le transit h dcouvert, seront major~es de 50 % et les sommes seront arrondies, le cas 6ch~ant,
selon entente entre les administrations des postes.

5. L'indemnit6 due pour le transit en d6p~ches closes sera calcule d'apr~s le poids global des
colis formant un m~me envoi.

6. Aucune fraction du droit d'assurance per~u pour les colis avec valeur ddclar~e &hangds
conform6ment aux dispositions du prdsent article ne sera due h la Su~de.

Article io.

R~glement des comptes.

Le r~glement des sommes dues de part et d'autre aux termes du present arrangement s'effectuera
selon la m6thode dont seront convenues les administrations des postes.
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No transit charge shall be made for letter mail (including newspapers and periodicals subscribed
for through the post) sent between post offices in the same country through the territory of the
other country or by its mail steamers.

2. For newspapers and periodicals subscribed for through the post which are published in
Finland, Denmark or Norway and regularly sent to the last two countries from Finland and vice
versa, in transit through Sweden, a transit charge shall be paid to the Swedish Postal Administration
amounting to 20 centimes per quarter or part of a quarter for each newspaper or periodical published
more often than once weekly, and for others io centimes per quarter or part of a quarter. Detailed
rules for the calculation of these charges shall be laid down by the respective postal administrations.

Article 9.

Transit ol Postal Parcels.

i. For parcels sent through the intermediary of the Swedish Postal Administration between
Finland, on the one hand and Denmark or Norway, on the other hand, under special agreements
concluded between those countries, the following amounts shall be payable to Sweden in respect
of transit by land :

(a) When sent in transit i ddcouvert:
Weight not exceeding I kg ...... ........................ . ... 25 centimes
Weight exceeding I kg. but not exceeding . 3 kg ...... .............. 35
Weight exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg .................. .... 50
Weight exceeding 5 kg. but not exceeding io kg ....... ............. 90
Weight exceeding io kg. but not exceeding 15 kg ....... ............. 150
Weight exceeding 15 kg. but not exceeding 20 kg .................. ... 200

(b) When sent in transit in closed mails
IO centimes per kilogram or part thereof.
2. For the parcels referred to in point i sent by sea between Finland and Sweden there shall

be levied, in addition to the above-mentioned charges, a sea transport charge amounting in the
case of transit ei ddcouvert to the sum fixed in Article 6, point 2, and in the case of transit in closed
mails to 5 centimes per kilogram or part thereof. These sea transport charges shall be divided
equally between Finland and Sweden, the amounts being, if necessary, rounded off by agreement
between the postal administrations.

3. For express parcels the charges mentioned above in point i shall be increased by IOO
per cent.

4. For bulky parcels sent in transit 4 ddcouvert, the charges mentioned above in points 1-3
for transit ei dicouvert shall be increased.by 50 per cent, the amount being rounded off, if necessary,
by agreement between the postal administrations.

5. The charge for conveyance in transit in closed mails shall be calculated on the basis of
the total weight of the parcels belonging to one consignment.

6. For parcels of declared value sent in accordance with the provisions of this Article, Sweden
shall receive no part of the insurance fee.

Article io.

Settlement ol Accounts.
The amounts due to the respective Parties. under this Agreement shall be settled in the manner

to be fixed by agreement between the respective postal administrations.
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Article ii.

Responsabilitd.

i. En sus de l'indemnit6 qui, en vertu de la rdglementation internationale gdn&ale, est versde
pour la perte d'une lettre recommandde, l'expdditeur d'une lettre recommandde cachetde conform6-
ment aux prescriptions applicables aux lettres avec valeur ddclarde aura droit, - si le contenu
de la lettre a W, soit soustrait en totalitd, ou en partie, soit endommag6 de tout autre mani6re,
alors qu'elle se trouvait confide h l'administration des postes - h une indemnit6 correspondant
au dommage effectivement subi du fait de la soustraction ou de la ddt6rioration, sauf au cas oil
celle-ci serait due h la faute ou la ndgligence de l'expdditeur ou serait imputable h la nature m~me
du contenu de l'envoi. Le montant de cette indemnit6 ne saurait toutefois ddpasser en aucun cas
la somme due pour la perte d'un envoi recommand6, dans le service international en gdndral.

2. Le fait que la perte ou la ddtdrioration d'envois expddids de Fun des deux pays dans l'autre
est due h des causes naturelles indvitables ou h d'autres raisons analogues (force majeure) ne ddgagera
pas l'administration des postes de sa responsabilit6 l'6gard des envois.

3. Les stipulations du present article relatives h la responsabilit6 de l'administration des postes
s'appliqueront 6galement aux envois 6chang6s entre la Finlande, d'une part, et le Danemark ou
la Norv~ge, d'autre part, en vertu d'accords spdciaux.

Article 12.

Monnaie.

Les droits fixds en francs et en centimes dans l'Arrangement se rapportent au franc-or, tel qu'il
a 6td d6termin6 dans la Convention postale universelle.

La fixation des droits dans la monnaie de chaque pays s'effectuera, pour chacun d'eux, d'apr~s
l'dquivalence appliqude, dans le service international, aux catdgories d'envois correspondantes.
Toutefois, les administrations des postes auront la facult6 de modifier ldg~rement, d'un commun
accord, les droits ainsi calcul6s.

Article 13.

Rdglement d'exicution.

Les administrations des postes des deux pays sont autoris6 es h arr~ter d'un commun accord,
dans un r6glement d'exdcution ou par voie de correspondance, les r6gles de ddtail jugdes ndcessaires
pour 1'application du prdsent arrangement ou pour l'amdlioration du service postal.

Article 14.

Application des r~glements internationaux.

Darts les cas oii le pr6sent arrangement ou le r~glement d'exdcution pr6cit6 n'institue aucune
r~gle ou au sujet desquels aucun accord special n'aurait 6t6 conclu par voie de correspondance
entre les pays contractants, on se conformera h la Convention postale universelle et aux arrangements
postaux internationaux, ainsi qu'aux r~glements d'exdcution qni s'y rattachent.

Article 15.

Con~drences.

Les reprdsentants des pays contractants se rduniront chaque annde pour confdrer au sujet
de la revision ou de l'amdlioration de l'arrangement, ainsi qu'en vue d'examiner toutes autres
questions relatives au service postal et offrant un intdrft commun pour les deux pays.
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Article ii.

Liability.

i. Apart from the compensation payable under the general international regulations for
the loss of registered letters, the sender of a registered letter which has been sealed in accordance
with the regulations in force for letters of declared value shall, if the whole or part of the contents
of such letter have been stolen or if they have suffered any other damage while in the care of the
post office, be entitled to compensation corresponding to the actual value of the stolen contents
or to compensation for damage actually committed, unless such loss or damage has been caused
through the fault or neglect of ti e sender or is due to the nature of the contents themselves. The
sum paid as compensation may, ,'owever, in no case exceed the amount payable in general inter-
national traffic for the loss of a r, '7istered postal packet.

2. The fact that the loss of o. 'damage to articles sent from one country to the other is due
to unavoidable occurrences or the like (force majeure) shall not exempt the postal administration
from liability in respect of mails.

3. The provisions included in this Article regarding the liability of the postal administration
shall also apply to articles sent under special agreements from Finland to Denmark or Norway
or vice versa.

Article 12.

Monetary unit.

The charges fixed in the Agreement in francs and centimes refer to the gold franc as defined
in the Universal Postal Convention.

Charges in the currency of either of the countries shall be fixed at the equivalent rate applied
in the respective country to corresponding kinds of mail in international traffic. The postal
administrations shall, however, be entitled to conclude agreements slightly rounding off these
charges.

Article 13.

Executive Regulations.

The postal administrations shall be authorised, by means of executive regulations or corres-
pondence, to agree upon such detailed provisions as may be found necessary for the execution
of the present Agreement or for the improvement of the postal service.

Article 14.

Application of International Provisions.

In cases for which no provision has been made in this Agreement or in the above-mentioned
executive regulations or with regard to which no special agreement has been concluded by
correspondence between the Contracting States, the international postal agreements with the
executive regulations annexed thereto shall apply.

Article 15.

Conferences.

Representatives of the Contracting States shall hold annual conferences for the purpose of
revising or supplementing the Agreement and dealing with other postal questions of mutual
interest to the two countries.

3 No.23 4
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Article 16.

Validitg de l'arrangement.

Le present arrangement prendra effet le jer juillet 1930. L'arrangement postal du 19/22 mai
1922 entre la Finlande et la Su~de, avec les amendements qui y ont 6t6 apport6s ult~rieurement,
cessera d'6tre en vigueur h la m~me date.

L'arrangement aura une dur~e de validit6 ind~termin~e et pourra 6tre d6nonc6 par chacune
des parties contractantes ; en ce cas, il expirera un an apr~s la d~nonciation.

Fait en deux exemplaires, r~dig~s tous deux en langues finnoise et su6doise, dont l'un sera
conserv6 par la Direction des Postes et T61graphes de Finlande et l'autre par la Direction g~ndrale
de l'Administration de Postes de Suede.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signi) C. E. F. ALBRECHT. (Sign ) Anders ORNE.

RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES f-CHANGES POSTAUX ENTRE LA FINLANDE ET LA SUtDE.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE LA FINLANDE et DE LA SUEDE sont convenues d'appliquer,
h partir du Ier juillet 1930, les r gles d~taill~es ci-apr~s aux communications postales entre les deux
pays.

Paragraphe premier.

Timbres (( de bienjaisance ).

Les timbres dits , de bienfaisance ) pourront tre appos6s sur les objets de correspondance
postale, conform6ment 4 la r~glementation interne du, pays d'exp~dition.

Paragraphe 2.

Timbrage des envois repus dans une boite aux lettres.

Les objets de correspondance mentionn6s h l'article premier, al. 3, de l'arrangement, seront
frappes par l'administration des postes qui les aura regus, d'un timbre special indiquant le pays
d'origine.

Paragraphe 3.

Expidition des colis, etc.

i. Les colis expr~s seront tenus distincts du reste des courriers. Les sacs renfermant les colis
expr~s devront porter une marque indiquant nettement qu'ils contiennent des colis de cette
cat~gorie.

2. Le r~glement de l'indemnit6 de transit due h l'Administration des Postes su~doises pour les
colis exp~dis en dpSches closes de Finlande au Danemark ou en Norv~ge et vice versa s'effectuera
sur la base d'un 6tat r~capitulatif mensuel 6tabli par le bureau d'6change r~cepteur du pays de
destination d'apr~s les indications de bulletins de transit sp6ciaux. Ce bureau adressera l'6tat
r~capitulatif ainsi que les bulletins de transit h la Direction des Postes su~doises qui s'en servira
pour 6tablir le r~glement des comptes.
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Article 16.

Validity of the Agreement.

The present Agreement shall come into force on July 1,193o, and the Agreement of May 19/22,
1922, between Finland and Sweden relating to postal communication, and the subsequent amend-
ments thereto, shall thereupon cease to be valid.

The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by either
of the Contracting Parties subject to a year's notice.

Done in duplicate, both copies containing the Finnish and Swedish text, one copy to be retained
by the Finnish Postal and Telegraphic Administration and the other by the Swedish General
Postal Administration.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT. (Signed) Anders ORNE.

EXECUTIVE REGULATIONS

OF THE AGREEMENT BETWEEN FINLAND AND SWEDEN RELATING TO POSTAL COMMUNICATIONS.

THE FINNISH and SWEDISH POSTAL ADMINISTRATIONS have agreed that the following special
regulations shall be applied to postal communications between the two countries as from July i,
1930.

Paragraph i.

Charity stamps.

Charity stamps may be affixed to postal packets sent by letter post in conformity with the
internal regulations of the country of despatch.

Paragraph 2.

Stamping of postal packets arriving in letter boxes.

Postal packets sent by letter post mentioned in Article i, point 3 of the Agreement shall be
provided by the receiving postal administration with a special stamp stating the country of despatch.

Paragraph 3.

Despatch of postal parcels, etc.

i. Express parcels shall be kept separate from other mail. Bags containing express parcels
shall be clearly marked to show that they contain such parcels.

2. The settlement of accounts of transit payments due to the Swedish Postal Administration
for parcels sent in transit in closed boxes from Finland to Denmark or Norway or vice versa shall be
effected in accordance with a monthly statement drawn up by the receiving post-office of exchange
in the country of destination, on the basis of particulars given on special transit schedules. This
post-office shall send the statement, together with the transit schedules, to the Swedish Postal
Administration, which shall have them incorporated in the settlement.
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3. Les modules des bulletins d'exp~dition de colis, des bulletins de transit et des registres
d'arriv6e seront arr~t~s d'un commun accord par les administrations des postes.

Paragraphe 4.

Remise du courrier.

La remise du courrier s'effectuera soit h bord des bacs ou des vapeurs, soit dans les fourgons
postaux directs, selon que l'un ou l'autre mode de transport sera utilis6 pour l'acheminement de
la poste.

Paragraphe 5.

Journaux et piriodiques.

i. L'indemnit6 de transit stipulke h l'article 8, alinda 2, de l'arrangement, en ce qui concerne les
journaux et pdriodiques, sera acquitt~e par le versement d'une somme annuelle fixe 6tablie chaque
fois pour une p~riode de cinq annes.

Cette indemnit6 sera d6termin6e en premier lieu pour l'ann~e 1932 et par la suite tous les cinq
ans, d'apr~s le nombre total de journaux et de pdriodiques qui, au cours de ladite cinqui~me annie,
auront transit6 par la Suede. Ce calcul que le pays d'origine 6tablira h la fin de l'ann~e en question
sera communiqu6, en mme temps que les originaux certifies des dtats trimestriels, h l'Administration
des Postes su~doises. Le montant de l'indemnit6 h verser pour chaque annde sera port6 au compte
du premier trimestre de l'anne suivante.

2. Les conditions suivantes devront 6tre observ~es pour le transfert des abonnements aux
journaux moyennant une taxe spciale de'4 marks ou de 50 ore.

La demande de transfert prendra effet h partir d'un jour donn6 et jusqu'h nouvel avis ; elle
ne pourra 6tre admise que pour le transfert d'un abonnement h une adresse unique et non pour son
transfert h une sdrie d'adresses successives.

La demande 6crite de transfert sera envoye au bureau d'6change intdrieur comp6tent par le
bureau de postes de la localit6 de I'ancienne adresse ; celui-ci avisera imm~diatement les autres
bureaux de poste touches par le transfert. S'il ne peut y avoir de doute sur l'adresse postale du
nouveau lieu de destination, la demande pourra, en outre, 6tre notifi~e directement, par une
communication spdciale, au bureau de poste de la localit6 oh. parait le journal, lorsqu'il apparaitra
qu'en ]a transmettant uniquement par le bureau d'6change on retarderait le transfert de
I'abonnement.

La taxe de transfert sera acquittde au moyen de timbres appos~s sur la demande lors de sa
remise.

Paragraphe 6.

Langue.

Toute la correspondance entre les administrations postales des deux pays sera rddig~e en
suddois.

Fait en deux exemplaires, 6tablis tous deux en langues su~doise et finnoise et dont l'un sera
conserv6 par ]a Direction des Postes et T6lgraphes de Finlande, et l'autre, par la Direction g~ndrale
des Postes de Su~de.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signi) G. E. F. ALBRECHT. (Signi) Anders ORNE.
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3. The forms for parcel bills, transit schedules and arrival registers shall be established in
a detailed agreement to be concluded between the postal administrations.

Paragraph 4.

Transfer o/ mail.

The mail shall be transferred on board when it is conveyed by ferry or ship and in the mail
van when it is conveyed by a through mail van.

Paragraph 5.

Newspapers and periodicals.

I. The transit charge for newspapers and periodicals prescribed in Article 8, point 2 of the
Agreement shall be computed at a fixed annual rate to be determined for successive periods of
five years.

These charges shall be computed in the first instance for the year 1932 and thereafter every fifth
year on the basis of the total number of newspapers and periodicals which have been conveyed
in transit through Sweden during the year. This account, which shall be drawn up by the despatching
country at the close of the year in question, shall be forwarded attached to the certified quarterly
accounts in the original to the Swedish Postal Administration. The amount to be paid for each
year shall be included in the account for the first quarter of the following year.

2. When a post-office subscription to a newspaper is transferred on payment of the special
charge of 4 marks or 50 bre, the following conditions shall be observed :

The application for the transfer shall have effect from a stated day until further notice ; it
may be accepted only if transfer to one address is requested and not if the transfer is asked for to
a number of addresses in succession.

The written application for a transfer shall be forwarded by the post-office at the place in
which the previous address is situated to the home post-office of exchange concerned ; the latter
shall immediately inform the other post-offices affected by the transfer. If no doubt exists regarding
the postal address of the new place of destination, the application may also be sent in a special
communication direct to the post-office at the place of despatch should it appear that the transfer
of the subscription would be delayed if the application were forwarded only through the post-office
of exchange.

The fee for a transfer shall be settled in stamps, which shall be affixed to the application.

Paragraph 6.

Language.

All correspondence between the two postal administrations shall take place in the Swedish
language.

Done in duplicate, both copies in Finnish and Swedish texts, one copy being retained by the
Department of Posts and Telegraphs in Finland and the other by the Royal General Postal
Administration in Sweden.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT. (Signed) Anders ORNE.
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No 2435. - ICHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD ENTRE
LA SYRIE ET LE LIBAN ET L'P-GYPTE SUR LES DISPOSITIONS
A PRENDRE CONTRE LA DENGUE. PARIS, LE 13 JUIN 1930.

Texte o§iciel frangais communiqud par le ministre des A gaires jtrang~res de la Rdpublique franpaise.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 22 aofit 1930.

I.

LIGATION
DE S. M. LE RoI D'EGYPTE

A PARIS.

No 588.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Me r6f~rant aux communications 6chang6es entre le Minist&re des Affaires 6trang~res de la
R6publique frangaise et cette Lgation royale au sujet de la conclusion, entre les Etats du Levant
de Mandat frangais et l'Egypte, d'un accord sur les dispositions a prendre en vue de diminuer le
risque de transmission de l'6pid~mie de dengue, j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence
que le Gouvernement 6gyptien consent h ce que les mesures suivantes soient appliqu~es en cas
d'apparition de l'6pid~mie de dengue:

Article premier.

Lorsque la dengue apparaitra sous la forme 6pid~mique dans 'un des deux pays contractants.
l'autorit6 sup~rieure d'Hygi~ne de ce pays en fera la notification a 'autre.

Elle tiendra l'Office international d'Hygi~ne publique au courant de la marche de 1'6pid~mie,

Article 2.

Lorsqu'une 6pid~mie de dengue aura 6t6 constat~e dans un port ou dans la r~gion avoisinant
un port, l'autorit6 sanitaire dudit port recommandera aux capitaines, et 6ventuellement aux m6de-
cins des navires, de faire proc~der, aussit6t apr~s le d6part du port, a la recherche et A la destruction
des moustiques et de leurs larves dans toutes les parties accessibles du navire, notamment dans les
cabines, les postes d'6quipage, les cambuses, les cuisines, les chaufferies, les reservoirs d'eau et tous
locaux sp6cialement susceptibles de donner asile aux moustiques.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2435. - EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN SYRIA AND LEBANON AND EGYPT REGARDING
THE MEASURES TO BE TAKEN AGAINST DENGUE. PARIS,
JUNE 13, 1930.

French official text communicated by the Minister [or Foreign Aflairs o! the French Republic. The
registration ol this Exchange o] Notes took place August 22, 1930.

I.

LEGATION
OF His MAJESTY THE KING OF EGYPT,

PARIS.

No 588.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

With reference to the communications exchanged between the Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic and this Royal Legation with regard to the conclusion of an Agreement
between the States of the Levant under French Mandate and Egypt in regard to the steps to be
taken in order to diminish the risks of a transmission of the epidemic of dengue, I have the honour
to inform Your Excellency that the Egyptian Government agrees to the following measures being
applied in the event of an epidemic outbreak of dengue

Article i.

When dengue appears in epidemic form in either of the contracting countries, the supreme
health authority of that country shall notify the other.

It shall keep the " Office International d'Hygi~ne Publique " informed of the progress of the
epidemic.

Article 2.

When an epidemic of dengue has been reported in a port or in the neighbourhood of a port,
the public health authorities of the said port will recommend captains and, if necessary, ships' doctors
to proceed, immediately after leaving the port, to seek out and destroy mosquitoes and their larvae
in every accessible part of the vessel, and particularly in the cabins, on the mess deck and in the
store-rooms, cook's galley, stoke-holes, water tanks and all places likely to harbour mosquities.

1 Translated by the Secretariat of the League. of
Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, b, titre d'information.
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Elle invitera le m~decin, et h d~faut re capitaine, h prendre les dispositions n~cessaires pour
que, si des cas de dengue venaient L se produire h bord, les malades puissent 6tre isolde dans des
conditions telles qu'ils ne puissent pas 8tre piqu6s par des moustiques.

Article 3.

Tout navire provenant d'un port oii r&gne une 6pidmie de dengue et arrivant dans un port
dont l'autorit6 sanitaire a lieu de craindre que la maladie ne s'y propage, en raison de la pr6sence
en nombre 6lev6 de moustiques susceptibles de la transmettre, pourra tre soumis aux mesures
suivantes :

a) Arraisonnement, comportant la r6ponse, par le m6decin, et, h d~faut, par le
capitaine, A la question: ((Y a-t-il, ou y a-t-il eu h bord des personnes atteintes de dengue ?

b) Visite m6dicale.
Les malades atteints de dengue depuis moins de cinq jours, qui d~sireraient quitter

le navire, seront d~barquis de jour, et isols h terre, suivant les instructions des autoritls
sanitaires comptentes, dans des conditions qui les mettent h 1'abri des piqfires de mous-
tiques, jusqu'a expiration d'un d~lai de cinq jours a partir du d~but de la maladie.

c) Inspection du navire en vue de s'assurer qu'il n'y existe pas de stegomyia, sous la
reserve qu'il serait tenu compte des mesures d~jA prises en cours de route.

Au cas oh la pr6sence . bord de stegomyia serait constat6e, F'autorit6 sanitaire du
port pourra faire proc~der A la destruction des moustiques.

d) Exceptionnellement, l'autorit6 sanitaire du port pourra, si elle le juge n~cessaire
en raison des circonstances, mettre les passagers d~barqu~s sous surveillance et consigner
les 6quipages h bord, jusqu'h expiration d'un d~lai de huit jours A partir de 1'exposition
au risque.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur dans un d6lai d'un mois a compter de la date de la
pr6sence; il pourra 6tre d~nonc6 par un pr6avis de six mois adress6 par l'une des Parties contrac-
tantes A l'autre.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord du Gouvernement de la
R~publique sur cette base, je saisis 1'occasion de lui renouveler les assurances de ma tr&s haute
consid~ration.

PARIS, 13 iuin 1930.
Le Chargd d'A faires,

MOURAD KAMEL BEY.
Son Excellence Monsieur A. Briand,

Ministre des Affaires ftrangres,
Paris.

Copie certifi&e conforme

Pour le Ministre plenipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

Maurice Carr&

N' 2435
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The same authority shall request the doctor, and if there is no doctor, the captain, to make the
necessary arrangements to ensure that, if cases of dengue occur on board, the sick may be isolated
under conditions which will prevent their being bitten by mosquitoes.

Article 3.

Every vessel coming from a port in which there is an epidemic of dengue and arriving at a
port the public health authorities of which have reason to fear the propagation of the disease owing
to the presence of a great number of mosquitoes capable of transmitting it, may be subjected to
the following measures :

(a) The vessel will be hailed and the doctor, or if there is no doctor, the captain,
will have to answer the question: " Are there, or have there been, any persons on board
suffering from dengue ? "

(b) Medical inspection.
Persons who have been suffering from dengue for less than five days shall, if they

desire to leave the vessel, be landed by day and isolated ashore, according to the instructions
given by the competent public health authorities, under conditions which will ensure that
they are not bitten by mosquitoes, until the expiration of a period of five days from the
beginning of the disease.

(c) Examination of the vessel so as to make sure that there are no stegomyiae on
board, subject to the reservation that account will be taken of the measures already
adopted during the voyage.

Should stegomyiae be found on board, the public health authority of the port may
take the necessary steps to destroy the mosquitoes.

(d) As an exceptional measure, the public health authority of the port may, if it
deems this necessary owing to the circumstances, place the passengers who have landed
under surveillance and order the crews to remain on board until the expiration of a period
of eight days from the day on which the danger was discovered.

The present Agreement shall come into force one month from this day's date; it may be
denounced on six months' notice being given by either contracting Party to the other.

In requesting Your Excellency to be good enough to confirm to me the agreement of the
Government of the Republic on this basis, I take this opportunity of renewing to you the assurance
of my high consideration.

PARIS, June 13, 1930.
MOURAD KAMEL BEY

Chargd d'A flaires.
His Excellency A. Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.
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II.

MINISTPRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

DIRECTION DES AFFAIRES
ADMINISTRATIVES ET TECHNIQUES.

Sous-DIRECTION
DES UNIONS INTERNATIONALES

ET DES AFFAIRES CONSULAIRES.

PARIS, le 13 juinl 1930.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me r~f6rant aux communications 6changes entre votre L~gation et mon D~partement, en vue
de la conclusion entre les Etats du Levant sous mandat fran~ais et l'Egypte d'un accord sur les
dispositions h prendre en vue de diminuer le risque de transmission de 1'6pid~mie de dengue, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement fran~ais, agissant en vertu des pouvoirs
qui lui sont reconnus par les actes internationaux sur la Syrie et le Liban, accepte que les mesures
suivantes soient appliques :

Article premier.

Lorsque la dengue apparaitra sous la forme 6pid~mique dans l'un des deux pays contractants,
I'autorit6 sup~rieure d'hygi~ne de ce pays en fera la notification A l'autre.

Elle tiendra 1'Office international d'Hygi~ne publique au courant de la marche de I'6pid6mie.

Article 2.

Lorsqu'une 6pid~mie de dengue aura 6t6 constat&e dans un port ou dans la r~gion avoisinant
un port, l'autorit6 sanitaire dudit port recommandera aux capitaines et, 6ventuellement, aux m~de-
cins des navires de faire proc~der, aussitbt apr~s le d~part du port, h la recherche et la destruction
des moustiques et de leurs larves dans toutes les parties accessibles du navire, notamment dans les
cabines, les postes d'6quipage, les cambuses, les cuisines, les chaufferies, les r~servoirs d'eau et tous
locaux susceptibles de donner asile aux moustiques.

Elle invitera le m~decin, et, A d~faut, le capitaine, i prendre les dispositions n~cessaires pour
que, si des cas de dengue venaient . se produire A bord, les malades puissent tre isol~s dans des
conditions telles qu'ils ne puissent pas 6tre piques par des moustiques.

Article 3.

Tout navire provenant d'un port oii r~gne une 6pid6mie de dengue et arrivant dans un port
dont F'autorit6 sanitaire a lieu de craindre que la maladie ne s'y propage, en raison de la pr6sence
en nombre 6lev6 de moustiques susceptibles de la transmettre, pourra tre soumis aux mesures
suivantes :

a) Arraisonnement, comportant la r~ponse par le m~decin, et, i d~faut, parle capitaine,
A la question : (( Y a-t-il ou y a-t-il eu A bord des personnes atteintes de dengue ?

b) Visite m~dicale.
Les malades atteints de dengue depuis moins de cinq jours, qui d~sireraient quitter

le navire, seront d~barqu6s de jour et isol6s a terre, suivant les instructions des autorit6s
sanitaires comptentes, dans des conditions qui les mettent A l'abri des piqfires de
moustiques, jusqu'A expiration d'un d~lai de cinq jours h partir du d6but de la maladie.
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II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL AFFAIRS.

SUB-DEPARTMENT OF INTERNATIONAL

AND CONSULAR RELATIONS.

PARIS, June 13, 1930.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

With reference to the communications exchanged between your Legation and my Department
with a view to the conclusion of an Agreement between the States of the Levant under French
mandate and Egypt in regard to the steps to be taken in order to diminish the risks of a transmis-
sion of the epidemic of dengue, I have the honour to inform you that the French Government,
acting in virtue of the powers conferred upon it by the international Acts on Syria and the Lebanon,
agrees that the following measures be applied

Article i.

When dengue appears in epidemic form in either of the contracting countries, the supreme
health authority of that country shall notify the other.

It shall keep the " Office International d'Hygi~ne Publique " informed of the progress of the
epidemic.

Article 2.

When an epidemic of dengue has been reported in a port or in the neighbourhood of a port,
the public health authority of the said port will recommend captains and, if necessary, ships doctors
to proceed, immediately after leaving the port, to seek out and destroy mosquitoes and their larvae
in every accessible part of the vessel, and particularly in the cabins, on the mess deck and in the
storerooms, cook's galley, stoke-holes, water tanks and all places likely to harbour mosquitoes.

The same authority shall request the doctor, and if there is no doctor, the captain, to make the
necessary arrangements to ensure that, if cases of dengue occur on board, the sick may be isolated
under conditions which will prevent their being bitten by mosquitoes.

Article 3.

Every vessel coming from a port in which there is an epidemic of dengue and arriving at a
port the public health authorities of which have reason to fear the propagation of the disease owing
to the presence of a great number of mosquitoes capable of transmitting it, may he subject to the
following measures :

(a) The vessel will be hailed and the doctor, or if there is no doctor, the captain,
will have to answer the question : "Are there, or have there been, any persons on board
suffering from dengue ? "

(b) Medical inspection.
Persons who have been suffering from dengue for less than five days shall, if they

desire to leave the vessel, be landed by day and isolated ashore, according to the instructions
given by the competent public health authorities, under conditions which ensure that they
are not bitten by mosquitoes, until the expiration of a period of five days from the beginning
of the disease.
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c) Inspection du navire en vue de s'assurer qu'il n'y existe pas de stegoinyia, sous la
r~serve qu'il serait tenu compte des mesures ddja prises en cours de route.

Au cas oii la presence a bord de stegomyia serait constat~e, F'autorit6 sanitaire du
port pourra faire proc~der a la destruction des moustiques.

d) Exceptionnellement, l'autorit6 sanitaire du port pourra, si elle le juge n~cessaire
en raison des circonstances, mettre les passagers d~barqu~s sous surveillance et consigner
les 6quipages a bord, jusqu'a expiration d'un d6lai de huit jours partir de Irexposition
du risque.

Le present arrangement entrera en vigueur dans un d~lai d'un mois h compter de la date de la
prsente ; il pourra 6tre d~nonc6 par un pr~avis de six mois adress6 par l'une des Parties contrac-
tantes A l'autre.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des A ffaires 'trangires
et par ddigation :

L'Ambassadeur de France,
Secrdtaire gendral,

BERTHELOT.

Monsieur Mourad Kamel,
Charg6 d'Affaires d'Egypte

a Paris.

Copie certifi6e conforme

Pour le Ministre pilenipotentiaire
Chel du Service du Protocole,

Maurice CarrY.
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(c) Examination of the vessel so as to make sure that there are no stegomyiae on
board, subject to the reservation that account will be taken of the measures already
adopted during the voyage.

Should stegomyiae be found on board, the public health authority of the port may
take the necessary steps to destroy the mosquitoes.

(d) As an exceptional measure, the public health authoritiy of the port may, if it
deems this necessary owing to the circumstances, place the passengers who have landed
under surveillance and order the crews to remain on board until the expiration of a period
of eight days from the day on which the danger was discovered.

The present Agreement shall come into force one month from this day's date ; it may be
denounced on six months' notice being given by either contracting Party to the other.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

For the Minister for Foreign
A /airs :

The Ambassador ol France,
Secretary- General,

BERTHELOT.
Monsieur Mourad Kamel,

Egyptian Charg6 d'Affaires,
Paris.
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ALLEMAGNE ET BULGARIE

Convention consulaire avec protocole
final, signes a Sofia, le 4 juin 1929,

et echange de notes y relatif de
]a mime date.

GERMANY AND BULGARIA

Consular Convention, with Final Pro-
tocol, signed at Sofia, June 4,
1929, and Exchange of Notes
relating thereto of the same date.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2436. - KONSULARVERTRAG'
ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND BULGARIEN. SO-
FIA, AM 4. JUNI 1929.

Textes officiels allemand, bulgare et franpais
communiquis par le consul gdndral d'Alle-
magne ei Gen~ve. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 22 aot 1930.

DAS DEUTSCHE REICH und BULGARIEN, von
den Wunsche geleitet, die beiderseitigen Kon-
sularverhdiltnisse auf der Grundlage des Pllge-
meinen V61kerrechts und der Gegenseitigkeit zu
regeln, sind iibereingekommen, einen Konsular-
vertrag abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevoll-
michtigten emannt :

DER. DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herm Dr. Eugen ROMELIN, ausserordent-
lichen Gesandten und bevollmachtigten
Minister des Deutschen Reiches in Sofia;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER BULGARIEN.:

Herrn Athanas D. BUROW, Minister der
auswartigen Angelegenheitei und des
Kultus,

welche nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und gehbriger Form befundenen Voll-
machten sich fiber folgende Bestimmungen
geeinigt haben :

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 6 juin 1930.

TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

N2 2436. - ROHCYJICRH 1 AOPOBOP
MERIgy PEPMAHHH H B'JIPAPHH.
CO(DHfl HA 4 IOH1l4 1929 P.

German, Bulgarian and French official texts
comunicated by the German Consul-General
at Geneva. The registration ol this Convention
took place August 22, 1930.

rEPMAHHIIH 1 B'bJIrAPI4. BOIHMH OT'h meaia-
HHeTO Aa ypeARTT IOHCyJICHHT'B OTHoIueHHH
MMey JBeTD' CTpaHH B%'bB OCHOBa Ha Memgy-
Hapo0HOTO upaBo H Ha BaHMHOCTbTa, ce
cbrjiacHxa ga cinoquiaTb e;AHHI HOHCyJICeH
gorOBOp'b.

3a TaaIH IIIm HaaaI~xa sa CBOH HbJIH0-
M01 IIHA]H :

HIPEACEAATEJIBT% HA PEPMAHHH

POeCO1nwHr, A-pL EBreHHtr PIOMEJIHH%,
H8B HpeweH'h npaTeHHH-b T1 bJIH0-
MOnIeH'b MHHHCTpT, Ha repMaHmq B b
Co Hwq,

HEroBo BEJIHqECTBO _APbT'b HA BbJIrAp14T1
PocnogwHH, ATaHac, A. ByPoB,,

MHHHCTp, Ha BTMImHHT+ PaGOTH H Ha
I43OBSBkaHunTa,

IOHTO CJIeleb B3aHMHO C 106IIemHe Ha CBOM-
TS IHLIHOMOIIAHq, HaMiBpeH14 Bb go6pa H
Hagae7Ha 4 opMa, ce cnopaayMsxa BaPpXy
CJIieHHTS HIOCTaHOBJIeHHUI

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, June 6, 1930.
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ERSTER ABSCHNITT.

ZULASSUNG DER KONSULN.

Artikel i.

Soweit in diesem Vertrage nichts anderes
bestimmt ist, sind unter Konsuln iiberall Gene-
ralkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsu-
laragenten zu verstehen, die einer Konsular-
beh6rde vorstehen.

Unter Konsularbeamten sind" ausser den
Leitem der Konsularbeh6rde alle Beamten und
Angestellten zu-verstehen, die bei einer Konsu-
larbehdrde beschaftigt sind.

Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln
sollen, soweit sie Berufsbeamte sind, Angehdrige
des Entsendestaates sein.

Artikel 2.

Jeder der beiden vertragschliessenden Staaten
verpflichtet sich, in der Hifen, Stadten und
Handelspldtzen seines Gebietes Konsun des
anderen Staates zuzulassen, die von diesem
nach Massgabe seiner Vorschriften ernannt
werden. Doch bleibt es jedem der beiden
Staaten vorbehalten, hiervon einzelne Orte oder
Gebietsteile auszunehmen, vorausgesetzt, dass
elne solche Ausnahme jeder dritten Macht
gegenfiber gleichmassig Anwendung findet.

Soweit die Konsuln nicht dem Entsendestaat
angeh6ren, ist vor der Ernennung das Ein-
verstandnis des anderen Staates auf diplomati-
schem Wege einzuholen.

Artikel 3.

Die Konsuln k6nnen ibre Amtsbefugnisse in
dem Lande ihres Amtssitzes ausilben, sobald sie
in den dort vorgeschriebenen oder herk6mm-
lichen Formen zugelassen worden sind.
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OTA-tJIb HPBH.

AOIIXmAHE HA J OHCYJIHTL.

Veub 1.

4o HOJIHOTO Bb HaCTOHML4HH oroBopb
gpyroaqe He e ipeABHAeHO, HOW , 1yMaTa
HOHCyJIH Bpegb MIe ce paa6upa : reHepaJiH-n
IOHCyJIH, HOHC3JIH, BILeHOHCyJIH H ROH-
cyJIcHH areHTH, HOHTO yIIpaBJIBaT%, HOH-
CyJICHOTO yqpemgeHHe.

Ho b Ha3BaHeTO HOHCyJICHH qHHOBHHIII,
OCBeHb yflpaJIHBanlHT HOHCyJICIIHTB yq-
peMneHHf JIia, ce paaS6paTm BCMRH q11-
HOBHHIjH H cJIyH{I IH, HOHTO ce HaMimpaT

Ha cjiym6a B% eAuo ROHCyJICHO yqpeMeVHe.
PcHepaJIHHT- HOHCyJn4, HOHCyJIHTh H

BHge-ROHcyJEHTt, RoraTo CA apepHH
'H4HOBHHflH, Tpt6Ba ga 6;KgaTb IIOgaHHHIII
Ha CTpaHaTa, RO5ITO rH e Ha3Haqmjia.

YAeu 2.

BsHna eAHa OrI ;ABeTm oroBopRMn gup-
maBnH ce 3aJImaBa gia gonyma B nprCTa-
HHluaTa, rpaOBeTHB H T hprOBCIHTD IeHTpOBe
Ha CBOHTa Tep3HTOpHH IKOHCyJIH Ha gpyraTa
wrpmaBa, Haaa'ieH OTn iiocJiegHaTa e no-
pew HefHHHT aHoHH. Botna OTb gBeT
cTpaHH, o6ae, cu aanaaBa upaBOTO, ga
H8aHJIIOMBa HBBeCTHH MCTa HH MaCTH OTI,

TepITOpHHTa CH, Ipm ycJIoBHe, qe TaHOBa
HB3flHOMBaHe ce npwaara egHaIBO cICfpHMO
BCtHa TpeTa lpmaBa.

HoraTo IOHCyJHT' He cm HogaH.HHLH Ha
MipmaBaTa, HOHTO rH e Ha3HaqHia, Tpt6Ba,
npegu Ha3HaqaBaHeTO HMb, ga ce Hca Ho
gHnoMaTHqecxH pe; cTraacmeTo Ha gpy-
raTa cTpaHa.

IAeu 3.

KOHcyJIrTt MOraT% ja H3HnbjIHHBaTTb CBOM-

TB ;JI bMHOCTH Bb cwpaHawa Ha CBeTO cega-
rnie, MOM'b cv AOflycHaTH nopejm npeg-

IICaHHT- HiHm npeTH TaM b 4opMH.
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Auf Grund ihrer Bestallung sollen sie das
Exequatur oder die sonstige Zulassung sobald
als moglich kostenfrei erhalten. Ihr Amtsbezirk
ist bei Vorlegung der BestaUung zu bezeichnen ;
jede spdtere Verdnderung des Amtsbezirks ist
gleichsfalls mitzuteilen.

Erachtet der Empfangsstaat in einem einzel-
nen Falle die Zulassung nicht fuir angdngig oder
die Zuriicknahme der Zulassung ffir erforderlich,
so hat er die Grfinde dem Entsendestaat vorher
anzugeben ; die Wirdigung dieser Griinde bleibt
dem Empfangsstaat allein vorbehalten.

Artikel 4.

Im Falle des Todes, der Behinderung oder der
Abwesenheit der Konsuln sollen deren Attaches,
Kanzler oder Sekretdre befugt sein, vorldufig
die Konsulargeschdfte wahrzunehmen, voraus-
gesetzt, dass ihre amtliche Eigenschaft vorher
zur Kenntnis der zustdndigen Ortsbeh6rde
gebracht worden ist.

Die Vertreter der Konsuln sollen wahrend
-ihrer zeitweiligen Amtsfiihrung die mit dem
Amte verbundenen Vorrechte und Befreiungen
geniessen. Doch sollen die Vertreter der Berufs-
konsuln, die nicht selbst Berufsbeamte sind,
wdhrend ihrer Amtsfiihrung zwar dieselben
Ehren und Riicksichten wie die Berufskonsuln,
aber nur die Vorrechte und Befreiungen der
Wahlkonsuln geniessen.

ZWEITER ABSCHNITT.

KONSULARISCHE VORRECHTE UND BEFREIUNGEN.

Artikel 5.

Die Konsuln k6nnen an dem Gebaude, worin
sich ihre Amts- oder Kanzleirdume befinden,
das Wappen des Staates, der sie ernannt hat,

Bia'b ocHoBa ua CBOeTO HaaHaqeHme TS
uxe IojnyqaTI, 6emnJiaTiO eKaeiBaTypa 1HJI
gpyro paspemeHre 3a onyigaHe, EOJIROTO
ce Mome rio-cRopo. IpH rpegiBqBaHe Ha
rpaMoTaTa aa HaaaqeiieTo ce o6ooHaqasa
paiRoHa Ha cjiym6aTa iMb; BmCio no-noc-
JeMHO H8MHeHne Ha parioila c~mo ce
cbo6unaBa.

KoraTo gollyulauIaTa cTpaHa cqeTe, BI
uHBoRi OT)ASJIeH cjiyqafi, gonyuaHeTO 3a
HeIptleMJI4BO MJl3H OTTerJIfIHeTO Ha gonyia-
HeTO 3a HaJiom4nTe3iHo, TO TH Tps6Ba ipeA-
BapHTeJIHO ga HOCOqH Ha gpyraTa cTpaHa
IIpHHllHIT- ; caMo goiyulauaaTa c~paHa HMa
npaBo ~a HpegeHxa~a TmmH npInrnu.

'L euz, 4.

Bb cjiyqar4 Ha yMmpaHe, B'bapeullTcTBy-
BaHe na1 OTCMiTCTBI1e Ha HOHCyJlT H e
HMaT, iIpaBo TXHHT-5 aTameTa, RaHWiepH
H14 cerpe~apH BpeMeHHO Aa H3B'plaTb
HOHCyJICH14TS pa6OTH, Cb YCJIOBHe e T'X-
HOTO cjiyme6no aneCTBO uge 6Ke nipegBa-
pHTeJIHO C'bO6TIeIHo Ha IOMIIOTeHTHHTS M-BCT-
HH BjIaCTH.

3aMsCTHi nITS Ha ROHcyJIHT-, npe.3b Bpe-
MeHHOTO HSB'bpmBaHe Ha ciym6aTa, rile ce
lIoJI3yBaTb OTb npHBI4HjerHHIT' H OCB06OHi-
geHHRTa CBipaaHH CS Tam cJlyl6a. 06aqe,
aaMCTHI4Il4TS Ha RapepHHT% HOHCyJI1,
ROHTO CaMH He C; 'IHOBHIAHII4 OT'b RaplepaTa,
Hpel H3B'bpllIBaHe Ha cnym6aTa gerICTBI4-

TeJIHO ume I4MaT1, npaBO Ha CMIIAHTTi fOqeCT4
H BHHMaHHIHf, IaRTO RapHepIHT-B ROHCyJIH,

HO iie ce IIOJI3yBaTI, CaMO OT npeMyliecTBa-
Ta 4 OCBO6OMI~eH4fTa 3a IIOqeTHHT'D KOHCyJIH.

OTA-bJIh BTOPH.

KOHCYJICKH nPHBHIREPHrH H OCBOBOMAEH411.

qgu 5.

IXOHCyJr4T-D MOraTb ga IIOCTaBITb Ha

83aH4eTO, rgeTO ce HaMi4paT, cjIyme6HHTS
nIOM-nI1eHHF I JII aHIe3iapHH, rep6a Ha
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mit einer ihr Amt bezeichnenden Inschrift
anbringen. Auch diirfen sie die Flagge dieses
Staates auf dem erwdihnten Gebaude und ihrem
Wohnhause sowie auf den von ihnen bei dienst-
lichen Fahrten benutzten Fahrzeugen auf-
ziehen.

Die Konsuln haben Anspruch auf die ihrer
amtlichen Stellung nach 6rtlichem Gebrauch
zukomenden Ehren, insbesondere bei allen
Gelegenheiten, wo sie ihre Regierung vertreten.

Artikel 6.

Die Konsulararchive sollen jederzeit unver-
letzlich sein ; die Landesbeh6rden dfirfen unter
keinem Vorwand die zum Archiv gehdrenden
Papiere einsehen oder mit Beschlag belegen.
Die Dienstpapiere miissen von den Privat-
papieren der Konsularbeamten v6llig abgeson-
dert werden.

Die Landesbeh6rden diirfen in den Amts- und
Kanzleiraumen nicht ohne Zustimmung des
Konsuls oder seines Vertreters Zwangsmass-
nahmen vornebmen, es sei denn, dass es sich
um die Vollstreckung einer gerichtlich erkannten
Strafe oder um die Verfolgung einer mit dem
Tone, mit Zuchthaus oder mit Freiheitsstrafen
von mindestens einem Jahre bedrobten Straftat
handelt.

Das Gleiche gilt ffir die Wohnungen der
Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln, so-
weit diese Berufsbeamte sind.

Kanzlei- und Amtsrdume sowie Wohnungen
diirfen niemals als Asyl dienen, desgleichen nicht
die in Artikel 5 erwahnten Fahrzeuge.

Ariket 7.

Die Konsuln sowie bei BerufskonsulnFdie
ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem
und ihrer Beamten Dienst stehenden Personen
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gsphmaBaTa, iONTO rH e HasHaqujia, c%
HagnHC%, oaHaqaBamiT caynie6HOTO HML Ha-

qeCTB0. TL MOraTTb CMI4O ga BgHIaT5 sHa-

MeTO Ha Tawf gipmaBa HaW Ha3aHHTt

3 aHHH IH Hag% CBOCTO nsHJIHirIe, HalTO H
Aa ro HOCTaBIT% Ha npeBO3HHT Cp'BgCTBa

C, H01NTO ce HOJI8yBaT5 pIH cayme6HH

IITyBaHHH.
Ha IOHCyJIHT ce oTgaBaTs pnaaIaHTS

ce Ha cayme6HOTO i4M% noJIomeHe IHO1eCTH,
cnopeg% M'BCTHHT3 o6nqai, oco6eno npmI

BCHqHH cayqau, xoram0 TS IIpeCTaBJIHBaT%

CBOeTO HpaBHTeJICTB0.

qAeub 6.

KOHCyJICRHTs apXHBH C;M Bb BCBO BpeMe
HenpHHoCHOBeH ; M'HCTHHT BJIaCTH He MO-
raT5r Hog HHHa H BI npegjiors ga paar~iem-
gaws HA N38eMBaT5 npnnagJiemalignw H M7b
apxHnaTa iNHima. CJryrne6HuT FNHUma
Tpt6Ba ga ce N5pmaT HaniJJHo OTA-BJIHO

OTrb qaCTHHT'B HHWma Ha HOHCyJiCHHTT IN-

HOBHIII~f.

M-BCTHNIIT BJIaCTN He MoraT ga npegnpne-
maT B% cJIyHie6HNT N HaHieJiapCHiTB

noMILeHH, 6e3, cPJiaCNeTo Ha IOHcyJIa
HJII HerOBII 3aM'LCTHI{ ', HNHaBH fipH-
HyANTeAH MS'pHN, OCBeH aIo ce xacae

Ao No3n%JIHeHIeT0 Ha ejHO HajiomeHo OT
CTga HaHaaaHNe HAN go npeciegaane Ha
npeCTMHHO geHHie, HailaayeMo eb CMipTb,
C'b CTpor5 Tr5MHHqOH% 3aTBOpL NAN C 5

TMHHOH 3aTBO~p Hai4-MaAHo 0Th eIHa
rOAHHa.

CXIIOTO Ba4HN 3a MHJIInaTa Ha reHepaA-
HHTB HOHCyJAN, HOHCyJIHT- N BIIe-I oHCy-
JITB, HOrT T'B CM HapepHI HH'NNOBHHIH.

KaHueJiapHTHr N4 cAIyme6HC TD noMBHe-
HIH, HafTO ii HJIIHaTa He MoraTrb HIora

Aa cJiymaT% aa npNOg2mHNme, cMLuLo H yno-
MCHaTHTTS B% qji. 5 npeB03HH CPligCTBa.

qlemb 7.

IOHCyJANTD, HalTO N npia4 IeHHT 0 qHHOB-

HHIH KM% HapNepHNT OHCyJIN, a cmIo N

AiaTa, HONTO CM Ha cAymS6a y TX% NAN y
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sind von jeder militarischen Anforderung, Lei-
stung und Einquartierung sowie (mit ihrem
gesamten Vermdgen) von Konfiskationen, Be-
schlagnahmen oder Requisitionen und von
allen bffentlich-rechtlichen Verpflichtungen ,zu
personlichen Dienstleisttmgen befreit ; Diese
Befreitmgen treten nur ein, soweit diese Per-
sonen Angehdrige des Entsendestaates sind.

Soweit jedoch Konsularbeamte ein Handels-
geschaift oder ein Gewerbe betreiben, sind sie
denselben militaischen Anforderungen und
Leistungen mit Ausnahme der Einquartierungen
unterworfen wie die Landesangehdrigen.

Die in Absatz i bezeichneten Befreiungen
erstrecken sich auf Grundsticke nur dann, wenn
sie im Eigentum der Generalkonsuln, Konsuln,
Vizekonsuln, Attachds, Kanzler oder Sekretire
stehen, and wenn und insoweit sie entweder
diesen Personen als Wohnung dienen oder zum
Zwecke des Konsulardienstes benutzt werden.
Auf Grundstiicke der Wahlkonsuln erstrecken
sich diese Befreiungen nicht.

Die Konsuln, sofern sie Berufsbeamte sind,
sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die
in ihrem und ihrer Beamten Dienste stehenden
P ersonen sind von den direkten pers6nlichen
St euern im Empfangsstaate befreit. Die Be-
fre iung tritt nur ein, soweit die genannten
Pe rsonen Angeh6rige des Entsendestaates sind
un d ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im
E mpfangsstaate keinen Beruf, kein Gewerbe
und keine andere gewinnbringende Tdtigkeit
ausfiben. Die Befreiung erstreckt sich nicht
auf die direkten pers6nlicben Steuem, soweit
sie im Hinblick auf die einzelnen Gegenstainde
der Besteuerung und auf Grund ihrer wirt-
schaftlichen Zugehdrigkeit zu dem Gebiet des
E mpfangsstaates ohne Riicksicht auf Staats-

a ngehdrigkeit, Wohnsitz and Aufenthalt des
S teuerpflichtigen erhoben werden.

Dienstliche Bezilge,
b ezeichneten Personen
Tatigkeit als Konsul

die die in Absatz i
als Entgelt ffir ihre

oder Konsularbeamter

TSXHHTB qHHOBHHIH, ce OCBo6ohgaBaTTI OTT
BciHaRBO BOeHHO naHCKBaHe, BoeHHa Tero6a
H Ji paa3iBapTHpyBaHe, IHaRTO (n1O OTHOIe-
HHe Ha BCHqHHT'B HMb HMyTleCTBa) H OTb
HOH(Hc)1 ai4, Ba6paHa i4i3 peHB41414q H
0TI BCIIqH ny6314qHo-IIpaBHH aagbaimeHmf
sa JIH1HH Tero61. CI, T3H8 OCB6omgeHnH
CO nOJI3yBaT CaMo 0HH imina, HOHTO CM
IOaHHHI4H Ha HBHaqmITa rH JBpmaBa.

Ho ano KOHCyJICKHTI3 'qHHOBHI4IH ce 3aHH-
MaBaTB c0 ThprOBHf1 1411 yipamHHBaT b H-
IOr saHaT, , T'S CK nOgqHeHH' Ha cKiqIIgT
BOOHH 0 HCHaHH51 1 T0ro614, 1aKTO M%0TH4T

noxaHHHiA4, C% HtJI~mqeHHe Ha paaKBapT14-
pyBaHnHTa.

lpejHsweH14- Ri a3IHHef I OCB6O0M V H
ce 1p0CTHpaT% H B'bpXy HeBhI14HMHT HMOTH,
CaMO Rorawo TS Ci iipTemaH4e Ha reHe-
paJIHHTE HOHCyJIH, ROHCyJIHTh, BH41e- OH-
CyJIHTS, aTameTaTa, KamAJIepTS 14H cepe-
Tap14TB 14 O IOJOTO rB cjiymaTb Sa MH214A1 e
Ha T1451 314Oa i4 ce 1o311038yBaT, 3a 1ejI1T
Ha ROHcyjicIaTa cJIym6a. B~pxy negmsnm-
M1TS MMOTH Ha IOIqeTHST HOHCyJ3H T151
OCe060MAeHHn He ce fIpocTilpaT,.

KOHCyn14Tr, IoraTo c;% xapnepHn qIHHOB-
HugH, KaTO H npgaeHTS 1Mb qHHOBHHT4I,
a cRilo H 314LaTa, 4014TO CK Ha c311ym6a y
T-iX H y TiXHHTt qHHOBH1I4IH Ce O(BO-

6o agaBaT'h OTh npRH1 JHHH4 AaHbg14 BL

WlpmaBaTa Ha M'CTOCJIy-eHOTO HM%. CnO-

MeHaTIB jiHga co IIOJIByBaTb OT'h TOBa

oCBo6omgeHme CaMO, IoraTO CA' li0aHHI14RI
Ha gmpniaBaTa, HOHTO IlpeACTaBJIHBaTh H
KoraTo He yiipamH5BaT BH OTI c3ym6aTa
C1 HiHiaIBo aHaTIle, HH1a1%B% 3aHaFITI H

HHaHBa gpyra AOxOHa Je4HOCTb BrI Apma-
BaTa Ha MCTOCJIyleHOTO 14Mb. OCBO6om e-

HHeTO He ce OTHacH AO fIpH1HT3 JIHqHIH

AaHIIH, IIOM% TS. Ce cr.61paTrb cI or3e1b
Ha OTA'B3JIH14Tt fpeMeTH Ha o631araHeTO H
BI.38I OCHOBa Ha TSXHaTa CToiaHcia fipH-

HagJ3eMHoCTb HI.Mrb TepHTOpH4Ta Ha ;tpma-
BaTa Ha MCTOCJyMeHeTO, 6e37% ga ce o6pnua
BHHMaHHe B'IpXy IIojaHCTBOTO, cegajHIgeTo

H M-CTonpe6llaBaHeTO Ha o6aiaraemnhl.

CaIyme6nT- 3anJIaTH, IOHTO 03HaqeH4T'S
B7I aammea I mJga noayqaBaTb KaT0 B%3Har-

paMjieHfe aa TtxHaTa eftHOCTb maTo HOH-
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geniessen, sind in dem Empfangsstaat stets von
Steuern befreit.

Artikel 8.

Das Verm6gen der nach Artikel 7 Absatz i
befreiten Personen kann jederzeit und in jeder
Form ein- und ausgefiihrt werden, es sei denn,
dass es sich um Gegenstinde handelt, deren
Ein- und Ausfuhr nach der Gesetzgebung des
Empfangsstaates verboten ist und ffir die Ein-
und Ausfuhrbewilligungen fiberhaupt nicht er-
teilt werden diirfen. Die Wiederausfuhr zulds-
sigerweise-eingefiihrter Gegenstdnde ist in jedem
Fall gestattet.

Artikel 9.

Im Falle des Abbruchs der diplomatischen
Beziehungen zwischen den vertragschliessenden
Staaten soil den Konsularbeamten, ihren Fa-
milienmitgliedem sowie den in ihrem Dienst
stehenden Personen, soweit sie nicht Ange-
hqrige des Aufenthaltsstaates sind, gestattet
sen, das Land innerhalb einer angemessenen
Frist, die jedoch nicht weniger als sechs Tage
betragen darf, ungehindert zu verlassen. Auf
ihr Vermbgen und ihren Nachlass findet Artikel
8 entsprechende Anwendung.

Artikel io.

Amtssiegel, Wappenschilder, Flaggen und
dihnliche Gegenstdnde des Inventars sowie des
Bilrobedarfs, die dem Konsul vom Entsende-
staat zugesandt werden und ffir den Dienst-
gebrauch der Konsulate, aber nicht ffir die
pers6nlichen Bedilrfnisse der Konsuln bestimmt
sind, werden vom Ein- und Aufuhrzoll befreit,
unterliegen jedoch der Zollrevision.

Die gleiche Behandlung, d. h. Befreiung von
Ein- und Ausfuhrzoll unter Aufrechterhaltung
der Zollrevision gilt ffir den Hausrat und ffir
sonstige,, gebrauchte, zur eigenen Benutzung
der Konsularbeamten bestimmte Gegenstande,
aber nur einmalig bei der ersten Ankunft oder
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CYJIH WIN I OHCyICKH TIHHOBHHIAH, BHHarH ce

ocBo6omgaBaT%, OT75 gaHLH B% gpmaBaTa
Ha MSCTOCJIymeHeTO HMb.

YI.enz 8.

HMOThT% Ha OCBO6ogeHHTS no uia. 7, amHHea
I, ajnia MoHCe BL BCBRO Bpeme H HO BCSBKH
HaqHH% ga ce BHaCi H IaHacH, OCBeHb aHo
ce Racae sa nIpeAMeTH, 'IHfITO BHOC0b H HBHOC%

e 3a6paHeHb OTL 3aKOHHTM Ha cTpaHaTa Ha
M'BCTOCJIyMeHeTo H aa ROHTO He ce gaBa
B%o6LIe paspemenie 3a BHOCb H aiHOC.
HlpeH3HOCbTB Ha BaIOUHO BHeceHHTB npeg-

'MeTH e HOBBOjieHb BCesora.

q./enB 9.

BL cay'Iaft Ha CRiKCBaHe Ha gHrmOMaTH-
qeCHHTS CHOmeHHH memy gorOBopIMHTD
cTpaHH, iie 6iKge nOBBoJIeHO Ha HOHCyJICIIIT
qHHOBHHI]AH, Ha qjieHOBeTS Ha ceMefiCTBaTa
HMb RaTO H Ha JImiaTa, HOHTO cm Ha cnym6a
y TTX'h, CTHra camo ga He Cm HOgaHHHIjH Ha
AipmaBaTa Ha MBCTOCJIyMeHeTO HMI, a
HaIIyCTHaT% 6eqiipeHlTCTBeHHO cTpanaTa B7.
onpegsaeH% cpoI-tb, iORITO o6aqe, He MoHme
ga 6ni e no-iRMCI OTI meCTb AHH. OTHOCHO
HMOTa HMB H HacJIeCTROTO HMI ce npHaara
CbOTB'THO 'IJleH% 8.

VAeuz 10.

Cjiyme6HH neqaTH, rep6OBH Ta6eaH, aia-
roBe H nOgO6HH HHBeHTapHH H aHHIIapcIfa
HpeAMeTH, HONTO ce HBi[ipaHlaT% Ha RoHcyjia
OT HaBHaqHiaTa ro gipmaBa H IHOHTO C;K
npegHaaHaqeHH aa caymeSHo yHOTpB6eHie
Ha HOHCyJICTBaTa, HO He H 8a JIHqHHTB HymAN
Ha EOHCYJIHTS, ce OCBO6O maBaT% OTI BHOCHO
H H3HOCHO MHTO, o6aqe nogaemawr Ha
MHTHHqecHoa nperaemgaHe.

CGKn.OTO rpeTHpaHe, T. e. OcBO6Om;aBaHe
OTh BHOCHO H HBHOCHO MHTO C'b sanaaBane
MHTHHqeCROTO HperaemgaHe, BaH H aa
nOIMigIuHHHaTa H gpyrffm yIIOTp s6HBaHH
.npegMeTH, oHpegsJieHH Ba JIHqHOTO HOJIBy-
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Niederlassung der Konsularbeamten im Em-
fangsstaate. Diese Befreiung gilt nur ffir
onsularbeamte, die Angehbrige des Entsende-

staates sind.

Artikel ii.

Die Ronsuln sind bezfiglich ihrer amtlichen
Tatigkeit der Gerichtsbarkeit des Staates ihres
Amtssitzes nicht unterworfen.

Artikel 12.

Gegen Konsularbeamte, die Angeh6rige des
Entsendestaates sind, darf die Personalhaft in
Zivil- und Handelssachen weder als Mittel der
Zwangsvollstreckung noch als Sicherungsmass-
regel angewendet werden. Sie diirfen nicht in
Haft genommen werden, 'es sei denn, dass es
sich um die Vollstreckung einer gerichtlich
erkannten Strafe oder um die Verfolgung einer
mit dem Tode oder mit Zuchthaus bedrohten
Straftat handelt.

Wenn ein Konsularbeamter verhaftet oder
strafrechtlich zur Untersuchung gezogen werden
muss, so soll die diplomatische Vertretung des
Staates, der ihn ernant hat, hiervon sofort
durch die Regierung des anderen Staates benach-
richtigt werden.

Artikel 13.

Die Konsularbeamten sind gehalten, vor den
Gerichtsbeh6rden des Staates Zeugnis abzulegen,
wenn diese mittels amtlichen Schreibens darum
nachsuchen ; doch dfirfen sie fiber Vorgange,
die ihre amtliche Tatigkeit betreffen, ohne
Genehmigung der Regierung, die sie emannt
hat, nicht vemrommen werden.

Vor den Gerichten k6nnen die Konsular-
beamten ihre Aussage auf Grund des Amts-
geheimnisses verweigern. Erachtet das Gericht

BaHe Ha HOHCyJICHHTT 'qHHOBHHII4, HO CaMO
eMHaa{ b, npl IpBOTO npHcTmraHe JIH

HaCTaHHBaHe Ha HOHCyJICHIHTB qHHOBHHWIH BI

mpmaBaTa Ha MBCTO0cJIymeHeTO i4M%. ToBa
OCBO6OAeHne BamH caMo 3a HOHCyJICHIT
qxIHOBHHIHH, HOHTO Cmi 1IOfaHHHIjH Ha HaSHa-
qHjIaTa rw wbpmaBa.

V~euz 11.

RorcyJnITt OTHOCHO cJIyme6HaTa cH gen-
TeJIHOCTb He nOrMinaaTLb flOM' iopncAHInnIITa

Ha Mgp21maBaTa, reTO e ce ja~iiieTo HMb.

Useit 12.

CnpnMO IOHCyJICIHT% 'HHOBHHIAH, ROHTO

cmi IIoaHHiH Ha cTpaHaTa, HIOHTO rn e

Haauaqnjia, He Mome Ma ce npnlrara JIHMHOTO
aanbpmaHe no rpamgancRHn H T prOBCH

saa, HUTO InaTO CPtCTBO sa IIpHHyAHTeJIHO
HanJIHeHHe, HHTO HaTO M'pIa sa HeOTHJIO-
HeHne. TB He MOraT% ja 65iaTj B aTBapRHnr,
OCBeHh ano ce nacae Mo HanbJIHeHHeTO Ha
HajiomeHo OTn cwA HanasaHne wi31n Mo
npecIeBaHe nopagi npecT'InHO MenHne,
nanaayeMo CL CMpTb HJIH CTpOr% TbMHHqeH%
aaTBOp b.

Ao ntnoii HOHCyJICHI 'I IHOBHHHI caeMBa
Ma 6 me 8aapmaHb HaIl TerieHb HOI,
yrinaBHa oTrOBOpHOCTb, TO gnJIOMaTHqeCHa-
Ta MHCHH Ha cTpaHaTa, HOHTo ro e HaaHaqHJIa,
Tpt;6Ba BeAnara ga 6nKie yBegomena 3a
TOBa OT HipaBHTeJiCTBOTO Ha gpyraTa CTpaHa.

qs enz 13.

IOHCyJICEH4Tt qHHOBHHIH eV MJIbMHII Ma

ce HBABaT% HaTO CBHAeTeJIH HpegM CKMe6HHTt
BjIaCTH Ha MbpmaBaTa, aRo TaH nOCJieMHaTa
rH IIOHaHH 3a TOBa C% OHInHaJIHO rHCMO ;

o6aqe, TB He 6uBa Ma 6iAaTL paHHTBaH
BpXy c16HTHH, EOTTO ce HacaTb Mo TSX-

uaTa cayme6Ha geiHocTb, 6e3, paspene-
HHeTO Ha MpaBaTa, HOHTO rH e HaHaxmJia.

Ipe% cA~MH3iHhilaTa IHOHCyJI0HI4T ' 0HHOB-
HHI4A MOPaT'b, B'L%3 OCHOBa Ha CJIyHe6HaTa

TafiHa, Ma OTiamaTgT Ma WaaT%, nonaaaHIin.
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die Verweigerung der Zeugenaussage auf
Grund des Amtsgeheimnisses nicht als gerecht-
fertigt, so hat es hiervon seine Regierung zu
verstandigen zwecks Austragung der Meinungs-
verschiedenheit auf dip] oinatischem Wege.

Soll ein dem Entsendestaate angehdrender
Konsul als Zeuge vernommen werden, so sollen
im Falle seiner Behinderung durch Krankheit
oder Dienstgeschifte die Gerichtsbeh6rden sich
in seine Wohnung begeben, um ihn miindlich
zu vernehmen oder sein schriftliches Zeugnis
in der dem Landesrecht entsprechenden Form
verlangen. Der Konsul hat dem Verlangen zu
entsprechen und den Beh6rden in der ihm
bezeichneten Frist seine Aussage schriftlich, mit
seiner Unterschrift und seinem Amtssiegel ver-
sehen, zuzustellen.

Ist in einer Strafsache das pers6nliche Er-
scheinen eines dem Entsendestaate angeh6ren-
den Konsuls vor dem erkennenden Gericht nach
den Gesetzen des Aufenthaltsstaates nicht zu
umgehen und seine Vernehmung in der Woh-
nung untunlich, so soll im Faile seiner dienst-
lichen Behinderung das Gericht Tag und Stunde
seiner Vemehimung mit ihm vereinbaren, ihn
z3u dem vereinbarten Zeitpunkt tunlichst um-
gehend vernehmen und ihn nicht 1hnger als
unbedingt erforderlich zuriickhalten.

Zwangsandrohungen oder Zwangsmassnah-
men diirfen unter keinen Umstanden angeordnet
werden.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden
auch ffir Verfahren vor den Verwaltungsbeh6r-
den Anwendung.

Artikel 14.

Stirbt ein konsul und ist kein berufener Ver-
treter zur Steile, so sol sich die Ortsbehb6rde
an den nachsten Konsul oder an die Gesandt-
schaft des Entsendestaates wenden, urn das
Archiv der Konsularbeh6rde versiegeln zu lassen.
Ist der niichste konsularische Vertreter und
die Gesandtschaft verhindert, so soll die Orts-
behbrde in Gegenwart des konsularischen Ver-
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A~o CYRi bT'b CM-Ta, 4e OTRa3T'b 0Th CBH-
AeTe1CH noIasaHRf B%8% OCHOBa Ha cJiy-
me6HaTa TafiHa e HeoCHOBaTeIeHb, TOR yBe-
AOMHBa 3a TOBa CBOeTO npaBHTeJICTBO, C
IAeJIb ga ce OTCTpaHH paSuJH'eTO BI MHe-
HHHTa HO AHInJIoMaTHqecRH peA.

Rorawo e UnHb H10cy1 %, rIOaHHHRTb Ha
wbpmaBawa, HOJITO ro e HaaHaqH3Ia, Tp B6na
a 6Ye paBnHTaHT Bb HaqOCTBOTO Ha CBR1-

AeTeIb, C e6HHTm BJIacTH, Bb cnyxafi Ha
BT 3fpeIHTCTByi3aHe nopagi 6oJIeCTb HJ114
nopagn cayme6nHI pa6oTH, TpS6Ba ga OTH-

aT% Bli 7EHJI14eTO My 3a Aa ro pa3awHTT
3CTHO Him iihi a HoHeIHaT% OTb Hero
HIICMeHHH no~aaaHHH 8% 4OpMa 0 briacHa
c0 ipaBo0TO Ha CTpaHaTa. IOHCya'T Tp S6Ba
Aa ce nO~qHHH Ha i4CHaHeTO H Aa AOCTaBH Ha
BJIaCTHTt 8% onpl-bIaeHHH cpoRi CBOHTE

nHCMeHH noHaaaHHf, CHa6AeHH C% HeroB4
nogncb H cJIyme6eH% neqaT.

ARo no HHoe yriiaBHo A-JIO . JIHMHOTO
HBHBaHe npeA, cmAa Ha HSIHOn oRcyjia,
nogaHHHT Ha CTpaHaTa, HOYTTO ro e Ha3-
Haqwia, e HeHASMlflHO, onoperT, 3aIHOHHTS
Ha CTpaHaTa Ha MBCTo0CJymeHeTO, H HePOBOTO
pa3nHTBaHe He MOme ga ce H3B bpIH B%

iHJIIHleTO My, ToraBa, B% cjiyqai. qe TOR
e cJIyMeGHo BbanpenHTCTByBaH%, CMAIIT
Tp'6Ba xAa yroBopH c0 Hero geHi 14 qaca
Ha paanHra, ga ro paiHiTa B% oflpe BJ3eHOTO
BpeMe no BBMO2HHO0TB BeAHara H ga He
ro oainpma no-Agiro BpeMe, OTHOJIHOTO e
Heo6xoAIHMO.

3anaarnBanrn Hall npHHygInTeaIHH MIp
He 6nBa ga ce npegnpueMaTm B% HHHOiI
cayqall.

IIoCTaHOBJIeHBI4Ta Ha HaCTOnltlHH qjieH
ce ipiiiaraT n cnpajio nporegypara npeg%
aAMHHHCTpaT4BHHT% yupemrgeHn.

Ugeu7 14.

ARO HtHOn HHYon0yJi0 yMpe H Ha MCTOTO
H'BMa gpyro .iIHie, noeo a HM& npaBo Aa
ro 3aMtCTH, MBCTHHT'T BJIaCTH iie Ce OTHa-
CHT% AO Ha-6inH1n OHyJI71 13I AO
JIeraIlHTa Ha CTpaHaTa, HOHTO ro e HasHa-

nJjia, aa aaneuiaTBane Ha HOHCyjicaTa
apxlBa. Ano HaflOJiHaRHI{T% 1oHCY0I3 H
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treters einer befreundeten Macht und zweier
Angeh6riger des Staates, der den verstorbenen
Beanten emannt hat, zur Siegelung des Ar-
chivs schreiten.

Das Protokoll fiber diese Massnahme soll in
doppelter Ausfertigung hergestelt, und ein
Exemplar soil dem ndchsten Konsul oder der
Gesandtschaft des Staates, der den verstorbenen
Beamten ernannt hat, zugestelt werden.

Bei der Entsiegelung zum Zwecke der Vber-
gabe der Archive an den neuen Konsularbeamten
ist ebenso wie bei der Siegelung zu verfahren.

Artikel 15.

Die Konsularbeamten jedes der vertrag-
schliessenden Staaten sollen unter der Bedin-
gung der Gegenseitigkeit im Gebiete des anderen
Staates ausserdem alle Vorrechte und Befreiun-
gen geniessen wie die Konsularbeamten gleicher
Art und gleichen Ranges der meistbegfinstigten
Nation.

DRITTER ABSCHNITT.

KONSULARISCHE AMTSBEFUGNISSE.

Artikel 16.

Die Konsuln sind berufen, die Rechte und
Interessen der Angeh6rigen ihres Landes wahr-
zunehmen, insbesondere ihren Handel und ihre
Schiffahrt zu schfitzen und zu f6rdern.

Sie k6nnen in Ausiibung ihrer Amtsbefugnisse
sich an die Gerichts- und Verwaltungsbeh6rden
in ihrem Amtsbezirk wenden, auch bei diesen
wegen jeder Verletzung der zwischen den beiden
Staaten bestehenden Vertrfge und Vereinba-
rungen oder der allgemeinen Grundsatze des
V61kerrechts Einspruch erheben. Werden ihre
Vorstellungen von den Beh6ren nicht berfick-
sichtigt, so k6nnen sie sich in Ermangelung

npegCTaBHTeJnb Him JIera4I4JqTa cM Bb]anpe-
IIHTCTByBaHH, M'SCTHaTa BJIaCTb ige npH-
CTIHIIH RiMb 3aieqaTBaHeTo Ha apXHBaTa B%
IIpIIC;TCTBHeTO Ha HOHCyJICKHm rIpeACTaBH-
TeJIb Ha egHa npHHTejicKa gTpmasa H Ha
ABaMa nOgaHHHAH Ha gpmaBaTa, ROfITO e
Ha3HaqHja nO'qIHaHnf qHHOBHHH%.

HpOTOIKOJTb aa Ta3H mspia me ce Hro-
TBH Bb ABa eRaeMnlpa, OT% HOITO eHHHHTT
iie ce H8ipaTIl Ha Hart-6JI3mui f HOHCyJiTi HJIH
Ha JMeralinTa Ha gbpmaBaTa, HOHTO e Haa-
HalHJIa UO IHHaJIHHi xIHHOBHHRb.

IIpH paaneqaTBaHeTO, cL iie ab ga ce rpe-
gage apxnBaTa Ha HOBHT[ HOHCyJICUIR tHHOB-
HHI%, ce IIOCTAiIBa IIO CUiHI HaHHHb, HaRTO

npH saneqaTBaHeTO.

TJizeu 15.

IOHCyJICHHT-I qIIHOBHHIIH Ha BC'BHa 0TI,

gorOBOpHIgIHT'B CTpaHH IIe ce nojiayBaTb, rlpff

yCJIOBHe Ha B~aHMHOCTb, B73 TepHTopHHTa
Ha TpyraTa Apraaa ome x C1 BCWqH
ipeporaTHBH iH OCBo6ogIeHHq, cb KOITO ce
IIOJI3yBaTi, HOHCyJICHHTSB qHHOBH4I/IH OTIb

c~iiaTa HaTeropHa ciKuaTa CTereH'b Ha
Haft-o6JiaronpHqTCTByBaHaTa HaAHqH.

OTA-bJI TPETH.

IKOHCYaCKK CaYMEBHH [TPABA.

qIsenz 16.

ROHCyJIHTS C npI3BaHH ga naacpm npa-
BaTa H HHTepeCHTS Ha IIogaHHHIIHTS Ha
CBOFITa CTpaHa, a oco6eHHO ga 8aIHTHqBaTT
H niogiIoMaraTSb ThXHaTa Tpr0B n I H Hopa6o-
iiJiaBaHe.

T-D moraT , Bh Ib3IIJIHeHHe Ha CBOHTB
CJIyMe6HH npaa, ga ce OTHaCTb go cKe6-
HHTB H agMHHHCTpaTHBHH BJIaCTH Bb CBOR
cjiyme6eH pafi4OH% H ga iHpaBHTbLT, npeA
T'lXrb IOCTTrIRH ri 1OBO b Ha BC'iO Hapy-
mieHHe Ha C;KIweCTByBauHT-D Me2Xy ABeTS

CTpaHH gOrOBOpii H cHopa3yMSHHH HJIH Ha
o64HT-B ripHHngHU Ha MeMgyHapOHOTO
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eines diplomatischen Vertreters selbst an die
Regierung wenden, von der sie die Zulassung
erhalten haben.

Arlikel I.

Die Konsuln haben, soweit sie nach den
Vorschriften des von ihnen vertretenen Staates
dazu befugt sind, das Recht :

i. in ihren Amtsraumen oder Wohnungen,
der Beteiligten oder an Bord der Schiffe
des von ihnen vertretenen -Staates von
Angeh6rigen dieses Staates sowie von den
zur Besatzung eines solchen Schiffes geh6-
renden Personen und dessen Passagieren
Erklirungen entgegenzunehmen ;

2. letztwillige Verffigungen von Ange-
h6rigen des von ihnen vertretenen Staates
aufzunehmen, zu bestditigen oder zu beglau-
bigen ;

3. einseitige Rechtsgeschafte von Ange-
h6rigen des von ihnen vertretenen Staates
und Vertrage jeder Art, die zwischen
Angehbrigen dieses Staates geschlossen
werden, aufzunehmen, zu bestditigen oder
zu beglaubigen ; ausgenommen sind ein-
seitige Rechtsgeschdfte und Vertrige, so-
weit sie sich auf die (bertragung oder
dingliche Belastung eines Grundstiickes im
Lande ihres Amtsbezirkes beziehen ;

4. Unterschriften von Angehbrigen des
von ihnen vertretenen Staates auf den
zwischen diesen und Angeh6rigen eines
dritten Staates abgeschlossenen Vertrdigen
zu beglaubigen ;

5. einseitige Rechtsgeschdifte und Ver-
tr~ge jeder Art ohne Rficksicht auf die
Staatsangehorigkeit der Beteiligten aufzu-
nehmen, zu bestatigen oder zu beglaubigen,
sofern die Rechtsgeschdfte und Vertrdige
sich ausschliesslich auf Gegenstdnde im
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npaBo. ARO T'BXHHT13 flOCTMIIIH He 6*aTb
BeTH HOt% BHHMaHme OT'I BJIaCTHTB, T'

MoPaTrb, npH JIHnca Ha gHnoMaTIqecKff
1lpeACTaBHTeJIb, CaMH ga ce 06 bpHaTb IibMb
npaBHTeJICTBOTO, RoeTO m e gonycHao.

V.jemb 17.

KOHCyJIHTS I4MaTqb, AOROJIHOTO TOBa ce
npeABHmHa Bb ripegiIcaH4HfTa Ha npeg-
CTaBJIHBaHaTa OTI ThBXrb cTpaHa, CJWeHHTB
npaBa :

1. Aa npHeMaT'b BI, CBOHTD cjiyme6HI4
IOM'DIeH4HH HJIH mwirnnIa, Bb mHaHITgaTa

Ha 3aHHTepecOBaHHT-D HJIH Ha 6opga Ha

rnapaxogT'T Ha npegcTaBjiuBaHaTa OT%
T'DX% gbpmaBa geKIiapalHI4 OTb IIogaH-
HHIAH Ha Tam3 gTpmaBa, a cmuo H OTb
imiua qHcuIJavH ce WbMi eRHnama Ha
TauHbB% napaxow., RaRTO H OT'b IIXiTHH-
IIHT- My ;

2. ga HipoToioaHpaTrb, ga IOTBbpgU-

BaT', HI4 ga aaBspniuaT% aaBeiiuaTeJ1HH
palopemgaHHH Ha iioaHHIAIH Ha ilpeg-
CTaBJIHBaHaTa OTI T-BX' gpmaBa ;

3. ga llpOTOloOJIdpaTb, ga IIOTB'IpAR-

BaT HJIm4 ga BaB'BpHBaTb CAHOCTpaHHH
ipaBHH aHTOBe Ha nogaHHHIIH Ha nipeg-
CTaBJIBaHaTa OTI TSXb bpMaBa m
Be-B3aRBH gOrOBOpI4, ROHTO ClK CRJIIO-

xIeHIl Memgy nogaHHH1IH Ha Ta3HI xp-

mava ; H3HJIioqBaTb ce caMo eHOCTpaH-
HH IpaBHH arKTOBe H gOrOBOPH, HOITO

ce OTHaCfIT go iipeXBIpJIfHe Him Be-
Il~eCTBeHHO 8aiJimeHHe Ha H'hEO1 He-
ABI42XHM HMOTI BL CTpaHaTa Ha cjiy-

me6HHH I4Mb paROHI ;

4. ga 8aB-BpqBaTb lOlIaiCH Ha no-
gaHHHIIH Ha npe CTaBJIqBaHaTa OTI T-BX'b

gipmaBa CjIoHmeHH BIpXY CHIIO'eHH
Me}Iy TI3XT H Memgy IIOgaHHHIAH Ha
TpeTa ipmaBa g0rOB0pHH ;

5. ga npoToRoJi HpaT%, Aa flOTB'bpiU-
BaTs H1im 8aBSpIBaTb e H0CTpaHH14
InpaBHH aRTOBe H OOBOpI 0Thb BC'B-
HaRlBB% BHJib, 6e8'b oraiegb Ha IIOgaHCTB0
Ha yqacTByBauHT-, auo IpaBHHTB aH-
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Gebiet des von ihnen vertretenen Staates
oder auf ein dort abzuschliessendes und aus
zufiihrendes Geschdft oder auf Seeschiffe
beziehen, die die Flagge des vom Konsul
vertretenen Landes tragen ;

6. Verhandlungen und Schriftsticke je-
der Art, die von Beh6rden oder von Beam-
ten des von ihnen vertretenen Staates
ausgegangen sind, zu ubersetzen oder zu
beglaubigen.

Die vom Konsul aufgenommenen, bdstditigten
oder beglaubigten Urkunden unterliegen, soweit
sie sich auf ein im Lande seines Amtssitzes
auszuffihrendes Geschaft beziehen, hinsichtlich
der Erhebung von Abgaben, der Registrierung
und der sonstigen Behandlung den dort gelten-
den Vorschriften.

Artikel 18.

Die Konsulin sind befugt, den Angeh6rigen
der von ihnen vertretenen Staaten Pdsse auszu-
stellen sowie Sichtvermerke zur Einreise in die
von ihnen vertretenen Staaten und zur Durch-
reise durch diese zu erteilen.

Artikel 19.

Die Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln
k6nnen, soweit sie nach den Vorschriften des
Entsendestaates dazu befugt sind, Eheschlies-
sungen vornehmen, wenn beide Eheschliessende
dem Entsendestaate angeh6ren.

Von den Eheschliessungen soll den Landes-
beh6rden alsbald Anzeige erstattet werden.

Artikel 20.

Die Generalkonsuln, Konsuln und Vize-
konsuln haben das Recht, Geburten und Todes-
flMe von Angehbrigen ihres Staates in den durch
dessen Gesetzgebung vorgeschriebenen Formen
zu beurkunden.

TOBe H AOFOBO~pI ce OTHaCTb g0 npeg-
MOTH Bb TepHTOpHHTa Ha npeATaBJIH-
BaHaTa OT'h TiXb gWpmaBa mHMH g0

1ftiHOH c iBJIa, HORTO Me ce cHiifOzIH H

H3flJIIIH TaMb HJIH BbpXy napaxoAH,
ROHTO HOCHqTb jinara Ha ripegCTaBJIqHBa-
HaTa OTE HOncyjia ghpmaBa ;

6. ga npesemiaw% HJIH Aa 3aBSpq-

BATE, gOHyMOHTIH n HHHma OT I BcbaH%,-
Bb BHA b, HO4TO H3XOHxmaTE OTE BHIaCTI4

HJIH x1HHOBHHI1FH Ha IpeACTaBJIBaHaTa

0TI T-BXIb AhpmHaBa.

I/I3POTBeHI4Tb, nlOATB Ip~eHHTIb HJI4 3aB-B-

peHnTb OT IoHCyJIa IHHma no Jie2EaTI,
HoraTO Ce OTHa~C1T% 0 g CJIHH CRJIIOlHH Bb

TaH CTpaHa Ha 8aliananHe Ha 6epH, Ha

pericTpmpaHe H Ha Apyri4 MaHHnyialiHH,
HaRI34TO CA HpeBH~eHI OT 3aHOHHTD.

llzen 18.

1OHCyJIHT S HMaTE npaea ga HBgaBaTb Ha

IIO~aHHI4IHTB Ha npegCTaBJIllBaHHTS OTI
T'BX'b CTpaHH naCHOpTH H ga RaBaTE B43H

3a BJIHaHe Bb ripeAcTaBjnBaHI4TB OTI' T-BXb

CTpaHH I4 1a rlpeMHHaBaHe ripe83 CMLII4T1.

']AeHu 19.

FeHepaJIH14TS HOHCyJI4, HOHCyJIHTS I B1e-

HOHCyJIH4T,. alo cnopegi rpegnHcaHHHTa
Ha i48npaTHa7IaTa rIH WbpmaBa iMaT ToBa

npaBo, MOraTE ga CHJIIOBaTb 6panoBe, Hora-
TO gBeTS cJinoxIBan 6paia nimAa npH4HagJe-
mhaT% HbMb AEpmaBaTa, OTL HOITO HOHCyJI'bTb

e HaiaqeHh.
3a CHJIOqeHHTt 6paHoBe nIe ce co6waBa

CBOeBpeMeHHO Ha M-CTHHT-D BjiaCT.

q.ew6 20.

reHepaJIHHTS HOHCYJIH, HOHCyJIHT1 BHiLe-

HOHCYJI14TS HMaT% ripano Aa 8aCBHeTeJICTBy-

BaTE pamgammH H yMipaHHif Ha no~aHHHinH
Ha TBXHaTa Apmaaa no bopMHTS, flpernn-

caH OTI HeIRHOTO 8aHOHo~aTeJiCTBO.
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Die nach den Landesgesetzen bestehende
Verpflichtung der Beteiligten, von Geburten,
Eheschliessungen und Todesfdllen den Landes-
beh6rden Anzeige zu erstatten, wird hierdurch
nicht berfihrt.

Artikel 21.

Die Konsuln k6nnen den Eingang und die
Abfertigung der Schiffe ihres Staates f6rdem
tmd ihnen wdhrend ihres Aufenthaltes in
ihrem Amtsbezirk amtlichen Beistand leisten.
Zu diesem Zwecke k6nnen sie sich, sobald die
Schiffe zum freien Verkehr zugelassen sind, in
Person an Bord begeben oder einen Vertreter
an Bord senden; sie k6nnen die Mitglieder der
Besatzung befragen, die Schiffspapiere priffen,
Ladungsverzeichnisse (Manifeste) aufnehmen,
die Erklirungen fiber Reise, Bestimmungsort
und Zwischenfdfle wahrend der Reise sowie
sonstige Erkldrungen von den Mitgliedern der
Besatzung und den Passagieren gemass Artikel
17 Absatz i Nr. i entgegennehmen, auch mit
den Mitgliedern der Besatzung vor den Gerichten
und Verwaltungsbeh6rden des Landes ihres
Amtssitzes erscheinen ind ihnen dort als
Dolmetscher oder Beistande dienen, soweit ihre
Anwesenheit nicht mit den Landesgesetzen in
Widerspruch stehen wirde.

Artikel 22.

Sol in einem-Hafen des einen Staates an
Bord eines Handelsschiffahrt treibenden Schiffes
des anderen Staates eine Untersuchungshand-
lung (Durchsuchung, Beschlagnahme, Verhaf-
tung, vorldufige Festnahme, Vemehmung), eine
Zwangsvollstreckung oder eine andere Hand-
lung amtlichen Zwanges vorgenommen werden,
so ist hiervon der an dem Hafenort oder in
dessen Nahe wohnhafte und daselbst mit der
Wahmehmung der Interessen des Flaggenstaates
betratte Konsul unter genauer Angabe der
Stmde und des Ortes zu benachrichtigen und
zur Anwesenheit einzuladen. Erscheint zu der
angegebenen Stunde trotz ordnungsgemdsser

No. 2436

CMueCTByBaUJOTO cHopew MSCTHITS aa-
HOHHH 8aijimeHHe, IIAOTO 3aHHTepecoBaH4TS
ga cbo06liaBaTb Ha MBCTHRTS BJIaCTH 3a
pamgaHHH, cHiioiBaHe Ha 5paRoBe H yMff-
paHHH He ce 3acBra OTb HaCTOfIH~eTO HOCTa-
HOBJIeHHC.

.,enz 21.

KOHCyaHT MoraTb ga YJIeCHIBaTb ainaa-
HeTO H H3JIH3aHeTO Ha Hopa6HTS Ha CBOHTa
%pmasa H Aa HM% oHaSBaT% cjiyme6Ha

flOMOIgb npe8b BpeMe Ha IpecTOHBaHeTO HMb
Bb TTXHHH criyme6ewr parlowB. 3a T'aaf
IA'JIb TS MoraT%, HAOMb Hopa6HT-b 6gaTb
IOcYCTaTH 90 cBo6OAHO q1pRyJI~paHe, ga

OTHBaT'b JIHqHO Ha 6opga HJai xia HH~pamiaTb
TaM% CBOR 1pO)CTaBHTeJIb ; TS MOpaTh ga
pa3HHTBaT% qJIeHOBeTD Ha eRHiiama, ga
lper iemIaT { HHtmawa Ha Kopa6a, Aa cI-

CTaBJI5IBaT' oiiHcH Ha HaTOBapeHHTS CTOR
(MaH ecTH), ga iIpHeMHaTb aaHBJieHHI 110
IIMTyBaHeTO, MSCTOHaBHaqeHHeTO H IpOH3-
ffeACTBHHTa Hpe3% BpeMC Ha IIvTyBaHeTO,
KaTO H BcHaHBH 3aaBeJIlHH oTh% qJIeHOBeTS

Ha einama H 0TI ITWTHHgHT'BM, CPJIaCHO
'4neH'b 17, aaunHen 1, T. 1, a cwugo H Aa
ce ,IBJIBaT% crb qIeHOBeTS Ha enHnama npegi%
MSBCTHHTB Cfige6HH H agMHHHCTpaTHBHH
BjIaCTHI BI TSXHHH paiOHrh H ga 14Mb ycjiy-
maTI TaMi KaTO npeBogaxH H.JIH IOMOIIgHHtIH,
CTHra caMO TSBXHOTO IIpHCAxTCTBHO Aa He e
B'b IpOTHBOpsqHe CL 3aHOHHTS Ha CTpaHaTa.

'. euL 22.

KoraTo Bb, H IHoe HpICTaHHuLLe Ha egHaTa
cTpaHa TpS6Ba Ha 6op;a Ha HEHOR ThproiH
Ropa6'b Ha gpyraTa cTpaua ga ce H3BbpiuH
czlegcTBeHe getCTBHe (iipeTLpcBaHe, I48aeM-
Bane, 3aTBapffHe, BpeMeHHO 3agJ pmaHe, paa-
HHTBaHe), IIpHIHygL4TeJIHO H31THJIHeHHe iJim
HJ3Hoe gpyro 1pHHyAHTeJIHO ciyme6HO geri-
CTBHe, 3a ToBa ce Ilpe 34BeCTHBa lHHB'OI4HfI
Brb HpHCTaHHujiu rpagr HJnI 6JI11a30 o Hero
iOHCyJI'b, 0 TO e HaTOBapeHI Crb 3anaasa-
HOTO HHTepeC4Tll Ha grbpmaBaTa, qHI4TO

4rnarl HOCH Ropa6bTb, naTo My ce o603HaqH
TOqHO qacbT% 14 MBCTOTO, H TORi ce nO~aHI
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Ladung weder der Konsul noch ein von ihm
abgeordneter Vertreter, so kann die Amts-
handlung in seiner Abwesenheit vorgenommen
werden. Ist Gefahr im Verzuge oder wohnt
der Konsul nicht in dem Hafenort oder in
dessen Ndhe, so kann die Amtshandlung ohne
vorgangige Benachrichtigung vorgenommen wer-
den ; doch ist dem Konsul tunlichst bald davon
Nachricht zu geben ; dabei sind die Griinde
anzugeben, aus denen eine friihere Benach-
richtigung unterblieben ist.

Die vorstehenden Bestimmungen finden auch
Anwendung, wenn Mitglieder der Schiffsbesat-
zung an Land vor den Beh6rden des Hafenorts
vernommen werden sollen oder sonst Erkl-
rungen abzugeben haben, es sei denn, dass
die Anwesenheit des Konsuls mit den Landes-
gesetzen in Widerspruch stehen wfirde oder
dass es sich um Verrichtungen der freiwilligen
Gerichtsbarkeit, insbesondere um Verklarungen
handelt, die auf Antrag eines Mitgliedes der
Besatzung vorgenommen werden.

Insbesondere sind die Konsuln friihzeitig auf
alle Erkldrungen aufmerksam zu machen, welche
der Schiffsfiihrer oder sonstige Mitglieder der
Besatzung des Schiffes vor den Gerichten oder
Verwaltungsbeherden des Landes abzugeben
haben, damit sie anwesend sein und jedem
Irrtum oder unrichtiger Auslegung vorbeugen
kennen.

Eine Benachrichtigung des Konsuls unter-
bleibt bei Schiffsbesuchen, die im zollamtlichen,
pass- oder gesundheitspolizeilichen Interesse
oder aus Anlass der Erhebung von Schiffahrts-
abgaben vorzunehmen sind.

Artikel 23.

Den Konsun steht ausschliesslich die Auf-
rechterhaltung der inneren Ordnung an Bord
der Handelsschiffahrt treibenden Schiffe ihres
Landes zu ; sie haben allein die Streitigkeiten
zwischen den Mitgliedem der Besatzung, falls
sie nach den Gesetzen des Landes, dem sie
angehoren, dazu ermachtigt sind, zu schlichten,
insbesondere solche, die sich auf die Heuer und

Aa IIpHCMTCTByBa, AKO Bb o6o3HaeHHnq
qacb, BIbrIpM1H1.peAoBHOTO noaHuaHe, He ce
14BH HHTO HOHCyjia HITO H'HOR mmnpaTeH

OTI HerO aaMrBCTHHHb, c.Iyme6HOTO gefiCTBe
Momne ga ce H3B'blIpH H B% Her0BO OTCAgTCTBHO.
Ano rpoaH HsiHaKBa onaCTHOCTb Ham1 ano
EOHCYJILT'Ib He MHBse B% IpHCTaHHUAHIIH4
rpab aun 6jInaO Ao nero, cJIyme6HOTO
AeAiCTBIe Mome ga ce npenpieMe 6eab
npegH3BeCTHBaHe ; o6aqe, Bb TawhBb cJlyqaii,
HOHCJ'bTS Tp'B6Ba ga ce yBegOMH EOJIHOTO
ce Mome no cl~opo, RaTO ce o3HaiaTrb H MOTH-
BHTT., I10 HO4TO He e 6HJIb npeAH3BecTenb.

PopHHT nOCTaHOBjIeHHq ce npmjiaraTb
cmmo H i{oraTO xIJ1eHOBe Ha emnama n1e
TpT.61a Aa 6yga paSHMTaHI Ha cyma OTrh
BJIaCTIHTS Ha IpHCTaHHIIHO MSCTO Him HMaTrb

Aa npaBHTb HDHaIlBH saHBJieHHl, OCBeH% aKo
IfpHCMTCTBHeTO Ha ioHcyia 6H npoTHsope-
xi4.lO na M'SCTHHT'S 3aOHH Him ano ce
Racae 3a gefIcTBn Ha A06pOBOJIHOTO npaBo-
cme, a oco6eHHo aa ripOTOHOJII4 no aBapim,
ROHTO ce 43B'bpmBaTrb no HcnaHe Ha eAso
in~e OT eRHnama.

Oco6eHO Tp%6Ba Aa ce o6phmia BHJ4MaHi4eTO

Ha ROHCyJITH4 npegBapHTeJIHo BbpXy BCHM-
HI I43flBJIeHH1I, E-OHTO 1MaT% ga ripaBflTb

EaR1HTaHrbTrb HJI14 11HOH gpyrH .1I1ua OT
eimHnama npegi% effA¢migawa IaH npe r

agMHHI4CTpaTHBHHT1 BJIaCTR Ha cTpaHaTa, 3a

Aa MoraTb IKOHCyJIIr Aa InpHCTWTCTByBaTrb

14 ga IlpegapaB IT , BCeBa rpia H1I1
HeBspHO TIJIyBaHe.

KoRCyaTb He ce npegBeCTfIBa npH no-
ceIeHnn Ha RopaHTSi, ROHTO ce 3BrbpmUBaTrb
n-O IOBOAI MHTnHqeOCKH, rIacTIOpTHR H4lH

3gpaBHO-noigeficEH 14HTepecH H4im aa cb1-
paHe Ha Ropa6HH TaRcH.

ajzenz 23.

3anaBaHeTo BMwpemHnm peg Ha 6opga
Ha TJprOBCHHTS R0pa6H Ha TBXHaTa CTpaHa
IIpHHaieHiH 148HJIIO'qI4TeJIHO Ha HOHCyJIHT3 ;

CaMO TS MOraTL ga ype7HaT ciiopoBea
Memy -I.JIeHoBeT'B Ha eHmianla, auo cmi
HOMHeTeHTHH 3a TOBa IO 8aROHHT'B Ha cTpa-
HaTa, HIMb HOHTO TB ipnHa~jIemaTb, a
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die Erfiillung gegenseitiger Verpflichtungen
beziehen.

Die Landesbeh6rden duirfen bei Ausschreitun-
gen an Bord der Schiffe nur dann eingreifen,
wenn diese geeignet sind, die Ruhe oder offent-
liche Ordnung im Hafen oder zu Lande zu
st6ren, oder wenn Landesangeh6rige oder nicht
zur Schiffsbesatzung gehorende Personen be-
teiligt sind.

In allen anderen Fallen von Ausschreitungen
an Bord haben die Landesbeh6rden sich darauf
zu beschr'nken, dem Konsul, seinern Vertreter
und, falls ein solcher nicht zur Stelle ist,
dern Schiffsfifihrer auf Verlangen Beistand zu
gewdhren. Insbesondere haben sie Mitglieder
der Besatzung, soweit es sich nicht um Landes-
angeh6rige handelt, an Bord zuriickzufiihren
oder festzunehmen. Die Festnahme ist auf
ein schriftliches, an die Landesbeh6rde gerich-
tetes und von einem beglaubigten Auszug aus
der Musterrolle begleitetes Ersuchen bis zur
Dauer von zwei Monaten oder, wenn das Schiff
lInger im Hafen bleibt und der Festgenommene
an Bord zuriickgefifihrt werden soll, bis zur
Abfahrt des Schiffes aufrechtzuerhalten.

Die Kosten der Festnahme und der Festhal-
tung werden von dem Konsul getragen.

Artikel 24.

Die Konsuln k6nnen die Mitglieder der Be-
satzung von Kriegs- oder allen sonstigen Schiffen
ihres Landes, die von diesen Schiffen entwichen
sind, festnehmen lassen, um sie an Bord oder
nach dem Flaggenstaat zu senden.

Zu diesem Zwecke haben sie sich schriftlich
an die Ortsbeh6rde zu wenden und durch amt-
liche Urkunden, insbesondere durch beglaubigte
Auszbige aus der Musterrolle, nachzuweisen,
dass die Person, deren Vbergabe verlangt wird,
zur Besatzung des Schiffes gehort. An Orten,
an denen sich kein Konsul befindet, kann der
Antrag unter den gleichen Bedingungen durch
den Schiffsffihrer selbst gestellt werden. Die
Qbergabe darf nur auf Grund des Nachweises
verweigert werden, class die entwichene Person
ein Landesangeh6riger ist.

oco6eHHIO TaKHBa CHOpOBe, IOHTO ce HacaT7b
o aanIJIaTHTS H 0 HII-bTJIHeHHeTO Ha B3aeMHH

3abJ1iMeHHn.
MT.CTHHTT. BJIaCTH MoraT1, Aa ce HaMse-

BaTh PH CMYToBe Ha 6opga Ha Hopa6iiTD
caMO ToraBa, RoraTO THR CMYTOBe Cm OTb
eCTeCTBO ga HapyinaTh CIIOROICTBHeTO WHI
o6ineCTBeHH pegTh B3 IIpHCTaHHH.jeTO 14JIH
Ha cyrna H1im IH% RoraTO cmv 3aMsceHH
MTBCTHH riogaHHHIqH HJIH jiHga, He xHCJIHmH

ce Hichmb cRHinama.
B BCHIqHI pyrH cjiyqan Ha CMYTOBe H a

6opga, M'BCTHHTD BJIaCTH ce orpaHHqaBaTb,,
npi iolcHiBaHe, ga oaBBaTb IOMOIIjb Ha
RoHcyjia, Ha HerOBHI HpeACTaBHTeJIb HJIH,
ano TailhBb H13Ma Ha M-BCTOTO, Ha HanHTaHa
Ha Ropa6a. Oc06eHO TS cM galb7HH Aa
WbpHaT Ha 6opga HJIH ga aa bpmawrb qjie-
HOBeTS Ha emHama, a~o He ce Racae go

0noaHHHIjH Ha cTpaHaTa. 3awrbpmaHeTO Tpae,
no nHCMeHHa noioaaaHa, OTnpaBeHa go MBCT-
HaTa BjIaCTh H npHApyMena OTh 3aBBpeHo
Ha3BJIeqeHHe OTb CINIC ia Ha eHmnama, go
ABa Meceiga HIim, aHo Hopa6rbTrb CTOH no-w nro
BpeMe B% HpIHCTaHmllLeTO H 3aArbpmaHmRT%
TpB6Ba ga 6,mge IoB'hpHaTb Ha 6opga, go
TprBaHeTO Ha Ropa6a.

Pa3HOCIKHT 3a 3arbp7RaeTo Ha gpma-
HeTO Bh 3aTBopa ce HOHaCflTh OTr HiOHcyJIa.

Viten z 24.

-OHCy W14Tru MoraT ga HcIaTrb 3agi pma-
HeTO Ha J4la OT% elimnama Ha BOeHHH HJIH
BCHeiH gpyrH Ropa6H1 Ha CBOHqTa cTpaHa,
HaS6raii OTrb TrB3H Eopa6H, ga ga rH H4anpa-
TITh Ha 6opga HaIIH nh gpmaBaTa, norb
3HaMeTO Ha HOITO e Hopa6hT,.

3a Taim Ib JIh ce OTHaCqTT IIHCMHHO
AO M'eCTHaTa BJIaCTB H yCTaHOBHBaTrb Ch
cjIy;Ee6HII iHima, Oco6eHHo cO aaB pem
H43BJIeqeHHiHH 0Th ciiHchRa Ha eHimnama, ie
jiHl eTO, upegaBaieTo Ha RoeTO ce iHca,

IHpHHagjiemH RrMb% eRliama. B% M-BCTa,
rFeTO He ce Hamimpa ROHCYJIrh, CM40TO HcRaHe
Mome, npH CMIUIHTS yCJIOBH, ga 6aKe
npeABeHO OT% ca'mHq RanIIHTaH% Ha Ropa6a.
IlpegaBaHeTo mome ga ce oTame caMo aico
ce goiiame, qe Ha6 BraJiOTO JInje e MDBCTeH1
nogaHHHHb.
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Die Ortsbeh6rde soll die festgenommenen
Personen auf Antrag und auf Kosten des
Konsuls in dem Ortsgefdngnis in Gewahrsam
halten. Findet der Konsul innerhalb der beiden
auf den Tag der Festnahme folgenden Monate
keine Gelegenheit, sie an Bord oder nach dem
Flaggenstaate zu senden, so werden sie frei-
gelassen und. diirfen aus dem namlichen Grunde
nicht wieder festgenommen werden.

Hat sich der Entwichene im Gebiete des
Staates, in dem er sich befindet, eines nach der
Landesgesetzgebung strafbaren Verbrechens
oder Vergehens schuldig gemacht, so darf die
Ubergabe aufgeschoben werden, bis die Ent-
scheidung der Landesgerichte ergangen und
ihrem ganzen Umfange nach vollstreckt ist.

Artikel 25.

Erleidet ein Schiff, dass die Flagge des einen
Staates fiihrt, an den Kiisten des anderen
Staates Schiffbrucb, so soll die Ortsbeh6rde den
ndichsten Konsul des Flaggenstaates sobald als
m6glich benachrichtigen.

Die Ortsbeh6rde darf ffir die bei der Bergung
oder Hilfeleistung getroffenen Massnahmen nur
diejenigen Kosten erheben, welche die Schiffe
ihres eigenen Landes im gleichen Falle zu
entrichten haben.

Die geborgenen Gegenstiinde bleiben vom
Zolle befreit, sofern sie nicht nach Massgabe der
geltenden Zollbestimmungen in den inneren
Verbrauch fibergehen.

Artikel 26.

Soweit nicht Verabredungen von den Inte-
ressenten von Schiff und Ladungen, insbeson-
dere von Reedern, Befrachtern und Versicherem
entgegenstehen, wird die wahrend der Fahrt von
dem Schiffe eines vertragschliessenden Staates
erlittene Havarie von dem Konsul dieses
Staates geregelt, wenn das Schiff einen Hafen
seines Amtsbezirks anlauft.

Die Regelung erfolgt jedoch durch die Landes-
beh6rden, wenn ein Landesangeh6riger oder der

MSCTHaTa BJIaCTb TpIs6Ba ga I 3agbp'-
mhaHHT3 IinHna, no HCuaHeTO H Ha pa3HOCHHTS
Ha R0HCyjIa, BI, MI3CTHHn 3aTBoprb. ARo
HOHCyJI'bT'b BI npoijimeHHe Ha ABa Mecega,
CqHTaHH OTI eH Ha 3aapmaHeTO, He
HaM~pH cJiyqafii a rH B ,IHe Ha. 6opga Hii
Brb )rpmaBaTa, lO'i qmeTO HaMe e Hopa6rbTl,
TrB 6HBaTh OCBO60eHH OTh, 3aTBopa H He
MoraT%,, no cmiHlaTa UpHIqHHa, ga 6mAaTb
8agwbpmaHH OTHOBO.

AiO 6srIeI Tb ce e npOBHHHJIb BI, TepH-
TOpHRTa Ha cTpaHaTa, B'b ROHTO TOR ce
HaMpa, Brb npeCT;KHHO ejeHHe, HaHasyeMo
no 3aKOHHTS Ha CTpaHaTa, ipegaBaHeTO Mome
Aa cc OTJIOHMH, go HaT0 npHci;aTa 6iKe

3ageHa oTh MSBCTHH51 CiYR b H Bc-mIleJIo

H3IrJIHeHa.

qaem 25.

RoraTo eHHb Iopa67,, HOCking, 3MaMeTO
Ha eHaTa cTpaHa, 1lpeTplH iopa6oi~py-
lIeHH Ha iHpafi6p3mHeTo Ha gpyraTa CTpaHa,
MSCTHaTa BjIaCTb TpS6Ba Aa yBegOMH OIIO-
TO ce Mome fO-CKopO HafI-6jiH3uHa HOHCyJIrb
Ha ipmaBaTa, qHeTO HaMe HOCH uopa6TL.

M-TCTHaTa BJIaCTB Mome, 3a BOTHTB H H
cniacHBaHeTO 11JIH IoMaraHeTO MSpHH, Aa
cm6ipa CaMO OHHH pa3HocHH, HOHTO B b
no~o6eHb cjiyqafk iaaaTL, Hopa6HTS Ha
HeftHaTa C06CTBeHa cTpaHa.

CIaCeHHT'-b BeIAH ce OCBo6omaBaTL OT,
MHTO, OCBeHb aHo, ciopegrb MHTHHIqeCHHTD

Hape i6 , T ce ilpegaaaT, 3a BMTpemHO
ynoTpe6JIeHHe.

qLeub 26.

Aio HBMa IIpOTHBHH cbrJametHu Ha
aaiiTepecoBaHnTS OT', Iopa6a H4 Tosapa
My ZlnIa, a oco6eHHO Ha peepH, TOBapIHTeJt
m ocHrypTeJIH, ilpeTpflflHaTa ipeab Bpeme
Ha HYTyBaHeTo oT, Ropa6a Ha eXina OT,

OPOBOpH1IWTIB Ar pmaBH aBapiuq, ce ypemga
OTI R0Hcyjia Ha TaBH AbpmaBa, U0Mrb RaTO

uopa6bT' BJr38e B'b eAHO IIpHCTaHl4Ime Ha

HeroBHH cnyme6eH% paflOHb.
06aqe, ypemgaHeTO ce H3s%pma OTh,

M-BCTHHT1B BJIaCTH, IOM% 6ivie 3aM'CeH
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Angehbrige einer dritten Macht beteiligt ist
und eine endgiiltige gitliche Einigung nicht
zustande kommt.

Artikel 27.

Die Konsularbeamten jedes der vertrag-
schliessenden Staaten k6nnen ausserdem unter
dem Vorbehalt der Gegenseitigkeit im Gebiete
des anderen Staates dieselben Amtsbefugnisse
ausiiben, wie die Konsularbeamten gleichen
Ranges der meistbegiinstigten Nation.

VIERTER ABSCHNITT.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Arlikel 28.

Auf die den diplomatischen Vertretungen
angeh6renden Beamten, die mit Ausiibung
konsularischer Amtsbefugnisse beauftragt sind,
finden, unbeschadet, der diesen Beamten nach
den Grundsdtzen des V61kerrechts zustehenden
Vorrechte, die Bestimmungen des zweiten und
dritten Abschnitts dieses Vertrages entspre-
chende Anwendung.

Artikel 29.

Dieser Vertrag, der in deutscher und bulga-
rischer Sprache abgeschlossen wird, tritt einen
Monat nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft und gilt ffir die Dauer von ffinf
Jahren.

Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll
in Berlin erfolgen.

Wird der Vertrag von keinem der vertrag-
schliessenden Staaten ein Jahr vor Ablauf des
fiinfjahrigen Zeitraums gekfindigt, so bleibt er
in Geltung bis zum Ablauf eines Jahres seit
dem Tage, an welchem er von einem der beiden
Staaten gekiindigt wird.

M'BCTeH o gIOaHHHN'L HIH IbAaHHH , Ha
TpeTa gpmaBa i He ce IOCTHrHe MHPOJI0 HBo
cUopaSyMSBHHe.

q.Aeu 27.

KOMyJICKHT q HHOBHHIH Ha BcsBIa OTI

gOrOBOpHUAHTB i pmaBH MoraTL, OCBeHT%
ToBa, ga ynpamHBaTrb, HO yCJIOBIe Ha
B3aHMHOCTb, B'b TepHTOpHITa Ha gpyraTa
AipmaBa, cGa~MUHT cjyme6HH HpaBa, RaK-
BHTO HMaTb KOHCyJICHHTB qHHOBHHIAH OTh

egHaRBa CTeHeHb Ha Hai-O6jiaronpHaTCTBy-
BaHaTa HajKHn.

OTTSJIh tIETBbPT.

3AHJIIOqHTEJIHH HOCTAHOBJREHHH.

qAeH, 28.

CnpnMO npHHagjiemamHTS KIM% HIIJIO-

MaTHIqeCHIT ipeg CTaBHTeqCTBa HHOBHHIAH,
HOHTO CNi HaTOBapeHH CI H3fLbJIHeHYIeTO Ha
KOHCy.IcCa caym6a, 6e37. a ce orpaHHqauaTb
gageHHTB HMb HO ciaTa Ha IpHHIAHrIHT-B

Ha MehyHapOgHOTO ripaBo HpeporaTHBH, Ce
HpIpJiaraTT CIOTBeTHO HOCTaHOBJIeHHIITa Ha
BTOpHH H TpOTHI{ OTA-BJI' Ha HaCTOHIUAHH

AoroBopl.

qrenz 29.

Toa gOroBopib, OIRTO ce CHJIIOqBa Ha
H'BMCEH H Ha 6 bjirapcRH e3HHm~, BjiHa B%
CHJIa egHH b MeceiA b cnegI paaM-BHaTa Ha

paTH HiaN T'i H BaMrH B-, HporbjimeHHe
Ha HOTb FOgHHH.

Pa3mI3HaTa Ha paTH HKagUI~T ule cTaHe
B'b Bepn Hr.

Ano gOrOBOpT-L He 6iKge AeHOHC~paH-
OTh HHROH OTh 9OrOBOp hIHT% grpmaBH eAHa
rOAHHa npegn HaTjlqaHeTO Ha neTrogImHffHH

CpOK7, TOii OCTaBa Bi cnia go H3THqaHeTO
Ha eAjHa rOAHHa OTI AOHq, B% IOftTO TOIt

6mge geHOHCHpaHb OTr egHa OTh gBeTS

AipmaBH.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Sofia
am 4. Juni 1929.

(Siegel.) ROMELIN.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Abschluss des vorstehenden Konsular-
vertrages haben sich die beiden vertragschlies-
senden Staaten fiber nachstehende Punkte
geeinigt, welche einen integrierenden Teil des
Vertrages bilden sollen.

i. zu Artikel IO :

(( Zum Bfirobedarf geh6ren samtliche
Ausstattungs- und Bedarfsgegenstd.nde, die
ffir den amtlichen Gebrauch in den Konsu-
latsrdiumen bestimmt sind. Hierunter sind
u. a. M6bel, Geldschrdnke, Bfirokassen,
Teppiche, Schreibmaschinen sowie Schreib-
materialien jeder Art mit und ohne Auf-
druck zu verstehen.

Die abgabenfreie Ablassung erfolgt bei
der Zollstelle, die die Schlussabfertigung
vorzunehmen hat, auf Grund einer schrift-
lichen mit dem amtlichen Siegel versehenen
Erklarung des Konsuls, dass die nach
Zahl, Art und Zeichen der Umschliessung
und nach ihrem Inhalt zu bezeichnenden
Sendungen zum dienstlichen Gebrauch be-
stimmt sind. )

2. Zu Artikel 21

((Die Schiffspapiere mfissen an Bord
belassen werden. Die Beh6rden des Hafen-
orts diirfen nicht ihre Aushandigung ver-
langen. Soweit eine Vorlage der Schiffs-
papiere vor den Beh6rden des Hafenorts
erforderlich sein sollte, mfissen die Schiffs-
papiere unverziiglich zurfickgegeben wer-
den. Der Konsul des Staates, dem das
Schiff angehort, ist berechtigt, von den
Beh6rden des Hafenortes die unverzfigliche

Bb yAOCTOB'peHHe Ha TOBa, I1 JIHOM0M-
HMIAIHTB nognicaxa HaCTOHIAHR go0oBopb H

ro c~pelnxa ci neuiaTHT- CH.

CCTaBeHb B% ABOeHh eR3eMnaJqp'b.
BI Co HH Ha 4 IOHH 1929 r.

(fleuamz.) A. ByPOBI.

3AHJIIO'HTEIEHb rIPOTOIOJIb.

IHpH CiJoxqBaHeT0 Ha HaCTOHAHJI ROH-

CyIcHH AoroBop%, ABeTS g0POBOpalRH Alp-

;EaBH ce cnopasyMsxa no 0AJIyH36poeH4Th
TOqHH, ROHTO me CLCTaBJIHBaTI HepaagBIHa
qaCTb OTh AoroBopa.

1. HKMb qJIeHb 10

<<3a RaHiuejiapcHH npHHaR IeMHOCTH
ce CqHTaTI BCI4mII npe MeWH IO o63a-
BemaHeTO H 3a HyHIHTS, onpewnJieHH
Ba cayMeSHO yHOTps6jIeHI4e Bb HOH-

CyJICHTS nOMsBueHHH. Tyw ce paa-
6HpaT MemAy ApyroTo : Me6eJIH, iia-
PHqHH Hacdl, RaHl~enapcHH i acm, RH-
JIHMHM, IIHIIIyH MaIIIHHH, HaHTO H IHO-
MeHHH MaTepHHJIH OTI BcJHaHBb BHAb,

c, 6e eb OTfleqaTbHIb.
Be3MHTHOTO OCBo6omgaBaHe ce H8-

B'PUBa 0Th OHan MHTHHI~a, HORTO MMa

ga HB pum OROHtiaTeJHHTB 4opMaji-
HOCTH, Bb3' OCHOBa Ha eAHa InIHCMeHHa,
cupeneHa cu neqaTa Ha Honcyjia ge-
HjiapaiAn, 'qe oHaqeHHT- no 6po~f, BHA'h
H Mapua Ha onaRoBaTa H no cbg2bpma-
HHe npaTHKI CfY, onpewieHM 3a cyiyme6-

HO ynoTpe6aieHIe .

2. bmb ,jieHb 21

#( opa6HHTIS HHma Tpt6Ba ga ce

OCTaBIITrb Ha 6op;a. BjIaCTHrB Ha

npHCTaHHn1AHHfI rpawrb He MOraTb ga Hc-
HaT', npegaBaHeTO HMrb. ARo e HYMAHO
ipegCTaBHHeTO Ha Hopa6HHTB HHHIma

npeArb BJIaCTHT'S Ha npHCTaHHIMHHH
rpag, RHHmaTa Heaa6aBHO Tp6liBa ka
ce B'pHaTL. KOHCyJI'bT% Ha ApimaBaTa,
Ha HOJITO npHHaAae7i Eopa6bTb, irMa
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Riickgabe der bei ihnen zur Einsicht vor-
gelegten Schiffspapiere zu fordern.

Die An- und Abmusterung von Seeleuten
erfolgt durch den Konsul des Staates, dem
das Schiff angehort. )

(Siegel.) ROMELIN.

npaBo ga nomcHa OTb BJIaCTHT13 Ha
npHCTamHtIJHHfl rpag'L Heaa6aBHOTo Bp'b-
igane Ha npegcTaBeHHT, HM1 3a npe-
rmemgIane Ropa6Hi4 H a.

Ha3HaqaBaHeTO H yBO3IHiBaHeTO Ha
MOpIT cO H3BTbpllUBa OTTb ROHCyJIa Ha
A bpmaBaTa, Ha HORITO npHHaJlemHI
Hopa6',T% )).

(flenamb.) A. BYPOBm.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT

A. 225.

SOFIA, le 4 luin 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant A la Convention consulaire sign4e en date de ce jour entre l'Allemagne et laBulgarie
j'ai l'honneur, par ]a pr6sente, de confirmer A Votre Excellence l'assentiment du Gouvernement
allemand quant aux d~tails compl~tant comme suit deux articles de la convention pr~citde, A savoir:

L'article 3.

A chacun des fonctionnaires consulaires ressortissant de l'Etat qui les a nomm~s, sera d~livr6e,
sur demande, par les autorits compdtentes de l'Etat agrdant, une carte de lkgitimation spciale
munie de la photographie et de la signature du porteur, attestant sa qualit6 officielle et le
recommandant A la protection des autorit6s locales.

L'arlicle 6.

La correspondance officielle est inviolable et n'est soumis A aucune censure. I1 en est de m~me

des t 14grammes, des radiot~lhgrammes, des phonogrammes et des conversations t~lphoniques.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'assurance de ma haute consideration.

ROMELIN.

Son Excellence
Monsieur Athanase D. Bouroff,

Ministre des Affaires 6trangres
A Sofia.

MINISTRE

DES AFFAIRES P-TRANGtRES
ET DES CULTES.

SOPHIA, le 4 juin 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant A la Convention consulaire sign~e en date de ce jour entre la Bulgarie et l'Allemagne,
j'ai lhonneur, par la pr~sente, de confirmer A Votre Excellence l'assentiment du Gouvernement
bulgare quant aux d~tails complktant comme suit deux articles de la convention pr6cit6e, savoir
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L'article 3.

A chacun des fonctionnaires consulaires ressortissant de l'Etat qui les a nomm s, sera d~livre,
sur demande, par les autorit6s comp&entes de l'Etat agr6ant, une carte de l6gitimation sp6ciale
munie de la photographie et de la signature du porteur, attestant sa qualit6 officielle et le recom-
mandant A la protection des autorit s locales.

L'article 6.

La correspondance officielle est inviolable et n'est soumise A aucune censure. II en est de m~me
des t~lgrammes, des radio-t~lgrammes, des phonogrammes et des conversations t~l6phoniques.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

A. D. BOUROFF.
Monsieur le D r Eugene Riimelin,

Ministre d'Allemagne,
Sofia.

1 TRADUCTION.

No 2436. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA BULGARIE. SIGNRE A
SOFIA, LE 4 JUIN 1929.

L'ALLEMAGNE et LA BULGARIE, anim~es du
d6sir de r~gler la situation de leurs agents
consulaires respectifs suivant les principes
gdn6raux du Droit international et sur la base
de la r~ciprocit6, ont r~solu de conclure une
convention consulaire. A cet effet, elles ont
nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PR] SIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le D r Eugen RUMELIN, envoy6 extra-
ordinaire et ministre plnipotentiaire
d'Allemagne . Sofia ;

SA MAJESTI LE RoI DES BULGARES:

M. Athanase D. BOUROFF, ministre des
Affaires 6trang~res et des Cultes;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

ITRANSLATION.

No. 2436. - CONSULAR CONVEN-
TION BETWEEN GERMANY
AND BULGARIA. SIGNED AT
SOFIA, JUNE 4, 1929.

GERMANY and BULGARIA, being desirous of
regulating their mutual relations in consular
matters on the general principles of international
law and on the basis of reciprocity, have agreed
to conclude a Consular Convention. For this
purpose they have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Eugen RUMELIN, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Germany
at Sofia ;

His MAJESTY THE KING OF BULGARIA:

M. Athanas D. BOUROFF, Minister for
Foreign Affairs and Worship

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

ADMISSION DES CONSULS.

A rticle premier.

Sauf indication contraire dans la pr6sente
convention, le terme ((consul )) comprend dans
tous les cas les consuls g~n~raux, les consuls,
les vice-consuls et les agents consulaires charges
de la direction d'un poste consulaire.

Par fonctionnaires consulaires, on entend,
en plus du personnel consulaire dirigeant, tous
les fonctionnaires et employ~s qui sont au
service d'un poste consulaire.

Les consuls g~n~raux, les consuls et les vice-
consuls de carri~re doivent 6tre des ressortis-
sants de l'Etat qv~i les a nomm~s.

Article 2.

Chacun des deux Etats contractants s'engage
admettre dans les ports, villes et places

commerciales de son territoire, les consuls de
l'autre Etat, nomms par ce demier conform6-
ment A ses propres r6glements. Toutefois, chacun
des deux Etats se r~serve le droit de faire excep-
tion A cette r gle pour certaines localit~s ou
parties de son territoire, A condition que la
m~me exception soit 6galement appliqude A
toute autre Puissance.

Lorsque les consuls ne sont pas des ressortis-
sants de l'Etat qui les a nomm6s, l'assentiment
de l'autre Etat devra 6tre obtenu par la voie
diplomatique, avant la nomination.

Article 3.

Les consuls pourront exercer leurs fonctions
dans le pays oii ils r~sident d~s qu'ils auront
6t6 admis dans les formes prescrites ou suivant
les coutumes en usage dans ledit pays.

Sur pr6sentation de leurs lettres de cr6ance,
ils recevront l'exequatur ou seront admis de
toute autre manire, dans le plus bref d~lai
possible et sans frais. Leur circonscription con-
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Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

SECTION I.

ADMISSION OF CONSULS.

Article i.

Unless otherwise provided in the present
Convention, the term " consuls " shall every-
where include consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents in charge of a
consular office.

The term " consular officials " shall include,
in addition to persons in charge of a consular
office, all officials and employees employed at
a consular office.

Consuls-general, consuls and vice-consuls
shall, in the case of officials de carri~re of the
consular service, be nationals of the State by
which they are appointed.

Article 2.

Each of the Contracting States undertakes to
admit to ports, cities and commercial centres
in its territories consuls of the other State duly
appointed by that State in accordance with
its own regulations. Each of the States reserves
the right, however, to make an exception to
this rule for certain places or parts of its terri-
tories, provided that such exception applies
equally to all third Powers.

If the consuls are not nationals of the State
by which they are appointed, the consent of the
other State must be obtained through the
diplomatic channel before the appointment is
made.

Article 3.

Consuls may discharge their duties in the
country of residence as soon as they are admitted
in accordance with the forms prescribed or
the customs recognised in that country.

Upon presenting their commission they shall
receive as soon as possible, the exequatur or
other warrant of admission free of charge;
their consular district shall be indicated when
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sulaire devra 6tre indiqu6e lors de la remise des
lettres de cr~ance. Tout changement ult~rieur
de la circonscription consulaire sera 6galement
port6 h la connaissance du gouvernement qui
les a admis.

Si le pays dans lequel est nomnm6 le consul
estime, dans un cas particulier, que l'admission
ne peut 6tre accord6e ou que le retrait de l'ad-
mission s'impose, it devra en faire connaitre
pr~alablement les motifs . l'Etat qui a nomm6
le consul ; l'apprdciation de ces motifs reste
r~serv~e exclusivement l'Etat dans lequel est
nomm6 le consul.

Article 4.

En cas de d~c~s, d'emp~chement ou d'absence
du consul, son attache, chancelier ou secr6taire
sera admis 5, g6rer par interim les affaires
consulaires, 5 condition que la qualit6 officielle
de 1'attach6, du chancelier ou du secrftaire ait
t6 pr~alablement port~e A la connaissance de

l'autorit6 locale comp6tente.
Les rempla~ants du consul jouiront, pendant

la durfe de leur mission temporaire, des privi-
leges et immunitfs attach6s h la fonction. Toute-
fois, les rempla~ants d'un consul de carri~re,
qui ne sont pas eux-m~mes fonctionnaires de
carrire, tout en ayant droit pendant la durde
de leur mission aux honneurs et 6gards dus
aux consuls de carri~re, ne jouiront que des
privileges et immunit6s reconnus aux consuls
honoraires.

CHAPITRE II.

PRIVILhGES ET IMMUNITES CONSULAIRES.

Article 5.

Les consuls pourront placer sur l'immeuble
oh se trouvent les locaux de leurs consulat ou
de leur chancellerie l'6cusson du pays qui les a
nomm6s avec une inscription indiquant la
nature de leurs fonctions. Ils pourront 6galement
arborer le pavillon national sur ledit immeuble
et sur leurs demeures privees, ainsi que sur
les vhicules utilis~s par eux dans l'exercice de
leurs fonctions.

Les consuls auront droit aux honneurs qui
leur sont dus suivant les usages locaux en
raison de leurs fonctions officielles, notamment

the commission is handed over and any sub-
sequent change in the district shall also be
notified.

If in any particular case the State to which
the consul is appointed considers that admission
cannot be accorded or that the withdrawal of
admission is necessary, it shall communicate
its reasons in advance to the State which
appointed the consul; the State to which he
is appointed shall be the sole judge of the
adequacy of these reasons.

Article 4.

Upon the death, incapacity or absence of a
consul, his attaches, chancellery clerks or
secretaries shall be authorised to transact the
consular business temporarily provided that
their official character has previously been
made known to the competent local authorities.

The persons thus acting for consuls shall,
during the period in which they temporarily
transact the consular business, enjoy the pri-
vileges and immunities attaching to the office.
Nevertheless, persons acting for a consul de
carridre who are not themselves officials de
carrigre shall, although they are entitled to the
same honours and considerations as consuls de
carrigre while performing consular duties, only
enjoy the privileges and immunities of honorary
consuls.

SECTION II.

CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES.

Article 5.

Consuls may place on the building in which
the offices of their consulate or chancellery are
situated, the arms of the State which has
appointed them, with an inscription indicating
the nature of their functions. They may also
hoist the flag of their country on the above-
mentioned building and on their private resi-
dence, and on vehicles or vessels used by them
in the performance of their duties.

Consuls shall be entitled to the honours due
to them in accordance with local usage by
reason of their official functions, particularly
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dans toutes les circonstances dans lesquelles ils
reprse.ntent leur gouvernement.

Article 6.

Les archives consulaires seront inviolables en
tout temps ; les autorit6s du pays ne pourront,
sous aucun pr6texte, visiter ou saisir les papiers
appartenant aux archives. Les papiers de
service devront 6tre tenus s~par~s des papiers
personnels des fonctionnaires consulaires.

Les autoritds du pays ne devront proc~der
& des mesures de contrainte dans les bureaux
du consulat et de la chancellerie, qu'avec
l'assentiment du consul ou de son rempla~ant,
sauf s'il s'agit de proc~der Ak l'ex~cution d'une
peine prononc~e par les tribunaux ou de pour-
suivre un d~lit passible de la peine de mort,
de d~tention ou d'emprisonnement d'une annie
au moins.

I1 en est de mgme pour les domiciles des
consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls, pour
autant qu'ils sont des fonctionnaires de carri~re.

Les bureaux du consulat et de la chancellerie,
ainsi que les domiciles desdits fonctionnaires
consulaires, ne pourront en aucun cas servir de
lieu d'asile ; il en sera de m~me des v~hicules
mentionns A I'article 5.

Article 7.

Les consuls et les fonctionnaires attach6s
aux consuls de carri~re, ainsi que les personnes
se trouvant au service des consuls ou de leurs
fonctionnaires, sont exempts de toute obligation
et prestation militaires, ainsi que de toute
obligation de loger des troupes. II sont 6gale-
ment exempts, pour la totalit6 de leurs biens,
de toute confiscation, saisie ou r~quisition, ainsi
que de toute obligation de prestation person-
nelle relevant du droit public. Ces exemptions
ne sont accord6es que si lesdites personnes sont
des ressortissants du pays qui les a nomm~es.

Dans le cas, toutefois, ol les fonctionnaires
consulaires exercent une activit6 commerciale
ou industrielle, ils seront assujettis aux m8mes
obligations et prestations militaires que les
ressortissants du pays, A l'exception de l'obli-
gation de.loger des troupes.

-Les exemptions mentionn~es au premier alin~a
ne s'6tendent A des immeubles que si ces immeu-
bles sont la propri~t6 des consuls g~n~raux,
vice-consuls, attach6s, chanceliers ou secr-
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on all occasions when they represent their
Governments.

Article 6.

The consular archives shall at all times be
inviolable; the authorities of the country of
residence may not under any pretext examine
or seize any papers belonging thereto. Official
papers shall be kept completely separate from
the private papers of the consular officials.

The authorities of the country of residence
may not, without the consent of the consul or
his representative, proceed in the consulate or
the chancellery to any measures of compulsion,
except for the purpose of carrying out a sen-
tence pronounced by the courts or prosecuting
an offence punishable by death, penal intern-
ment or imprisonment for not less than one
year.

The same shall apply to the dwellings of
consuls-general, consuls and vice-consuls, who
are officials de carridre.

The chancellery and consular offices, the
dwellings of consular officials, and the vehicles
and vessels mentioned in Article 5 may not be
used as places of asylum.

Article 7.

Consuls, officials attached to consuls de
carri~re and persons in the service of consuls
or of their officials shall be exempt from all
military obligations, contributions and billeting;
they shall also be exempt in respect of the whole
of their property from any confiscation, seizure
or requisition and from all obligations of personal
service at public law. Such exemption shall
only be granted if the persons in question are
nationals of the country by which they are
appointed.

If, however, consular officials are engaged in
commerce or industry, they shall be subject
to the same military obligations and contribu-
tions as nationals, exept billeting.

The immunities mentioned in the first para-
graph shall apply to immovable property only
if such property is owned by consuls-general,
consuls, vice-consuls, attaches, chancellery
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taires, et seulement dans la mesure oii lesdits
immeubles servent de domicile A des personnes
ou sont utilis~s pour les services du consulat.
Ces exemptions ne s'6tendent pas aux immeubles
appartenant aux consuls honoraires.

Les consuls de carri~re, ainsi que les fonction-
naires qui leur sont attaches, et les personnes
se trouvant au service desdits consuls ou fonc-
tionnaires sont exempt~s, dans l'Etat aupr~s
duquel ils sont accrddit~s, de tous imp6ts ou
contributions ayant un caract~re direct et
personnel. Cette exemption ne s'applique que
dans la mesure oii lesdites personnes sont des
ressortissants du pays qui les a nomm~es et
n'exercent, dans le pays de s~jour, aucune
profession, industrie ou autre activit6 lucrative,
en dehors de leurs fonctions ou de leur service.
L'exemption ne s'6tend pas aux imp6ts directs
et personnels qui. sont per~us du fait que la
mati~re imposable appartient & l'6conomie du
territoire de l'Etat aupr~s duquel lesdits fonc-
tionnaires sont accr~dit~s, abstraction faite de
la nationalit6, du domicile ou de la residence
du contribuable.

Les 6moluments allou6s aux personnes men-
tionnes au premier alin~a en rdmun6ration de
leur activit6 de consul ou de fonctionnaire con-
sulaire sont toujours exempts d'imp6ts dans le
pays aupr~s duquel ces personnes sont accr-
ditfes.

Article 8.

La fortune des personnes jouissant des exemp-
tions mentionn~es au premier ain~a de l'article 7
peut 6tre importe et export~e en tous temps
et sous toutes les formes, A moins qu'il ne
s'agisse d'objets dont l'importation et l'expor-
tation sont interdites par la 16gislation du pays
aupr~s duquel lesdites personnes sont accrddi-
tees et pour lesquels il ne peut 6tre octroy6
aucune autorisation d'importation ou d'expor-
tation. La r~exportation d'objets import~s
r~gulirement est autorisde dans tous les cas.

Article 9.

En cas de rupture des relations diplomatiques
entre les Etats contractants, les fonctionnaires
consulaires, les membres de leur famille, ainsi
que les personnes se trouvant A leur service
et qui ne sont pas des ressortissants du pays
dans lequel ils r6sident, devront 8tre autoris~s

clerks or secretaries, and only in so far as such
immovable property serves as the residence of
the said persons or is employed for the purposes
of the consular service. These immunities shall
not extend to immovable property belonging
to honorary consuls.

Consuls de carrilre, the officials attached to
them and the persons in their service or in that
of their officials, shall be exempt from all
direct personal taxes in the State of residence.
This exemption shall be accorded only if the
said persons are nationals of the State by which
they were appointed and do not engage in
the State in which they are resident in any
profession, industry or other gainful occupation
in addition to their functions or official duties.
The exemption shall not extend to direct
personal taxes levied irrespective of the na-
tionality, domicile and residence of the tax-
payer on individual taxable objects- on the
ground that they constitute part of the economy
of the territory of the State in which the officials
reside.

Emoluments received by the persons men-
tioned in paragraph I in respect of their duties
as consuls or consular officials shall always be
exempt from taxation in the State of residence.

Article 8.

The property of the persons exempted under
Article 7, paragraph i, may be imported or
exported at any time and in any form, with
the exception of articles the import and export
of which are forbidden by the laws of the country
of residence and in respect of which import or
export licences may not be granted. The
re-exportation of articles lawfully imported
shall be allowed in all cases.

Article 9.

In the event of diplomatic relations being
broken off between the Contracting States,
consular officials, members of their families and
persons in their service, in so far as they are
not nationals of the country in which they
reside, shall be free to leave the country within
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quitter librement le pays dans un dflai
appropri, qui ne pourra en aucun cas 6tre
inf~rieur A six jours. Les dispositions de Far-
ticle 8 s'appliqueront A leur fortune et A leur
succession.

Article io.

Les sceaux officiels, les 6cussons, pavilions et
autres objets faisant partie du mobilier et du
materiel de bureau, qui sont envoy6s au consul
par l'Etat qui l'a nomm6 et qui sont affects
aux besoins du service des consulats et non
aux besoins personnels des consuls, sont exempts
des droits d'entr~e et de sortie, mais sont soumis

la visite douanire.
Le m~me traitement, c'est-4-dire l'exemption

des droits de douane A l'entrde et . la sortie
et le maintien de la visite douanire, s'applique
6galement au mobilier et aux autres objets
usags, destines h l'usage personnel des fonc-
tionnaires consulaires, mais une seule fois et
A ]a premiere arriv~e ou au premier 6tablisse-
ment des fonctionnaires consulaires dans le
pays dans lequel ils sont nomms. Cette exemp-
tion ne s'applique qu'aux fonctionnaires consu-
laires qui sont ressortissants du pays qui les a
nomm~s.

Article ii.

Les consuls ne sont pas justiciables des tribu-
naux du pays de residence 5 raison de leur
activit6 officielle.

Article 12.

Les fonctionnaires consulaires ressortissants
de l'Etat qui les a nomm6s ne pourront 6tre
mis en 6tat d'arrestation en mati~re civile ou
commerciale, qu'il s'agisse de l'excution forc~e
d'un jugement ou d'une mesure de sfiret6. Ils
ne pourront pas non plus tre emprisonn~s,
sauf s'il s'agit de l'ex~cution d'une peine pro-
nonc~e par un tribunal ou de la poursuite d'un
d~lit punissable de mort ou de r6clusion.

Si un fonctionnaire consulaire doit 6tre arrft6
ou si une instruction criminelle doit 6tre ouverte
contre un fonctionnaire consulaire, la represen-
tation diplomatique de l'Etat qui l'a nomm6
en sera imm~diatement inform~e par le gouver-
nement de l'autre Etat.
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a reasonable period, which may not, however,
be less than six days. The provisions of Article
8 shall apply to their property and estate.

Article io.

Official seals, coats-of-arms, flags and similar
office equipment and supplies, consigned to
consuls by the State by which they are appointed
for the service requirements of the consulates
but not for the personal requirements of the
consuls, shall be exempt from import and
export duties but shall be subject to Customs
examination.

The same treatment, i. e., exemption from
import and export duties but not from Customs
examination, shall apply to furniture and other
used objects for the personal use of consular
officials, but only on a single occasion, when
the consular officials first arrive or establish
themselves in the State of residence. The said
exemption shall only apply to consular officials
who are nationals of the State which appointed
them.

A rticle i i.

Consuls shall not be amenable, in respect of
their official duties, to the Courts of the country
of residence.

Article 12.

Consular officials who are nationals of the
State by which they were appointed may not
be arrested in connection with civil or commer-
cial cases, either for purposes of compulsory
execution or as a measure of security. They
may not be arrested except for the carrying
out of a sentence pronounced by the courts or
the prosecution of an offence punishable by
death or penal internment.

If a consular official has to be arrested or
to undergo examination in a criminal case, the
diplomatic representative of the State by which
he was appointed shall immediately be advised
thereof by the Government of the other State.
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Article 13.

Les fonctionnaires consulaires sont tenus de
comparaitre comme t6moins devant les autoritis
judiciaires du pays s'ils y sont invites par un
6crit officiel. Toutefois, ils ne devront pas 6tre
interrog6s sur des faits concernant leur activit6
officielle sans 1'assentiment du Gouvernement
qui les a nomm~s.

Les fonctionnaires consulaires peuvent refuser
de d~poser devant les tribunaux en invoquant
le secret officiel. Si le tribunal estime que le
refus de tmoigner, motiv6 par le secret officiel,
n'est pas justifi., il doit en aviser son gouverne-
ment pour le r~glement du diff~rend par la
vole diplomatique.

Si un consul, ressortissant du pays qui l'a
nomm6, doit 6tre entendu A titre de t6moin,
les autorit~s judiciaires sont tenues, au cas
oii il se trouverait emp~ch6 de comparaitre par
suite de maladie ou d'affaire de service, de se
rendre . son domicile afin de recuillir sa d~po-
sition verbale ou de lui demander son t~moignage
par 6crit, dans la forme privue par la legislation
du pays. Le consul est tenu de satisfaire A
cette demande et de remettre aux autoritds,
dans le d~lai qui lui sera imparti, sa deposition
6crite revftue de sa signature et de son sceau
officiel.

Si, dans une affaire p~nale, la l6gislation du
pays de rdsidence exige que le consul, ressortis-
sants du pays qui Fa nomm6, comparaisse en
personne devant le tribunal charg6 de connaitre
de l'affaire et ne permet pas de recueillir sa
deposition A domicile, le tribunal doit, dans le
cas oA le consul est emp&ch par les besoins
du service, fixer, d accord avec ce dernier, le
jour et l'heure de son audition et recueillir
sa deposition, au jour et A l'heure convenus,
avec toute la c~l~rit6 possible, sans le retenir
plus longtemps qu'il n'est absolument indispen-
sable.

En aucun cas, il ne sera ordonn6 de mesures
comminatoires ou coercitives.

Les dispositions du pr6sent article s'appli-
quent 6galement A la procedure par devant les
autorit6s ad ministratives.

Article 14.

Si un consul d~cde sans laisser de repr6sen-
tant qualifi6, l'autorit6 locale s'adressera au
consul le plus voisin ou A la l6gation du pays
qui l'a nomm6 pour faire apposer les scells

Article 13.

Consular officials must appear as witnesses
before the judicial authorities of the country
if they are summoned by these authorities by
means of an official document; they shall not,
however, be examined on matters relating to
their official duties without the consent of
their Government.

Consular officials may refuse to give evidence
before the courts on grounds of official secrecy.
If the court considers that the refusal to give
evidence on grounds of official secrecy is not
justified, it shall inform its Government in
order that the dispute may be settled through
the diplomatic channel.

If a consul who is a national of the State
by which he was appointed is to be heard as
a witness the judicial authorities shall, if he
is prevented from appearing by illness or by
the exigencies of his service, proceed to his
residence in order to examine him orally or to
request a written deposition in the form pres-
cribed by the laws of the country. The consul
shall be bound to comply with such a request
and shall, within the time notified to him,
submit to the authorities his written deposition
furnished with his signature and official seal.

If in a criminal case the laws of the country
require that a consul, who is a national of the
country by which he was appointed should
appear in person before the court dealing with
the case and if the said laws do not admit
of his deposition being obtained at his residence,
the Court shall, in the event of the consul
being prevented by his official duties from
appearing, fix with him a day and time for
his deposition, take his deposition, on the day
and at the time fixed with all possible speed,
and not keep him longer than is absolutely
necessary.

In no case may threats be employed or
measures of compulsion be ordered.

The provisions of the present Article shall
apply also to proceedings before the administra-
tive authorities.

Article 14.

Should a consul die without leaving a duly
authorised representative on the spot, the
local authorities shall apply to the nearest
consul or to the legation of the country by
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sur les archives du consulat. Si le consul le
plus voisin ou la ligation se trouvent emp~ch~s,
les autorit~s locales proc~deront A 1'apposition
des scell~s en presence d'un repr~sentant con-
sulaire d'une puissance amie et de deux ressor-
tissants de l'Etat qui avait nomm6 le consul

•dc~d&

Le proc~s-verbal de cette formalit6 sera
dress6 en deux exemplaires dont Fun sera
transmis au consul le plus proche ou A la lga-
tion de l'Etat qui avait nomm6 le consul
d .cd.

La levee des scells en vue de la remise des
archives au nouveau fonctionnaires consulaire
s'effectuera dans les mmes formes que l'appo-
sition des scell~s.

Article 15.

Les fonctionnaires consulaires de chacun des
Etats contractants jouiront en outre, sous
r6serve de r~ciprocit6 sur le territoire de l'autre
Etat, des m~mes privileges et immunit6s que
les fonctionnaires consulaires du mme ordre
et du m~me rang appartenant A la nation la
plus favoris6e.

CHAPITRE III

ATTRIBUTIONS DES CONSULS.

Article 16.

Les consuls ont qualit6 pour d6fendre les
droits et intr~ts des ressortissants de leur pays,
et notamment pour prot~ger et encourager leur
commerce et leur navigation.

Ils peuvent, dans l'exercice de leurs fonctions,
s'adresser aux autorit~s judiciaires et adminis-
tratives de leur arrondissement consulaire pour
r~clamer, aupr~s de ces autorit~s, contre toute
infraction aux trait~s et conventions existant
entre les deux Etats, ou contre toute atteinte
aux principes gtn6raux du droit international.
Si lesdites autorit~s ne prennent pas en consi-
deration leur rfclamation, ils pourront, en
l'absence d'un reprtisentant diplornatique, re-
courir directement au gouvernement qui leur a
d~livr6 l'exequatur.
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whom the first-named consul was appointed,
in order to have seals placed on the consular
archives. Should the nearest consular represen-
tative or the legation be prevented from doing
so, the local authorities shall themselves place
seals on the archives in the presence of the
consular representative of a friendly Power and
of two nationals of the State which appointed
the deceased official.

The official record of such proceedings shall
be drawn up in duplicate, one copy being sent
to the nearest consul or the legation of the
State which appointed the deceased official.

The procedure for the breaking of the seals
with a view to handing over the archives to
the new consular official shall be the same as
that adopted for affixing the seals.

Article 15.

Consular officials of each of the Contracting
States shall further enjoy, subject to reciprocity
in the territory of the other contracting State,
all privileges and immunities enjoyed by consular
officials of the same class and the same rank
belonging to the most favoured nation.

SECTION III.

CONSULAR POWERS,

Article 16.

It shall be the duty of consuls to safeguard
the rights and interests of nationals of their
country, and in particular to protect and pro-
mote their trade and shipping business.

In the exercise of their official duties they
may apply to the judicial and administrative
authorities in their consular district and make
representations to them in the case of any
infraction of the treaties and conventions in
force between the two States or in the case
of any violation of the general principles of
international law. Should their representations
not be considered by the said authorities, they
may, in the absence of a diplomatic represen-
tative, apply direct to the Government which
granted them the exequatur.
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Article 17, Article 17.

Dans la mesure oii les lois de l'Etat qu'ils
repr~sentent les y autorisent, les consuls ont
le droit :

I o De recevoir clans leurs bureaux, clans
leur demeure priv~e, dans celle des parties
ou A bord des navires du pays qu'ils repr-
sentent, les d~clarations des ressortissant
dudit pays, ainsi que de l'6quipage et des
passagers desdits navires ;

20 De recevoir, homologuer ou lgaliser
les dispositions testamentaires des ressor-
tissants de l'Etat qu'ils repr6sentent ;

30 De recevoir, homologuer ou l6galiser
les actes juridiques unilat~raux des ressor-
tissants de l'Etat qu'ils reprsentent et les
contrats de toute nature passes entre des
ressortissants dudit Etat, A 1'exception des
actes juridiques unilat~raux et des contrats
relatifs A la tradition d'un immeuble ou
A la constitution de charges r6elles sur un
immeuble situ6 dans le pays ob ils exercent
leurs fonctions ;

40 De l6galiser les signatures des res-
sortissants de l'Etat qu'ils repr~sentent,
figurant sur les contrats passes entre ces
ressortissants et ceux d'une. tierce Puis-
sance,

50 De recevoir, homologuer ou l6galiser
les actes juridiques unilat6raux et contrats
de toute nature, sans 6gard A la nationalit6
des parties, pour autant que ces actes juri-
diques et contrats ont trait exclusivement
A des obj ets situ6s sur le territoire de l'Etat
qu'ils repr6sentent, ou A des operations qui
doivent 8tre conclues et exdcut6es clans
ledit Etat, ou A des navires battant pavillon
.du pays repr~sent6 par le consul ;

60 De traduire ou lgaliser tous proc~s-
verbaux et documents 6manant d'autorit~s
ou de fonctionnaires de l'Etat qu'ils repr&
sentent.

Les documents regus, homologu~s ou lga-
lis~s par le consul, qui se rapportent A des
operations qui doivent 6tre ex~cut6es clans le
pays de sa r6sidence, sont soumis, en ce qui
concerne ]a perception de droits, A l'enregistre-
ment et autres formalit~s prescrites par les
dispositions en vigueur clans ce pays.

Consuls shall be entitled, so far as they are
authorised thereto by the laws of the State
which they represent :

(i) To receive in their offices, at their
private residence, at the residence of the
parties concerned or on board vessels of
the State which they represent, declarations
by nationals of that State, or by members
of the crew or by passengers on the said
vessels ;

(2) To draw up, certify or legalise
testamentary dispositions of nationals of
the State which they represent ;

(3) To draw up, certify or legalise
deeds-poll of nationals of the country which
they represent, and contracts of any kind
entered into between nationals of the said
country, with the exception of deeds-poll
and contracts referring to the conveyance
of, or the imposition of servitudes on, real
estate in the country in which their consular
district is situated

(4) To legalise signatures of nationals
of the State which they represent on con-
tracts between these nationals and nationals
of a third State ;

(5) To draw up, certify or legalise deeds-
poll and contracts of any kind whatever,
irrespective of the nationality of the parties,
provided that such deeds and contracts
relate exclusively to objects situated in the
territory of the State which the consul re-
presents, or business transactions to be
concluded and carried out in the said
country, or to sea-going vessels flying the
flag of the country which the consul in
question represents ;

(6) To translate or legalise records of
proceedings and documents of all kinds
emanating from authorities or officials of
the State which they represent.

Documents drawn up, certified or legalised
by the consul referring to business to be trans-
acted in the country in which he exercises his
functions shall be subject as regards taxes,
registration and other formalities to the pro-
visions in force in the last-named country.
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Article 18.

Les consuls ont le droit d'6tablir des passe-
ports au nom des ressortissants des Etats

u'ils repr~sentent et de d~livrer des visas
Sentr6e dans lesdits Etats et de transit &

travers leur territoire.

Article 19.

Les consuls g6n~raux, consuls et vice-consuls
peuvent, dans la mesure oi ils y sont autoris6s
par la 16gislation de l'Etat qui les a nomm6s,
c~l~brer des maiages, lorsque les deux parties
sont des ressortissants dudit Etat.

Les mariages doivent 6tre imm6diatement
port~s A] a connaissance des autorits locales.

Article 20.

Les consuls g~n6raux, consuls et vice-consuls
ont le droit de dresser les actes de naissance
et de dc s des ressortissants de leur Etat, dans
la forme prescrite par la legislation dudit Etat.

La pr~sente disposition ne porte pas atteinte
aux prescriptions l6gales, en vigueur dans le
pays (le r~sidence, qui imposent aux int6ress6s
l'obligation de d6clarer aux autorit6s locales
les naissances, les mariages et les d6c~s.

Article 21.

Les consuls peuvent faciliter l'entr6e et le
d6part des navires de leur pays et leur prAter
leur assistance officielle pendant leur s~jour
dans leur arrondissement consulaire. A cet
effet, ils peuvent se rendre en personne ou
envoyer un repr~sentant A bord des navires
aussit6t que ceux-ci auront 6t6 admis A la libre
pratique ; ils peuvent interroger les membres
de l'6quipage, examiner les papiers du bord,
dresser des manifestes, recevoir, conform6ment
aux stipulations du No i du premier paragraphe
de l'article 17, les dtclarations des membres de
l'6quipage e+ des passagers concemant le voyage,
la destination et les incidents de la travers~e,
accompagner les membres de l'6quipage devant
les tribunaux et les autorits administratives du
pays de leur residence et leur servir d'interprte
ou leur prfter assistance aupr~s desdites auto-
rites, pour autant que leur presence n'est pas
incompatible avec les lois du pays.
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Article 18.

Consuls shall be entitled to issue passports
to the nationals of the country which they
represent and to give the visas necessary for
entry into and for transit through that country.

Article 19.

Consuls-general, consuls and vice-consuls may
celebrate marriages in so far as they are em-
powered to do so under the laws of the country
which they represent, provided that both
parties are nationals of that country.

Marriages shall be immediately notified to
the authorities of the country of residence.

Article 20.

Consuls-general, consuls and vice-consuls shall
be entitled to draw up birth and death certifi-
cates in respect of nationals of their country
in accordance with the form prescribed by the
laws of that country.

The foregoing provision shall not affect the
obligation imposed by the laws of the country
of residence on the persons concerned, whereby
they must notify the local authorities of births,
marriages and deaths.

Article 21.

Consuls may facilitate the entry and clearance
of the vessels of their country and render them
official assistance while they remain in the
consular district of these officials. For this
purpose they may, as soon as the vessels have
received pratique, proceed in person or send a
representative on board the said vessels ; they
may question the members of the crew, examine
the ship's papers, draw up manifests, receive
depositions from the members of the crew and
the passengers concerning the voyage, the
destination and incidents during the voyage,
and any other depositions that may be made,
as provided in Article 17, paragraph I, No. i.
They may also accompany members of the
crew before the local Courts and administrative
authorities of the country of residence and act
as interpreters or counsel for such persons if
their presence is not incompatible with the laws
of the country.
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Article 22. Article 22.

Si, dans un port de l'un des Etats, il doit tre
proc 6d, A bord d'un bAtiment de commerce
de l'autre Etat, A un acte d'instruction (per-
quisition, saisie, prise de corps, arrestation
provisoire, interrogatoire), A une exdcution for-
c~e ou A une autre mesure de contrainte officielle,
le consul rdsidant dans ce port ou dans son
voisinage et y ayant la charge des int6r~ts
de l'Etat dont le navire porte le pavilion, en
recevra avis, avec indication exacte de l'heure
et du lieu et sera invit6 A y assister. Si le consul
ou son d~l~gu6 ne se pr~sente pas A l'heure
indiqude malgr6 une invitation r~guli~rement
adress~e, la procedure pourra avoir lieu en
son absence. S'il y a p6ril en ]a demeure ou si
le consul n'habite pas dans le port ou dans son
voisinage, la proc~dure pourra avoir lieu sans
que le consul en soit pr~alablement inform ;
ce dernier devra toutefois en 6tre avis6 aussit6t
que possible. Dans ce cas, il y aura lieu d'indi-
quer les motifs pour lesquels il n'a pas 6t6 avis6
plus t6t.

Les dispositions pr~c~dentes seront 6galement
applicables aux cas oii des membres de l'6qui-
page devront subir, A terre, un interrogatoire
par-devant les autorit~s du port ou y faire toute
autre declaration, A moins que la presence du
consul ne soit incompatible avec la lgislation
du pays ou qu'il ne s'agisse de formalit~s rele-
vant de ]a juridiction gracieuse, et notamment
de proc~s-verbaux d'avarie dressds A la de-
mande d'un membre de l'6quiipage.

Les consuls devront 6tre particuli~rement
avis~s, en temps voulu, de toutes les dclarations
que les capitaines des navires ou tout autre
membre de l'6quipage auront . faire par-devant
les tribunaux ou les autorit~s administratives
du pays, afin qu'ils puissent y assister et 6viter
toute m~prise ou toute interpretation erron~e.

Le consul ne sera pas avis6 en cas de visite
A bord, relatives A des operations de douane,
de contr6le de passeports ou de police sanitaire,
ou A la perception des taxes de navigation.

Article 23.

Les consuls sont exclusivement chargis du
maintien de I'ordre int6rieur A bord des navires
de commerce de leur pays ; ils sont seuls A
connaitre des diff~rends entre les membres de

If a preliminary legal investigation (search,
seizure, arrest, provisional detention, exami-
nation), compulsory execution or any other
official act of compulsion has to be carried out
in the port of one of the States on board a
merchant vessel of the other State, the consul
who resides in that port or in the neighbourhood
thereof and is in charge there of the interests
of the country whose flag the vessel flies shall
immediately be notified of the exact time and
place of the proceedings and be invited to
attend. If at the time indicated neither the
consul nor a representative deputed by him
is present despite the fact that regular notice
has been given, the proceedings may take place
in his absence. If the matter admits of no
delay, or if the consul does not reside in the
port or in its neighbourhood, the official pro-
ceedings may take place without his being
previously informed ; he shall nevertheless be
notified as soon as possible and shall be informed
at the same time of the reasons for which he
was not notified earlier.

The foregoing provisions shall also apply
when members of the crew of a vessel are
examined on land by the authorities of the
port or are required to make other statements,
unless the presence of the consul would be
incompatible with the laws of the country or
the matter relates to acts of voluntary juris-
diction and, in particular, sea protests drawn
up at the request of a member of the crew.

In order to enable the consul to be present
and to prevent error or erroneous interpretation,
the attention of consuls should in particular be
directed in good time to all statements which
have to be made by the master of the vessel
or members of the crew before the Courts or
administrative authorities of the country.

The consul will not be notified when vessels
are boarded in connection with Customs forma-
lities, passport examination or sanitary control,
or for the purpose of collecting shipping dues.

Article 23.

Consuls shall alone be responsible for the
maintenance of internal order on board mer-
chant vessels of their country ; they are alone
entitled to deal with disputes between members
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l'6quipage, s'ils y sont autoris~s par la l6gislation
du pays dont ils sont ressortissants, et notam-
ment de ceux qui ont trait au r~glement des
salaires et A l'ex~cution des engagements r~ci-
proques.

Les autorit~s du pays ne pourront intervenir,
en cas de desordres A bord des navires, que
lorsque ces d~sordres sont de nature A troubler
la traniquillit6 ou l'ordre public dans le port
ou A terre, ou quand un ressortissant du pays
ou une personne qui ne fait pas partie de l'6qui-
page s'y trouvera m61.

Dans tous les autres cas de d6sordres A bord,
les autorit~s du pays se borneront A prater
main-forte, sur demande, au consul, A son
reprsentant et, en l'absence d'un consul, au
capitaine du navire. Elles devront notamment
ramener AL bord ou arr~ter les membres de
l'6quipage, pour autant qu'il ne s'agit pas de
ressortissants du pays. Sur demande adress~e
par 6crit aux autorit~s du pays et accompagn~e
d'un extrait lgalis6 du r6le de l'6quipage,
l'arrestation sera maintenue pendant une duroe
de deux mois ou, si le navire sjourne plus
longtemps dans le port et que la personne
arrte doive ftre ramen6e A bord, jusqu'au
d6part du navire.

Les frais de 1'arrestation et de la d~tention
seront supports par le consul.

Article 24.

Les consuls peuvent faire arr~ter les membres
de l'6quipage des bAtiments de guerre ou de
tout autre navire de leur pays qui aurait
d~sert6 le bord, et les faire ramener A bord
ou les renvoyer dans le pays dont le navire
porte le pavillon.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit
aux autorit~s locales et 6tablir par des documents
officiels et notamment par des extraits l6galis~s
du r6le de l'6quipage, que la personne r~clam~e
appartient A 1'quipage du navire. Dans les
localit~s oA il n'y a pas de consul, cette demande
pourra 6tre faite dans les mmes conditions
par le capitaine du navire lui-m6me. La remise
du d~serteur ne pourra 6tre refus~e que s'il est
prouv6 qu'il est un ressortissant du pays.

Sur la demande et aux frais du consul, les
autorit~s locales d~tiendront dans les prisons
locales les personnes arr6t6es. Si, dans un d~lai
de deux mois A compter du jour de l'arrestation,
le consul n'a pas l'occasion de les renvoyer
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of the crew, if they are authorised to do so by
the laws of the State to which they belong,
and in particular disputes relating to wages and
the fulfilment of mutual obligations.

In the case of disorder on board ship the
authorities of the country may only intervene
if such disorder is likely to disturb tranquillity
and public order in the port or on shore, or
if nationals of the country or persons not
belonging to the crew are involved.

In all other cases of disorder on board, the
authorities of the country shall limit their
action to giving their assistance, if asked to do
so, to the consul or his representative, or in the
absence of such official, to the master of the
vessel. They shall in particular conduct on
board or arrest members of the crew, provided
that they are not nationals of the country.
If a request is made in writing to the authorities
of the country, accompanied by a legalised
extract from the muster-roll, the arrest shall be
maintained for a period not exceeding two
months or, if the vessel remains longer in port
and the person in question is to be conducted
on board, until the vessel sails.

The costs of arrest and imprisonment shall
be borne by the consul.

Article 24.

Consuls may have members of the crews of
warships or any other vessels of their country,
who have deserted the said ships, arrested
with a view to their being sent back to their
ship or conveyed to the country whose flag the
ship flies.

For this purpose they must apply in writing
to the local authorities and prove by official
documents, and in particular by legalised
extracts from the muster-roll, that the person
whose surrender is claimed is a member of the
crew of the vessel in question. In places where
there is 'no consul this request may be made
under the same conditions, by the master of
the vessel himself. Surrender of the deserter
may only be refused on the ground that he
is a national of the country.

The local authorities shall detain the arrested
persons in the local prisons at the request and
at the expense of the consul. If within two
months reckoned from the date of arrest, the
consul has not found an opportunity of sending
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bord ou de les faire transporter dans le pays
dont le navire porte le pavilion, elles seront
remises en libert6 et ne pourront plus 6tre
arrtes pour le m~me motif.

Si le d~serteur s'est rendu coupable, sur le
territoire de l'Etat dans lequel il se trouve,
d'un crime ou d'un d6lit punissable en vertu
de la lgislation du pays, la remise pourra 6tre
diff~r~e jusqu'A ce que les tribunaux du pays
aient rendu leur sentence et que celle-ci ait
reu pleine et enti~re execution.

Article 25.

Si un navire battant pavillon de l'un des
Etats fait naufrage sur les c6tes de l'autre
Etat, les autorit~s locales devront en aviser
aussit6t que possible le consul le plus proche
de l'Etat dont le navire porte le pavillon.

Pour les mesures prises en vue du sauvetage
ou de l'assistance, les autorit6s locales ne pour-
ront pr~lever d'autres frais que ceux qui seraient
acquitts dans les mmes circonstances par les
navires de leur propre pays.

Les objets sauvds sont exempts des droits
de douane, A moins qu'ils ne soient livr~s A la
consommation int~rieure dans les conditions
pr~vues par les r~glements de douane en vigueur.

Article 26.

Sauf convention contraire entre les personnes
int~ress6es dans le navire et dans sa cargaison,
et notamment les armateurs, affr~teurs et assu-
reurs, le r~glement des avaries subies au cours
de la travers~e par un navire de l'un des Etats
contractants sera op~r6 par le consul de cet
Etat, si le navire fait reltche dans un port
de sa circonscription consulaire.

Toutefois, ce r~glement sera effectu6 par les
autorit6s du pays si les int6r~ts d'un ressortis-
sants de ce pays ou d'une tierce Puissance
sont en jeu et qu'il ne soit pas intervenu d'accord
d~finitif.

Article 27.

Les fonctionnaires consulaires de chacun des
deux Etats contractants peuvent, en outre,
sous rserve de la rciprocit6, exercer sur le
territoire de ]'autre Etat les m~mes fonctions
que les fonctionnaires consulaires du m~me rang
de la nation la plus favoris~e.

the said persons back to their ship or of convey-
ing them to the country whose flag the ship
flies, they shall be released and may not again
be arrested for the same reason.

If the deserter has been guilty, in the territory
of the country in which he is found, of a crime
or offence punishable under the laws of that
country, his surrender may be postponed until
the Courts of the said country have given
judgment and until the judgment has been
fully executed.

Article 25.

Should a vessel flying the flag of either State
be wrecked on the coasts of the other, the local
authorities shall as soon as possible notify the
nearest consul of the State whose flag the
vessel flies.

The local authorities shall only levy such
charges in respect of measures taken for salvage
or assistance as would be levied in similar
circumstances on shipping of their own country.

Articles salved shall not be liable to Customs
duties unless they come into the market for
internal consumption under the conditions laid
down by the Customs regulations in force.

Article 26.

In the absence of agreement to the contrary
between the parties interested in the vessel and
cargo, and more particularly shipowners, freigh-
ters and underwriters, questions relating to
damage suffered during the voyage by a vessel
of one of the Contracting States shall be adjusted
by the consul of that State if the vessel puts
in at a port within his consular district.

The average-adjustment shall, however, be
effected by the authorities of the country if
the interests of a national of that country or
of a third Power are involved and no final and
amicable settlement is reached.

Article 27.

Further, the consular officials of each Con-
tracting State, may, subject to reciprocity,
exercise in the territory of the other State the
same functions as the consular officials of the
same rank belonging to the most favoured
nation.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 28.

Les dispositions des deuxi~me et troisi~me
chapitres de la pr6sente convention s'applique-
ront 6galement aux fonctionnaires appartenant
aux representations diplomatiques et charges de
l'exercice de fonctions consulaires, sans prejudice
des privileges dont jouissent ces fonctionnaires
en vertu des principes du droit international.

Article 29.

La pr6sente convention, conclue en langues
allemande et bulgare, entrera en vigueur dans
un ddlai d'un mois apr~s l'6change des instru-
ments de ratification et sa validit6 sera de
cinq ans.

L'6change des instruments de ratification aura
lieu A Berlin.

Si aucun des deux Etats contractants ne
d~nonce cette convention un an avant l'expi-
ration de la p6riode de cinq ans, elle restera en
vigueur jusqu'& l'expiration d'un d~lai d'un an
A partir du jour ofi elle aura 6t6 d6nonc~e
par l'un des deux Etats.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
la pr6sente convention et l'ont rev6tue de leurs
sceaux.

Fait en double original Sofia, le 4 juin 1929.

(L. S.) RUMELIN.

(L. S) A. BOUROFF.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de conclure la convention consu-
laire qui pr6cede, les deux Etats contractants
sont convenus des dispositions suivantes, qui
forment partie int6grante de la convention

I o Ad Article io.

Le terme ( mat6riel de bureau)) comprend
tous les objets d'ameublement et fournitures

6 No. 2436

SECTION IV.

FINAL PROVISIONS.

Article 28.

The provisions of Sections II and III of the
present Convention shall also apply to officials
who belong to the diplomatic representations
and are entrusted with the exercise of consular
functions, without prejudice to the privileges
enjoyed by these officials in accordance with
the principles of international law.

Article 29.

The present Convention, which has been
concluded in German and Bulgarian, shall come
into force one month after the exchange of
the instruments of ratification and shall remain
in operation for five years.

The exchange of the instruments of ratification
shall take place at Berlin.

If neither of the Contracting States has
denounced the Convention one year before the
expiration of the period of five years, it shall
remain in force for one year from the date of
its denunciation by either State.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, Sofia, June 4, 1929.

(L. S.) A. BOUROFF.

(L. S.) RUMELIN.

FINAL PROTOCOL.

When concluding the above Consular Con-
vention, the two Contracting States agreed upon
the following provisions, which shall form an
integral part of the Convention

i. Ad Article Io.

The term ' office supplies ' shall include all
furnishings and equipment intended for official
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affect~s . un usage officiel dans les locaux du
consulat; il comprend entre autres les meubles,
coffres-forts, caisses, tapis, machines, A 6crire
ainsi que les fournitures de bureau de toute
nature, avec ou sans ent~te.

L'admission en franchise sera op6r~e par le
bureau de douane charg6 du d~douanement
d6finitif sur production d'une d6claration 6crite
du consul, rev6tue du sceau officiel et certifiant
que les colis exp~diis, dont la d6claration devra
spcifier le nombre, la nature, les marques de
1 emballage et le contenu, sont destines au
service du consulat.

20 Ad Article 21.

Les papiers de bord devront rester h bord
des navires. Les autorit~s du port ne pourront
pas en r~clamer la remise. Lorsque les papiers
du bord doivent ftre produits devant les auto-
rits du port, ils doivent ftre restitu~s sans
retard. Le consul de l'Etat dont le navire porte
le pavillon a le droit d'exiger des autorit6s
du port la restitution immediate des papiers
de bord qui leur ont 6t6 communiqu6s pour
qu'elles en prennent connaissance.

L'engagement et le licenciement des marins
se fait par l'interm6diaire du consul de l'Etat
dont le navire porte le pavilion.

(L. S.) RUMELIN.

(L. S.) A. BOUROFF.

use in the premises of the consulate, in parti-
cular furniture, safes, cash-boxes, carpets, type-
writers and stationery of every kind, whether
stamped or otherwise.

The duty-free importation shall be effected
by the Customs office responsible for the final
clearance of the goods, on production of the
consul's written declaration, bearing the official
seal and certifying that the consignments, of
which a list shall be given specifying the number,
nature, marks and contents of the packages,
are intended for the official use of the consulate.

2. Ad Article 21.

Ship's papers must be left on board. The
port authorities may not demand that they
should be handed over to them. Should it be
necessary to lay these papers before the port
authorities, the latter must return them without
delay. The consul of the State to which the
vessel belongs shall have the right to demand
from the port authorities the immediate return
of ship's papers which have been submitted
to them for examination.

The engagement and discharge of seamen
shall be effected through the consul of the State
to which the ship belongs.

(L. S.) RIOMELIN.

(L. S.) A. BOUROFF.

GERMAN LEGATION.

A. 225.

SOFIA, June 4, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Consular Convention signed this day between Germany and Bulgaria,
I have the honour to confirm herewith the agreement of the German Government to the folowing
particulars supplementing two articles in the afore-mentioned Convention, namely

Article 3.

Every consular official, being a national of the State which appointed him, shall on request
receive from the competent authorities of the country of residence a special identity card furnished
with the photograph and signature of the bearer, certifying his official Status and recommending
him to the protectioni of the local authorities .
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Article 6.

Official correspondence shall be inviolable and shall not be subjected to any censorship. The
same shall apply to telegrams, radiotelegrams, phonograms and telephone calls.

I have the honour to be, etc.
ROMELIN.

His Excellency
Monsieur Athanas D. Bouroff,

Minister for Foreign Affairs,
Sofia.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP.

SOFIA, June 4, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Consular Convention signed this day between Bulgaria and Germany,
I have the honour to confirm herewith the agreement of the Bulgarian Government to the following
particulars supplementing two articles in the afore-mentioned Convention namely

Article 3.

Every consular official, being a national of the State which appointed him, shall on request
receive from the competent authorities of the country of residence a special identity card furnished
with the photograph and signature of the bearer, certifying his official status and recommending
him to the protection of the local authorities.

Article 6.

Official correspondence shall be inviolable, and shall not be subjected to any censorship. The
same shall apply to telegrams, radiotelegrams, phonograms and telephone calls.

I have the honour to be, etc.
A. D. BOUROFF.

Dr. Eugen Rfimelin,
German Minister,

Sofia.
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ALLEMAGNE,
BELGIQUE ET FRANCE

Accord sur l'amnistie d' vacuation des
territoires rhenans, avec proces-
verbal de signature, signes i Co-
blence, le 5 octobre 1929, et
procs-verbal, signe 'a Wiesbaden,
le 24 janvier 193o.

GERMANY,
BELGIUM AND FRANCE

Agreement for an Amnesty on the
occasion of the Evacuation of
the Rhineland, with Protocol of
Signature, signed at Coblenz,
October 5, 1929, and Protocol,
signed at Wiesbaden, January 24,
j93o.
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No 2437. - ACCORD 1 ENTRE L'AL-
LEMAGNE, LA BELGIQUE ET
LA FRANCE SUR L'AMNISTIE
D'IVACUATION DES TERRI-
TOIRES RHP-NANS. SIGNtI A
COBLENCE, LE 5 OCTOBRE 1929.

Textes officiels fran~ais et allemand communiqus
par le consul gnd-ral d'Allemagne 4 Genwve.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
22 aoat 1930.

En exicution des Accords2 qui, en vue de
1'6vacuation des territoires rhdnans occup6s, ont
6t6 conclus A La Haye, le 30 aofit 1929, par un
6change de lettres entre les Repr~sentants de ]a
Belgique et de la France, d'une part, et le
Repr6sentant de I'Empire allemand, d'autre
part, et qui prvoient une amnistie visant les
faits connexes 5. l'occupation, les d~lgu~s
soussign~s des GOUVERNEMENTS ALLEMAND,
BELGE et FRAN9AIS se sont runis . Coblence
pour arrter les details de cette amnistie.

Conformn6ment aux pouvoirs qu'ils ont regus
It cet effet de leurs gouvernements respectifs,
ces d6llgu~s sont convenus de ce qui suit

Article premier.

i. Le Gouvemement allemand, eu 6gard 5
l'amnistie accorde A 'article II aux ressortis-
sants allemands par les Gouvernements belge
et fran~ais accorde amnistie complte pour tous
les faits connexes A l'occupation commis, dans
les territoires octup~s en vertu de 'article 429

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2437. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND, BEL-
GIEN UND FRANKREICH UBER
DIE AMNESTIE AUS ANLASS
DER RAUMUNG RHEINISCHER
GEBIETE. GEZEICHNET IN
KOBLENZ AM 5. OKTOBER 1929.

French and German official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva. The
registration ol this Agreement took place
August 22, 1930.

In Ausfihrung der Abmachungen, die aus
Anlass der Raumung der besetzten rheinischen
Gebiete 2 am 30. August 1929 im Haag durch
Schriftwechsel zwischen den Vertretern Belgiens
und Frankreichs und dem Vertreter des Deut-
schen Reichs fiber eine Amnestie fir mit der
Besetzung in Zusammenhang stehende Hand-
lungen getroffen wurden, sind die unterzeich-
neten Bevollmachtigten der DEUTSCHEN, BEL-
GISCHEN und FRANZ6SISCHEN REGIERUNG in
Koblenz zusammengetreten, um die Einzelheiten
dieser Amnestie festzusetzen.

Auf Grund der ihnen von ihrer Regierung
erteilten Ermdichtigung haben die Bevollmich-
tigten folgendes vereinbart :

Artikel I.

i. Mit Rticksicht auf die im Artikel II durch
die Belgische und FranzOsische Regierung den
deutschen Staatsangeh6rigen zugestandene Am-
nestie gewahrt die Deutsche Regierung v6llige
Straffreiheit wegen aller Handlungen, die in
den auf Grund des Artikel 429 des Versailler

I Came into force March 26, 1930.
2 Vol. CIV, page 473, of this Series.

Entr6 en vigueur le 26 mars 1930.
Vol. CIV, page 473, de ce recueil.
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du Trait6 de Versailles, depuis le d6but et
pendant la dur~e de l'occupation jusqu'A une
date qui sera fixde avant la mise en vigueur du
present accord, que ces faits aient 6t6 commis
pour des raisons politiques, que leur auteur se
soit conform6 aux ordonnances, instructions,
d~cisions, g6n~rales ou sp~ciales, de la Haute
Commission, on aux ordres des autorit6s mili-
taires, qu'il ait rendu des services aux diverses
autorits d'occupation, on qu'il ait entretenu
des relations avec ces derni~res.

Sont exceptds de l'application de ces disposi-
tions, les actes constituant un crime et ayant
entrain6 la mort.

Les peines dcjA purg6es et notamment les
amendes et frais judiciaires d6ja verses sont
consid~rs comme d6finitivement r~gl~s.

2. Le Gouvernement allemand interviendra
par tous les moyens en son pouvoir, y compris
aupr~s de l'administration judiciaire, pour em-
p~cher que des actes de repr6sailles directes
on indirectes soient exerc6s A l'encontre de
quiconque a l'occasion des faits vis~s A l'alin~a
precident.

Les autorit6s allemandes s'emploierort, en
6quit6 et par les moyens 16gaux en leur p6uvoir,
A 6viter que les faits pour lesquels 1'amnistie est
accord~e par les dispositions qui precedent,
soient invoqu6s 5 l'encontre de l'int~ress6 dans
un proc~s ou une proc6dure quelconque.

Article II.

i. Les Gouvernements fran~ais et belge, eu
6gard h l'amnistie pr~vue aux dispositions de
l'article 1 er et dont le b~n~fice est assur6 par
le Gouvernement allemand, accordent amnistie
complete aux ressortissants allemands, pour
tons les faits commis en territoires occup~s,
depuis le d6but de l'occupation jusqu'i, une
date qui sera fix6e avant la mise en vigueur du
r sent accord, h l'exception des infractions
e droit commun.
Les peines d6ja purg~es, et notamment les

amendes et frais judiciaires dija verses sont
consid~r~s comme difinitivement r~gls.

2. Les ressortissants allemands d6tenus dans
les prisons des territoires occupis, qui sont
poursuivis ou qui ont 6t6 condamn6s par des
juridictions militaires, et qui ne binificieraient
pas des dispositions qui prcedent, seront remis
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Vertrags besetzten Gebieten seit Beginn und
wdihrend der Dauer der Besetzung bis zu einem
vor Inkrafttreten dieses Abkommens zu verein-
barenden Tage im Zusammenhang mit der
Besetzung, sei es aus politischen Grfinden,
sei es dadurch begangen sind, dass der Titer

.die Verordnungen, Anweisungen oder die
allgemeinen oder besonderen Entscheidungen
der Interalliierten Rheinlandoberkommission
oder die Befehle der Militarbehbrden befolgt,
den Besatzungsbeh6rden Dienste geleistet oder
Beziehungen zu ihnen unterhalten hat.

Ausgenommen von der Anwendung dieser
Bestimmung sind solche Handlungen, die ein
Verbrechen mit Todesfolge darstellen.

Soweit die Strafen vollzogen, insbesondere
Geldstrafen oder Gerichtskosten bezahlt sind,
behailt es hierbei sein Bewenden.

2. Die Deutsche Regierung wird alle gesetz-
lichen Mittel, uber die sie verffigt, mit Einschluss
derjenigen der Justizverwaltung, anwenden,
urn zu verhindern, dass rechtswidrige Vergel-
tungshandlungen, sei es unmittelbarer oder
mittelbarer Art, gegen irgend jemand wegen
der im vorigen Absatz bezeichneten Handlungen
ergriffen werden.

Die deutschen Beh6rden werden nach billigem
Ermessen und mit den ihnen zu Gebote stehen-
den gesetzlichen Mitteln dahin wirken, dass die
Handlungen, ffir welche durch die vorstehenden
Bestimmungen Straffreiheit gewaihrt wird, den
Betreffenden in einem Prozess oder irgendeinem
Verfahren nicht entgegengehalten werden.

Artikel II.

i. Mit Riicksicht auf die in Artikel I vor-
gesehene, von der Deutschen Regierung durch-
zufihrende Amnestie gewThren die Franz6sische
und die Belgische Regierung allen deutschen
Staatsangeh6rigen v6llige Straffreiheit ffir alle
Straftaten, die in den besetzten Gebieten seit
dem Beginn der Besetzung bis zu einem vor
dem Inkrafttreten dieses Abkommens zu verein-
barenden Tage begangen sind, mit Ausnahme
der Straftaten des gemeinen Rechts.

Soweit die Strafen vollzogen, insbesondere
Geldstrafen oder Gerichtskosten bezahlt sind,
behalt es dabei sein Bewenden.

2. Die deutschen Staatsangeh6rigen, die in
den Gefidngnissen des besetzten Gebietes in
Haft sind und von den Militairgerichten verfolgt
werden oder verurteilt worden sind, werden -
soweit sie nicht die Vergfinstigung der vorste-
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aux autorit6s allemandes lorsque l'infraction
aura 6t6 commise en premiere ou en seconde
zone. Cette remise aura lieu lors de l'6vacuation
de la seconde zone.

Article III.

Le pr6sent accord entrera en vigueur une
date qui sera fix~e ult~rieurement par entente
entre les Parties contractantes.

Fait A Coblence, en triple exp6dition, le
5 octobre 1929.

Les reprdsentants du Gouvernement allemqnd :

Graf ADELMANN.

Dr Wolfgang METTGENBERG.

Les reprdsentants du Gouvernement beige :

E. MATHIEU.

J. DE BREUCK.

Les reprisentants du Gouvernement franpais

Lion NoitL.
Georges MONIER.

PROCI S-VERBAL DE SIGNATURE

Au moment de signer l'accord sur l'amnistie
d'6vacuation, les d6ldgu~s soussign~s sont, en
outre, tomb~s d'accord sur les points suivants :

I0 La date de la mise en vigueur de
l'accord sur l'amnistie d'6vacuation, ainsi
que la date vis~e aux articles ler et II
dudit accord et qui ne sera pas ant~ieure
au Ier octobre 1929, seront fix~es, d~s la
ratification allemande, par entente entre
les Parties contractantes, sans prejudice des
mesures d'exdcution qui pourront 6tre
prises par les gouvernements int6ressds d~s
la date de sa signature ;

20 Les questions se rattachant aux in-
fractions qui sont connexes A l'occupation

henden Bestimmungen geniessen - den deut-
schen Behdrden fibergeben, wenn die Tat in
der i. oder in der 2. Zone begangen ist. Die
tVbergabe wird bei der Rdumung der 2. Zone
erfolgen.

Artikel III.

Dieses Abkommen tritt an einem durch
Vereinbarung zwischen den vertragschliessen-
den Parteien festzusetzenden Tage in Kraft.

Geschehen zu Koblenz in dreifacher Urschrift
am 5. Oktober 1929.

Die Bevollmichtiglen der Deutschen Regierung:

Graf ADELMANN.

Dr. Wolfgang METTGENBERG.

Die Bevollmchtigten der Belgischen Regierung

E. MATHIEU.

J. DE BREUCK.

Die Bevollmichtigten der Franzsischen
Regierung :

Leon NOtL.

Georges MONIER.

ZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Im Begriff, das Abkommen fiber die Rdu-
mungsamnestie zu unterzeichnen, haben die
Bevollmdichtigten noch ihr Einverstiindnis fiber
folgende Punkte festgestellt :

I. Der Tag des Inkrafttretens ffir das
Abkommen fiber die Rdumungsamnestie
sowie der in den Artikeln I und II dieses
Abkommens erwdhnte Tag - der nicht vor
dem I. Oktober 1929 liegen soll - werden
nach der deutschen Bestditigung durch
Einvemehmen zwischen den vertragschlies-
senden Parteien festgesetzt, unbeschadet
der Ausffihrungsmassnahmen, die von den
beteiligten Regierungen vom Tage der Un-
terzeichnung ab getroffen werden k6nnen.

2. Die Behandlung der mit der Besetzung
zusammenhangenden Straffalle, die durch
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et qui ne sont pas vis~es par le present
accord d'amnistie feront l'objet avant la
fin de l'6vacuation, d'un r~glement amiable;

30 I1 est 6galement entendu que les
dispositions de l'article premier de l'accord
sur l'amnistie d'6vacuation ne sauraient
avoir pour effet de reconnaitre aux int6res-
s6s une situation de droit privil~gi~e ;

40 I1 est convenu enfin que les disposi-
tions de l'article II, paragraphe premier
ne s'appliquent pas aux personnes actuel-
lement d~tenues pour faits d'espionnage,
eu 6gard aux n~gociations en cours relatives
a des mesures gracieuses.

Fait A Coblence, en triple expedition le
* 5 octobre 1929.

Les reprdsentants du Gouvernement allemand:

Graf ADELMANN.

Dr Wolfgang METTGENBERG.

Les reprisentants du Gouvernement beige

E. MATHIEU.

J. DE BREUCK.

Les reprdsentants du Gouvernement /ranpais:

Lon NOEL.
Georges MONIER.

PROCtS-VERBAL

En vertu du paragraphe premier du proc~s-
verbal de signature annex6 A l'Accord sur
l'amnistie d'6vacuation du 5 octobre 1929, les
repr~sentants soussign~s de l'Empire allemand
d'une part et de la Belgique et de la France
d'autre part, sont convenus que ledit accord
ainsi que le proc~s-verbal de signature entreront
en vigueur . la date de la notification, aux
Gouvernements beige et fran~ais, de la ratifi-
cation par l'Ailemagne des Accords signs A
La Haye le 20 janvier 193o, et que la date pr6vue
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dieses Amnestieabkommen nicht erfasst
werden, soil vor Abschluss der Gesamt-
rdumung im Wege der Verstdindigung gere-
gelt werden.

3. Es besteht Einverstdindnis dariber,
das die Bestimmungen im Artikel I des
Abkommens fiber die Rdumungsamnestie
nicht zur Folge haben k6nnen, dass den
Beteiligten eine bevorzugte RechtssteHung
eingerdiumt wird.

4. Es wird ferner vereinbart, dass die
Bestimmungen des Artikels II Absatz Nr. I
sich nicht auf die zur Zeit wegen Spionage
im Gefaingnis befindlichen Personen be-
ziehen, und zwar im Hinblick auf die im
Gange befindlichen Verhandlungen fiber
Einzelgnadenerweise.

Geschehen zu Koblenz in dreifacher Urschrift
am 5. Oktober 1929.

Die Bevollmachtigten der Deutschen Regierung :

Graf ADELMANN.

Dr. Wolfgang METTGENBERG.

Die Bevollmachtigten der Belgischen Regierung :

E. MATHIEU.

J. DE BREUCK.

Die Bevollmdchtigten der Franz6sischen

Regierung :

Lon NOtL.

Georges MONIER.

PROTOKOLL.

Auf Grund der Nummer I des Zeichnungs-
protokolls zu dem Abkommen fiber die Ru-
mungs-Amnestie vom 5. Oktober 1929 haben die
unterzeichneten Vertreter des Deutschen Reichs
einerseits und Belgiens und Frankreichs andrer-
seits vereinbart, dass jenes Abkommen und das
zugehbrige Zeichnungsprotokoll an dem Tage
in Kraft treten sollen, an welchem der Belgischen
und Franz6sischen Regierung die deutsche
Bestdtigung der Haager Abmachungen vom
20. Januar 1930 mitgeteilt wird, ferner dass
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aux articles premier et II de l'Accord sur l'am-
nistie d'6vacuation sera le 20 janvier 1930.

Fait h Wiesbaden, en triple expedition, le
24 janvier 1930.

Le reprisentant du Gouvernement allemand

Dr Wolfgang METTGENBERG.

Le reprdsentant du Gouvernement irangais

Lon NOEL.

Le reprdsentant du Gouvernement belge

E. MATHIEU.

der in den Artikeln I und II des Abkommens
iiber die Rdumungs-Amnestie vorgesehene Stich-
tag auf den 20. Januar 1930 festgesetzt wird.

Geschehen in Wiesbaden in dreifacher Ur-
schrift am 24. Januar 1930.

Der Bevollindchtigte der Deutschen Regierung

Dr. Wolfgang METTGENBERG.

Der Bevollmichtigte der Franzdsischen
Regierung :

Lon NOEL.

Der Bevollrndchtigte der Belgischen Regierung

E. MATHIEU.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2437. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY, BELGIUM AND
FRANCE FOR AN AMNESTY ON THE OCCASION OF THE
EVACUATION OF THE RHINELAND. SIGNED AT COBLENZ,
OCTOBER 5, 1929.

In execution of the Agreements concluded in connection with the evacuation of the occupied
territories in the Rhineland on August 30, 1929, at The Hague by exchange of letters between the
representatives of Belgium and France, of the one part, and the representative of the German Reich,
of the other part, with regard to an amnesty for acts connected with the occupation, the under-
mentioned Plenipotentiaries of THE GERMAN, BELGIAN and FRENCH GOVERNMENTS have met at
Coblenz with a view to determining the details of the said amnesty.

In conformity with the powers accorded to them by their respective Governments, the Pleni-
potentiaries have agreed to the following

Article I.

i. Having regard to the amnesty accorded in Article II by the Belgian and French
Governments to German nationals, the German Government accords complete immunity from
penalties for all acts committed in connection with the occupation in the territory occupied in

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NO 2437

I Traduit par le Secretariat de ]a Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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virtue of Article 429 of the Treaty of Versailles, from the beginning and during the continuance
of such occupation down to a date to be fixed by agreement before the coming into force of this
Agreement, whether the said acts were committed for political reasons, or by reason of compliance
by the author with the ordinances, instructions or general or particular decisions of the Inter-Allied
Rhineland High Commission or orders of the military authorities, or in connection with services
rendered to the occupying authorities or relations maintained with the same.

This provision shall not apply to acts constituting crimes and involving loss of life.
Cases where penalties have been already exacted, and in particular where money fines or

judicial costs have been paid, shall be considered to have been finally settled.
2. The German Government will make use of all the legal resources at its command, including

judicial proceedings, to prevent illegal reprisals, direct or indirect, being taken against any person
in connection with the acts specified in the previous paragraph.

The German authorities will use their efforts in accordance with a spirit of equity and with
the legal means at their disposal to prevent acts, for which immunity is accorded by the preceding
provisions, from being used in any suit or other proceedings against the parties concerned.

Article II.

i. Having regard to the amnesty to be accorded by the German Government, as provided in
Article I, the French and Belgian Governments accord complete immunity from penalties to all
German nationals for all punishable offences committed in the occupied territories from the
beginning and during the continuance of such occupation down to a date to be fixed by agreement
before the coming into force of this Agreement, with the exception of offences against the
ordinary law.

Cases where penalties have been already exacted, and in particular where money fines or
judicial costs have been paid, shall be considered to have been definitely settled.

2. German nationals who, being in confinement in prisons in the occupied territory, are
under prosecution or sentence by military courts and do not come under the benefit of the preceding
provisions, shall be handed over to the German authorities in cases where the act was committed
in the First or Second Zone. The handing over will take place on the evacuation of the Second
Zone.

Article III.

This Agreement will come in force on a date to be fixed by agreement between the Contracting
Parties.

Done at Coblenz in triplicate on October 5, 1929.

The representatives of the German Government

Graf ADELMANN.

Dr. Wolfgang METTGENBERG.

The representatives of the Belgian Government

E. MATHIEU.

J. DE BREUCK.

The representatives of the French Government

Lon NOE L.

Georges MONIER.

No. 2437
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the time of signing the Agreement with regard to the Evacuation Amnesty, the
undersigned representatives have further established their agreement as to the following points :

(i) The date of the coming into force of the Agreement with regard to the Evacuation
Amnesty, and the date referred to in Articles I and II of that Agreement (which date
shall not be earlier than October 1, 1929), shall be determined after ratification by Germany
by agreement between the Contracting Parties, without prejudice to such executory
measures as may be taken by the Governments concerned after the date of signature.

(2) The treatment of offences connected with the occupation which are not covered
by this Amnesty Agreement shall be settled before the completion of the evacuation by
way of amicable agreement.

(3) It is agreed that the effect of the provisions in Article I of the Agreement with
regard to.the Evacuation Amnesty cannot be such as to give the persons concerned a
privileged position at law.

(4) It is further agreed that the provisions of Article II, paragraph i, shall not
apply to persons at present under detention for espionage, having regard to the nego-
tiations proceeding with regard to free pardons of the individuals concerned.

Done at Coblenz in triplicate on October 5, 1929.

The representatives of the German Government :
Graf ADELMANN.

Dr. Wolfgang METTGENBERG.

The representatives ol the Belgian Government :
E. MATHIEU.

J. DE BREUCK.

The representatives oi the French Government :
L~on NOEL.

Georges MONIER.

PROTOCOL.

In accordance with paragraph i of the Protocol of Signature attached to the Agreement on
the Evacuation Amnesty of October 5, 1929, the undersigned representatives of the German Reich,
of the one part, and of Belgium and France, of the other part, have agreed that the said Agreement
and the Protocol of Signature shall come into force on the date on which the Belgian and French
Governments are notified that Germany has ratified the Hague Agreements of January 20, 1930,
and further have agreed that the date to be fixed under Articles I and II of the Agreement with
regard to the Evacuation Amnesty shall be January 20, 1930.

Done at Wiesbaden in triplicate January 24, 1930.

The representative o the German Government :
Dr. Wolfgang METTGENBERG.

The representative of the French Government :
Ldon NOEL.

The representative of the Belgian Government
E. MATHIEU.
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Accord concernant
liquidation des
Signi Paris,
1929.

]a cessation de la
biens allemands.
le 31 decembre

GERMANY AND FRANCE

Agreement regarding the Disconti-
nuance of the Liquidation of Ger-
man Property. Signed at Paris,
December 3 i, 1929,
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2438. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEUTSCHLAND UND
FRANKREICH UBER DIE EIN-
STELLUNG DER LIQUIDATION
DEUTSCHEN VERMOGENS GE-
ZEICHNET IN PARIS AM 31.
DEZEMBER 1929.

Textes officiels allemand et franpais communiqus
par le consul gdneral d'Allemagne, a Gendve.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
22 aoilt 1930.

DIE DEUTSCHE und DIE FRANZOSISCHE
REGIERUNG haben sich, in dem Bestreben, auf
gitlichem Wege die Fragen der Einwirkung
des neuen am 7. Juni 1929 unterzeichneten
Sachverstdndigenplans auf die Durchfilhrung
gewisser Bestimmungen aus dem X. Teile des
Vertrags von Versailles und den spdter geschlos-
senen Abkommen unter Vorbehalt aller Rechts-
fragen zu regeln und zugleich die noch laufenden
Arbeiten beschleunigt abzuwickeln, iuber fol-
gende Bestimungen geeinigt

Artikel I.

Urn das ffir das erfolgreiche Arbeiten des
neuen Sachverstdndigenplans unerldssliche allge-
meine Vertrauen zu gewThrleisten, verzichtet
die Franz6sische Regierung darauf, vorbehaltlich
der Bestimmungen dieses Abkommens, vom
31. August 1929 ab von ihrem Rechte Gebrauch
zu machen, Gilter, Rechte und Interessen
deutscher Reichsangeh6riger, deutscher Gesell-
schaften oder von Deutschen abhangiger Gesell-
schaften zu beschlagnahmen, zurfickzubehalten
und zu liquidieren, soweit diese Gilter, Rechte

1 L'6change des ratifications a eu lieu iL Paris,
le 17 mai 1930.

No 2438. - ACCORD I ENTRE I 'AL-
LEMAGNE ET LA FRANCE CON-
CERNANT LA CESSATION DE
LA LIQUIDATION DES BIENS
AILEMANDS. SIGNE A PARIS,
LE 31 DRCEMBRE 1929.

German and French official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva. The
registration o the A greement took place August
22, 1930.

Les GOUVERNEMENTS ALLEMAND et FRAN AIS,
d~sireux, toutes questions de droit r6serv~es
de rgler par un accord amiable les questions
concernant 1'influence du nouveau Plan des
Experts sign6 le 7 juin 1929 sur l'ex~cution de
certaines dispositions de ]a Partie X du Trait6
de Versailles et des accords conclus post~rieu-
rement, ainsi que de hater le r~glement des tra-
vaux restant h continuer, sont convenus des
dispositions suivantes

Article premier.

Sous r~serve des dispositions du present
accord, le Gouvernement franqais, afin d'assurer
la confiance gdn~rale indispensable au bon
fonctionnement du nouveau Plan des Experts,
renonce, i partir de la date du 31 aofit 1929,
h faire usage de son droit de saisir, retenir et
liquider les biens, droits et int~r~ts de ressor-
tissants allemands, ou de compagnies allemandes
ou contr6les par des Allemands, en tant que ces
biens, droits et int6r~ts ne sont pas d~jh liquides
ou liquid~s, ou qu'il n'en a pas 6t6 dispos6 d6fi-

The exchange of ratifications took place at
Paris, May 17, 1930.
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und Interessen noch nicht liquide oder liquidiert
sind oder dariiber noch nicht endgiiltig verfiigt
worden ist, und soweit diese Giter, Rechte und
Interessen nicht schon Gegenstand des im
Artikel III der Erkldrung der Franzosischen
Regierung vom 22. Dezember 1926 enthaltenen
Verzichts gewesen sind.

Es herrscht darilber Einverstdndnis, dass im
Sinne dieses Abkommens, unter Vorbehalt aller
grundsatzlichen Fragen, die Tatsache, dass eine
Liquidationsanordnung ergangen oder das fran-
z6sische Amt fur private Giter und Interessen
mit dem Verkauf von Wertpapieren beauftragt
worden ist, weder die in Betracht kommenden
Giter, Rechte und Interessen liquide gemacht
hat, noch ihre Liquidation darstellt, noch als
eine endgfiltige Verffigung fiber sie anzusehen ist.

Artikel 2.

Der in dem vorstehenden Artikel ausgespro-
chene Verzicht findet keine Anwendung auf
sequestrierte Geldforderungen oder solche Geld-
forderungen, mit deren Einziehung das fran-
z6sische Amt fur private Gfiter und Interessen
beauftragt worden ist. Das Amt wird diese
Forderungen auch weiterhin nach Massgabe
der Bestimmungen des Versailler Vertrags, der
franz6sischen Gesetzgebung und des franzosi-
schen Rechts, wie sie gegenwartig fir die Liqui-
dation von Forderungen gelten, einziehen. Nach
dem Inkrafttreten dieses Abkommens kann ein
Verzicht auf die Einziehung einer Forderung
oder ein Vergleich fiber ihre Hlhe sowie fiber
die Art ihrer Bezahlung nur nach Zustimmung
des deutschen Ausgleichsamts erfolgen. Dem
deutschen Ausgleichsamt werden die eingezo-
genen Betrage auf einem besonderen Konto
gutgeschrieben ; hiervon wird indessen zuvor
ein etwa bei der Liquidation des sonstigen Ver-
m6gens jedes deutschen Gldubigers sich erge-
bender Schuldfiberschuss, soweit die vor dem
31. August 1929 eingezogenen Aktivbetrage
der Liquidation zu seiner Deckung nicht aus-
reichen, abgezogen, und zwar bis zur Hohe der
auf die Forderungen dieses Glhubigers einge-
zogenen Betrdige.

Artikel 3.

Die Zwangsverwaltung fiber die Gfiter, Rechte
und Interessen, die den Gegenstand des im
Artikel i enthaltenen Verzichts bilden, wird
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nitivement et en tant que ces biens, droits et
intrfts n'ont pas 6t6 d~jA l'objet de la renon-
ciation pr~vue . l'article III de la D~claration
du Gouvernement fran~ais du 22 d~cembre
1926.

I1 est entendu que pour l'application du pr6-
sent accord, et toutes questions de principe
r~servdes, le fait qu'une ordonnance deliquidation
a 6t6 rendue ou que l'Office fran~ais des Biens
et Int~rts priv6s a 6t6 charg6 de poursuivre
la r~alisation de valeurs ne sera pas consid~r6
comme mesure impliquant la liquidit6 ou la
liquidation, ou comme mesure de disposition
definitive quant aux biens, droits et intdrts
en question.

Article 2.

La renonciation pr~vue £ l'article prcedent
ne s'applique pas aux cr6ances pctuiaires
s~questr6es ou A celles dont 'Office fran~ais
des Biens et Intir~ts priv6s a 6t6 charg6 de
poursuivre le recouvrement. L'Office continuera
de recouvrer ces cr6ances en appliquant les
dispositions du Trait6 de Versailles, la lgislation
et le droit fran~ais actuellement en vigueur
pour les cr~ances A liquider. Apr s la mise en
vigueur du present accord, tout abandon du
recouvrement d'une cr~ance et toute transaction
tant sur les chiffres que sur les modalit~s de
payement ne pourront avoir lieu qu'apr~s entente
avec l'Office allemand de Vrification et de
Compensation. Ce dernier sera crddit6, dans un
compte special, du produit de ces recouvre-
ments, apr~s d~duction du passif 6ventuel de
la liquidation de chaque criancier allemand et
jusqu'6, concurrence du montant encaiss6 de ses
cr~ances, pour autant que l'actif encaiss6 avant
le 31 aofit 1929 n'a pas 6t6 suffisant pour payer
le passif.

Article 3.

En ce qui concerne les biens, droits et int~rts
faisant l'objet de la renonciation pr~vue A
larticle premier, le s~questre sera lev6 au plus
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spdtestens binnen drei Monaten nach Inkraft-
treten dieses Abkommens aufgehoben.

Es herrscht darilber Einverstdindnis, dass die
Freigabe sich auf die Ertrdignisse erstreckt, die
aus den zwangsverwalteten Gfitern seit dem
Tage der Anordnung der Zwangsverwaltung
gezogen worden sind. Die Zwangsverwaltungs-
kosten werden in erster Linie auf diese Ertrdg-
nisse angerechnet. Reichen diese zur Deckung
der Kosten nicht aus, so k6nnen die Giiter
zurilckbehalten werden, bis der Berechtigte den
Fehlbetrag gezahlt hat.

Soweit Gegenstdnde in der tObergangszeit
vom 31. August 1929 bis zu dem Zeitpunkt, in
dem die Einstellung weiterer Liquidationen
angeordnet worden ist, liquidiert worden sein
sollten, ist lediglich deren Liquidationserl6s
den deutschen Eigentdimem unmittelbar aus-
zuzahlen.

Artikel 4.

Die Zwangsverwaltung fiber die Vermogens-
gegenstande und Guthaben der deutschen
Versicherungsgesellschaften, die durch das De-
kret vom 29. September 1914 - bestitigt durch
Gesetz vom 31. Dezember 1915 - angeordnet
worden war, wird aufgehoben. Die Verm6gens-
gegenstainde und Guthaben der deutschen
Gesellschaften werden ihnen unter Einschluss
der Reiniiberschfisse aus der Zwangsverwaltung
zuriickgegeben.

Die Deutsche Regierung nimmt von dem
besonderen Abkommen Kenntnis, das zur
Durchfilhrung dieser Bestimmung zwischen dem
franzbsischen Amte fur private Gfiter und
Interessen und den in Betracht kommenden
deutschen Lebensversicherungs-GeseUschaften
abgeschlossen worden ist.

Artikel 5.

Auf die in diesem Abkommen vorgesehene
Freigabe der deutschen Gfiter, Rechte und
Interessen in Marokko finden die folgenden
Bestimmungen Anwendung :

I. Die deutschen Berechtigten haben
das Recht, ihre Gfilter, Rechte und Inte-
ressen in Marokko binnen sechs Monaten
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens
an Kdiufer zu verdiussern, die durch die
Marokkanische Regierung zugelassen wor-
den sind. Bis zu diesem Zeitpunkt dilrfen
die deutschen Berechtigten durch von der
Marokkanischen Regierung zugelassene Mit-

tard dans les trois mois A partir de la mise en
vigueur du pr6sent accord.

I1 est entendu que les librations compren-
dront les revenus produits par les biens s6ques-
tr6s depuis le jour de la mise sous s~questre.
Les frais de s6questre seront imputes en pre-
miere Jigne sur ces revenus. Quant au surplus
6ventuel, les biens pourront 6tre retenus jusqu'5
son payement par l'ayant-droit.

Toutefois, A l'6gard des biens qui auraient 6t6
r~alis6s pendant la p6riode transitoire 6coul6e
A partir du 31 aofit 1929 jusqu', l'envoi des
instructions prescrivant l'arrft des r6alisations,
le produit de ces r6alisations sera vers6 direc-
tement aux propriftaires allemands.

Article 4.

Le s~questre institu6 par le d6cret du 29 sep-
tembre 1914 ratifi6 par la loi du 31 d6cembre
1915 sur les biens et avoirs des Socit~s d'assu-
rances allemandes est lev6 et les biens et avoirs
des Soci6t6s allemandes, y compris les exc~dents
nets de l'administration du s~questre, seront
rendus A ces dernires.

Le Gouvernement allemand prend acte de
l'arrangement particulier pass6 A ce sujet entre
l'Office des Biens et Int~r~ts priv6s et les com-
pagnies d'assurances sur la vie int~ress~es.

Article 5.

Pour la restitution des biens, droits et int~r~ts
allemands au Maroc, pr6vue par le present
accord, les dispositions suivantes seront appli-
qu~es :

io Les ayants-droit allemands pourront,
dans le d~lai de six mois, A dater de la mise
en vigueur du present accord, vendre leurs
biens, droits et int6r~ts au Maroc A des
acheteurs agr~6s par le Gouvernement
marocain. Jusqu'A cette date, les ayants-
droit allemands pourront, par des inter-
m~diaires admis par le Gouvernement
marocain, faire sur place toutes les v~ri-
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telspersonen an Ort nd Stelle alle notwen-
digen Priifungen vornehmen und alle
erforderlichen Massnahmen treffen, um die
Anerkennung und die Wirksamkeit ihrer
Rechte durchzusetzen.

2. Falls die Berechtigten ihre Giiter,
Rechte und Interessen in Marokko binnen
sechs Monaten" nach dem Inkrafttreten
dieses Abkommens nicht verkauft haben
oder falls die Kdufer durch die Marokka-
nische Regierung nicht zugelassen worden
sind, wird die Marokkanische Regierung
die Gfilter, Rechte und Interessen in Aus-
fibung ihres Vorkaufsrechts zu einem nach
den Bestimmungen der Artikel 7-9 des
Dahirs vom 3. Juli 192o festzusetzenden
Preise erwerben. Dieser Preis ist den
deutschen Berechtigten unmittelbar aus-
zuzahlen. Es kann jedoch ffir die Gesamt-
heit der nicht gemaiss Ziffer I verkauften
Gifter, Rechte und Interessen ein einheit-
licher Betrag festgesetzt werden, der als-
dann der Deutschen Regierung ffir Rech-
ung der Berechtigten auszuzahlen ist.

3. Falls alle deutschen Berechtigten vor
Ablauf der Frist von sechs Monaten auf
die Austibung des ihnen in Ziffer i dieses
Artikels eingerdumten Verkaufsrechts ver-
zichten, wird die Marokkanische Regierung
das Vorkaufsrecht unmittelbar nach der
Mitteilung dieses Verzichts austiben.

4. Die vorstehenden Bestimmungen fin-
den keine Anwendung auf die Schfirfrechte
fir 7 Bergwerksbezirke im Sus die deutschen
Reichsangehbrigen zustehen. Die Abschat-
zung dieser Rechte wird entsprechend den
Bestimmungen des Artikel I44 Abs. 4 des
Vertrags von Versailles erfolgen. Die Be-
trdige ffir diese Rechte, die durch schieds-
richterliche Entscheidung auf Grund der
marokkanischen Bergwerksordnung fest-
gesetzt werden, sind den deutschen Berech-
tigten unmittelbar auszuzahlen.

Artikel 6.

Die Bestimmungen des Artikel III Abs. 4
der Erklirung der Franzbsischen Regierung vom
22. Dezember 1926 fiber die in Elsass-Lothringen
beschlagnahmten Bergrechte bleiben mit fol-
gender Massgabe aufrechterhalten :

Vor Festsetzung des Vorkaufspreises,
die nicht vor dem i. Mai 193o erfolgen
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fications n6cessaires et prendre toutes les
mesures indispensables pour obtenir la
reconnaissance et la validit6 de leurs
droits.

20 Si, dans le d~lai de six mois, A dater
de la mise en vigueur du present accord,
les ayants-droit n'ont pas vendu leurs biens,
droits et int~r~ts au Maroc, on si les ache-
teurs n'ont pas 6t6 agr66s par le Gouver-
nement marocain, ce dernier pr~emptera
lesdits biens, droits et int6r~ts pour un
prix fix6 conform6ment aux dispositions
des articles 7 h 9 du Dahir du 3 juillet 1920.
Ce prix sera vers6 directement aux int6-
ressds allemands.

Toutefois, il pourra 6tre fix6 une somme
globale pour Ia totalit6 des biens, droits et
intrts non vendus conform6ment au
no i, cette somme devant 6tre versle entre
les mains du Gouvernement allemand pour
le compte des int~ress~s.

30 Dans le cas oii tous les ayants-droit
a]lemands renonceraient, avant l'expiration
du d6lai de six mois, A l'exercice du droit
de vente pr~vu au no i du present article,
le droit de pr6emption sera exerc6 par le
Gouvemement marocain sans d6lai apr~s
la notification de cette renonciation.

40 Les dispositions qui precedent ne
s'appliquent pas aux permis pour 7 p~ri-
m~tres miniers dans le Souss appartenant
A des ressortissants allemands. L'6valua-
tion de ces droits sera faite conform6ment
aux dispositions de I'alin~a 4 de l'article 144
du Trait6 de Versailles et les montants de
ces droits, fixes par decisions arbitrale
rendue en vertu du r~glement minier maro-
cain, seront vers~s directement aux int6-
ress6s allemands.

Article 6.

En ce qui conceme les concessions de mines
s6questr~es en Alsace et Lorraine, les disposi-
tions pr~vues dans l'article III, alin6a 4, de la
Dclaration du Gouvernement fran~ais du 22 d6-
cembre 1926 seront maintenues dans les con-
ditions suivantes :

Avant la fixation du prix de preemption
qui n'aura pas lieu avant le Ier mai 1930,
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wird, gewdihrt die Franz6sische Regierung
den deutschen Beteiligten jede m6gliche
Gelegenheit, den zustdndigen franz6sischen
Dienststellen die Unterlagen fiber die
Bewertung der Bergrechte zu liefem.

Frilhestens drei Monate nach der Fest-
setzung des Preises oder, falls dieses Ab-
kommen erst nach der Festsetzung des
Preises in Kraft tritt, friihestens drei
Monate nach seinem Inkrafttreten wird
der Franz6sische Staat diese Bergrechte
einzeln oder gruppenweise im Wege der
6ffentlichen Versteigerung nach Massgabe
des auf Grund der franz6sischen Bergwerks-
gesetzgebung aufgeste]lten normalen Lasten-
heftes gegen einen einmaligen Pauschbe-
trag verpachten. Die Verpachtungskosten
sowie die bis zum Zuschlag fdflig werdenden
Steuern und Abgaben gehen zu Lasten der
Erwerber. Ist der bei der Versteigerung
erzielte Preis ffir ein Bergrecht oder ffir
eine Gruppe von Bergrechten h6her als
der nach den Bestimmungen des vorher-
gehenden Absatzes festgesetzte Preis, so
wird der h6here Preis den deutschen
Berechtigten unmittelbar ausgezahlt.

Kommt zwischen deutschen Berechtigten
und franz6sischen Staatsangehorigen eine
von der Franz6sischen Regierung geneh-
migte Einigung fiber den Pachtpreis ffir
ein Bergrecht oder mehrere Bergrechte
zustande, so wird von der 6ffentlichen
Versteigerung abgesehen, und die Ver-
pachtung kann unverziiglich vorgenommen
werden.

Artikel 7.

Mit Wirkung vom 31. August 1929 ab wird
die Franz6sische Regierung die ih: durch
Artikel 306 Abs. 5, 6 und 7 des Versailler
Vertrags eingerdumten Rechte auch insoweit
nicht mehr ausiiben, als sie nicht schon von dem
in Artikel III der Erkldrung der Franz6sischen
Regierung vom 22. Dezember 1926 ausge-
sprochenen Verzicht betroffen sein sollten.

Artikel 8.

Es besteht Einverstdindnis darfiber, den Ar-
tikel IV der Erklirung der Franz6sischen
Regierung vom 22. Dezember 1926 und das
erliuternde Schreiben des Botschafters der
Franz6sischen Republik in Berlin vom gleichen

le Gouvemement frangais donnera aux
int~ress~s allemands toutes facilit~s pour
fournir aux autorits franqaises compe-
tentes les documents sur la valeur de ces
concessions.

Au plus t6t, trois mois apr.s la fixation
du prix ou apr~s la mise en vigueur du
present accord, si celle-ci est post6rieure
A la fixation du prix, l'Etat franqais
amodiera par unit6 ou par groupe, pour
un prix global et suivant le cahier des
charges type de la lgislation mini~re fran-
aise, par adjudication aux ench~res pu-

bliques, ces concessions. Les frais d'amo-
diation, ainsi que les taxes et imp6ts
6chus jusqu'au moment de l'adjudication,
seront h la charge des acqureurs. Si le prix
d'adjudication d'une concession ou d'un
groupe de concessions est sup~rieur au
prix fix6 conform~ment A l'alin~a pr6c6-
dent, c'est ce prix sup6rieur qui sera pay6
directement aux int6ressds allemands.

En cas d'accord approuv6 par le Gouver-
nement franais entre des int~ress6s alle-
mands et des ressortissants fran~ais sur
le prix d'amodiation d'une ou plusieurs
concessions, il n'y aura pas lieu & ench~res
publiques et l'amodiation pourrait inter-
venir sans d~lai.

Article 7.

A partir du 31 aofit 1929, le Gouvernement
fran~ais n'exercera plus les droits que lui avaient
conf6r~s les alin~as 5, 6 et 7 de l'article 306 du
Trait6 de Versailles, en tant que ces droits n'au-
raient pas 6t6 d6jA inclus dans la renonciation
contenue h l'article III de la D6claration du
Gouvemement fran ais du 22 d~cembre 1926.

Article 8.

I1 est entendu que, par interpretation de l'ar-
ticle IV de la D6claration du Gouvemement
fran~ais du 22 d~cembre 1926 et de la lettre
interpretative de l'Ambassadeur de la R~pu-
blique fran~aise A Berlin de la m~me date, le
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Tage dahin auszulegen, dass der Uberschuss
des Erl6ses der Liquidation deutscher Gfiter,
Rechte und Interessen in den franz6sischen
Kolonien und Protektoraten, unter Einschluss
von Marokko, sowie in den unter Verwaltung
der Franz6sischen Regierung stehenden Man-
datsgebieten einen Bestandteil des in diesen
Bestimmungen genannten tberschusses bildet.

Binnen eines Jahres nach dern Inkrafttreten
des gegenwiirtigen Abkommens werden die
Hohen vertragschliessenden Parteien in Ver-
handlungen fiber die endgfi]tige Feststellung
des genannten Uberschusses sowie fiber die
gleichzeitige Einstellung der Gutschriften und
Mitteilungen eintreten, die in den Bestimmungen
friiherer Abkommen und des Versailler Ver-
trags in bezug auf die liquidierten Giter, Rechte
und Interessen vorgesehen waren.

Artikel 9.

Um sobald als m6glich jede Ungewissheit
fiber die H6he des in Artikel 8 bezeichneten
]berschusses zu beseitigen, werden folgende
Bestimmungen getroffen :

i. Jeder Gldubiger einer Forderung sowie
jede Person, die aus irgendeinem Grunde
einen Anspruch in bezug auf den Erlos
aus der Liquidation deutschen Verm6gens
geltend macht, haben binnen drei Monaten
nach Inkrafttreten dieses Abkommens durch
eingeschriebenen Brief, der an den Leiter
des franz6sischen Amts ffir private Gfilter
und Interessen zu richten ist, ihren An-
spruch anzumelden oder die Anmeldung
zu erneuern.

2. Den in Absatz i bezeichneten An-
trdigen sind alle Unterlagen beizuffigen, die
erforderlich sind, um eine Priifung und
Er6rterung der genannten Forderungen
und Anspriiche zu erm6glichen.

3. Sdmtliche Forderungen und Ansprii-
che, wegen derer nicht binnen drei Monaten
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens
der unter Nr. I vorgesehene Antrag einge-
reicht worden ist, gelten, soweit sie sich
gegert die Liquidationserl6se richten, als
endgfiltig erloschen.

4. Die vorstehenden Bestimmungen gel-
ten gleichfalls ffir diejenigen Anspruiche,
die in Artikel 5 der Verordnung des General-
kommissars der Franzosischen Republik

No. 2438

solde des produits des liquidations des biens,
droits et intr ts allemands dans les Colonies
et Protectorats fran~ais, y compris le Maroc,
ainsi que dans les territoires soumis A 'Adminis-
tration mandataire du Gouvernement franqais,
fait partie du solde vis6 dans ces dispositions.

Dans le d~lai d'un an A partir de la mise en
vigueur du present accord, les deux Hautes
Parties contractantes entreront en n6gociations
pour fixer d~finitivement le montant dudit solde
et pour faire cesser en mme temps les credits
et notifications pr6vus par les dispositions des
accords ant~rieurs et du Trait6 de Versailles
quant aux biens, droits et int~r~ts liquid6s.

Article 9.

Dans le but de faire cesser, aussit6t que pos-
sible, les incertitudes en ce qui concerne le solde
vis6 A l'article 8, les dispositions suivantes sont
prises :

io Tout cr~ancier ainsi que toute personne
ayant une revendication exercer A quelque
titre que ce soit A 1'6gard du produit de la
liquidation d'un bien allemand, fera par-
venir ou renouvellera sa demande par lettre
recommand~e adress~e au directeur de
l'Office des Biens et Int~r~ts priv~s, dans
un d6lai de trois mois h dater de la mise
en vigueur du present accord.

20 Les demandes vis6es A l'alin~a i
seront accompagn~es de toutes justifica-
tions n~cessaires A l'examen et A la dis-
cussion desdites cr~ances ou revendica-
tions.

30 Sont d~finitivement 6teints, A l'6gard
du produit des liquidations, les cr~ances
et droits qui n'auront pas fait l'objet de la
demande vis~e A l'alinda io dans le d~lai
de trois mois A dater de la mise en vigueur
du present accord.

40 Les dispositions pr~c~dentes s'appli-
queront 6galement aux revendications r6-
serv6es par l'article 5 de l'arr~t6 du Com-
missaire g~n~ral de la R~publique A Stras-
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in Strassburg fiber die von den Aktienin-
habern zu beobachtenden F6rmlichkeiten,
vom ii. September 1919, vorbehalten ge-
blieben sind. Es herrscht Einverstandnis
dardiber, dass Rechte aus Urkunden, deren
Gegenwert nicht binnen drei Monaten nach
Inkrafttreten dieses Abkommens den Ge-
genstand eines Antrages der unter Nr. i
bezeichneten Arten gebildet hat, endgtiltig
als deutsches Verm6gen angesehen werden.

Artikel io.

Kann ein Glaubiger infolge der Vberschuldung
einer Liquidationsmasse nicht oder nur zum
Teil Befriedigung seiner Anspriiche erlangen,
so wird das Amt ihm eine Bescheinigung aus-
stellen, welche die Hohe seiner Forderung und
gegebenenfalls den bereits darauf bezahlten
Betrag bezeichnet. Nach Ablauf einer Frist
von zehn Monaten nach dem in der Bescheini-
gung angegebenen Tage ihrer Ausstellung gilt
die Forderung als endgialtig erloschen, falls der
Gldubiger diese Ausschlussfrist nicht durch
Erhebung der Klage bei dem zustandigen Gerich
unterbrochen hat.

Das franzbsische Amt ffir private Gilter und
Interessen wird dem deutschen Ausgleichsamt
eine Abschrift von jeder ausgestellten Beschei-
nigung ilbermitteln.

Durch die vorstehenden Bestimmungen wird
die Rechtsstellung des Schuldners in bezug
auf seine Verteidigung gegeniiber der Forderung
in keiner Weise beeintrachtigt.

Artikel Ii.

Das gegenwartige Abkommen findet keine
Anwendung auf die dem franz6sischen Amt
obliegende Einziehung und Gutschrift

I. des Preises ffir im Liquidationswege
verkaufte Gegenstdnde oder des noch ver-
bleibenden Restes eines solchen Preises;

2. derjenigen Forderungen deutscher
Reichsangeh6riger, ffir die das franzdsische
Amt dem Schuldner gegen von diesem
akzeptierte Wechsel Stundung und Zah-
lungsfristen gewdhrt hat ;

3. derjenigen' Forderungen, die durch
das deutsche Ausgleichsamt den franzbsi-
schen Ausgleichsaimtem mitgeteilt worden
sind, soweit sie unter die Bestimmungen
der Artikel 72 und 296 des Vertrags von
Versailles fallen.

bourg du ii septembre 1919 relatif aux
formalit~s A accomplir par les d~tenteurs
d'actions, 6tant entendu que les titres dont
la valeur n'a pas fait l'objet de la demande
vis~e A 1'alin6a io dans le d6lai de trois
mois A dater de la mise en vigueur du pr6-
sent accord seront consid~r6s d6finitive-
ment comme biens allemands.

Article Io.

Si, en raison de l'tat d~ficitaire d'une liqui-
dation, le cr~ancier ne peut obtenir de l'office
payement de tout ou partie de sa cr6ance,
l'office d6livrera audit cr6ancier un certificat
constatant le montant de sa cr~ance et, le cas
6ch6ant, la somme payee. Apr~s un d6lai de
dix mois A compter de ]a date du certificat, la
cr6ance sera d6finitivement 6teinte si le cr~an-
cier n'a pas interrompu cette precsription par
une demande introduite devant la juridiction
eomp6tente.

L'Office des Biens et Int~rts priv~s donnera
A l'Office allemand copie de chaque certificat
d6livr6.

Les pr6sentes dispositions ne pr6judicient en
rien aux moyens de d~fense du d~biteur.

Article ii.

Le pr6sent accord ne s'applique pas au
recouvrement ni au crdditement par l'office

I o Du prix ou du solde du prix de vente
des liquidations ;

20 Des cr~ances de ressortissants alle-
mands pour lesquelles l'office a donn6
termes et dlais aux d6biteurs lorsque
ces cr6ances ont fait l'objet d'6missions
de traites accept~es par le d~biteur ;

30 Des cr6ances notifi6es par I'Office
de V6rification et de Compensation alle-
mand aux Offices de Vrification et de Com-
pensation fran~ais et tombant sous les
articles 72 et 296 du Trait6 de Versailles.
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Artikel 12. Article 12.

In dem Bestreben, die Tdtigkeit des deutsch-
franzOsischen Gemischten Schiedsgerichts den
Grundsitzen fiber die Liquidierung der Ver-
gangenheit anzupassen, treffen die Hohen ver-
tragschliessenden Parteien folgende Verein-
barung :

I. Von dem deutsch-franz6sischen Ge-
mischten Schiedsgericht sind als unzuliissig
zurfickzuweisen :

a) sdmtliche auf den Abschnitten
III, IV, V, VI und VII des Teils X des
Versailler Vertrags beruhenden Kla-
gen, die nach Ablauf einer Frist von
drei Monaten nach Inkrafttreten des
gegenwartigen Abkommens bei dem
Gemischten Schiedsgericht eingereicht
werden. Dies gilt nicht fir die auf
Artikel 299 b Absatz 2, 304 b Absatz 2
oder 305 gestiitzten Klagen, soweit die
Tatsachen, die den Anlass zur Klage
bilden, erst nach Inkrafttreten des
gegenwdrtigen Abkommens eingetreten
sind. Ffir die auf Elsass-Lothringen
bezfiglichen Rechtsstreitigkeiten fiber
Abschnitt III betrtigt die Frist sechs
Monate nach Inkrafttreten des gegen-
wdrtigen Abkommens ;

b) die Rechtsstreitigkeiten, deren
Verweisung vor das Gemischte Schieds-
gericht durch Artikel II des Baden-
Badener Abkommens I vom 5. Mai
1920 vorgesehen worden war, sofern
sie vor "Ablauf einer Frist von drei
Monaten nach Inkraftreten des gegen
wartigen Abkommens bei ihm noch
nicht anhangig geworden sind. Ffir
diese Rechtsstreitigkeiten sind kiinftig
die Landesgerichte oder Landesbe-
h6rden des beklagten Staats, die hierzu
nach seiner Gesetzgebung berufen sind,
ausschliesslich zustandig. Es bleibt
den Partleien ilberlassen, dort das Ver-
fahren anhangig zu machen.

II. In den Prozessregistern des Gemisch-
ten Schiedsgerichts werden sdmtliche Kla-
gen endgiiltig gel6scht, fiir die binnen einer
Frist von sechs Monaten seit Empfang
einer Aufforderung des Sekretariats zur
Zahlung des Kostenvorschusses oder zur

Vol. VIII, page 55, de ce recueil.
No. 2438

Dans le but d'adapter le fonctionnement du
Tribunal arbitral mixte franco-allemand au
r~gime de liquidation du pass6, les Hautes
Parties contractantes conviennent des dispo-
sitions suivantes :

i. Seront irrecevables devant le Tribunal
arbitral mixte franco-allemand :

a) Toutes requites introduites par
application de la partie X, sections III,
IV, V, VI et VII, du Trait6 de Ver-
sailles et d6pos6es au Tribunal arbitral
mixte apr~s l'expiration d'un-d6lai de
trois mois A dater de la mise en vigueur
du present accord, h. l'exception des
requftes bas~es sur les articles 29 9 b,
alin~a 2, 304b, alin6a 2, Ou 305, pour
autant que le fait g~n~rateur de l'ac-
tion serait post~rieur la mise en
vigueur du present accord. Pour les
affaires d'Alsace-Lorraine de la Sec-
tion III, le d~lai sera de six mois A
dater de la mise en vigueur du pr6sent
accord.

b) Les affaires dont l'article II de
la Convention 1 de Baden-Baden du
5 mai 192o avait pr~vu le renvoi devant
le Tribunal arbitral mixte et dont ledit
Tribunal ne se trouverait pas saisi
avant l'expiration d'un d~lai de trois
mois h partir de la mise en vigueur du
present accord. Ces affaires seront de
la competence exclusive des juridic-
tions ou autoris~s nationales de l'Etat
d~fendeur, comp~tentes d'apr~s sa
legislation. I1 appartiendra aux int6-
ress~s de saisir celles-ci.

II. Sera radi~e d~finitivement des re-
gistres d'inscription du Tribunal arbitral
mixte toute requite pour laquelle la con-
signation n'a pas 6t6 vers6e ou qui n'a pas
W r~gularise dans un d~lai de" six mois
A compter de la r~ception par l'int6ress6

I Vol. VIII, page 55, of this Series.
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Erginzung der Klage nach den Regeln der
Prozessordnung eine Zahlung des Kosten-
vorschusses oder eine Erganzung der Klage
nicht erfolgt ist. Falls die Aufforderung des
Sekretariats schon abgesandt ist, so endet
die Frist nicht vor Ablauf eines Monats
nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Ab-
kommens. Ist der Kager, an den die Auf-
forderung des Sekretariats zur Zahlung
des Kostenvorschusses oder zur Erganzung
der Klage gerichtet ist, unauffindbar, so
ist die Klage mangels Zahlung des Kosten-
vorschusses oder mangels Erganzung binnen
drei Monaten nach Inkrafttreten des gegen-
wdrtigen Abkommens zu lschen.

III. Die vorstehenden Bestimmungen
beeintrachtigen weder die fibrigen in der
Prozessordnung des deutsch-franzOsischen
Gemischten Schiedsgerichts enthaltenen
Ausschlussbestimmungen noch die schon
abgeschlossenen Verfahren iber die Lb-
schung von Kiagen; ferner lassen sie
diejenigen Vorschriften unberihrt, die etwa
sonst der Zulssigkeit einer Klage entgegen
stehen sollten.

IV. Die Hohen vertragschliessenden Par-
teien kommen fiberein, innerhalb einer
m6glichst kurzen Frist erneut in Verhand-
lungen einzutreten, um endgiiltig die letzten
Fristen ffir die Einreichung der Klagen vor
dem Gemischten Schiedsgericht zu bestim-
men, soweit dies in dem gegenwaertigen
Abkommen noch nicht geschehen ist.

V. Die Hohen vertragschliessenden Par-
teien ermichtigen ihre Staatsvertreter bei
dem Gemischten Schiedsgericht, ein diesem
bekanntzugebendes Abkommen zu unter-
zeichnen, durch das in bezug auf die Tdtig-
keit des Schiedsgerichts Anderungen zu
dem Zwecke eingeffihrt werden, eine m6g-
lichst rasche Erledigung der vor ihm noch
schwebenden Prozesse zu gewahrleisten.

Artikel 13.

Streitfragen fiber die Auslegung und Durch-
fifihrung dieses Abkommens werden einem
Schiedsgericht zur Entscheidung unterbreitet,
das aus je einem StaatsangehOrigen der beiden
Hohen vertragsscliessenden Parteien und einem
dritten Schiedsrichter als Prasidenten gebildet
wird, der einer am Kriege nicht beteiligten
Macht angehiren muss.

d'un avis du Secr~tariat du Tribunal arbi-
tral mixte lui enjoignant de verser la con-
signation ou de r~gulariser ]a requte. Dans
le cas oh l'avis du secr6tariat aurait W
d~jh envoy6, le d6lai pr6vu n'expirera pas
avant la fin d'un mois, 5. partir de la mise
en vigueur du present accord. Au cas oh
le requ6rant, auquel a t adress6 l'avis
du Secr~tariat de consigner ou de r~gulariser
sa requ~te, serait introuvable, la requ~te,
faute de payement ou de r~gularisation,
sera radi~e apr~s expiration d'un d~lai de
trois mois, A compter de la mise en vigueur
du present accord.

III. Les dispositions pr&c dentes ne mo-
difient ni les autres r~gles de forclusion
6tablies par le R~glement de Procedure du
Tribunal arbitral mixte franco-allemand,
ni les procedures d'annulation de requtes
d6j,. termin6es, ni les autres dispositions
qui s'opposeraient h la recevabilit6 d'une
requ~te.

IV. Les Hautes Parties contractantes
conviennent d'entrer en n6gociation dans
le plus bref d6lai possible en vue de fixer
dcfinitivement les derniers d~lais d'intro-
duction des requtes devant le Tribunal
arbitral mixte, en tant qu'il n'y serait
pas pourvu par le present accord.

V. Les Hautes Parties contractantes
autorisent leurs agents. pros le Tribunal
arbitral mixte aL souscrire et A notifier au
tribunal un arrangement modifiant pour
l'avenir le fonctionnement du Tribunal
arbitral mixte, dans le but d'assurer la
liquidation la plus rapide des instances
encore pendantes devant le Tribunal arbi-
tral mixte.

Article 13.

Les diffirends relatifs A l'interpr6tation et A
l'application du present accord seront soumis
& un Tribunal compos6 d'un ressortissant de
chacune des Hautes Parties contractantes et
d'un troisi~me arbitre, agissant comme presi-
dent et appartenant A une nation qui n'a pas
pris part A la guerre.
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Der Prd.sident wird ffir alle vorkommenden
Fdille durch gemeinsame Vereinbarung zwischen
den beiden vertragschliessenden Parteien er-
nannt. Falls eine solche Vereinbarung innerhalb
von drei Monaten nach Ersuchen einer Partei
nicht zustande kommt, wird der dritte Schieds-
richter durch den Prafidenten des in dem neuen
Sachverstdindigenplan vorgesehenen Auslegungs-
schiedsgerichts emannt werden.

Artikel 14.

Dieses Abkommen soll tnter denselben Be-
dingungen und zu .gelicher Zeit wie die Ab-
kommen zur Ausfiihrung des neuen Sachver-
stdndigenplans ratifiziert werden sowie gleich-
zeitig mit diesem Plan in Kraft treten.

Ausgefertigt in Paris in dopplter Urschrift,
in deutscher und franzbsischer Sprache, am
31. Dezember 1929.

VON HOESCH.

A. BRIAND.

Le president sera d~sign6 pour toutes les
affaires et d'un commun accord entre les deux
Parties. Au cas oii cet accord ne pourrait se
faire dans un d6lai de trois mois A partir de la
demande de l'une des Parties, le troisi6me arbitre
sera nomm6 par le pr6sident du Tribunal d'inter-
pr~tation du nouveau Plan des Experts.

Article 14.

Le pr6sent accord sera ratifi6 dans les m~mes
conditions et en m~me temps que les accords
passes en execution du nouveau Plan des Ex-
perts et mis en vigueur en mme temps que
ledit plan.

Fait h Paris, en double exemplaire, en alle-
mand et en fran~ais, le 31 d6cembre 1929.

VON HOESCH.

A. BRIAND.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2438. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND FRANCE RE-
GARDING THE DISCONTINUANCE OF THE LIQUIDATION OF
GERMAN PROPERTY. SIGNED AT PARIS, DECEMBER 31, 1929

THE GERMAN and FRENCH GOVERNMENTS, being desirous of settling by amicable agreement,
without prejudice to any of the legal issues involved, the questions arising in connection with the
effect of the new Experts' Plan signed on June 7, 1929, on the execution of certain provisions of Part X
of the Treaty of Versailles and the Agreements subsequently concluded, and being further desirous
of expediting the conclusion of the work still pending in this connection, have agreed on the following
provisions:

Article i.

With a view to ensuring the general confidence which is essential for the successful working
of the new Expert's Plan, the French Government, save in so far as otherwise provided by this

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Agreement, renounces as from August 31, 1929, the exercise of its right to seize, retain or liquidate
the property, rights and interests of German nationals or German companies or companies controlled
by Germans, where such property, rights or interests are not already liquid or liquidated or finally
disposed of and where such property, rights and interests are not already covered by the French
Government's renunciation contained in Article III of its Declaration of December 22, 1926.

It is understood that for the purpose of this Agreement, without prejudice to any questions of
principle, the fact of a liquidation order having been issued, or of the French Office for Private
Property and Interests having been instructed to sell securities, shall not be considered as having
liquidated or rendered liquid the property, rights and interests in question, or as constituting a
final settlement in regard thereto.

Article 2.

The renunciation contained in the preceding Article shall not apply to sequestrated money
claims or money claims which the French Office for Private Property and Interests has been instruc-
ted to collect. The said Office will continue to collect the said claims in accordance with the provisions
of the Treaty of Versailles and the statutory or other law of France at present applicable to the
liquidation of claims. After the coming into force of the present Agreement, no renunciation of a
claim, or with regard to the amount or mode of payment thereof, may take place without the assent
of the German Clearing Office. The sumg collected will be credited to a special account at the Ger-
man Clearing Office after deduction of any debit balances that may result from the liquidation of
the rest of the estate of the several German creditors, up to the amount of the sums collected on
their several claims, in the event of the sums collected and credited before August 31, 1929, not being
sufficient to cover the deficiences.

Article 3.

The sequester on the property, rights and interests to which the renunciation in Article I
applies will be lifted not later than three months after the coming into force of this Agreement.

It is agreed that the release from sequester applies to the proceeds earned on the sequestrated
property from the day of imposition of the sequester. The costs of the sequestration will be debited in
the first instance against such proceeds. Should the latter not be sufficient to cover the said costs,
the property may be retained until the deficiency has been made good by the rightful claimant.

Where objects are found to have been liquidated in the transition period from August 31, 1929,
to the date of the issue of instructions to cease from all further liquidations, only the proceeds of
such liquidation are to be paid direct to the German owners.

Article 4.

The sequester imposed on the property and credit balances of German insurance companies
by the Decree of September 29, 1914, as confirmed by the Law of December 31, 1915, will be lifted.
The properties and credit balances of the German companies will be restored to them including the
net surpluses accruing from the administration under sequester.

The German Government takes note of the special agreement concluded between the French
Office for Private Property and Interests and the German insurance companies concerned for the
execution of this provision.

Article 5.

The following regulations will apply to the release from sequester, as provided by this
Agreement, of the German property, rights and interests in Morocco :

(i) The German rightful claimants will be entitled, within six months from the
coming into force of this Agreement, to sell their property, rights or interests in Morocco
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to purchasers approved by the Moroccan Government. Until this date the German rightful
claimants will be entitled, through the intermediary of agents approved by the Moroccan
Government, to make all requisite examinations and take all requisite steps on the spot
to enforce the recognition and validity of their rights.

(2) If, within six months from the coming into force of this Agreement, the rightful
claimants have not sold their property, rights and interests in Morocco, or if the purchasers
have not received the approval of the Moroccan Government, the Moroccan Government
will exercise its rights of pre-emption to acquire the said property, rights and interests
at a price to be fixed in accordance with the provisions of Articles 7 to 9 of the Dahir of
July 3, 192o. The said price is to be paid over direct to the German rightful claimants.

At the same time it shall be allowable to fix a single lump sum as the price for the
property, rights and interests not. sold in accordance with paragraph i, and such lump
sum shall then be paid over to the German Government for account of the rightful
claimants.

(3) Should all the German rightful claimants renounce the exercise of the right of
sale allowed them in paragraph i of this Article within the six months prescribed, the
Moroccan Government will exercise its right of pre-emption immediately after the
announcement of such renunciation.

(4) The above provisions will not apply to the prospecting licenses held by German
nationals in seven mining districts in the Sus. The valuation of these rights will be made
in accordance with the provisions of Article 144, paragraph 4, of the Treaty of Versailles.
The sums allowed for these rights by arbitral decision in accordance with the mining
laws of Morocco are to be paid over direct to the German rightful claimants.

Article 6.

The provisions of Article III, paragraph 4, of the French Government's Declaration of December
22, 1926, with regard to the mining rights sequestrated in Alsace-Lorraine remain in force
subject to the following conditions :

Before fixing the pre-emption price, which is not to be fixed before May I, 1930,
the French Government will afford the German interested parties all possible facilities
to enable them to supply the competent French authorities with the information required
for the valuation of the mining rights

Not less than three months from the fixing of the price or, if the price is fixed before
this Agreement comes into force, not less than three months from the coming into force
of this Agreement, the French State shall lease the said mining rights, singly or in lots,
for a non-recurrent lump sum payment by public auction on the basis of the normal
contractual conditions under French mining law. The costs involved and the fees and
taxes falling due down to the adjudication of the lease will be at the charge of the lessee.
Should the price for one or more of the said mining rights obtained at the auction be
higher than the price fixed in accordance with the provisions of the preceding paragraph,
the higher price will be paid over immediately to the German rightful claimants.

Should an agreement, approved by the French Government, be reached between the
German rightful claimants and French nationals with regard to the lease of one or more of
the said mining rights, there will be no public auction and the lease can take effect without
further delay.

Article 7.

As from August 31, 1929, the French Government will no longer exercise 'the rights which it
has under Article 3o6,.paragraphs 5, 6 and 7 of the Treaty of Versailles, where such are not
already covered by the renunciation in Article III of the French Government's Declaration of
December 22, 1926.
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Article 8.

It is agreed that Article IV of the French Government's Declaration of December 22, 1926,

and the letter of the same date of the Ambassador of the French Republic in Berlin in explanation
thereof, shall be interpreted in the sense that the balance of the proceeds of the liquidation of German
property, rights and interests in French Colonies or Protectorates, including Morocco, or mandated
territories under French administration, forms a part of the balance referred to in these provisions.

Within one year from the coming in force of the present Agreement the two High Contracting
Parties will enter into negotiations with a view to fixing finally the amount of the said balance,
and arranging for the simultaneous cessation of the credits and notices for which provision is made
in previous Agreements and in the Treaty of Versailles with regard to the liquidated property,
rights and interests.

Article 9.

In order to put an end as soon as possible to all uncertainty with regard to the amount of the
balance referred to in Article 8, the following arrangements shall be made :

(i) Any creditor or person having a claim on any grounds to the proceeds of the
liquidation of German property, is required to notify, or renew the notification of, his
claim within three months from the coming into force of this Agreement .by registered
letter addressed to the Head of the French Office for Private Property and Interests.

(2) The applications referred to in the preceding paragraph i must be accompanied
by all documents and papers required to enable the said claims to be examined and
discussed.

(3) All claims in respect of which the notification, for which provision is made in
paragraph i above, has not been submitted within three months from the coming into
force of this Agreement, will be considered as having lapsed, in so far as they relate to the
proceeds of the liquidation.

(4) The above provisions shall also apply to the claims reserved in Article 5 of the
Decree of the Commissioner-General of the French Republic in Strasburg of September ii,
1919, with regard to the formalities to be observed by shareholders. It is agreed that
rights in respect of securities, the value of which has not been the subject of a notification
within the meaning of paragraph i within three months from the coming into force of
this Agreement, shall be treated definitively as German property.

Article io.

If a creditor is unable owing to the excessive encumbrance of the liquidation assets to obtain
satisfaction of the whole or part of his claim, the Office will issue him a certificate specifying the
amount of his claim and the amount, if any, of the payment thereon. After the lapse of ten months
from the date specified in the certificate, the claim will be considered to have expired, unless the
creditor has interrupted such period of limitation by the lodging of a claim before the competent
Court.

The French Office for Private Property and Interests will transmit to the German Clearing
Office a copy of every certificate issued.

The legal position of the debtor in respect of challenging the claim is not in any way affected
by the preceding provisions.

Article ii.

The present Agreement does not apply to the collection and crediting by the French Office of
(i) The price, or balance of the price, for liquidation property sold ;
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(2) Claims of German nationals, in respect of which the French Office has accorded
delay or respite of payment to the debtor against bills accepted by the latter ;

(3) Claims notified by the German Clearing Office to the French Clearing Offices
and coming under Articles 72 and 296 of the Treaty of Versailles.

Article 12.

With a view to adapting the operations of the Franco-German Mixed Arbitral Tribunal to the
principles governing the liquidation of the past, the High Contracting Parties agree as follows :

I. The following shall be rejected as invalid by the Franco-German Mixed Arbitral
Tribunal :

(a) All pleas under Sections III, IV, V, VI and VII of Part X of the Treaty
of Versailles submitted to the Mixed Arbitral Tribunal after the expiration of
three months from-the coming into force of the present Agreement. This provision
does not apply to pleas under Article 29 9b, paragraph 2, Article 304b, paragraph 2,
or Article 305, where the circumstances which are the occasion of the plea have
arisen after the coming into force of the present Agreement. In the case of
disputes with regard to Section III relating to Alsace-Lorraine, the said period
shall be six months from the coming into force of the present Agreement ;

(b) Disputes, the reference of which to the Mixed Arbitral Tribunal was
provided in Article II of the Baden-Baden Agreement of May 5, 1920, if not
submitted to the said Tribunal before the expiration of three months from the
coming into force of the present Agreement. Such disputes shall in future come
under the exclusive jurisdiction of such national courts or authorities of the
State against which the claim is lodged as are recognised as competent for the
purpose by the legislation of the State in question. It rests with the parties
concerned to bring their case before the said courts or authorities.

II. All pleas will be finally struck off the files of the Mixed Arbitral Tribunal in the
case where no steps have been taken, within a period of six months from the receipt
of notice from the Secretariat for payment of an advance of the costs or for regularisation
of the plea in accordance with the provisions of the Code Rules of Procedure, to make
the payment or regularise the plea. If the Secretariat has already sent notice, the said
period is not to expire before the lapse of one month from the coming into force of the
present Agreement. Where the person lodging the plea, to whom the notice from the Secre-
tariat for payment of the advance of the costs or regularisation of the plea has been sent,
is not to be found, the period before the plea is struck off the files for non-payment or non-
regularisation shall be three months from the coming into force of the present Agreement.

III. The above provisions shall not affect either the other limitation regulations
contained in the Rules of Procedure of the Franco-German Mixed-Arbitral-Tribunal or
any proceedings for the annulation of pleas which have already been completed ; nor shall
they affect any other provisions which may have the effect of barring pleas.

IV. The High Contracting Parties agree to enter into renewed negotiations within
the shortest possible period with a view to fixing definitively the latest dates for the
lodging of pleas before the Mixed Arbitral Tribunal, in so far as such dates are not already
fixed in this Agreement.

V. The High Contracting Parties empower their several representatives on the Mixed
Arbitral Tribunal to sign an agreement, which shall be notified to the Tribunal, modifying
the operation of the Tribunal with a view to the speediest possible liquidation of the cases
pending before it.
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Article 13.

Differences with regard to the interpretation and execution of this Agreement will be submitted
for decision to a tribunal composed of one national of each of the High Contracting Parties and a
third arbitrator as Chairman, who shall be the national of a country that took no part in the war.

The Chairman will be appointed by common agreement between the two Contracting Parties
for all cases that arise. In the event of such agreement not being reached within three months after
the request of one of the Parties, the third arbitrator will be appointed by the President of the Court
of Arbitration for which provision is made in the new Experts' Plan.

Article 14.

This Agreement is to be ratified under the same conditions and at the same time as the
Agreements for the Execution of the new Expert's Plan, and to come into force at the same
time as the said Plan.

Done at Paris in duplicate in German and French on December 31, 1929.

VON HOESCH.

A. BRIAND.
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ALLEMAGNE ET ITALIE

Accord concernant le riglement difi-
nitif des questions encore pendan-
tes resultant de la Partie X du
Traite de Versailles, signe La
Haye, le 2o janvier 193o, et
echange de notes y relatif, de la
meme date.

GERMANY AND ITALY

Agreement regarding the Final Sett-
lement of the Questions resulting
from Part X of the Treaty of
Versailles which are still pending,
signed at The Hague, January 20,
i93o, and Exchange of Notes
relating thereto of the same date.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2439. - ABKOMMEN' ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND ITALIEN UBER DIE
ENDGQLTIGE REGELUNG DER
NOCH OFFENEN FRAGEN DES
TEILS X DES VERTRAGS VON
VERSAILLES. GEZEICHNET IM
HAAG, AM 20. JANUAR 1930.

Textes officiels allemand et italien communiquis
par le consul gdniral d'allemagne ii Gendve
et le ministre des Affaires itrangdres d'Italie.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22
aoat 1930.

Angesichts der zwischen DER DEUTSCHEN und
DER KONIGLICH ITALIENISCHEN REGIERUNG
bestehenden Meinungsverschiedenheit fiber die
Anwendung einiger die Bereinigung der Ver-
gangenheit betreffender Bestimmungen des
Sachverstaindigenberichts vom 7. Juni 1929, ZU
dessen" Ausffihrung sich die Beteiligten durch
die im Januar 1930 im Haag unterzeichnete
Schlussakte 2 verpflichteten, haben, urn auf
freundschaftlichem Wege jeglichen Streit wegen
der vorbezeichneten Meinungsverschiedenheit
auszurdiumen, wie auch um in demselben
Geiste alle fibrigen noch offenen Fragen des
Teils X des Vertrags von Versailles zu regeln,
zu ihren Bevollmaichtigten ernannt :

DER PRkSIDENT DES DEUTSCHEN REICHS:

den Reichsminister des Auswartigen Dr.
Julius CURTIUS,

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Paris,
le 12 mai 1930.

Entrde en vigueur le 17 mai 1930.
2 Vol. CIV, page 243, de ce recueil.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2439. - ACCORDO 1 TRA LA
GERMANIA E L'ITALIA PER LA
SISTEMAZIONE DEFINITIVA
DELLE QUESTIONI ANCORA
INSOLUTE DI CUI ALLA PARTE
X DEL TRATTATO DI VER-
SAGLIA. FIRMATO A L'AJA, IL
20 GENNAJO 1930.

German and Italian official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva and
the Italian Minister for Foreign Aflairs. The
registration of this Agreement took place
August 22, 1930.

Sussistendo una divergenza di vedute fra IL
GOVERNO GERMANICO ed IL R. GOVERNO
ITALIANO nei riguardi dell'applicazione di alcune
disposizioni del nuovo Rapporto degli Esperti
del 7 giugno 1929, concernenti ]a liquidazione
del passato, al quale viene data esecuzione con
l'Atto finale 2 firmato nel gennaio 193o all'Aja,
allo scopo di eliminare in via amichevole ogni
controversia in dipendenza della su accennata
divergenza di opinioni, come pure di sistemare
nello stesso spirito tutte le altre questioni
ancora aperte della Parte X del Trattato di
Versaglia,

IL PRESIDENTE DEL REICH GERMANICO ha

nominato a suo Plenipotenziario il Signor
Dr. Julius CURTIUS, Ministro degli Affari
Esteri ;

I The exchange of ratifications took place at
Paris, May 12, 1930.

Came into force May 17, 1930.
2 Vol. CIV, page 243, of this Series.
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SEINE MAJESTAiT DER K6NIG VON ITALIEN :

den Finanzminister S. Exzellenz Antonio
MoscoNI,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6-
riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel I.

Unbeschadet der Rechtsstandpunkte der
Deutschen und der K6niglich Italienischen
Regierung fiber die Frage der Behandlung der
Vberschfisse, die sich aus den Abrechnungen
zwischen dem deutschen und dem italienischen
Ausgleichsamt auf den gemass Artikel 296 und
297 des Vertrags von Versailles eingerichteten
Konten zugunsten Deutschlands ergeben oder
bei Fortdauer dieser Abrechnungen ergeben
wfirden, vereinbaren beide Regierungen im
Wege freundschaftlichen Vergleichs folgende
Regelung :

i. Der endgiltige Oberschuss, der sich
im Falle der Fortsetzung der beiderseitigen
Gutschriften auf den Konten 296 und 297
nach Massgabe der geltenden Bestimmun-
gen zugunsten Deutschlands ergeben wbrde,
wird auf eine Pauschalsumme von ffinf
Millionen italienischer Lire festgesetzt.

2. Dieser Betrag wird in ffinf Jahresraten
von je einer Million, die jeweils am i.
Januar der kommenden ffinf Jahre fallig
sind, in Berlin an die Deutsche Regierung
gezahit.

3. Durch diese Zahlung gilt jeder deut-
sche Anspruch auf den vorgenannten
(berschuss, gleichviel von wem er erhoben
werden m6ge, als endgiiltig ausgeriiumt.
Die Deutsche Regierung leistet der Ita-
lienischen Regierung Gewahr gegenfiber
jedem Anspruch, der von irgendeiner Seite
in bezug auf den in Betracht kommenden
Qberschuss erhoben werden sollte.

Artikel 2.

Die beiderseitige Verpflichtung, die Gut-
schriften auf den zwischen den Ausgleichsdmtern
gemass Artikel 296 und 297 des Vertrags von
Versailles eingerichteten Konten fortzusetzen,
fOlt fort.

No. 243)

S. M. IL RE D'ITALIA ha nominato a suo Pleni-
potenziario :

S. E. Antonio MOSCONI, Ministro delle
Finanze,

i quali, avendo scambiati i loro pieni poteri,
riconosciuti in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segne :

Articolo I.

Senza pregiudizio dei punti di vista del
Governo Germanico e del R. Governo Italiano
sulla questione della destinazione dei saldi
che risultano o che risulterebbero a favore della
Germania dalle operazioni dei due Uffici di
Verifica e Compensazione germanico e italiano,
riguardo ai conti instituiti a norma degli articoli
296 e 297 del Trattato di Versaglia ove le
operazioni suddette fossero continuate, i due
Governi in via di transazione e di amichevole
componimento convengono quanto segue :

I. I1 saldo definitivo che risulterebbe a
favore della Germania nel caso della
continuazione dei reciproci accreditamenti
sui conti 296 e 297 in base alle disposizioni
vigenti, viene stabilito in una somma globale
di cinque milioni di Lire italiane.

2. Tale ammontare sarh pagato al Go-
verno germanico a Berlino in cinque
annualith, di un milione ciascuna, scadibili
il io gennaio, dei prossimi cinque anni.

3. Con tale pagamento s'intende defini-
tivamente eliminata qualunque pretesa
germanica sul detto saldo da chiunque
possa essere sollevata. I1 Governo germanico
garantisce il Governo italiano da qualunque
pretesa da parte di chicchessia nei riguardi
del saldo in questione.

Articolo 2.

E annullato l'obbligo reciproco di continuare
gli accreditamenti sui conti istituiti fra gli
Uffici di Verifica e di Compensazione in base
agli articoli 296 e 297 del Trattato di Versaglia.
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Die bei den Amtern noch anhangigen Forde-
rungen gelten als im Verhdlltnis zwischen den
Amtern und zwischen den Glaiubigern und
Schuldnern endgiiltig geregelt, auch wenn sie
bereits im Klagewege dem deutsch-italienischen
Gemischten Schiedsgericht unterbreitet sind.

Die Anspriiche gegen das Deutsche Reich,
die von italienischen Staatsangeh6rigen auf
Grund der Abschnitte IV bis VI des Teils X
des Vertrags von Versailles bei dem Gemischten
Schiedsgericht oder bei dem gemass § 4 des
Anhangs zu Abschnitt IV des genannten Teils
des Vertrags von Versailles bestellten Schieds-
richter anhiingig gemacht wurden und noch
schweben oder von italienischen Staatsangeh6-
rigen noch hitten anhangig gemacht werden
k6nnten, gelten als erloschen.

Die K6niglich Italienische Regierung wird,
falls die Deutsche Regierung innerhalb eines
Jahres nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens jeweils in Einzelfdllen darum ersucht,
Auskiinfte fiber die in Italien erfolgten Liqui-
dationen deutscher Gfiter, Rechte und Interessen
erteilen.

Artikel 3.

Jeder der beiden Regierungen steht es frei,
durch innerstaatliche Vorschriften die Forde-
rungen und Anspriiche ihrer Staatsangeh6rigen
endgfiltig zu regeln sowie die von ihrem Aus-
gleichsamt dem anderen Ausgleichsamt bereits
gutgeschriebenen, aber von dem Schuldner
noch nicht bezahlten Summen wie auch die
von ihren Staatsangeh6rigen geschuldeten, den
Ausgleichsdimtern bereits angemeldeten, aber
nocht nicht bezahlten Summen einzuziehen.

Artikel 4.

Beide Regierungen stellen fibereinstimmend
fest, dass die Italienische Regierung wiederholt
einen Teil der deutschen Gfiter, Rechte und
Interessen in Italien freigegeben und dass sie
vor dem 7. Juni 1929 fiber den von der Freigabe
ausgeschlossenen Rest dieser Gfiter, Rechte
und Interessen endgfiltig verffigt hat. Im
Verhailtnis zwischen Deutschland und Italien
ist daher f fir die Anwendung der in § 144 des
neuen Sachverstaindigenplans vom 7. Juni 1929

enthaltenen Empfehlung kein Raum mehr.
Das Abkommen 1 vom i. September 1927 fiber

I crediti ancora in corso fra i due Uffici
s'intendono definiti nei rapporti fra gli Uffici
e fra i creditori e debitori, anche se abbiano
dato luogo ad un ricorso innanzi il Tribunale
Arbitrale Misto Italo-Germanico.

Le domande in corso presentate da sudditi
italiani al Tribunale Arbitrale Misto o all'-
Arbitro istituito in conformith del paragrafo 4
dell'allegato alla Sezione IV della' Parte X del
Trattato di Versaglia e quelle che i sudditi
italiani avrebbero potuto presentare, contro il
Governo Germanico, in base alle Sezioni IV a
VI della predetta parte del Trattato, sono
considerate decadute.

Se il Governo Germanico ne farh specifica
richiesta, caso per caso, entro un anno dall'-
entrata in vigore di questo accordo, il Governo
Italiano darh informazioni sulle liquidazioni
dei beni, diritti ed interessi germanici fatte
in Italia.

Articolo 3.

Ciascuno dei due Governi ha la facolth di
provvedere con norme interne alla definizione
dei crediti e dei reclami dei propri sudditi, al
ricupero delle somme gih accreditate dal suo
Ufficio di Velifica e Compensazione all'Ufficio
corrispondente, ma non ancora pagate dai
debitori, ed al ricupero delle somme dovute
dai propri sudditi gih denunciate agli Uffici di
Verifica e Compensazione e non ancora accre-
ditate.

Articolo 4.

I due Governi sono d'accordo nel constatare
che il Governo Italiano ha liberata in varie
volte una parte dei beni, diritti ed interessi
germanici in Italia ed ha disposto prima del
7 giugno 1929 definitavamente della rimanenza
dei detti beni, diritti ed interessi esclusa dalla
liberazione. Pertanto la raccomandazione conte-
nuta nel paragrafo 144 del nuovo Piano degli
Esperti del 7 giugno 1929, non trova ulteriore
applicazione nei riguardi della Germania e
dell'Italia.

L'Accordo' del io settembre 1927 sui beni,

Vol, LXVII, page 425, of this Series.
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die deutschen Gfiter, Rechte tnd Interessen
in Italien bleibt in Kraft. Die Bestimmungen
des K6niglichen Dekrets vom 12. Dezember
1926 zugunsten deutscher Staatsangeh6riger
wegen ihrer in den neuen, mit Italien vereinigten
Provinzen gelegenen Gtiter bleiben weiterhin
lediglich fiur solche Antrdge im Sinne dieses
K6niglichen Dekrets in Kraft, die der Italieni-
schen Regierung bis zum i. Januar 1930. ein-
gereicht worden sind.

Artikel 5.

Das auf Grund des Artikel 304 des Vertrags
von Versailles bestellte deutsch-italienische Ge-
mischte Schiedsgericht wird aufgehoben.

Das Amt des Schiedsrichters, der gemass § 4
des Anhangs zu Abschnitt IV des Teils X des
Vertrags von Versailles eingesetzt wurde, ist
beendet.

Die vor dem Gemischten Schiedsgericht und
vor dem Schiedsrichter schwebenden Verfahren
werden eingestellt. Die Kosten hat jede Partei
selbst zu tragen. Gerichtskosten werden nicht
erhoben. Die schon gezahlten Vorschiisse
werden an die Parteien oder, wenn sie von
den Ausgleichsdmtern gezahlt wurden, an diese
zurfilckgezahlt.

Von dem Inkrafttreten dieses Abkommens
an finden zwischen dem Deutschen Reich und
seinen Staatsangeh6rigen einerseits und Italien
und seinen Staatsangeh6rigen andererseits die
Bestimmungen der Artikel 300 b bis /, 302,
304 b Abs. 2 und 305 des Vertrags von Versailles
keine Anwendung mehr.

Die in Artikel 304 b Abs. 2 des Vertrags
von Versailles bezeichneten Streitsachen k6nnen
bei dem zust5ndigen ordentlichen Richter
anhdngig gemacht werden ; ffir sie beginnt die
durch die Klageerhebung bei dem Gemischten
Schiedsgericht unterbrochene Verjahrung wie-
der sechs Monate nach dem Inkrafttreten des
gegenwdrtigen Abkommens zu laufen.

Artikel 6.

Das vorstehende Abkommen soll ratifiziert
werden and nach Austausch der Ratifikations-
urkunden gleichzeitig mit dem neuen Sach-
verstindigenplan in Kraft treten. Der Austausch
der Ratifikationsurkunden soll gleichzeitig mit

8 No. 2439

diritti ed interessi germanici in Italia, rimane
in vigore. Le disposizioni del R. Decreto del
12 dicembre 1926 a favore dei cittadini germa-
nici per i beni da essi posseduti nelle nuove
Provincie annesse al Regno, rimangono in
vigore soltanto agli effetti delle domande
presentate, in base al R. Decreto medesimo,
al Governo italiano sino al i o gennaio 1930.

Articolo 5.

I1 Tribunale Arbitrale Misto Italo-Germanico,
istituito in base all'articolo 304 del Trattato
di Versaglia 6 soppresso.

Cessano le funzioni dell' arbitro nominato a
norma del paragrafo 4 dell'allegato alla sezione
IV della Parte X del Trattato di Versaglia.

I giudizi in corso dinnanzi al Tribunale
Arbitrale Misto ed all'arbitro, non avranno piii
seguito. Le spese rimangono a carico della
parte che le ha sostenute. Non se fisseranno
spese di giudizio. I depositi preventivi gih
eseguiti verranno restituiti alle parti od agli
Uffici di Verifica e di Compensazione se fatti
da essi.

Dall'entrata in vigore di questo accordo non
avranno piii applicazione nei riguardi della
Germania e dei suoi cittadini da una parte e
dell'Italia e dei suoi cittadini dall'altra parte,
le disposizioni degli articoli 300, lettere da
b) ad ), 302, 304, secondo comma della lettera
b), e 305 del Trattato di Versaglia.

Le vertenze indicate all'articolo 304, lettera
b) secondo comma, del Trattato di Versaglia
possono essere presentate alla giurisdizione
ordinaria competente e per esse la prescrizione,
interrotta dall'istanza presentata al Tribunale
Arbitrale Misto, riprende il suo corso dopo
sei mesi dal giorno di entrata in vigore di
quest'accordo.

Articolo 6.

I1 presente accordo sara ratificato e entrerh
in vigore dopo lo scambio delle ratifiche con-
tempolaneamente col nuovo Piano degli Esperti.
Lo scambio delle ratifiche avverrh contempo-
raneamente col deposito dei documenti di



114. Soci.te' des Nations - Recuei des Traits. 1930

der Hinterlegung der Ratifikationsurkunden ratifica per i Trattati e Accordi che saranno
ffir die Vertrage oder Abkommen erfolgen, die conclusi in relazione col Piano degli Esperti.
in bezug auf den Sachverstandigenplan ge-
schlossen werden.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, in deut- Fatto in duplice originale, in lingua tedesca
scher und italienischer Sprache. ed in lingua Italiana.

HAAG, den 20. Januar 1930. L'AJA, addi 20 Gennaio 1930.

CURTIUS. CURTIUS.

MOSCONI. MOSCONI.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

SCAMBIO DI NOTE.

L'AJA, 20 gennaio 1930 - Anno VIII.
ECCELLENZA,

Firmando l'accordo per la sistemazione delle questioni insolute di cui alla Parte X del Trattato
di Versaglia concluso oggi, mi pregio di dichiarare quanto segue :

I1 Governo italiano ha sempre sostenuto la tesi, che mantiene tuttora, che esso non
6 obbligato n6 verso il Governo germanico n verso i sudditi germanici di mettere a loro
disposizione il saldo che risulterebbe a favore della Germania dai conti istituiti in base
agli articoli 296 e 297 del Trattato di Versaglia. La dichiarazione del Governo italiano
contenuta nell'Accordo di oggi di corrispondere alla Germania il saldo stabilito nell'accordo
stesso, dei suddetti conti costituisce dunque, senza pregiudizio del punto di vista italiano,
un atto volontario, ispirato unicamene dall'intendimento di venire incontro al desiderio
del Governo germanico e di compiere verso di lui un atto amichevole.

Voglia gradire, Vostra Eccellenza, l'espressione della mia pibi alta considerazione.

A Sua Eccellenza A. MOSCONI.

il Dr. Julius Curtius
Ministro degli Affari Esteri del Reich.

Copie certifi~e conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des A//aires itrang~res d'Italie:
Grandi.

TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

NOTENWECHSEL

Communiqui par le ministre des A//aires itrangdres d'Italie le 17 septembre 1930.

HAAG, den 20. Januar 1930.
Ew. EXZELLENZ

beehre ich mich den Empfang Ihres Schreibens vom 18. Januar ds. Jahres zu bestaitigen,
von dessen Inhalt ich Kenntnis genommen habe.

Meine Regierung wiirdigt die von der Italienischen Regierung bekundete freundschaftliche
Haltung.

Genehmigen Ew. Exzellenz den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Sr. Exzellenz CURTIUS.

dem Herrn Senator Antonio Mosconi
Kgl. Italienischen Minister der Financen.

No 243
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1 TRADUCTION.

No 2439. - ACCORD ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET L'ITALIE
CONCERNANT LE REGLEMENT
DtFINITIF DES QUESTIONS
ENCORE PENDANTES RESUL-
TANT DE LA PARTIE X DU
TRAIT_ DE VERSAILLES.
SIGNE A LA HAYE, LE 20 JAN-
VIER 1930.

Vu la divergence d'opinions s6'parant LE
GOUVERNEMENT DU REICH et LE GOUVERNE-
MENT ROYAL ITALIEN au sujet de l'application
de certaines dispositions du rapport des Experts
en date du 7 juln 1929, concernant la liquidation
du pass6, que les Parties intdressdes se sont
engag6es k mettre exdcution par l'Acte final
sign6 A La Haye en janvier 1930, celles-ci, pour
liquider A l'amiable tout diffdrend se rapportant
i la divergence d'opinions prdcitde, ainsi que
pour r~gler dans le mme esprit toutes les
autres questions en suspens de la Partie X du
Trait6 de Versailles, ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires

LE PRIISIDENT DU REICH ALLEMAND:
Le Dr Julius CURTIUS, ministre des Affaires

6trang~res du Reich;

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE:
Son Exc. Antonio MoscoNI, ministre des

Finances ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sans prdjudice des points de vue de droit du
Gouvernement allemand et du Gouvernement

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 2439. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND ITALY REGARDING THE
FINAL SETTLEMENT OF THE
QUESTIONS RESULTING FROM
PART X OF THE TREATY OF
VERSAILLES WHICH ARE
STILL PENDING. SIGNED AT
THE HAGUE, JANUARY 20, 1930.

In view of the difference of opinion between
THE GOVERNMENT OF THE REICH and THE

ROYAL ITALIAN GOVERNMENT regarding the
application of certain provisions of the Experts
Report dated June 7, 1929, relating to the
liquidation of the past, which the Parties
concerned undertook to carry out by the
Final Act signed at The Hague in January
1930, the two Parties, in order to liquidate by
friendly agreement any dispute relating to the
above-mentioned difference of opinion, and also
to settle in the same spirit all other questions
arising out of Part X of the Treaty of Versailles
that are still outstanding, have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

Dr. Julius CURTIUS, Reich Minister for
Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Antonio MOSCONI, Minister
of Finance;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

Without prejudice to the legal points of
view of the German Government and the

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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royal italien sur la question de l'utilisation des
soldes en faveur de l'Allemagne qui r~sultent
des r~glements entre les Offices de v6rification
et de compensation allemand et italien, dans les
comptes ouverts conform6ment aux articles
296 et 297 du Trait6 de Versailles, ou qui r~sul-
teraient de la continuation de ces r~glements,
les deux gouvernements, par voie de transaction
amiable, arrtent la r~glementation ci-apr~s:

io Le solde d~finitif qui se produirait en
faveur de l'Allemagne si l'on continuait A
cr6diter r6ciproquement les comptes 296
et 297 conform6ment aux dispositions en
vigueur, est fix6 & une somme forfaitaire de
cinq millions de lires italiennes.

20 Ce montant sera pay6 A Berlin au
Gouvernement allemand en cinq verse-
ments annuels d'un million chacun, venant
, ch6ance le premier janvier des cinq
prochaines ann~es.

30 Moyennant ce paiement, toute reven-
dication allemande sur le solde pr~cit6, de
quelque personne qu'elle 6mane, sera con-
sid~r~e comme d6finitivement liquid6e. Le
Gouvernement allemand garantit le Gou-
vernement italien contre toute rdclamation
qui pourrait &tre pr6sent6e par quiconque
au sujet du solde en question.

Article 2.

L'obligation r6ciproque de continuer A cr~diter
les comptes ouverts entre les Offices de compen-
sation aux termes des artices 296 et 297 du
Trait6. de Versailles, est supprimee.

Les crances encore pendantes par devant
les offices sont consid~r~es comme definitive-
ment r~gl6es dans les rapports entre les offices
et entre les cr~anciers et d6biteurs, m6me si
elles font dejA l'objet d'une instaice li~e par
devant le Tribunal arbitral mixte germano-
italien.

Les demandes formes par des ressortissants
italiens, aux termes des Sections IV A VI de la
Partie X du Trait6 de Versailles, devant le
Tribunal arbitral mixte ou l'arbitre institu6
conform~ment au paragraphe 4 de l'annexe A la
Section IV de ladite Partie du Trait6 de Versailles,
et qui sont encore pendantes, ainsi que celles
qui auraient encore pu 6tre form~es par des
ressortissants italiens, sont consid~res comme
6teintes.

Royal Italian Government on the question of
the utilisation of the balances in favour of
Germany resulting from settlements between the
German and Italian Clearing Offices in respect
of the accounts opened in conformity with
Articles 296 and 297 of the Treaty of Versailles
or which would result from a continuation of
these settlements, the two Governments have,
by a friendly compromise, agreed on the follow-
ing regulations :

(i) The final balance which would
result in favour of Germany if accounts
296 and 297 were to continue to be reci-
procally credited with sums in accordance
with the provisions in force is fixed at
a lump sum of five million Italian lire.

(2) This amount shall be paid in Berlin
to the German Government in five annual
payments of a million lire each, falling due
on the Ist of January in the next five
years.

(3) By this payment all German claims
on the above-mentioned balance, no matter
by whom such claims may be made, shall
be deemed to be finally settled. The
German Government guarantees the Italian
Government against any claim .submitted
by any person whatsoever in respect of
the balance in question.

Article 2.

The reciprocal obligation to continue the
crediting of sums in the accounts opened by
the Clearing Offices under Articles 296 and
297 of the Treaty of Versailles is hereby can-
celled.

Claims still pending before the Offices shall
be deemed to be finally settled as between the
Offices and between the creditors and debtors,
even if they already form the subject of
proceedings before the German-Italian Mixed
Arbitral Tribunal.

Claims against the German Reich submitted
by Italian nationals in accordance with Sections
IV to VI of Part X of the Treaty of Versailles
to the Mixed Arbitral Tribunal or to the arbitrat-
or appointed under paragraph 4 Of the Annex
to Section IV of the said Part of the Treaty
of Versailles which are still pending and also
any such claims which could have been sub-
mitted by Italian nationals, shall be deemed
to be extinguished.

No 2439
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Si, dans le d6lai d'un an apr~s l'entr6e en
vigueur du present accord, le Gouvernement
allemand pr~sente, dans des cas d'esp~ce, une
requite A cet effet au Gouvernement royal
italien, celui-ci lui donnera des renseignements
sur les liquidations de biens, droits et int~r~ts
allemands qui ont 6t6 effectu6es en Italie.

Article 3.

I1 est loisible chacun des deux gouverne-
ments de r~gler d~finitivement, par des mesures
d'ordre interne, les cr~ances et r6clamations de
ses ressortissants et de recouvrer les sommes
d6jA port~es par son office de compensation
au credit de l'autre office de compensation,
mais non encore vers~es par le d6biteur, ainsi
que les sommes dues par leurs ressortissants,
dej, notifi6es aux offices de compensation, mais
non encore vers6es.

Article 4.

Les deux gouvernements constatent d'un
commun accord que le Gouvernement italien a,
a plusieurs reprises, lib6r6 une partie des biens,
droits et int~r~ts allemands en Italie et qu'il a,
avant le 7 juin 1929, dispos6 d6finitivement
du solde de ces biens, droits et int~r~ts, exclu
de la lib6ration. En cons6quence, entre l'Alle-
magne et l'Italie, la recommandation figurant
au paragraphe :144 du nouveau Plan des Experts,
en date du 7 juin 1929, n'est plus applicable.

L'Accord du Ier septembre 1927 sur les biens,
droits et int6r~ts allemands en Italie demeure
en vigueur. Les stipulations du Dcret royal
du 12 dcembre 1926, pris en faveur des ressor-
tissants allemands et relatif aux biens que ces
derniers poss~daient dans les nouvelles pro-
vinces r~unies l'Italie, continueront A ne
s'appliquer qu'aux demandes pr6vues par ]edit
d6cret et prdsent6es au Gouvernement italien
jusqu'au ier janvier 1930.

Article 5.

Le Tribunal arbitral mixte germano-italien,
institu6 aux termes de l'article 304 du Trait6
de Versailles, est supprim6.

Les fonctions de I arbitre nomm6 en vertu
du paragraphe 4 de l'annexe & la Section IV de
la Partie X du Trait6 de Versailles prennent
fin.
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If within one year of the coming into force
of the present Agreement, the German Govern-
ment applies to the Royal Italian Government
for information relating to particular cases,
the latter shall supply information with regard
to the liquidation of German property, rights
and interests that has taken place in Italy.

Article 3.

Each of the two Governments shall be entitled
to settle finally by means of internal regulations,
the debts and claims of its nationals, and to
recover sums already credited by its Clearing
Office to the other Clearing Office but not yet
paid by the debtor, as also sums due by its
nationals which have already been notified to
the Clearing Offices but have not yet been paid.

Article 4.

The two Governments agree that the Italian
Government has on several occasions released
a part of the German property, rights and
interests in Italy, and that, before June 7, 1929,
it finally disposed of the remainder of the said
property, rights and interests that was excluded
from release. As between Germany and Italy,
the recommendation in paragraph 144 of the
new Experts' Plan, dated June 7, 1929, is no
longer applicable.

The Agreement of September I, 1927, regard-
ing German property, rights and interests in
Italy shall remain in force. The provisions of
the Royal Decree of December 12, 1926, in
favour of German nationals and relating to
property owned by them in the new provinces
united to Italy, shall remain in force only in
respect of applications under the said Royal
Decree submitted to the Italian Government
by January I, 1930.

Article 5.

The German-Italian Mixed Arbitral Tribunal,
set up under Article 304 of the Treaty of Ver-
sailles, is hereby dissolved.

The functions of the arbitrator appointed in
accordance with paragraph 4 of the Annex to
Section IV of Part X of the Treaty of Versailles
are hereby terminated.
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I1 ne sera pas donn6 suite aux instances lides
par devant le Tribunal arbitral mixte et par
devant l'arbitre. Chaque Partie supportera les
frais qu'elle encourus. I1 ne sera pas per~u de
frais de justice Les avances dfjb, versfes seront
remboursfes aux Parties ou aux Offices de
compensation si elles ont t6 vers6es par ces
derniers.

A partir de l'entr~e en vigueur du prfsent
accord, il ne sera plus, entre le Reich allemand
et ses ressortissants, d'une part, et l'Italie et
ses ressortissants, d'autre part, fait application
des dispositions des articles 300 b) A f), 302,
304 b), alin~a 2, et 305 du Trait6 de Versailles.

Les diff~rends mentionn6s A. l'alinfa 2 de
'article 304 b) du Trait6 de Versailles pourront

6tre soumis a la juridiction ordinaire compftente;
en ce qui les concerne, la prescription, inter-
rompue par l'instance life par devant le tribunal
arbitral mixte, recommencera L courir-six mois
adr~s l'entr~e en vigueur du prfsent accord.

Article 6.

Le prfsent accord sera ratifi6 et entrera en
vigueur apr s l'6change des instruments de
ratification en mrme temps que le nouveau
Plan des Experts. L'6change des instruments
de ratification aura lieu en m~me temps que
le d6pft des instruments de ratification aff6-
rents aux trait6s ou accords qui seront conclus
au sujet du Plan des Experts.

Fait en double original, en allemand et en

italien.

LA HAYE, le vingt janvier 1930.

CURTIUS.

MOSCONI.

t CHANGE DE NOTES

LA HAYE, le 20 janvier 1930. -
An VIII.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En signant l'accord intervenu ce jour pour
le r'glement des questions en suspens visdes L

Proceedings before the Mixed Arbitral Tribu-
nal and the arbitrator shall be discontinued.
Each Party shall itself defray the costs incurred.
No legal costs shall be charged. Advances
already paid shall be refunded to the Parties
or to the Clearing Offices, if they were paid
by the latter.

From the coming into force of the present
Agreement, the provisions of Article 300 (b)
to (f), Article 302, Article 304 (b), paragraph 2,
and Article 305 of the Treaty of Versailles
shall not apply as between the German Reich
and its nationals, of the one part, and Italy
and its nationals, of the other part.

The disputes mentioned in Article 304 (b),
paragraph 2, of the Treaty of Versailles may
be referred to the competent court of ordinary
jurisdiction ; with regard to these disputes the
period of prescription interrupted by tie
bringing of the case before the Mixed Arbitral
Tribunal shall again begin to run six months
after the coming into force of the present
Agreement.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified and
shall come into force after the exchange of
the instruments of ratification at the same time
as the new Experts' Plan. The exchange of
the instruments of ratification shall take place
at the same time as deposit of the instruments
of ratification relating to the treaties or agree-
ments concluded in connexion with the Experts'
Plan.

Done in duplicate in German and in Italian.

THE HAGUE, January the twentieth, 1930.

CURTIUS.

MOSCONI.

ECHANGE OF NOTES.

THE HAGUE, January 20, 1930.
Year VIII.

YOUR EXCELLENCY,

On signing the Agreement concluded to-day
for the settlement of the questions arising out

No 2439
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]a Partie X du Trait6 de Versailles, j'ai l'honneur
de declarer ce qui suit :

Le Gouvernement italien a toujours
soutenu la th se, qu'il maintient encore,
qu'il n'est tenu ni envers le Gouvernement
allemand ni envers les ressortissants alle-
mands de mettre A leur disposition le solde
qu'accuseraient en faveur de l'Allemagne
les comptes institu~s en vertu des articles
296 et 297 du Trait6 de Versailles. La
d~claration du Gouvernement italien, con-
tenue dans l'accord de ce jour, d~cidant
de remettre A l'Allemagne le solde des
comptes susmentionn~s, tel qu'il a W
fix6 dans l'accord lui-m~me, constitue donc,
sans prejudice du point de vue italien, un
acte volontaire inspir6 uniquement de
l'intention de r6pondre au d~sir du Gou-
vernement allemand et d'accomplir envers
lui un geste amical.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'expres-
sion de ma plus haute consideration.

A. MOSCONt.

A Son Excellence
le Docteur Julius Curtius,

Ministre des Affaires ftrangres
du Reich.

LA HAYE, le 20 janvier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre note du 18 janvier de cette annie, dont
j'ai pris connaissance.

Mon gouvernement apprcie l'attitude ami-
cale du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'expres-
sion de ma tr~s haute consideration.

CURTIUS.
A Son Excellence

Monsieur le S~nateur Antonio Mosconi,
Ministre des Finances du

Royaume d'Italie.

of Part X of the Treaty of Versailles which
are still outstanding, I have the honour to
state as follows :

The Italian Government has always
held, and still holds, that it is not bound
to place the credit balance in Germany's
favour resulting from the accounts opened
under Articles 296 and 297 of the Treaty
of Versailles at the disposal either of the
German Government or of German natio-
nals. The Italian Government's decla-
ration in the Agreement signed this day to
hand over to Germany the balance of the
aforesaid accounts, as fixed in the Agree-
ment itself, is therefore, without prejudice
to the Italian point of view, a voluntary
act intended solely to meet the wishes of
the German Government and as a proof
of friendliness towards it.

I have, etc.

A. MOSCONI.

To His Excellency
Dr. Julius Curtius,

Minister for Foreign Affairs
of the Reich.

THE HAGUE, January 20, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of January 18, 1930, the contents
of which I have noted.

My Government appreciates the friendly
attitude of the Italian Government.

I have, etc.,

To His Excellency,
Senator Antonio Mosconi,

Minister of Finance
of the Kingdom of Italy.

CURTIUS.
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ALLEMAGNE ET
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord concernant ]a dette de guerre
de I'Allemagne envers les Etats-
Unis d'Amerique, avec annexes.
Signe ' Washington, le 23 juin
j93o.

GERMANY AND
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding the War Debt

of Germany to the United States
of America, with Annexes. Signed
at Washington, June 23, 193o.
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TEXT ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2440. - ABKOMMEN I ZWI-
SCHEN DER REGIERUNG DES
DEUTSCHEN REICHES UND
DER REGIERUNG DER VEREI-
NIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA BETREFFEND DIE
KRIEGS-SCHULDEN DEUTSCH-
LANDS AN DIE VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA. GE-
ZEICHNET IN WASHINGTON,
AM 23. JUNI 1930.

Textes o'riciels allemand et anglais communiquis
par le consul giniral d'Allemagne ii Gendve.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
22 aoat 1930.

ABKOMMEN.

Geschehen am 23. Juni 1930 in der Stadt
Washington, Distrikt Columbia, zwischen DER
REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHES, im Fol-
genden Deutschland genannt, einerseits und
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA, im Folgenden Vereinigte Staaten
genannt, anderseits.

Da Deutschland gemdss den Bestimmungen
des Waffenstillstandsvertrages vom ii. Novem-
ber 1918 und des Berliner Vertrags 2 vom 25. Au-
gust 1921 verpflichtet ist, den Vereinigten Staa-
ten die Anspriiche nebst Zinsen zu bezahlen,
die von der auf Grund des Abkommens 3 vom
io. August 1922 eingesetzten deutsch-ameri-
kanischen Gemischten Kommission zugunsten

No. 2440. - AGREEMENTI BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF
THE GERMAN REICH AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARD-
ING THE WAR DEBT OF GER-
MANY TO THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT
WASHINGTON, JUNE 23, 1930.

German and English official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.

'The registration of this Agreement took place
August 22, 1930.

AGREEMENT.

Made the 23rd day of June 193o at the City
of Washington, District of Columbia, between
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH,
hereinafter called Germany, party of the first
part, and THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, hereinafter called the
United States, party of the second part.

Whereas, Germany is obligated under the
provisions of the Armistice Convention signed
November ii, 1918 and of the Treaty 2 signed
at Berlin, August 25, 1921, to pay to the United
States the awards, and interest thereon, entered
and to be entered in favor of the United States
Government and its nationals by the Mixed
Claims Commission, United States and Germany,

1 Came into force June 23, 1930.
2 Vol. XII, page 191, of this Series.
3 Vol. XXVI, page 357, of this Series.

1 Entr6 en vigueur le 23 juin 1930.
2 Vol. XII, page 191, de ce recueil.

3 Vol. XXVI, page 357, de ce recueil.
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der Regierung und der Staatsangeh6rigen der
Vereinigten Staaten festgestellt worden sind
und noch festgestellt werden sollten ;

da die Vereinigten Staaten ferner berechtigt
sind, die Kosten ffir ihre Besatzungsarmee er-
stattet zu erhalten ; und

da Deutschland, das ffir Rechnung dieser
beiden Verpflichtungen zur teilweisen Erffillung
Zahlungen geleistet hat, und die Vereinigten
Staaten, welche diese erhalten haben, Abma-
chungen ffir die vollstdndige und endgfiltige
Erledigung der erwaihnten Verpflichtungen zu
treffen wfinschen,

ist nunmehr in Anbetracht der Vorgd.nge und
der hierin enthaltenen gegenseitigen Abmachun-
gen Folgendes vereinbart worden:

i. Betrdige der Zahlungen :
a) Zur vollen Befriedigung aller noch

offenen deutschen Verpflichtungen, ein-
schliesslich der Zinsen, ffir Anspriiche, die
von der deutsch-amerikanischen Gemisch-
ten Kommission festgestellt worden sind
und noch festgestellt werden sollten, zahlt
Deutschland und nehmen die Vereinigten
Staaten an die Summe von 40.800.00o RM
ffir die Zeit vom i. September 1929 bis
zum 31. Marz 1930 und die Summe von
40.8oo.ooo RM j ahrlich ffir die Zeit v. i. April
193o bis 31. Marz 1981. Als Zeichen dieser
Schuld gibt Deutschland den Vereinigten
Staaten Schuldverschreibungen des Deut-
schen Reiches zu pari mit dem Stichtag
des i. September 1929. Die erste Schuld-
verschreibung in der H6he des Kapitalbe-
trags von 40.800.000 RM soil vom i. Sep-
tember 1929 datiert und am 31. Marz 1930
fdllig sein ; die anderen sollen iiber den
Kapitalbetrag von 20.400.000 RM lauten,
vom i. September 1929 datiert und serien-
weise am 30. September 1930 und an jedem
folgenden 31. Marz und 30. September bis
einschliesslich 31. Mdirz 1981 fdllig sein. Die
vorstehenden, in diesem Absatz festge-
legten deutschen Verpflichtungen h6ren
auf, sobald alle Zahlungen gemdiss dem Sett-
lement of War Claims Act von 1928 voll-
stdndig erffillt sind; die dann noch nicht
falligen Schuidverschreibungen fiber solche
Verpflichtungen werden gestrichen und
Deutschland zurfickgegeben werden.

b) Zur vollen Erstattung der rfickstdn-
digen, auf Rechnung der Kosten ffir die
amerikanische Besatzungsarmee geschul-
deten Betraige zahlt Deutschland und neh-
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established in pursuance of the Agreement of
August i0, 1922 ;

Whereas, the United States is also entitled to
be reimbursed for the costs of its Army of Occup-
ation ; and

Whereas, Germany having made and the
United States having received payments in part
satisfaction on account of these two obligations
desire to make arrangements for the complete
and final discharge of said obligations ;

Now, therefore, in consideration of the pre-
mises and the mutual covenants herein con-
tained, it is agreed as follows

i. Amounts to be Paid :

(a) Germany shall pay and the United
States shall accept in full satisfaction of
all of Germany's obligations remaining on
account of awards, including interest the-
reon, entered and to be entered by the
Mixed Claims Commission, United States
and Germany, the sum of 40,800,000 reichs-
marks for the period of September i, 1929

to March 31, 1930, and the sum of 40,800,000
reichsmarks per annum from April I, 1930,
to March 31, 1981. As evidence of this
indebtedness, Germany shall issue to the
United States at par, as of September i,
1929, bonds of Germany, the first of which
shall be in the principal amount of
40,800,000 reichsmarks, dated September i,
1929 and maturing March 3, 193o and.
each of the others of which shall be in the
principal amount of 20,400,000 reichsmarks,
dated September I, 1929 and maturing
serially on September 30, 193o and on each
succeeding March 31 and September 30
up to and including March 31, 1981. The
obligations of Germany hereinabove set
forth in this paragraph shall cease as soon
as all of the payments contemplated by the
Settlement of War Claims Act of 1928 have
been completed and the bonds not then
matured evidencing such obligations shall
be cancelled and returned to Germany.

(b) Germany shall pay and the United
States shall accept in full reimbursement of
the amounts remaining due on account of
the costs of the United States Army of
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men die Vereinigten Staaten. an die in
folgender Qbersicht festgesetzten Betrdige
zu den darin angegebenen F5i1igkeitsdaten :

1930...
1931...
1932...
1933...
1934...
1935...
1936...
1937...
1938...
1939...
1940...
1941...
1942...
1943...
1944...
1945...
1946...
1947...
1948...
1949...
1950...
1951...
1952...
1953...
1954...
1955...
1956...
1957...
1958...
1959...
196o...
1961...
1962...
1963...
1964...
1965...
1966...

31 Mdrz
RM

25.100.000
12.750.000
12.650.000
12.65o.ooo

9.300.000
9.300.000
9.300.000
9.300.000
8.200.000
8.200.000
9.300.000
9.200.000

12.650.000
12.650.000
12.650.000
iz.65o.ooo
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000

30. September
RM

1930...
1931...
1932...
1933...
1934...
1935...
1936...
1937...
1938...
1939...
1940...
1941 ...
1942...
1943...
1944 ...
1945...
1946...
1947...
1948...
1949...
1950...
1951...
1952...
1953...
1954...
1955...
1956...
1957...
1958...
1959...
196o...
1961...
1962...
1963...
1964...
1965...

12.750.000
12.650.000
12.650.000

9.300.000
9.300.000
9.300.000
9.300.000
8.200.000
8.200.000
9.300.000
9.300.000

12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000

Als Zeichen dieser Schuld gibt Deutsch-
land den Vereinigten Staaten Schuldver-
schreibungen des Deutschen Reichs zu pari
mit dem Stichtag des i. September 1929.

Diese sollen vom i. September 1929 datiert
und am 31. Marz 1930 und an jedem fol-
genden 30. September und 31. Mairz in den
Betrdigen und zu den Daten, die in der vor-
liegenden 1bersicht festgesetzt sind, falig
sein.

2. Form der Schuldverschreibungen. - Die
auf Grund dieses Abkommens den Vereinigten

1930...
1931...
1932...
1933...
1934...
1935...
1936...
1937...
1938...
1939...
1940...
1941...
1942...
1943...
1944...
1945...
1946...
1947...
1948...
1949...
1950...
1951...
1952...
1953...
1954...
1955...
1956...
1957...
1958...
1959...
196o...
1961...
1962...
1963...
1964...
1965...
1966...

Occupation, the amounts set forth on the
several dates fixed in the following sche-
dule :

March 31
RM

25,100,000
12,750,000
12,650,000
12,650,000
9,300,000
9,300,000
9,300,000
9,300,000
8,200,000
8,200,000
9,300,000
9,200,000

12,650,000
12,650,000
12,650,000
12,650,000
12,650,000
12,650,000
12,650,000
12,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000
17,650,000

September 30
RM

1930... 12,750,000
1931... 12,650,000
1932... 12,650,000
1933... 9,300,000
1934... 9,300,000
1935... 9,300,000
1936... 9,300,000
1937... 8,200,000
1938... 8,200,000
1939... 9,300,000
1940... 9,300,000
1941... 12,650,000
1942... 12,650,000
1943... 12,650,000
1944... 12,650,000
1945... 12,650,000
1946... 12,650,000
1947... 12,650,000
1948... 12,650,000
1949... 17,650,000
1950... 17,650,000
1951... 17,650,000
1952... 17,650,000
1953... 17,650,000
1954... 17,650,000
1955... 17,650,000
1956... 17,650,000
1957... 17,650,000
1958... 17,650,000
1959... 17,650,000
196o... 17,650,000
1961... 17,650,000
1962... 17,650,000
1963... 17,650,000
1964... 17,650,000
1965... 17,650,000

As evidence of this indebtedness, Ger-
many shall issue to the United States at
par, as of September 1, 1929, bonds of Ger-
many, dated September i, 1929, and ma-
turing on March 31, 1930, and on each
succeeding September 30 and March 31
in the amounts and on the several dates
fixed in the preceding schedule.

2. Form 'o/ Bonds. - All bonds issued here-

under to the United States shall be payable to

No 2440
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Staaten iibergebenen Schuldverschreibungen
sind zahlbar an die Regierung der Vereinigten
Staaten und werden ffir Deutschland von der
Reichsschuldenverwaltung unterzeichnet. Die
Schuldverschreibungen ffir die nach Ziffer i a)
dieses Abkommens zu zahlenden Betrdge werden
in 103 Sticken mit den Falligkeitsdaten und in
den Nennbetragen, die den darin angefilhrten
Zahlungen entsprechen, ausgegeben werden und
im wesentlichen den Wortlaut der Anlage A
dieses Abkommens haben ; sie sind unverzins-
lich ausser im Falle, dass sie Zahlung gemass
Ziffer 5 dieses Abkommens aufgeschoben wird.
Die Schuldverschreibungen, die nach Ziffer I b)
dieses Abkommens in 73 Stficken ausgegeben
werden, werden mit den Fii11igkeitsdaten und
in den Nennbetrdgen, die den darin erwahnten
Zahlungen entsprechen, ausgegeben werden und
im wesentlichen den Wortlaut der Anlage B
dieses Abkommens haben ; sie sind unverzins-
lich, ausser fr den Fall, dass die Zahlungen ge-
mass Ziffer 5 dieses Abkommens aufgeschoben
werden.

3. Zahlungsart. - Die nach diesem Abkom-
men ausgegebenen Schuldverschreibungen sind
fr Kapital und gegebenenfalls fir Zinsen bei
der Federal Reserve Bank of New York zur
Gutschrift auf das Generalkonto des Schatz-
meisters der Vereinigten Staaten zahlbar. Die
Zahlung soil in Zahlungsmitteln erfolgen, die
am Tage der Falligkeit der Zahung sofort vei-
wertbar sind in Goldmiinzen der Vereinigten
Staaten in einem Dollarbetrage, der dem ge-
schuldeten Reichsmarkbetrage, berechnet nach
dem durchschnittlichen Mittelkurse der Berliner
Borse wiihrend des letzten halben Monats vor
dem Zahlungstag, entspricht. Die Deutsche
Regierung verpflichtet sich, die Reichsbank zu
veranlassen, der Federal Reserve Bank of New
York am Zahlungstage den der Umrechnung zu-
grunde zu legenden Kurs zu bescheinigen. Die
Deutsche Regierung verpflichtet sich ferner ffir
die Zwecke dieses Abkommens, dass die Reichs-
mark gemdss § 31 des gegenwdrtigen Reichsbank-
gesetzes in Gold oder Devisen einl6sbar ist und
bleibt, und dass ffir diese Zwecke die Reichsmark
eine Mfinzparitdt von 1/2790 kg Feingold, wie es
im deutschen Mfinzgesetze vom 30. August 1924
vorgeschrieben ist, haben und behalten soll.

4. Sicherheit. - Die Vereinigten Staaten
stimmen hiermit zu, Deutschlands Treu und
Glauben und Kredit als einzige Sicherheit und
Garantie ffr die Erfiilung der Verpflichtungen
Deutschlands gemiiss diesem Abkommen anzu-
nehmen.
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the Government of the United States of Ame-
rica and shall be signed for Germany by the
Reichsschuldenverwaltung. The bonds issued
for the amounts to be paid under Paragraph
numbered i (a) of this Agreement shall be
issued in 103 pieces with maturities and in
denominations corresponding to the payments
therein set forth and shall be substantially in
the form set forth in "Exhibit A" hereto anne-
xed and shall bear no interest, unless payment
thereof is postponed pursuant to Paragraph
numbered 5 of this Agreement. The bonds issued
for the amounts to be paid under Paragraph
numbered I (b) of this Agreement shall be
issued in 73 pieces with maturities and in deno-
minations corresponding to the payments therein
set forth and shall be substantially in the form
set forth in "Exhibit B" hereto annexed and
shall bear no interest unless payment thereof
is postponed pursuant to Paragraph numbered 5
of this Agreement.

3. Method ol Payment. - All bonds issued
hereunder shall be payable, both principal and
interest, if any, at the Federal Reserve Bank of
New York for credit in the general account of
the Treasurer of the United States, in funds
immediately available on the date when pay-
ment is due in United States gold coin in an
amount in dollars equivalent to the amount due
in Reichsmarks at the average of the middle
rates prevailing on the Berlin Bourse during the
half-monthly period preceding the date of
payment. Germany undertakes to have the
Reichsbank certify to the Federal Reserve Bank
of New York on the date of payment the rate
of exchange at which the transfer shall be made.
Germany undertakes for the purposes of this
Agreement that the Reichsmark shall have and
shall retain its convertibility into gold or Devisen
as contemplated in Section 31 of the present
Reichsbank law and that for these purposes the
Reichsmark shall have and shall retain a mint
parity of 1/2790 kilogramme of fine gold as defined
in the German coinage law of August 30, 1924.

4. Security. - The United States hereby
agrees to accept the full faith and credit of
Germany as the only security and guarantee for
the fulfilment of Germany's obligations here-
under.



126 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds.. 1930

5. Zahlungsaulschub. - Deutschland kann
nach seinem Belieben, nachdem es die Vereinig-
ten Staaten mindestens 90 Tage vorher schrift-
lich benachrichtigt hat, jede Zahlung ffir Rech-
nung der Kapitalschuld, die entsprechend den
oben vorgesehenen Bestimmungen fallig wird,
aufschieben, und zwar auf jedes Datum des
30. September und 31. Mdrz, das nicht mehr als
zweieinhalb Jahre vom Fdlligkeitstage entfernt
ist. Dies gilt aber nur unter folgenden Voraus-
setzungen : Falls Deutschland zu irgendeiner
Zeit dieses Recht hinsichtlich einer Zahlung
der Kapitalschuld ausfilbt, so k6nnen die beiden
Zahlungen, die in den zuncichst folgenden zwlf
Monaten fallig werden, nur auf ein Datum auf-
geschoben werden, das nicht weiter als zwei
Jabre vom Datum der Falligkeit der ersten dieser
beiden Zablungen liegt, es sei denn, dass und
bis die frifier aufgeschobenen Zahlungen tat-
saichlich erfolgt sind. Die beiden Zahlungen,
die in den sodann folgenden zw6lf Monaten
f5illig werden, k6nnen nur auf ein Datum aufge-
schoben werden, das nicht weiter als ein Jahr
vom Datum der Fdlligkeit der ersten dieser bei-
den Zahlungen liegt, es sei denn, dass und bis
die friiher aufgeschobenen Zahlungen tatsach-
lich erfolgt sind. Weitere Zahlungen k6nnen
Oberhaupt nicht aufgeschoben werden, es sei
denn, dass und bis alle frifier aufgeschobenen
Zahlungen der Kapitalschuld tatsachlich erfolgt
sind. Alle so aufgeschobenen Zahlungen gemdss
Ziffer i a) dieses Abkommens sind zu jdihr-
lich 5 v. H., halbj ahrlich zahlbar, zu verzinsen
und alle so aufgeschobenen Zahlungen gemaiss
Ziffer i b) dieses Abkommens sind zu j ahrlich
35A v. H., halbjdhrlich zahlbar, zu verzinsen.

6. Zahlungen vor Ffilligkeit. - Deutschland
kann am 31. Mdirz oder am 30. September jeden
Jahres nach einer schriftlichen Mitteilung an
die Vereinigten Staaten, die mindestens 9° Tage
vorher erfolgen soll, und mit Billigung des
Schatzsekretars der Vereinigten Staaten Voraus-
zahlungen auf Rechnung irgendwelcher auf
Grund dieses Abkommens ausgegebenen und
im Besitz der Vereinigten Staaten befindlichen
Schuldverschreibungen machen. Alle solche
Vorauszahlungen sollen auf die Hauptschuld
solcher Schuldverschreibungen angerechnet wer-
den, die Deutschland bei der Zahlung angibt.

7. Steuerbe/reiung. - Der Kapitalbetrag und
gegebenenfalls die Zinsen aller auf Grund dieses
Abkommens ausgegebenen Schuldverschreibun-
gen sollen ohne Abzug von irgendwelchen gegen-
wdrtigen oder kfinftigen Steuern oder anderen

5. Postponement of Payment. - Germany,
at its option, upon not less than ninety days'
advance notice in writing to the United States,
may postpone any payment on account of
principal falling due as hereinabove provided,
to any subsequent September 30 and March 31
not more than two and one-half years distant
from its due date, but only on condition that
in case Germany shall at any time exercise this
option as to any payment of principal, the two
payments falling due in the next succeeding
twelve months cannot be postponed to any date
more than two -years distant from the date when
the first payment therein becomes due unless
and until the payments previously postponed
shall actually have been made, and the two
payments falling due in the second succeeding
twelve months cannot be postponed to any
date more than one year distant from the date
when the first payment therein becomes due
unless and until the payments postponed shall
actually have been made, and further. payments
cannot be postponed at all unless and until all
payments of principal previously postponed shall
actually have been made. All payments provided
for under Paragraph numbered i (a) of this
Agreement so postponed shall bear interest at
the rate of 5 % per annum, payable semi-
annually, and all payments provided for under
Paragraph numbered i (b) of this Agreement so
postponed shall bear interest at the rate of
35/8% per annum, payable semi-annually.

6. Payments be/ore Maturity. - Upon not
less than ninety days' advance notice in writing
to the United States and the approval of the
Secretary of the Treasury of the United States,
Germany may, on March 31 or September 30
of any year, make advance payments on account
of any bonds issued under this Agreement and
held by the United States. Any such advance
payments shall be applied to the principal of
such bonds as may be indicated by Germany at
the time of payment.

7. Exemption from Taxation. - The prin-
cipal and interest, if any, of all bonds issued
hereunder shall be paid without deduction for,
and shall be exempt from, any and all taxes or
other public dues, present or future, imposed
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6ffentlichen Abgaben bezahlt werden, die vom
Deutschen Reich oder irgendeiner politischen
oder 6rtlichen Steuerbehbrde innerhalb Deutsch-
lands oder auf Grund einer Ermachtigung die-
ser Stellen auferlegt werden, und sollen von
solchen Steuern und Abgaben befreit sein.

8. Mitteilungen. - Fr alle Mitteilungen, die
von oder fiur Deutschland gemacht werden,
genfigt es, wenn sie an die Amerikanische Bot-
schaft in Berlin oder an den Schatzsekretair der
Vereinigten Staaten im Schatzamt in Washing-
ton abgegeben werden. Jede Mitteilung, jedes
Ersuchen oder jede Zustimmung mit der Unter-
schrift des Schatzsekretars der Vereinigten
Staaten wird als Mitteilung, Ersuchen oder Zu-
stimmung der Vereinigten Staaten angesehen
und entgegengenommen ; es geniigt, wenn sie
in der Deutschen Botschaft in Washington oder
im Bfiro des Reichsfinanzministeriums in Berlin
abgegeben werden. Die Vereinigten Staaten
k6nnen nach freier Wahl auf irgendeine Mit-
teilung, die nach diesem Abkommen zu machen
ist, verzichten, aber ein solcher Verzicht muss
schriftlich erfolgen ; er gilt nicht fur oder be-
riihrt nicht irgendeine folgende Mitteilung und
soll nicht irgendein Recht der Vereinigten Staa-
ten, nach diesem Abkommen Mitteilungen zu
verlangen, beeintrdchtigen.

9. (bereinstimmung mit gesetzlichen Er/or-
dernissen. - Deutschland einerseits und die
Vereinigten Staaten andererseits bekunden und
stimmen darin fiberein, dass fur Unterzeichnung
und Abschluss dieses Abkommens in jeder Hin-
sicht die ausreichenden Ermaichtigungen vor-
liegen, und dass alle Akte, Bedingungen und
gesetzlichen F6rmlichkeiten, die vor dem Ab-
schluss dieses Abkommens erfiillt sein sollten,
so erftillt sind, wie es die Gesetze Deutschlands
beziehungsweise der Vereinigten Staaten vor-
schreiben und in O0bereinstimmung mit diesen.

IO. Aus/ertigungen. - Dieses Abkommen
soll in zwei Ausfertigungen unterzeichnet wer-
den. Jede Ausfertigung soll in deutscher und
englischer Sprache abgefasst sein, wobei beide
Texte in gleicher Weise massgebend sind und
jede Ausfertigung Kraft und Wirkung einer
Urschrift hat.

Zu Urkund dessen hat Deutschland veran-
lasst, dass dieses Abkommen seinerseits durch
seinen ausserordentlichen und bevollmachtigten
Botschafter in Washington, der zu diesem
Zwecke mit den ausreichenden Vollmachten
versehen ist, unterzeichnet wird, und die
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by or under authority of Germany or any
political or local taxing authority within Ger-
many.

8. Notices. - Any notice from or by Germany
shall be sufficient if delivered to the American
Embassy at Berlin or to the Secretary of the
Treasury at the Treasury of the United States
in Washington. Any notice, request or consent
under the hand of the Secretary of the Treasury
of the United States shall be deemed and taken
as the notice, request or consent of the United
States and shall be sufficient if delivered at
the German Embassy at Washington or at the
office of the German Ministry of Finance at
Berlin. The United States in its discretion may
waive any notice required hereunder, but any
such waiver shall be in writing and shall not
extend or affect any subsequent notice or
impair any right of the United States to
require notice hereunder.

9. Compliance with Legal Requirements. -
Germany and the United States, each for itself
represents and agrees that the execution and
delivery of this Agreement have in all respects
been duly authorized and that all acts, condi-
tions and legal formalities which should have
been completed prior to the making of this
Agreement have been completed as required
by the laws of Germany and of the United
States respectively and in conformity therewith.

Io. - Counterparts. - This Agreement shall
be executed in two counterparts each of which
shall be in the English and German languages
both texts having equal force and each counter-
part having the force and effect of an original.

In witness whereof, Germany has caused
this Agreement to be executed on its behalf by
its Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary at Washington thereunto duly autho-
rized, and the United States has likewise caused
this Agreement to be executed on its behalf
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Vereinigten Staaten haben in gleicher Weise
veranlasst, dass dieses Abkommen ihrerseits
durch den Schatzsekretar, mit Genehmigung
des Prdsidenten auf Grund des Aktes des Kon-
gresses vom 5. Juni 1930 unterzeichnet wird.

So geschehen zu dem angegebenen Tag und
Jahr.

Fr das Deutsche Reich:

F. VON PRITTWITZ und GAFFRON,

Ausserordentlicher und Bevollmichtigter
Botschafter.

F&r die Vereinigten Staaten

von Amerika:

A. W. MELLON,

Schatzsekretdr.

Genehmigt :
Herbert Hoover,

Prasident.

ANLAGE A

(Form der Schuldverschreibungen)

DEUTSCHES REICH

........ RM Nr .......

Das Deutsche Reich, im folgenden Deutschland
genannt, verspricht hiermit in Anbetracht der
Vorgange und gegenseitigen Abmachungen, die
in einem Abkominen zwischen ihm und den Ver-
einigten Staaten von Amerika vom 23. Juni 1930
enthalten sind, der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika, im folgenden Vereinigte
Staaten genannt, am .......................
die Summe von ..........................
Reichsmark ( .............. RM.) zu zahlen.
Diese Schuldverschreibung ist zahlbar bei der
Federal Reserve Bank in New York in Goldmiinzen
der Vereinigten Staaten in einem Dollarbetrage,
der dem geschuldeten Reichsmarkbetrage, berech-
net nach dem durchschnittlichen Mittelkurs der
Berliner B6rse wahrend des letzten halben Monats
vor dem Zahlungstage, entspricht.

Diese Schuldverschreibung ist zahlbar ohne
Abzug von irgendwelchen gegenwartigen oder
kiinftigen Steuern oder anderen 6ffentlichen Ab-
gaben, die vom Deutschen Reich oder irgendeiner
politischen oder 6rtlichen Steuerbeh6rde innerhalb
Deutschlands oder auf Grund einer Ermlchtigung
dieser Stellen auferlegt werden, und sollen von
solchen Steuern und Abgaben befreit sein.

by the Secretary of the Treasury, with the
approval of the President, pursuant to the Act
of Congress approved June 5, 1930, all on the
day and year first above written.

The German Reich:

By F. VON PRITTWITZ UND GAFFRON,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary.

The United States of America

By A. W. MELLON,

Secretary of the Treasury.

Approved :
Herbert Hoover,

President.

EXHIBIT A

(Form of Bond)

THE GERMAN REICH

.......... RM . N o .........

The German Reich, hereinafter called Germany,
in consideration of the premises and the mutual
covenants contained in an Agreement dated June 23,
193o, between it and the United States of America,
hereby promises to pay to the Government of the
United States of America, hereinafter called the
United States, on ........... the sum .........
.............................. Reichsm arks
(RM ............ ) This bond is payable at the
Federal Reserve Bank of New York in gold coin
of the United States of America in an amount in
dollars equivalent to the amount due in Reichs-
marks at the average of the middle rates prevailing
on the Berlin Bourse during the halfmonthly
period preceding the date of payment.

This bond is payable without deduction for,
and is exempt from, any and all taxes and other
public dues, present or future, imposed by or
under authority of Germany or any political or
local taxing authority within Germany.
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Diese Schuldverschreibung wird ausgegeben auf
Grund der Bestimmung der Ziffer i a) eines Ab-
kommens vom 23. Juni 1930, zwischen Deutsch-
land und den Vereinigten Staaten. Diese Schuld-
verschreibung ist abhAngig von diesem Abkommen,
auf das hiermit Bezug genommen wird.

Zu Urkund dessen hat Deutschland veranlasst,
dass diese Schuldverschreibung in seinem Namen
durch die Reichsschuldenverwaltung ausgestellt
und in der Stadt Washington, Distrikt Columbia,
durch seinen hierzu ordnungsgemiiss ermdchtigten
ausserordentlichen und bevollmachtigten Bot-
schafter in Washington Ubergeben wird, und zwar
mit Wirkung vom I. September 1929.

Filr das Deutsche Reich,

Die Reichsschuldenverwaltung

Prtsident Mitglied

ANLAGE B
(Form der Schuldverschreibungen)

DEUTSCHES REICH

... . RM

This bond is issued pursuant to the provisions
of paragraph numbered i (a) of an Agreement
dated June 23, 193o, between Germany and the
United States, to which Agreement this bond is
subject and to which reference is hereby made.

In Witness Whereof, Germany has caused this
bond to be executed on its behalf by the Reichs-
schuldenverwaltung and delivered at the City of
Washington, District of Columbia, by its Am-
bassador Extraordinary and Plenipotentiary at
Washington, thereunto duly authorized, as of
September ist, 1929.

For the German Reich

The Reichsschuldenverwaltung

By

....... .........e
1 Pre

.......... .......... ,..........

sident Member

EXHIBIT B
(Form of Bond)

THE GERMAN REICH

Nr....... RM ..........

Das Deutsche Reich, im folgenden Deutschland
genannt, verspricht hiermit in Anbetracht der
Vorg5nge und gegenseitigen Abmachungen, die
in einem Abkommen zwischen ihm und den Ver-
einigten Staaten von Amerika vom 23. Juni 1930
enthalten sind, der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika, im folgenden Vereinigte
Staaten genannt, am ..................... die
Summe von .......... RM (RVI .......... )
zu zahlen. Diese Schuldverschreibung ist zahbar
bei der Federal Reserve Bank in New York in
Goldmiinzen der Vereinigten Staaten in einem
Dollarbetrage, der dem geschuldeten Reichsmark-
betrage, berechnet nach dem durchschnittlichen
Mittelkurs der Berliner B6rse wahrend des letzten
halben Monats vor dem Zahlungstage, entspricht.

Diese Schuldverschreibung ist zahlbar ohne
Abzug von irgendwelchen gegenw5,rtigen oder
kiinftigen Steuern oder anderen 6ffentlichen Ab-
gaben, die vom Deutschen Reich oder irgendeiner
politischen oder ortlichen Steuerbeh6rde innerhalb
Deutschlands oder auf Grund einer Ermachtigung
dieser Stellen auferlegt werden, und sollen von
solchen Steuern und Abgaben befreit sein.

Diese Schuldverschreibung wird ausgegeben auf
Grund der Bestimmung der Ziffer i b) eines Ab-
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No .......

The German Reich, hereinafter called Germany,
in consideration of the premises and the mutual
covenants contained in an Agreement dated June 23,
1930, between it and the United States of America,
hereby promises to pay to the Government of the
United States of America, hereinafter called the
United States, on ........... the sum of ........
................................ Reichsm arks
(RM ........ ). This bond is payable at the
Federal Reserve Bank of New York in gold coin
of the United States of America in an amount in
dollars equivalent to the amount due in Reichs-
marks at the average of the middle rates pre-
vailing on the Berlin Bourse during the half-
monthly period preceding the date of payment.

This bond is payable without deduction for,
and is exempt from, any and all taxes and other
public dues, present or future, imposed, by or
under authority of Germany or any political or
local taxing authority within Germany.

This bond is issued pursuant to the provisions
of paragraph numbered i (b) of an Agreement

1930
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kommens von1 23. Juni 1930, zwischen Deutsch-
land und den Vercinigten Staaten. Diese Schuld-
verschreibung ist abhdngig von diesem Abkommen,
auf das hiermit Bezug genommen wird.

Zu Urkund dessen hat Deutschland veranlasst,
dass diese Schuldverschreibung in seinem Namen
durch die Reichsschuldenverwaltung ausgestellt
und in der Stadt Washington, Distrikt Columbia,
durch seinen hierzu ordnungsgemdss ermachtigten
ausserordentlichen und bevollmdchtigten Bot-
schafter in Washington iibergeben wird, und zwar
mit Wirkung vom i. September 1929.

Fiir das Deutsche Reich

Die Reichsschuldenverwaltung

PrAsident

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

. .... .. .. . . . ° . ...
Mitglied

dated June 23, 1930, between Germany and the
United States, to which reference is hereby made.

In Witness Whereof, Germany has caused this
bond to be executed on its behalf by the Reichs-
schuldenverwaltung and delivered at the City of
Washington, District of Columbia, by its Am-
bassador Extraordinary and Plenipotentiary at
Washington, thereunto duly authorized, as of
September ist, 1929.

For the German Reich

The Reichsschuldenverwaltung

By

President Member

THE SECRETARY OF THE TREASURY.

WASHINGTON D. C., den 23. Juni 1930.

HERR SCHATZSEKRETAr,

Die Deutsche Regierung beehrt sich, ihre
Auffassung von Ziffer 4 des heute zwischen den
Vereinigten Staaten und Deutschland unter-
zeichneten Abkommens in folgendem Sinne
klarzulegen :

a) Mit Beziehung darauf, dass die Ver-
einigten Staaten Deutschlands Treu und
Glauben und Kredit als einzige Sicherheit
und Garantie ftir die Erffillung der Ver-
pflich tungen Deutschlands gemaiss dem
Abkommen angenommen haben, wird
Deutschland in derselben Lage sein, wie
die Hauptschuldner der Vereinigten Staa-
ten gema.ss den Schuldenfundierungsab-
kommen, welche zwischen ihnen und den
Vereinigten Staaten bestehen.

b) Der Inhalt von Ziffer 4 des Abkom-
mens soll keinesfalls so ausgelegt werden,
als ob dadurch die Vereingten Staaten ver-
pflichtet seien, irgendwelches deutsches
Eigentum freizugeben, das sie jetzt inne-
haben, es sei denn auf Grund bereits er-
teilter oder zukiinftiger Ermdichtigung durch
den Kongress der Vereinigten Staaten.

Die Deutsche Regierung (Die Regierung der
Vereinigten Staaten) wfinscht ferner, soweit das
heute zwischen den Vereinigten Staaten und
Deutschland unterzeichnete Abkommen in Be-

WASHINGTON, June 23, 1930.

MY DEAR MR. AMBASSADOR,

The Government of the United States has the
honor to set forth its understanding of paragraph
numbered 4 of the Agreement executed this
day between the United States and Germany
in the following sense :

(a) In respect of the acceptance by the
United States of the full faith and credit
of Germany as the only security and'gua-
rantee for the fulfilment of Germany's
obligations under the Agreement, Germany
will be in the same position as the principal
debtors of the United States under the
Debt-Funding Agreements which exist
between them and the United States.

(b) Nothing contained therein shall be
construed as requiring the United States
to release any German property which it
now holds other than as heretofore or
hereafter authorized by the Congress of
the United States.'

The Government of the United States 'also
desires to expressly recognize so far as the
Agreement executed this day between the
United States and Germany is concerned the
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tracht kommt, die Vorrechte ausdrficklich anzu-
erkennen, welche den Inhabern von Schuld-
verschreibungen der deutschen dusseren An-
leihe zustehen gemdss der die Anleihe sicher-
stellenden algemeinen Schuldverschreibung vom
io. Oktober 1924.

Auf die Schuldverschreibungen Nr. I in der
H6he von 40.800.000 RM beziehungsweise von
25.1oo.ooo RM, die gemdss Ziffer i a) bezie-
hungsweise i b) des heute zwischen den Ver-
einigten Staaten und Deutschland unterzeich-
neten Abkommens iibergeben werden sollen, ist
volle Zahlung geleistet worden. Sobald die Vei-
einigten Staaten die Schuldverschreibungen, die
von Deutschland gemdss diesem Abkommen
iibergeben werden sollen, erhalten, werden die
Schuldverschreibungen Nr. i annulliert, mit
dem Vermerk ((bezahlt ) versehen und dem
Deutschen Botschafter in Washington zur
Weiterleitung an die Deutsche Regierung zu-
riickgegeben werden.

Die Vereinigten Staaten haben auf Rechnung
der Schuldverschreibungen Nr. i, die gemdss
Ziffer i a) beziehungsweise i b) des heute
zwischen den Vereinigten Staaten und Deutsch-
land unterzeichneten Abkommens iibergeben
werden sollen, die Summe von 6.8oo.ooo RM
beziehungsweise die Summe von 4.250.000 RM
erhalten. Der Empfang dieser Betrdge wird be-
scheinigt werden durch einen von den Vereinig-
ten Staaten' vollzogenen Vermerk auf den
Schuldverschreibungen, ftir deren Rechnung
die Summen vereinnahmt worden sind.

Das heute zwischen den Vereinigten Staaten
und Deutschland unterzeichnete Abkommen
tritt an die Stelle der unmittelbaren Abmachung,
durch welche Vorkehrungen daffir getroffen
worden sind, dass die Vereinigten Staaten ihren
Anteil von 21/4 v. H. an den deutschen Zahlun-
gen unter dem Sachverstandigenplan von 1924
erhalten.

Ich habe die Ehre zu sein, Herr Schatz-
sekretair, Ihr sehr ergebener

F. VON PRITrWITZ und GAFFRON.

Seiner Exzellenz
dem Schatzsekretdir der Vereinigten Staaten,

Herrn Andrew W. Mellon,
Washington, D. C.

prior rights of the holders of the bonds of the
German external loan as provided in the general
bond securing the loan dated October Io, 1924.

Bonds numbered i in the amounts of RM
40,800,000 and RM 25,100,000 to be delivered
under paragraphs numbered i (a) and i (b)
respectively of the Agreement executed this
day between the United States and Germany
have been paid in full and when the bonds to
be delivered by Germany under this Agreement
are received by the United States, bonds num-
bered i will be cancelled and marked " paid "
and returned to the German Ambassador at
Washington for delivery to the German Govern-
ment.

The United States has received the sum of
RM 6,8oo,ooo and the sum of RM 4,250,000
on account of the bonds numbered one to be
delivered under paragraphs I (a) and i (b),
respectively, of the Agreement executed this
day between the United States and Germany.
The receipt of these amounts will be evidenced
by an indorsement by the United States on the
bonds on account of which the sums were
received.

The Agreement executed this day between
the United States and Germany is substituted
for the direct arrangement providing for the
realization by the United States of its 2/%
share in German payments under the Expert's
Plan of 1924.

I am, my dear Mr. Ambassador, very truly
yours.

A. W. MELLON,

Secretary ol the Treasury

Herr Friedrich W. von Prittwitz und Gaffron,
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,
The German Embassy,

1435 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington, D.C.

No. 2440
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2440. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLE-
MAND ET LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMIRIQUE
CONCERNANT LA DETTE DE GUERRE DE L'ALLEMAGNE ENVERS
LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNIR A WASHINGTON, LE
23 JUIN 1930.

ACCORD

conclu le 23 juin 193o dans la Ville de Washington, district de Columbia, entre LE GOUVERNE-
MENT DU REICH ALLEMAND, ,ci-aprs d6sign6 sons le nom d'Allemagne, d'une part, et LE GoUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE, ci-apr~s d6sign6 sous le nom d'Etats-Unis, d'autre part.

Considrant :
Qu'aux termes de la Convention d'armistice du ii novembre 1918 et du Trait6 de Berlin du

25 aoiht 1921, l'Allemagne est tenue de payer aux Etats-Unis le principal et les intr~ts des indem-
nit6s qui ont 6t6 et qui pourront 6tre fix~es en faveur du Gouvernement et des ressortissants des
Etats-Unis par arr~t de la Commission mixte germano-am~ricains, institu6e aux termes de l'Accord
du Ioaofit 1922 ;

ue les Etats-Unis ont, en outre, droit au remboursement du cofit de leur arm6e d'occupation;
Que 1'Allemagne ayant effectu6 et les Etats-Unis ayant requ des versements partiels an titre

de ces deux dettes, d~sirent conclure des accords pour la liquidation complte et d6finitive desdites
dettes;

Par ces motifs et vu les engagements r~ciproques stipul6s ci-contre, il a 6t6 convenu ce qui suit

i. Sommes i payer :

a) Pour la liquidation compl~te des dettes non encore 6teintes de l'Allemagne - y
compris les int6r~ts - au titre des indemnit~s qui ont 6t6 et qui pourront 6tre encore
fixdes par la Commission mixte germano-am6ricaine, l'Allemagne versera et les Etats-
Unis accepteront la somme de 40.8o0.oo0 reichsmarks pour la p6riode allant du Ier sep-
tembre 1929 au 31 mars 193o et la somme de 40.8oo.ooo reiChsmarks par an pour la pdriode
allant du Ier avril 193o au 31 mars 1981. En t~moignage de cette dette, l'Allemagne
remettra aux Etats-Unis des obligations du Reich allemand au pair, r6put~es 6mises le
Ier septembre 1929. La premiere obligation, d'un montant en capital de 40.800.o0o
reichsmarks, portera la date du Ier septembre 1929 et viendra h 6ch~ance le 31 mars 1930 ;
les autres seront d'un montant en capital de 20.400.000 reichsmarks, porteront la date
du ier septembre 1929 et viendront successivement h 6ch6ance le 30 septembre 193o et
tons les 31 mars et 30 septembre suivants jusqu'au 31 mars 1981 inclus. Toutes les dettes
de l'Allemagne fix~es au present alin6a seront 6teintes d~s que tons les versements pr6vus
par le Settlement of War Claims Act de 1928 auront 6t6 compl6tement effectuds ; les
obligations, aff~rentes h ces dettes, qui ne seraient pas encore venues h 6ch6ance h ce
moment, seront annulhes et rendues h 1'Allemagne ;

T Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information,I Traduit par le Sertariat de la SociNo6 des
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b) A titre de remboursement int6gral des arri6r~s dus par l'Allemagne pour le cofit
de l'armde d'occupation am~ricaine, l'Allemagne versera et les Etats-Unis accepteront
les montants fix6s dans le tableau ci-apr6s, aux dates d'6chance qui y sont indiqu~es :

31 mars

Rcichsmarks

1930
1931
1932
1933
1934
1935
1936
1937
1938
1939
1940
1941
1942
1943
1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
'951
1952
1953
1954
1955
1956
1957
1958
1959
196o
1961
1962
1963
1964
1965
1966

30 septembre

Reichsmarks

25.100.000
12.750.000
12.650.000
12.650.000
9.300.000
9.300.000
9.300.000
9.300.000
8.200.000
8.200.000
9.300.000
9.300.000

12.650.000
12.650.000
12.650.000
12 .65o.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000

1930
1931
1932
1933
1934
1935
1936
1937
1938
'939
1940
1941
1942

1943
1944
1945
1946
1947
1948
1949
1950
1951
1952
1953
1954
1955
1956
1957
1958
1959
196o
1961
1962
1963
1964
1965

En tfmoignage de cette dette, l'Allemagne remettra aux Etats-Unis des obligations
du Reich allemand au pair, r6put6es 6mises le ier septembre 1929. Ces obligations porteront
]a date du ier septembre 1929 et viendront h 6chance le 31 mars 193o et tous les 30 sep-
tembre et 31 mars suivants pour les montants et aux dates fixes dans le tableau ci-dessus.

2. Forme des obligations.- Les obligations remises aux Etats-Unis en vertu du present accord
seront payables au Gouvernement des Etats-Unis et seront, pour l'Allemagne, sign~es par l'Admi-
nistration de la Dette du Reich. Les obligations correspondant aux montants h verser aux termes
du chiffre I a) du present accord seront 6mises au nombre de 103 et porteront l'indication des dates
d'6ch6ance et des montants nominaux correspondant aux versements indiqu6s audit chiffre ; leur
teneur sera essentiellement celle de l'annexe A au pr6sent accord ; elles ne porteront pas int~r6t,
sauf au cas oii le versement serait ajourn6 conform6ment au chiffre 5 du present accord. Les obliga-
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12.750.000
12.65o.ooo
12.65o.ooo
9.300.000
9.300.000
9.300.000
9.300.000
8.200,000
8.200.000

9.300.000
9.300.000

12.650.000
12.650 .000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.000
12.650.ooo
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
17.650.000
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tions 6mises conform6ment au chiffre i b) du present accord seront au nombre de 73 ; elles
porteront l'indication des dates d'6ch6ance et des montants nominaux correspondant aux verse-
ments pr~vus audit chiffre et leur teneur sera essentiellement celle de l'annexe B an present accord.
Elles ne porteront pas int6r~t, sauf au cas oii les-versements seraient ajourn6s conform6ment au
chiffre 5 du present accord.

3. Mode de payement. - Toutes les obligations 6mises aux termes du present accord seront
payables, en ce qui concerne le capital et, le cas 6ch6ant, les int6r~ts, h la Federal Reserve Bank de
New-York, pour Atre port6es au cr6dit du compte g~n6ral du Tr6sorier des Etats-Unis. Le paiement
s'effectuera au moyen d'instruments imm~diatement r~alisables au jour de l'6ch6ance en monnaie
d'or des Etats-Unis, pour un montant en dollars 6quivalant h la somme due en reichsmarks d'apr~s
la moyenne des cours moyens de la Bourse de Berlin pendant la derni~re quinzaine pr~c~dant le
jour du payement. Le Gouvernement allemand s'engage h prendre les mesures n~cessaires pour que
la Reichsbank atteste h la Federal Reserve Bank, h la date du versement, le cours auquel sera
effectu~e la conversion. Le Gouvernement allemand prend, en outre, aux fins du present accord,
1'engagement que le reichsmark soit et reste convertible en or ou en devises, conform~ment au
paragraphe 31 de ]a loi actuelle sur la Reichsbank et qu'h cet effet le reichsmark ait et conserve une
parit6 mondtaire de 1/.,79 kg d'or fin, comme le prescrit la loi montaire allemande du 3o aofit 1924.

4. Garantie. - Les Etats-Unis d'Am6rique conviennent par les prsentes d'accepter la bonne
foi et le credit de l'Allemagne comme seule sfiret6 et garantie de la bonne exicution des engagements
pris par I'Allemagne aux termes du present accord.

5. Ajournement des payements. - L'Allemagne peut, h sa volont6, apr~s en avoir averti les
Etats-Unis par 6crit, au mons 90 jours h l'avance, reporter tout paiement au titre de la dette en
capital venant h 6chdance conform6ment aux dispositions pr6vues ci-dessus, 4 tout 30 septembre
et 31 mars ult~rieur, qui ne soit pas 6loign6 de plus de deux ans et demi de la date de l'6chdance.
Toutefois, 1'exercice de cette facult6 est soumis aux conditions ci-apr~s : Au cas ob l'Allemagne
userait, h un moment quelconque de cette facult6 h l'6gard d'un versement aff6rent au principal de
la dette, les deux versements venant h 6ch6ance au cours des 12 mois suivants ne pourront 6tre
report6s h une date 6loignde de plus de deux ans de la date de l'6ch~ance du premier de ces deux
versements, h moins que les versements ant6rieurement ajournds n'aient t6 effectu~s et tant qu'ils
ne l'auront pas t6. Les deux versements venant h 6ch. ance au cours de la deuxi~me pdriode suivante
de 12 mois ne pourront 6tre report6s h une date 6loign e de plus d'un an de la date de l'6ch~ance
du premier de ces deux versements, h moins que les versements antdrieurement ajourns n'aient 6t6
effectu~s et tant qu'ils ne l'auront pas 6t6. D'autres versements ne pourront 6tre ajourn6s h moins
que tous les versements au titre du capital de la dette antdrieurement ajourn6s n'aient 6t6 effectu~s
et tant qu'ils ne l'auront pas 6t6. Tous les versements pr6vus au chiffre i a) du pr6sent accord et
ainsi ajourn6s porteront un int6r~t annuel de 5% payable semestriellement et tous les versements
prdvus au chiffre i b) du present accord et ainsi ajourn6s porteront un int~r~t annuel de 3/, %
payable semestriellement.

6. Payements anticipis. - Moyennant pr6avis donn6 aux Etats-Unis par 6crit, au moins
90 jours h l'avance, et moyennant l'assentiment du Secrtaire du Tr6sor des Etats-Unis, l'Allenagne
pourra, le 31 mars ou le 30 septembre de toute annie, effectuer des versements anticip~s au titre
d'obligations quelconques 6mises en vertu du present accord et dtenues par les Etats-Unis. Tous
ces payements anticips seront ports au credit du principal des obligations que I'Allemagne
indiquera lors du payement.

7. Exemption fiscale. - Le principal et, le cas 6chdant, les int6rfts de toutes les obligations
6mises en vertu du pr6sent accord, seront pay~s sans ddduction d'imp6ts ou autres taxes publiques,
prdsents ou futurs, 6tablis par le Reich allemand ou par une autorit6 fiscale, politique ou locale quel-
conque du territoire allemand, ou avec leur autorisation, et ils seront exon6r~s de ces imp6ts et taxes.

8. Notification. - Pour qu'une communication faite par l'Allemagne ou en son nom soit valable
il suffira qu'elle soit remise h l'Ambassade am~ricaine h Berlin ou am Secr~taire du Trsor, h la
Trisorerie des Etats-Unis h Washington. Toute communication, requite ou assentiment portant la
signature du Secr6taire du Tr~sor des Etats-Unis sera consid~r6 et accept6 comme une communi-
cation, requite ou assentiment des Etats-Unis ; il suffira que ces documents soient remis h l'Ambas-
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sade d'Allemagne h Washington ou au bureau du Minist~re des Finances du Reich h Berlin. Les
Etats-Unis pourront, h leur discretion, renoncer ht toute communication pr6vue par le present
accord, mais cette renonciation devra 6tre effectu~e par 6crit ; elle ne s'appliquera pas h une
communication ult6rieure quelconque et ne l'aftectera pas, et elle ne portera nullement atteinte
au droit des Etats-Unis d'exigei des communications aux termes du present accord.

9. Concordance avec les exigences Idgales. - L'Allemagne, d'une part, et les Etats-Unis,
d'autre part, ddclarent et conviennent que la signature et la conclusion du present accord ont 6t6,
h tous 6gards, dfiment autoris~es et que tous les actes, conditions et formalit~s l6gales qui doivent
6tre remplis avant la conclusion dudit accord, Font 6t6 de la mani~re prescrite par ]a lhgislation de
l'Allemagne et celle des Etats-Unis respectivement et en concordance avec elles.

io. Expdditions. - Le present accord sera sign6 en deux expdditions. Chaque exp6dition sera
rddig~e en allemand et en anglais ; les deux textes feront 6galement foi et chaque expedition aura
la force et l'effet d'un original.

En foi de quoi 'Allemagne a pris les mesures n~cessaires pour que le present accord soit sign6
en son nor par son ambassadeur extraordinaire et plhnipotentiaire h Washington, dfiment autoris6
h cet effet, et les Etats-Unis ont, de m~me, pris les mesures ndcessaires pour que ledit accord soit
sign6 en leur nom par le Secr6taire du Trdsor, avec l'approbation du president, en vertu de I'Acte
du Congr~s du 5 juin 1930. Fait i la date ci-dessus indiqu~e.

Pour le Reich allemand.

L'Ambassadeur extraordinaire el plinipotentiaire,
F. VON PRITTWITZ UND GAFFRON.

Pour les Etats-Unis d'Amirique

Le Secritaire du Trdsor,
A. W. MELLON.

Approuv6:
Le President des Etats-Unis d'Am~rique,

Herbert Hoover.

ANNEXE A

(Formulaire d'obligation.)

REICH ALLEMAND

.......... RM . N o ..........

Le Reich allemand, ci-apr~s d~sign6 sous le nom d'Allemagne, par les motifs et vu les engagements
r~ciproques contenus dans un Accord sign6 entre lui et les Etats-Unis d'Am~rique, en date du 23 jurn
1930, promet, par la pr6sente, de payer au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr6s d~sign6
sous le nom d'Etats-Unis, I la date du ................... la somme de ............... reichsmarks
( ............ IM). La pr~sente obligation est payable h la Federal Reserve Bank de New-York en mon-
naie d'or des Etats-Unis, pour un montant en dollars 6quivalant 5 la somme due en reichsmarks d'apr~s
la moyenne des cours moyens de la Bourse de Berlin, pendant la derni~re quinzaine pr6c~dant le jour du
payement.

La pr~sente obligation est payable sans d6duction de tons imp6ts on autres taxes publiques, presents
on futurs, 6tablis par le Reich allemand ou par une autorit6 fiscale, politique ou locale quelconque de
l'Allemagne, ou avec leur autorisation, et elle sera exempte de ces impbts et taxes.
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La pr~sente obligation est 6mise aux termes de la disposition du chiffre i a) de l'Accord du 23 juin
1930 entre l'Allemagne et les Etats-Unis. La pr6sente obligation d6pend dudit accord dont il est ici fait
mention.

En foi de quoi l'Allemagne a pris les mesures n6cessaires pour que la pi6sente obligation soit 6mise
en son nom par l'Administration de la Dette du Reich et remise dnns la ville de Washington, district de
Columbia, par son ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire dftment autoris6 h cette fin, et qu'elle
soit r6put6e cr6e h la date du Ier septembre 1929.

Pour le Reich allemand

L'administration de la Dette du Reich,

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . ..

Le Pr6sident Un des membres

ANNEXE B

(Formulaire d'obligation.)

REICH ALLEMAND

.......... RM No ..........

Le Reich allemand, ci-apr~s d6sign6 sous le nom d'Allemagne, par les motifs et vu les engagements
r6ciproques contenus dans un accord sign6 entre lui et les Etats-Unis d'Am6rique en date du 23 juin 1930,
promet, par la pr6sente, de payer au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ci-apr6s d6sign6 sous le
nom d'Etats-Unis, h la date du .................. la somme de ............... RM ( ........... RM).
La pr6sente obligation est payable a la Federal Reserve Bank de New-York en monnaie d'or des Etats-
Unis, pour un montant en dollars 6quivalant . la somme due en reichsmarks d'apr~s la moyenne des
cours moyens de la Bourse de Berlin pendant la derni~re quinzaine pr~c6dant le jour du payement.

La pr~sente obligation est payable sans d6duction de tous impbts ou autres taxes publiques, pr6sents
ou futurs, 6tablis par le Reich allemand ou par une autorit6 fiscale, politique ou locale quelconque, de
l'Allemagne, on avec leur autorisation, et elle sera exempte de ces imp6ts et taxes.

La pr~sente obligation est 6mise aux termes de la disposition du chiffre I b) de 1'Accord du 23 jUil
1930 entre l'Allemagne et les Etats-Unis. La pr6sente obligation dpend de cet accord dont il est ici fait
mention.

En foi de quoi l'Allemagne a pris les mesures n6cessaires pour que la pr6sente obligation soit 6mise
en son nom par l'Administration de la Dette du Reich et remise dans la ville de Washington, district de
Columbia, par son ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire dfiment autoris6 h cette fin, et qu'elle
soit r6put6e cr66e h la date du ier septembre 1929.

Pour le Reich allemand

L'Administration de la Dette du Reich,

.......... .............. ........................
Le President :Un des membres:
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AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

WASHINGTON, D. C., le 23 juin 1930.
MONSIEUR LE SECRt TAIRE DU TRI SOR,

Le Gouvernement allemand a l'honneur d'exposer comme suit son interpretation du chiffre 4
de l'accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis et l'Allemagne :

a) Etant donn6 que les Etats-Unis d'Amdrique ont accept6 la bonne foi et le credit
de l'Allemagne comme seule sfiret6 et garantie de la bonne execution des engagements
de l'Allemagne aux termes du pr6sent accord, l'Allemagne se trouvera dans la m~me
situation que les principaux d~biteurs des Etats-Unis, aux termes des accords de conso-
lidation des dettes qui existent entre les Etats-Unis et ces principaux d~biteurs.

b) Aucune disposition contenue dans le chiffre 4 de l'accord ne doit tre interpr6t~e
comme obligeant les Etats-Unis h lib~rer un bien allemand quelconque qu'ils d~tiennent
actuellement, sauf en vertu d'une autorisation qui est d~jh ou sera ult6rieurement accord~e
par le Congr~s des Etats-Unis.

Le Gouvernement allemand d6sire, en outre, en ce qui concerne l'accord sign6 ce jour entre les
Etats-Unis et l'Allemagne, reconnaitre express~ment les droits de priorit6 des d6tenteurs des obli-
gations de l'emprunt ext~rieur allemand, conformdment h l'Obligation g~n~rale du IO octobre 1924
garantissant l'emprunt.

Au titre des obligations No i, d'un montant de 40.800.000 RM et de 25.100.ooo RM, qui doivent
6tre remises en vertu des chiffres i a) et I b) respectivement de l'accord sign6 ce jour entre les Etats-
Unis et l'Allemagne, le payement int6gral a 6t6 effectu6. D~s que les Etats-Unis auront re~u les
obligations que l'Allemagne doit remettre aux termes du present accord, les obligations No i seront
annules, munies de la mention ((pay6es ), et remises h l'Ambassadeur d'Allemagne h Washington
pour transmission au Gouvernement allemand.

Au titre des obligations No i, qui doivent 8tre remises en vertu des chiffres i a) et i b) respec-
tivement de l'accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis et l'Allemagne, les Etats-Unis ont requ la
somme de RM 6.8oo.ooo et la somme de RM 4.250.000. La r~ception de ces sommes sera attest~e
par une annotation inscrite par les Etats-Unis sur les obligations au titre desquelles les sommes en
question ont 6t6 encaissdes.

L'accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis et l'Allemagne remplace l'arrangement direct par
lequel des dispositions ont 6t6 prises pour que les Etats-Unis regoivent leur part de 2 % % des
payements allemands pr~vus par le Plan des Experts de 1924.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire du Tr6sor, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signg) F. VON PRITTWITZ UND GAFFRON.
Son Excellence,

Monsieur Andrew W. Mellon,
Secr~taire du Tr~sor des Etats-Unis,

Washington D. C.

LE SECR1fTAIRE Du TRtSOR.

WASHINGTON, le 23 jUin 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Le Gouvernement des Etats-Unis a l'honneur d'exposer comme suit son interprdtation du
chiffre 4 de l'accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis et l'Allemagne :

a) Etant donn6 que les Etats-Unis d'Amdrique ont accept6 la bonne foi et le credit
de l'Allemagne comme seule sfiret6 et garantie de la bonne execution des engagements de
l'Allemagne aux termes du present accord, l'Allemagne se trouvera dans la m~me situation
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que les principaux d6biteurs des Etats-Unis, aux termes des accords de consolidation des
dettes qui existent entre les Etats-Unis et ces principaux d~biteurs.

b) Aucune disposition contenue dans le chiffre 4 de l'accord ne doit 6tre interprdt6e
comme obligeant les Etats-Unis h lib~rer un bien allemand quelconque qu'ils ddtiennent
actuellement, sauf en vertu d'une autorisation qui est d6jh ou sera ult6rieurement accord6e,
par le Congr~s des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d6sire, en outre, en ce qui concerne 'accord sign6 ce jour
entre les Etats-Unis et l'Allemagne, reconnaitre express6ment les droits de priorit6 des d6tenteurs
des obligations de 1'emprunt ext6rieur allemand, conform~ment h l'Obligation g6n6rale du io octobre
1924 garantissant l'emprunt.

Au titre des obligations No i, d'un montant de 40.800.000 RM et de 25.1oo.ooo RM, qui doivent
6tre remises en vertu des chiffres I a) et I b) respectivement de l'accord sign6 ce jour entre les Etats-
Unis et l'Allemagne, le payement int~gral a t6 effectu6. D6s que les Etats-Unis auront re~u les obli-
gations que l'Allemagne doit remettre aux termes du present accord, les obligations No i seront
annul~es, munies de la mention ( pay~es ) et remises h l'Ambassadeur d'Allemagne h Washington
pour transmission au Gouvernement allemand.

Au titre des obligations NO 2, qui doivent 6tre remises en vertu des chiffres i a) et I b) respec-
tivement de l'accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis et l'Allemagne, les Etats-Unis ont requ la
somme de RM 6.8oo.ooo et la somme de RM 4.250.000. La r~ception de ces sommes sera attest~e
par une annotation inscrite par les Etats-Unis sur les obligations au titre desquelles les sommes
en question ont 6t6 encaiss6 s.

L'accord sign6 ce jour entre les Etats-Unis et l'Allemagne remplace l'arrangement direct par
lequel des dispositions ont 6t6 prises pour que les Etats-Unis reoivent leur part de 2 y% des
payements allemands pr~vus par le Plan des Experts de 1924.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consid~ration.

Le Secritaire du Trdsor

(Signg) A. W. MELLON.
Monsieur Friedrich W. von Prittwitz und Gaffron,

Ambassadeur extraordinaire et P16nipotentiaire,
Ambassade d'Allemagne,

1435 Massachusetts Avenue N.W.
Washington D. C.
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No 2441. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVtNES ET LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE. SIGNIE A BEL-
GRADE, LE Ier FIrVRIER 1928.

Texte officiel /ranpais communiqud par le dildgui permanent du Royaume de Yougoslavie pros la
Socidtd des Nations et le ministre des A ffaires jtrang~res d'Estonie. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 23 aofit 1930.

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE ESTONIENNE, 6galement animus du d~sir de favoriser et d'6tendre les relations 6conomiques
entre leurs deux pays ont r~solu de conclure une convention de commerce et de navigation, et
ont nomm6 A cet effet pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVP-NES :

Son Exc. M. le docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires 6trangres;

LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE ESTONIENNE :

Son Exc. M. Otto STRANDMAN, son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
A Varsovie ;

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit

Article premier.

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et l'Estonie.

Les Parties contractantes s'engagent A ne pas entraver le commerce rdciproque des deux
Etats par des prohibitions quelconques h l'importation ou l'exportation.

Des exceptions k cette r~gle pour autant qu'elles seront appliqudes L tous les pays se trouvant
dans les conditions identiques, ne pourront avoir lieu que lorsqu'elles sont d~crct6es

I0 Relativement au materiel de guerre ;
20 Par raisons de sfiretd d'Etat et de sdcurit6 publique
30 Comme mesure de police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, le tout conform~ment
aux principes internationaux adopt6s ?L ce sujet ;

40 Relativement aux monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient
6tre 6tablis h l'avenir ;

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Tallinn, le 8 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2441. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES AND THE REPUBLIC OF ESTONIA. SIGNED
AT BELGRADE, FEBRUARY I, 1928.

French oicial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations and the Estonian Minister for Foreign A fairs. The registration of
this Convention took place August 23, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE GOVERNMENT OF THE
ESTONIAN REPUBLIC, being equally animated by the desire to foster and extend economic relations
between their two countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation,
and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs;

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

His Excellency Monsieur Otto STRANDMAN, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Warsaw,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

There shall be full and entire freedom of commerce between the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes and Estonia.

The Contracting Parties undertake not to impede the reciprocal trade of the two countries
by any import or export prohibitions.

Exceptions to this rule, if applicable to all countries in which identical conditions prevail,
may be made by decree, but only:

(i) In relation to war materials

(2) For reasons of national safety and public security;
(3) By way of sanitary police measures or measures with a view to the protection

of animals or useful plants against disease, insects or harmful parasites, the whole in
conformity with the international principles adopted in such case;

(4) In relation to existing or future State monopolies;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 8, 1930.
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50 En vue d'appliquer des marchandises 6trang6res des prohibitions ou restrictions
arrtes par les dispositions int~rieures l'gard de la production, de la vente, de la
consommation ou du transport It l'int~rieur des marchandises indig~nes de m~me esp~ce.

Article IT.

Les marchandises de 1'une des Parties contractantes qui seront import~es dans les territoires
de l'autre, destinies soit A la consommation, soit I l'entreposage, soit A la r~exportation ou au transit,
seront soumises au m~me traitement et ne seront passibles de droits de douane, taxes, surtaxes,
imp6ts et autres charges plus 6lev~s ou autres que ceux auxquels sont soumises les m'archandises
de la nation la plus favolis~e.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte au montant, ht la garantie et h la
perception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit~s douani~res et h leurs
applications, aux proc~d~s d'examen et d'analyse des marchandises, aux conditions de payement
des droits de douane et autres droits, h la classification des marchandises, 6. 1interpretation des
tarifs de douane et au traitement des marchandises qui font objet d'un monopole.

Aussi toute faveur, immunit6 ou facilit6 conc~d~es ou qui pourraient tre conc~d~es
ult~rieurement aux marchandises d'un Etat tiers quelconque seront 6tendues imm6diatement et
sans compensation aux marchandises de l'autre Partie contractante.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit, en se conformant aux
lois du pays, d'ester en justice devant les tribunaux h tous les degrs de juridiction, soit pour intenter
une action, soit pour y d~fendre leurs droits. Us auront 6galement la facult6 d'employer, dans toutes
les instances, les avocats, avou~s ou agents autoris~s par les lois du pays et jouiront sous ce rapport,
des m~mes droits et avantages que les nationaux.

Article IV.

Au point de vue du traitement des voyageurs et agents de commerce, les Parties contractantes
appliqueront int6gralement le principe de la nation la plus favoris6e.

Si les voyageurs et les agents de commerce d'un Etat tiers sont exempts d'impositions dans
l'une des Parties contractantes, l'autre ne pourra r~clamer cette exemption que sous condition
de rdciprocit6.

Article V.

Les Parties contractantes appliqueront mutuellement le principe de la nation la plus favoris6e
aux bateaux et leurs cargaisons, arrivant dans le port des Parties contractantes en ce qui concerne
les droits et les taxes aussi bien qu'en ce qui concerne l'abordage, le s~jour au port, le chargement
et le d~chargement des marchandises.

Article VI.

Ne seront pas census d~roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e, qui
est la base de la pr~sente convention, les franchises, immunit6s et privileges mentionn~s ci-apr~s,
savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seraient accord6s It des Etats limitrophes en vue
de faciliter le trafic local h l'int~rieur de l'une et de l'autre zone-fronti~fe.

b) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seraient consentis par l'une des Hautes Parties
contractantes It un Etat tiers en vertu d'une union douani~re ou6 conomique d~j t existante,
ou qui serait conclue dans l'avenir.

c) Les franchises, immunit~s et privileges que l'Estonie reconnaitra It la Finlande,
Atla Lettonie et It la Lithuanie en raison d'accords particuliers. Il en est de m~me, en ce
qui concerne les privileges que l'Estonie pourrait accorder It l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, en vertu de conventions ou d'accords douaniers sp~ciaux.
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(5) For the purpose of the application to foreign goods of prohibitions or restrictions
imposed by internal regulations on the production, sale, consumption or transport within
the country of native goods of the same kind.

Article II.

Goods of either Contracting Party imported into the territories of the other, whether for
consumption, warehousing, re-export or transit, shall be subject to the same treatment as, and shall
not be liable to Customs duties, dues, surcharges, taxes or other charges higher or other than,
those to which goods of the most favoured nation are subject.

Most-favoured-nation treatment shall be applicable in respect of the amount, guaranteeing
and collection of import or other duties, as also in respect of Customs formalities and the application
of the same, methods of examining and analysing goods, terms of payment of Customs and other
duties, classification of goods, interpretation of Customs tariffs and the treatment of monopoly
articles.

Consequently, any favour, immunity or facility now or in the future conceded to the goods
of any third State shall be extended immediately and without compensation to the goods of the
other Contracting Party.

Article III.

The nationals of either Contracting Party shall have the right, in conformity with the laws
of the country, to appear before the courts at every stage of jurisdiction, whether to bring an action
or to defend their rights. They shall also be entitled to employ advocates, legal representatives
or agents authorised by the laws of the country in the courts of every instance, and shall enjoy
in this connection the same rights and advantages as nationals.

Article IV.

In the treatment of commercial travellers and agents, the Contracting Parties shall apply
the most-favoured-nation principle without restrictions.

If commercial travellers or agents of a third State are exempted from taxation in the country
of one of the Contracting Parties, the other may only claim such exemption on condition of reciprocal
treatment.

Article V.

The Contracting Parties shall mutually apply the principle of most-favoured-nation treatment
to vessels and their cargoes arriving in each other's ports, in connection with duties and dues,
berthing, stay in port, and the loading and unloading of goods.

Article VI.

The exemptions, immunities and privileges hereunder specified shall not count as exceptions
to the principle of most-favoured-nation treatment, which is the basis of the present Convention :

(a) Privileges now or in the future accorded to neighbouring States with a view
to facilitating local traffic in zones on either side of frontiers ;

(b) Privileges now or in the future granted by one of the High Contracting Parties
to a third State in virtue of a Customs or economic union already existing or concluded
in the future ;

(c) Such exemptions, immunities or privileges as Estonia may allow to Finland,
Latvia or Lithuania in virtue of particular agreements. The same shall apply to such
privileges as Estonia may allow to the Union of Soviet Socialist Republics in virtue of
special Customs conventions or agreements.
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Toutefois, il est entendu que le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes b~n~ficiera immediate-
ment des m~mes avantages au cas oi ils auraient R6 accord~s par l'Estonie h- un tiers Etat non-cit6
ci-dessus.

Article VII.

Cette conventi6n aura force obligatoire apr&s l'6change des ratifications, qui aura lieu h Varsovie,
et restera en vigueur jusqu'aL ce qu'elle soit remplac6e par un trait6 d6finitif. Pourtant, au cas
oii l'une des Parties contractantes voudra d~noncer cette convention, elle devra communiquer
son intention a l'autre Partie contractante, apr~s quoi, la convention cessera d'6tre valable au bout
de trois mois A dater de la communication de cette d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 et revtu de leurs
sceaux la pr6sente convention.

Fait 6 Belgrade, en double original frangais, le premier f~vrier mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) DR V. MARINKOVITCH, m.p.
(L. S.) 0. STRANDMAN, m.p.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der . la signature de la Convention de Commerce, conclue en date de
ce jour entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la R~publique d'Estonie, les pl6ni-
potentiaires soussign~s ont fait les d6clarations suivantes

Ad "Article premier.

Ne seront consid~r6es comme contraires aux dispositions pr6vues aL l'article premier les mesures
prises par l'une ou l'autre Partie contractante en vue de contr6ler la sant6 et la qualit6 des produits
export~s, ainsi que pour faciliter l'application dudit contr6le.

Ad Article III.
I1 est entendu que les dispositions de l'article III selon lesquelles les ressortissants des deux

Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les tribunaux, ne s'appliquent pas
h l'assistance judiciaire gratuite, a. la dispense de la caution judicatum solvi, l'administration
de la succession mobili~re et A la situation des cr~anciers en cas de faillite ; ces mati~res devront
6tre r~gl~es sur la base de la rdciprocit6 ou par un trait6 special concernant l'assistance judiciaire.

Le present protocole, qui sera consid~r6 comme partie int6grante de la Convention A laquelle
il se rapporte, a 6t6 dress6, en double original franqais, a Belgrade, le premier f~vrier mil neuf cent
vingt-huit.

DR V. MARINKOVITCH, m. p.
0. STRANDMAN, m.p.

Pour copie certifi~e conforme:

D'ordre du Ministre,

Le Conseiller,
D. Sv. Djoritch.

Belgrade, le 14 aoqit 1930.
No 2441
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It is understood, nevertheless, that the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall
immediately enjoy the same treatment in the event of advantages being given by Estonia to a
third State other than those specified.

Article VII.

This Convention shall become binding on the exchange of ratifications, which shall take place
at Warsaw, and shall remain in force until such time as it is replaced by a definitive treaty. In
the event, however, of one of the Contracting Parties desiring to denounce this Convention, it
shall communicate its intention to the other Contracting Party, after which the Convention shall
cease to be in force at the end of three months dating from such communication.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed and sealed
the present Convention.

Done at Belgrade, in duplicate French original, this first day of February one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) Dr. V. MARINKOVITCH m. P.

(L. S.) 0. STRANDMAN m.P.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention of Commerce concluded under to-day's date between
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Republic of Estonia, the undersigned
Plenipotentiaries made the following declarations:

Ad Article I.

Measures taken by either Contracting Party with a view to the supervision of the healthiness
or quality of exported products, or to facilitate the application of such supervision, shall not be
considered to be contrary to the provisions of Article I.

Ad Article III.
It is understood that the provisions of Article III giving the nationals of both Contracting

Parties the right to appear before the courts shall not apply to free legal aid, exemption from
security for costs (" cautio judicatum solvi ") the administration of movable property successions
or the position of creditors in case of insolvency ; these matters shall be regulated on a basis of
reciprocal treatment or by a special treaty on judicial cooperation.

The present Protocol, which shall be considered as forming an integral part of the Convention
to which it relates, has been drawn up in duplicate French original at Belgrade, this first day of
February one thousand nine hundred and twenty-eight.

Dr. V. MARINKOVITCH, m. p.
0. STRANDMAN, m.P.

to No. 2441
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ESTONIE ET NORVEGE

Convention d'extradition et d'assis-
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ESTONIA AND NORWAY

Convention regarding Extradition
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No 2442. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE CRIMINELLE ENTRE L'ESTONIE ET LA
NORVEGE. SIGNEE A OSLO, LE 3 AVRIL 1930.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres d'Estonie et le deldgud
permanent de la Norv~ge auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 23 aoat 1930.

LE CHEF DE LA RPIPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt LE Rol DE NORVhGE ont r6solu de
conclure une convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re criminelle et ont ddsign6
A cet effet comme leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE CHEF DE LA RPPUBLIQUE D'EsTONIE:

Monsieur le Dr Friedrich AKEL, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire,

SA MAJESTA LE RoI DE NORVhGE:

Monsieur Johan Ludvig MOWINCKEL, son president du Conseil et ministre des Affaires
6tranglres ;

Lesquels pl~nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les Parties confractantes s'engagent A se livrer rciproquement les malfaiteurs, dans les cas
et sous les conditions d6terminees dans la pr~sente convention.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes a l'autre ne pourra 6tre poursuivi
pour l'infraction qui a motiv6 son extradition devant un tribunal qui n'est investi que temporaire-
ment ou dans des circonstances particuli~res du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles
causes.

Article 2.

Le Gouvemement estonien pourra demander l'extradition des individus condamns, mis en
accusation ou en prevention A raison d'une infraction qui aura 6t6 commise en dehors de la Norv~ge
et qui est passible, d'apr~s le Code penal estonien, d'une peine sup6rieure a l'emprisonnement
(vangistus) d'un an, pourvu que le fait dlictueux, s'il avait 6t6 accompli en Norv~ge dans des
conditions identiques, efit pu, soit en soi, soit dans le cas qu'il aurait t6 accompagn6 de circonstances
aggravantes, entrainer, d'apr6s le Code p6nal ordinaire norv6gien, une peine sup6rieure A
1'emprisonnement (/engsel) d'un an.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 9 aofit 1930. Entr6 en vigueur le 19 aofit
1930.
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1 TRADUCTION. -. TRANSLATION.

No. 2442. - CONVENTION 1 BETWEEN ESTONIA AND NORWAY
REGARDING EXTRADITION AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS. SIGNED AT OSLO, APRIL 3, 1930.

French official text communicated by the Esbonian Minister for Foreign A fairs and the Permanent
Delegate of Norway accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took
place August 23, 1930.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His MAJESTY THE KING OF NORWAY, having
decided to conclude a Convention regarding extradition and legal assistance in criminal matters,
have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

Dr. Friedrich AKEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Ludvig MOWINCKEL, His President of the Council and Minister for Foreign
Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good ana due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

The Contracting Parties undertake to surrender criminals to each other under the circumstances
and conditions prescribed in the present Convention.

No person surrendered by either of the Contracting Parties to the other may be proceeded
against for the offence in respect of which he has been surrendered before any Court which is invested
only temporanly or under special circumstances with exceptional powers to deal with such cases.

Article 2.

The Estonian Government may claim the surrender of persons who have been sentenced, are
charged with, or are awaiting trial for offences which have been committed outside Norway, and
which are punishable under the Estonian penal code by imprisonment (vangistus) for a period
exceeding one year, provided that the offence, had it been committed under the same circumstances
in Norway, would have involved, either in itself or as being accompanied by aggravating circims-
tances, a penalty, under the ordinary Norwegian penal code, exceeding one year's imprisonment
(fengsel).

Traduit par le Secr6tariat de ]a Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 9, 1930. Came into force
August i, 1930.
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Le Gouvernement de Norv~ge pourra demander 1'extradition des individus condamn6s, mis
en accusation ou en prevention & raison d'une infraction qui aura 6t6 commise en dehors de 1'Estonie
et qui, soit en soi, soit dans le cas qu'elle aurait t6 accompagn~e de circonstances aggravantes,
pourra, d'apr~s le Code p~nal ordinaire norvdgien, entrainer une peine sup6rieure A l'emprisonnement
(Iengsel) d'un an, pourvu que le fait ddlictueux, s'il avait t6 accompli en Estonie dans des conditions
identiques, tit A considrer, d'apr~s le Code p6nal estonien, comme une infraction passible d'une
peine sup6rieure l'emprisonnement (vangistus) d'un an.

Les Parties contractantes pourront, en outre, demander l'extradition des individus condamn6s,
mis en accusation ou en pr6vention pour complicit6 ou tentative d'une des infractions mentionn6es
ci-dessus, pourvu que le fait d~lictueux soit punissable d'une peine aussi forte que celle indiqu~e
plus haut.

Si 1infraction donnant lieu & la demande d'extradition a t6 commise en dehors du territoire
de l'tat requ~rant, l'extradition sera accordde seulement dans le cas oi la lgislation de l'tat
requis admettrait, dans des circonstances analogues, la poursuite d'un fait similaire commis en
dehors de son territoire.

Article 3.

Les Parties contractantes ne se livreront pas leurs propres nationaux.

Article 4.

L'extradition ne pourra 6tre r6clam6e pour un crime politique ni pour um crime commun qui
est connexe & un crime politique et a Wte commis en vue den faciliter le but.

Attentats ou injures corporelles contre la personne d'un chef d'] tat ou contre celle d'un membre
de sa famille pourront donner lieu & l'extradition, pourvu que l'infraction ne constitue pas un fait
connexe & un autre crime d'ordre politique.

L'JRtat requis ddcidera dans chaque cas particulier de la question de savoir si un crime sera
r~put6 politique ou non.

Article 5.
L'extradition n'aura pas lieu:

i o Si l'infraction dont il s'agit, 6tant commise sur le territoire d'un 8tat tiers, a donn6
lieu & une demande d'extradition de la part de cet Rtat ;

20 Si l'infraction donnant lieu & la demande a ddjA W l'objet d'un jugement ou d'un
acte d'accusation dans l'tat requis avant que celui-ci soit saisi de la demande
d'extradition;

30 Si, d'apr~s les lois de l'ttat requis, ne peuvent plus 6tre effectu~es l'instruction
du procs, la prononciation d'un arr~t de condaimnation ou l'ex~cution de la peine.

Article 6.

Un individu extrad6 ne pourra 8tre poursuivi ou puni, dans l'1ttat auquel it aura t6 livr6,
pour un fait dlictueux ant~rieur h l'extradition et autre que celui qui a motiv6 l'extradition, ni
6tre livr61 , un 1Rtat tiers, A moins que, apr~s avoir t d~finitivement remis en libert6 il n'ait n6glig6
de quitter le pays dans le d6lai d'un mois, tout en ayant eu l'occasion de le faire, ou bien qu'il n'y
soit retourn6 apr~s l'avoir quitt6.

L'J~tat qui aura accord6 l'extradition pourra cependant acquiescer post~rieurement h une telle
poursuite ou A une extradition ult~rieure sans 6gard aux conditions mentionn6es A l'alin~a pr~c6dent,
pourvu qu'il s'agisse d'un crime qui aurait pu motiver l'extradition.
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The Norwegian Government may claim the surrender of persons who have been sentenced,
are charged with, or are awaiting trial for offences which have been committed outside Estonia,
which, either in themselves, or as being accompanied by aggravating circumstances, may, under
the ordinary Norwegian penal code, involve a penalty exceeding one year's imprisonment (lengsel),
provided that the offence, had it been committed under the same circumstances in Estonia, would
be regarded under the Estonian penal code as an offence punishable by imprisonment (vangistus)
for a period exceeding one year.

The Contracting Parties may further claim the surrender of persolns who have been sentenced,
or are charged with, or are awaiting trial for complicity in one of the aforesaid offences or for
attempting to commit such offence, provided that it is punishable by a penalty as severe as that
mentioned above.

Where the offence in respect of which extradition is claimed has been committed outside the
territory of the State making application, extradition shall only be granted in cases where the law
of the State applied to would, under similar circumstances, provide for legal proceedings in respect
of a similar offence committed in its territory.

Article 3.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.

Article 4.

Extradition may not be demanded in respect of a political crime or of an ordinary crime which
is connected with a political crime and has been committed with a view to facilitating the object
thereof.

Extradition may be granted for offences committed or attempted against the person of a
Head of State or a member of his family or for assaulting a Head of State or member of his family,
provided that the offence does not constitute an act connected with another crime of a political
character.

The State applied to shall decide in each particular case whether a crime is to be regarded
as a political crime or not.

Artide 5.
Extradition shall not be granted :

(i) Where the offence in question, having been committed on the territory of a
third State, has resulted in a requisition for extradition on the part of that State ;

(2) If, before the requisition for extradition is received, judgment has already been
pronounced or legal proceedings have been instituted in the State applied to in respect
of the offence for which extradition is demanded ;

(3) If, under the laws of the State applied to, the preliminary hearing of the case
can no longer take place, or sentence be passed or the penalty be carried out.

Article 6.

No surrended person may be proceeded against or punished in the State to which he has been
surrendered for any offence committed before his extradition, other than that for which he was
surrendered, nor may he be surrendered to a third State, unless, after having been finally set at
liberty, he has had an opportunity to leave the country but has failed to do so within a period of
one month, or unless he has left the country and subsequently returned to it.

The State which has granted extradition may, however, afterwards consent to such prosecution
or to subsequent extradition, notwithstanding the conditions mentioned in the preceding paragraph
provided that the crime in question is an extradition offence.
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Article 7.

Si 1individu r~clam est poursuivi ou s'il a W condamn pour un fait d~lictueux autre que
celui qui a donn6 lieu A la demande d'extradition, son extradition sera d6f6r~e jusqu'& la fin des
poursuites ou, dans le cas d'une condamnation sans suspension de la peine, jusqu'A ce qu'il ait
subi sa peine.

Article 8.

Si l'individu, dont l'extradition est demand~e aux termes de la pr~sente convention par l'une
des Parties contractantes, est en m~me temps r~clam6 par un autre ou par d'autres gouvernements
A raison de la m~me infraction, la pr6f~rence sera donn~e, dans la r~gle, A l'I1tat sur le territoire
duquel l'infraction a W commise, ou si l'infraction a t commis'e sur le territoire de plusieurs
I tats, A 1'I1tat ou l'acte principal a k6 perp6tr6.

Article 9.

Si l'individu dont l'extradition est demandde aux termes de la prdsente convention par l'une
des Parties contractantes, est en m~me temps rdclam6 par un autre ou par d'autres gouvemements
pour un autre ou d'autres crimes, la pr6ference sera donn~e A 1']tat dont la demande d'extradition,
ou d'arrestation en vue de l'extradition, aura t6 reque en premier lieu, A moins qu'une convention
spdciale avec. quelqu'un de ces I&tats ne s'y oppose.

Article io.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique.
La demande devra indiquer la nationalit6 de l'individu r6clam6 et tre accompagne

io Si possible, d'un signalement complet de l'individu rdclam ;
20 De l'arr~t de condamnation, ou si la condamnation n'a pas 6t6 prononc6e, d'un

mandat d'arrestation ou d'un acte d'accusation ddcern6 par l'autorit6 comptente et
contenant Iindication prdcise de la date, du lieu et de l'objet de l'infraction ; les pices
devront 8tre produites en original ou en copies certifides conformes ;

30 D'une copie des dispositions pdnales qui sont en vigueur dans litat requ6rant
et qui s'appliquent A l'infraction.

Article Ii.

En cas d'urgence, et notamment s'il y a lieu de craindre l'6vasion de l'individu dont il s'agit,
le ministre public ou le juge o'instruction de l'une des Parties contractantes pourront, avant
1'exp6dition d'une demande formelle d'extradition, adresser directement par la poste ou le tdl~graphe,
aux autoritds comptentes de l'autre Partie contractante, une demande d'arrestation provisoire.
La demande devra indiquer la date, le lieu et l'objet de l'infraction, la nationalit6 de l'individu
rtclam6 et, autant que possible, son signalement. La demande devra de plus donner avis de l'existence
d'un arrgt de condamnation ou d'un mandat d'arrestation ou d'un acte d'accusation conforme aux
dispositions de l'article io, deuxi~me alin6a No 2. I1 y sera notifi6, en outre, qu'une demande formelle
d'extradition sera pr~sent~e ultdrieurement.

Si, dans le cas d'une arrestation provisoire effectue conform6ment aux dispositions ci-dessus,
une demande formelle d'extradition n'a pas t6 prdsentde au Ministre des Affaires 6trang~res de
l']tat requis dans un ddlai de six semaines A partir de la date A laquelle l'avis de l'arrestation a 6t6
adress6 A 1'tat requdrant, le detenu sera imm6diatement remis en libert6.
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Article 7.

If the persons claimed is being proceeded against or has been sentenced for an offence other
than that for which extradition is requested, his extradition shall be suspended until the conclusion
of the proceedings, or, in the case of a sentence without suspension of penalty, until he has served
his sentence.

Article 8.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties under the present
Convention is also claimed by one or more other Governments in respect of the same offence,
preference shall, as a rule, be given to the State in whose territory the offence was committed or,
if it was committed in the territory of more than one, to the State in which the principal offence
was perpetrated.

Article 9.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties under the present
Convention is also claimed by one or more Governments for one or more other offences, preference
shall be given to the State whose requisition for extradition or apprehension with a view to
extradition was first received, unless a special agreement to the contrary has been concluded with
one of the States in question.

Article io.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
The requisition must state the nationality of the person claimed and must be accompanied

(i) If possible, by a full description of the person claimed ;
(2) By the judgment, or if a judgment has not been given, by a warrant of arrest

or an indictment issued by the competent authority and specifying clearly the date,
place and nature of the offence ; these documents must be produced either in the original
or in certified copies ;

(3) By a copy of such penal provisions in force in the State making the requisition
as are applicable to the offence.

Article ii.

In urgent cases, and particularly if there is reason to fear that the person in question may
escape, the Public Prosecutor's department or the examining magistrate of one of the Contracting
Parties may, before transmitting a formal requisition for extradition, make application direct to
the competent authorities of the Contracting Party by letter or telegram, for the provisional
apprehension of the person concerned. Such request must state the date, place and nature of the
offence and the nationality of the person claimed, and must contain, where possible, his description.
It must further state whether sentence has been passed, or a warrant of arrest issued, or an
indictment drawn up in accordance with the provisions of Article Io, paragraph 2, No. 2, and
that a formal requisition for extradition will be presented later.

If after provisional arrest has taken place in conformity with the foregoing stipulations, no
formal requisition for extradition is presented to the Ministry of Foreign Affairs of the State applied
to within six weeks of the date on which the State making application was notified of the arrest,
the person under detention shall at once be released.

No. 2442



154 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1930

Article 12.

Tous les objets saisis que l'individu r~clam6 avait en sa possession au moment de l'arrestation
et qui pourraient avoir quelque importance comme pi&es de conviction pour la constation de
l'infraction A lui imput6e, ou dont la remise pourrait 6tre r~clam6e par la partie ls~e par le crime,
seront livr6s en mme temps que l'individu r~clam6 aux autorit6s comp6tentes de l't1tat requ6rant.

Toutefois, si une personne r~sidant dans le pays qui a accord6 l'extradition en fait la demande
en rendant probable qu'elle a acquis des droits sur ces objets, la remise en sera effectu6e sous reserve
que les objets soient restitu6es sans frais apr~s la cl6ture du proc~s criminel, pourvu que cette
personne ne soit pas condamn~e pour l'infraction dont il s'agit.

Article 13.

Si, A l'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non-politique dans l'un des tRtats
contractants, l'audition de timoins r~sidant dans l'autre tItat est jug6 n6cessaire, ou qu'il soit
jug6 n6cessaire qu'une enquire y soit entreprise, la demande en sera faite par la voie diplomatique,
et it y sera donn6 suite dans la mesure que permettent les lois de l'Iltat dans lequel l'audition des
timoins ou l'enqufte devra avoir lieu. I1 incombera aux autorit~s comp6tentes de 1'] tat oii l'audition
des t~moins ou l'enqu~te aura lieu, de pr~venir en temps utile, dans la mesure du possible, les
autorit6s de l'1tat requ6rant du temps et du lieu fixes pour l'ex~cution do la commission rogatoire.

Article 14.

Si, ! l'occasion de l'instruction d'une affaire criminelle non-politique dans l'un des ttats
contractants, la production de pices de conviction ou de documents en la possession des autorit6s
de l'autre IRtat contractant est jug6 n6cessaire ou utile, une demande & cet effet pourra 6tre adress~e
directement auxdites autorit6s, en Estonie par le Minist~re de Justice et en Norv~ge par le tribunal
ou le procureur du roi comp6tents, et it y sera donn6 suite, & moins que des consid6rations
particuli~res ne s'y opposent.

Article 15.

Lorsqu'un individu sera livr6 par l'une des Parties contractantes A un Etat tiers pour un fait
criminel non-politique et qu'il soit n6cessaire de le faire passer par le territoire de l'autre Parti,
celle-ci ne pourra s'opposer au passage, A moins qu'il ne s'agisse d'un de ses nation aux. La demande
de passage sera faite par la vole diplomatique, et elle sera accompagne des pices pr6vues A 1'article
io, deuxi6me alinda, No 2. La m8me r~gle s'appliquera au cas oiu un individu sera livr6 par un
Rtat tiers A l'une des Parties contractantes. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service
de l'tRtat sur le territoire duquel il s'effectue.

Article 16.

Les frais occasionn~s par l'ex~cution des mesures pr~vues par la pr6sente convention seront
h la charge de l']tat sur le territoire duquel les mesures en question auront t6 prises, exception
faite des frais de passage suivant l'article 15.
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Article 12.

All articles seized which were in the possession of the person claimed at the time of his appre-
hension, and which might be used as evidence to establish the charge brought against him, or to
which claims might be made by the party prejudiced by the crime shall be handed over to the
competent authorities of the State applying for extradition at the same time as the person claimed.

Nevertheless, if a person resident in the country granting extradition applies for these articles
and furnishes prima facie evidence of having acquired rights over such articles, they shall be handed
over on condition that they be restored free of charge after the termination of the criminal
proceedings provided that the said person has not been sentenced in connection with the offence
in question.

Article 13.

If, during the preliminary hearing of a criminal case of a non-political character in one of the
Contracting States, it is considered necessary to take the evidence of witnesses resident in the other
State, or to carry out any enquiry there, the request shall be made through the diplomatic channel
and shall be granted in so far as this is permitted by the laws of the State in which the witnesses
are to be heard or the enquiry is to take place. It shall be the duty of the competent authorities
of the State in which the evidence is to be heard, or the enquiry carried out, to give the authorities
of the State which has made the application timely information, so far as possible, regarding the
date and place arranged for the execution of the letters of request.

Article 14.

If, during the preliminary hearing of a criminal case of a non-political character in one of the
Contracting States, it is considered necessary or advisable to produce articles serving as proof
of the crime or documents in the possession of the authorities of the other Contracting State, a
request to this effect may be addressed to the said authorities, in the case of Estonia, by the Ministry
of Justice, and in the case of Norway, by the competent Court or the Director of Public Prosecutions;
this request shall be granted unless there are special reasons for refusing it.

Article 15.

If a person is to be surrendered by one of the Contracting Parties to a third State on account
of a criminal act of a non-political character, and if he has to be conveyed through the territory
of the other Party, the latter shall not refuse to allow him to pass through its territory provided
he is not one of its nationals. Application for the passage of such persons shall be made through
the diplomatic channel and shall be accompanied by the documents referred to in Article io,
paragraph 2, No. 2. The same rule shall apply to persons surrendered to either of the Contracting
Parties by a third State. Surrendered persons shall be conveyed under the supervision of an official
in the service of the State whose territory is being crossed.

Article 16.

Expenses incurred as the result of the measures provided for in the present Convention shall
be borne by the State in whose territory the measures in question are taken, with the exception
of the cost of the transit arrangements referred to in Article 15.
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Article 7.

Les documents produits dans les affaires vis6es par la pr6sente convention devront 6tre r~dig6s
en langue fran~aise, ou bien 6tre accompagn6s d'une traduction en langue fran aise.

Article 18.

La prsente convention sera ratifie et entrera en vigueur dix jours apr.s l'6change des
ratifications.

- Elle restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d~lai de six mois A partir du jour oi l'une
ou 'autre des Parties contractantes 'aura d~nonc~e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double expedition h Oslo, le trois avril 1930.

(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) Joh. Ludv. MOWINCKEL.
Certifi6 pour copie conforme

Au Ministare des Affaires trangres.
Oslo, le 19 aofit 1930.

Le Chel de la Division
des Afaires de la Socigtd des Nations

Rolf Andvord.
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Article 17.

The documents produced in the cases covered by the present Convention shall be drawn up
in French or accompanied by a French translation

Article 18.

The present Convention shall be ratified and shall come into force ten days after the exchange
of the instruments of ratification.

It shall remain in force until the expiration of six months from the date on which either of the
Contracting Parties denounces it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Oslo, April the third, 1930.

S.) Fr. AKEL.

S.) Joh. Ludv. MOWINCKEL.
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DANEMARK ET ESTONIE

Convention concernant ]'extradition
reciproque des malfaiteurs. Signie
i Copenhague, le 13 mai j93o.

DENMARK AND ESTONIA

Convention for the reciprocal Extra-
dition of Criminals. Signed at
Copenhagen, May 1 3, 193o.
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No 2443. - CONVENTIONI CONCERNANT L'EXTRADITION RV-CI-
PROQUE DES MALFAITEURS ENTRE L'ESTONIE ET ILE DANE-
MARK. SIGNIEE A COPENHAGUE, LE 13 MAI 193o.

Texte offciel franfais communiqui par le ministre des Afaires dtrangdres d'Estonie et le ddlidgud
permanent du Danemark auprs de la Socidjt des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieut le 23 aout 1930.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPlPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK
ET D'ISLANDE, ayant r~solu de conclure une convention pour 'extradition r6ciproque des malfaiteurs,
ont d6sign6, A cet effet, pour leurs pl6nipotentialres

LE CHEF DE LA RfPUBLIQUE DEsTONIE :
M. Friedrich AKEL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire d'Estonie en

Danemark ;

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE.

M. Peter MUNCH, docteur s lettres, son ministre des Affaire trang&res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent, par la pr6sente convention, 6, se livrer r~ciproquement
les individus condamn~s, accus6s ou soupqonns des crimes 6num~rs ci-dessous, condition que,
pour ce qui concemne un individu pr~venu, l'infraction, accompagn~e ou non de circonstances
aggravantes, soit passible d'une peine maximum d'un an d'emprisonnemen t au moins, tant d'apr~s
la 16gislation danoise que d'apr6s celle de l'Estonie, et, pour ce qui concerne un individu condamn6,
que la peine inflig6e soit de six mois d'emprisonnement au moins et que la peine maximum dont
'infraction est passible d'apr~s la lkgislation de 'Etat requis soit d'un an d'emprisonnement au

moins, h savoir.

I o Violences commises envers les autorit~s publiques.
20 Faux serment ; faux t~moignage.
30 Bigamie.
40 Relations sexuelles entre trop proches parents.
50 Commerce sexuel illicite avec une personne irresponsable ou avec une personne

hors d'6tat d'opposer de la r6sistance ou par abus d'une position ou des relations sp~ciales
ou avec un enfant de moins de quinze ans.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 13 aofit 193 o . Entree en vigueur le 23 aofit 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2443. - CONVENTION 2 FOR THE RECIPROCAL EXTRADITION
OF CRIMINALS. BETWEEN DENMARK AND ESTONIA. SIGNED
AT COPENHAGEN, MAY 1-, 1930.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs and the Permanent
Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this Convention
took place August 23, 1930.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His MAJESTY THE KING OF DENMARK
AND ICELAND, being desirous of concluding a convention for the reciprocal extradition of criminals,
have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Friedrich -AKEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Estonia in
Denmark;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Peter MUNCH, Doctor of Letters, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have :agreed on the
following provisions

Article I.

The Contracting Parties undertake, under the terms of the present Convention, to surrender to
each other persons who have been sentenced, or are charged with or suspected of the crimes enume-
rated hereinunder, provided that, as regards a person awaiting trial, the offence is, whether accom-
panied by aggravating circumstances or not,, punishable by a maximum penalty of at least one year's
imprisonment, under both Danish and Estonian law, and, in the case of a convicted person, that
the penalty inflicted is at least six month's imprisonment and the maximum penalty by which the
offence is punishable under the law of the State applied to is at least one year's imprisonment

(I) Violence offered to public authorities.
(2) False oath : perjury.
(3) Bigamy.
(4) Sexual relations between persons related in the prohibited degrees.
(5) Illicit sexual intercourse with a person non compos mentis or unable to resist,

or by abuse of authority, or unnatural relations, or with a child under fifteen years of age.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 13, 1930. Came into force August
23, 1930.

II
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60 Proxn6tisme ; aide prte dans le but de faciliter & une personne de moins de
dix-huit ans de se livrer A la prostitution; assistance pour faire sortir une personne du
pays afin qu'I l'6tranger elle s'adonne A la prostitution ou qu'elle y soit employ6e, en
cas que cette personne soit Ag~e de moins de vingt et un ans ou ignore le but du voyage.

70 Meurtre (y compris l'infanticide) ; homicide.
80 Coups et' blessures ayant le caractre de s~vices ou ayant entrain6 la mort ou

*des mutilations.
90 Avortement.
I0O Mise de personnes dans un 6tat d'abandon oii elles sont privies de secours.
i1o Privation ill6gale de la libert6 individuelle.
120 Rtention ill6gale d'enfants Ag~s de moins de dix-huit ans contre le gr6 des parents

ou du tuteur.
130 Viol.
14o Actes obsc~nes attentant h la pudeur ou scandalisant le public.

150 D6nonciations calomnieuses.
16o Vol.
17o Escroquerie ; d~toumement ; abus de confiance.
180 Fraude commise envers un crancier.
19o Vol commis A l'aide de violence ou menaces ; chantage.
200 Emploi illicite d'argent ou de biens acquis par une des infractions pr6vues aux

points 16-19 ; secours pr~t6 dans le but d'assurer h un autre le produit d'une telle
infraction.

210 Dt6rioration importante illicite de biens appartenant h autrui.
220 Crime d'incendie ; destruction au moyen d'explosifs ; le fait de causer

volontairement soit une inondation, soit des accidents de chemin de fer, soit des sinistres
en mer, ou toute action entrainant le risque de d6sastres ou d'accidents de cette nature.

230 Empoisonnement ; distribution de produits dangereux pour la sant&
240 Propagation de maladies infectueuses dangereuses parmi les 6tres humains et

animaux domestiques ; communication volontaire de maladies v~n~riennes.
250 Faux en 6critures ; emploi d'actes faux ou falsifies.
260 Contrefaqon ou falsification des cachets et sceaux de l'Etat ; emploi illicite de

ces cachets et sceaux.
270 Imitation ou alteration de pi&ces de monnaie ou billets de banque en usage

mise en circulation de pi~ces de monnaie ou billets de banque contrefaits ou falsifids.
280 Inscription fausse ou falsifi~e dans un journal de bord.
290 Mutinerie de 1'6quipage d'un navire ; attaque contre le capitaine ou les sup~rieurs

A bord.
Parmi les cas mentionn.s ci-dessus, qui sont consid~r~s comme pouvant motiver

l'extradition, il faut 6galement ranger toute tentative en vue de commettre les crimes
en question ou toute complicit6 dans ces crimes.

Article 2.

L'extradition pourra 6galement 8tre exige dans ]e cas d'un individu condamn6, accus6 ou
soupqonn6 d'un crime tombant sous le coup de la loi p~nale militaire, dans la mesure oii l'acte
punissable, s'il est commis par une personne non justiciable du Code militaire, peut constituer une
cause d'extradition aux termes de l'article premier.

Article 3.

L'extradition ne sera pas accord6e par les Etats contractants pour des crimes commis sur
leurs territoires respectifs ou t bord d'un navire leur appartenant, lorsque ce navire est en pleine
mer.

No 2443



1930 League of Nations - Treaty Series. 163

(6) Procuring ; aiding a person under eighteen years of age to become a prostitute;
aiding a person to leave the country with a view to becoming a prostitute or being employed
for prostitution, if the person in question is under twenty-one years of age or is ignorant of
the object of the journey.

(7) Murder (including infanticide) ; homicide.
(8) Assault and battery of a serious character or resulting in death or mutilation.

(9) Abortion.
(io) Neglecting and keeping persons in a state of destitution.
(II) Illegally depriving a person of his liberty.
(12) Illegal detention of children under eighteen years of age against the will of their

parents or guardian.
(13) Rape.
(14) Offences of an obscene nature against public morals or calculated to create a

public scandal.
(15) Slanderous accusations.
(16) Larceny.

.(17) Swindling, embezzlement, breach of trust.
(18) Fraud committed against a creditor.
I9) Theft with violence or threats ; blackmail.

(20) Illicit use of money or property acquired by means of one of the offences enume-
rated in points 16-19 ; assistance given witb the object of securing for another the proceeds
of such an offence.

(21) Serious illegal damage to another's property.
(22) Arson ; destruction by means of explosives ; malicious acts causing floods,

railway accidents, shipwrecks, or any action involving the risk of disaster or accidents of this
nature.

(23) Malicious administration of poison or other substances injurious to health.
(24) Propagation of dangerous infectious diseases among human beings and domestic

animals ; wilfully communicating venereal disease.
25) Forgery; uttering forged or falsified documents.
26) Counterfeiting or falsifying State stamps and seals and the illegal use of the same.

(27) Imitating or tampering with current coin or bank notes, bringing into circulation
counterfeited or falsified coins or bank notes.

(28) Making a false or forged entry in a ship's log-book.
(29) Mutiny by the crew of a ship, attack upon the captain or other superior officers

on board.
The foregoing classes of offences, in respect of which extradition may be applied for,

shall include any attempt to commit such offences or any complicity in the same.

Article 2.

Extradition may also be required in the case of a person who has been sentenced or is charged
with or suspected of a crime coming under military law, in so far as the offence, when committed
by a person not amenable to the Military Code, may form the basis of a requisition for extradition
under the terms of Article i.

Article 3.

Extradition shall not be granted by the Contracting States for crimes committed in their
respective territories or on board a vessel belonging to them, when such vessel is on the high seas.
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Si le crime pour lequel l'extradition est demand~e a 6t commis en dehors du territoire de
l'Etat qui demande l'extradition, celle-ci ne sera accorde que si les lois de l'Etat auquel la
demande d'extradition est pr&sent6e, admettent, dans des circonstances correspondantes, une
poursuite criminelle h l'6gard d'un tel acte commis hors du territoire dudit Etat.

Article 4.

Les Parties contractantes ne pourront se livrer r6ciproquement aucun de leurs nationaux.
Les Etats se r~servent le droit de refuser l'extradition d'6trangers qui ont r6sid6 d'une fa~on
permanente sur leur territoire pendant deux ans avant la demande d'extradition, h moins que
cette demande ne se rapporte A un ddlit ant~rieur au moment oii l'6tranger s'est 6tabli dans le
pays.

Article 5.

L'extradition ne pourra 8tre accord~e pour aucun crime politique ; l'assassinat ou tentative
d'assassinat du chef de l'autre Etat ou d'un membre de sa famille, ne pourront 6tre r6put6s crime
politiques. Toutefois, cet acte ne sera pas consid~r6 comme un assassinat s'il se produit au cours
d'une lutte ouverte.

Lorsqu'l1 s'agira de dterminer dans quelle mesure un crime peut 6tre consid&r6 comme d'ordre
politique, ]a d&ision sera prise par la Partie L laquelle la demande d'extradition aura 6t6 adress~e

Article 6.

L'extradition ne pourra ftre accorde :
Io Si une instruction du proc~s a 6t6 ouverte pour la mme infraction contre l'individu

r~clam6 dans le pays requis, et que cette instruction se soit termin~e par un jugement
condamnant ou acquittant, ou s'il a d6j W mis hors de cause ou graci6 pour le m~me
fait, h moins que ]a lgislation de ce pays ne permette la reprise de la procedure p6nale ;

20 Si les lois du pays oh le pr6venu s'est r6fugi6 ont frapp6 de prescription la
possibilit6 de le poursuivre judiciairement et de prononcer ou d'ex~cuter un arr&t A son
6gard ;

30 Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois de l'Etat requis, ou d'apr~s
les lois de l'Etat oii l'infraction a t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arrWt ou assign6
?h l'interrogatoire, ou si, d'apr~s les lois nommes, on ne peut le poursuivre ou ex~cuter-la
condamnation pour d'autres motifs.

Article 7.

Si l'individu dont l'extradition est demand&e est poursuivi ou a 6t6 condamn6 dans l'Etat
oil il s'est r6fugi6 pour un crime autre que celui qui a motiv6 la demande d'extradition, il ne sera
livr6 qu'apr~s avoir subi la peine qui a 6t6 prononc&e ou pourra 6tre prononc&e contre lui. N~anmoins,
il pourra, s'il y a lieu, ftre extrad6 provisoirement aux fins d'instruction, si l'Etat requ~rant s'engage
. la remettre, imm~diatement apr~s le jugement d~finitif qui aura 6ti prononc6, entre les mains

des autorit~s de l'Etat qui l'a extrad6 provisoirement.

Article 8.

L'individu dont l'extradition aura 6t6 accord&e ne pourra, dans aucun cas, Atre poursuivi
ou puni pour un crime ant~rieur l'extradition autre que celui qui a motiv6 ladite extradition
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If the crime in respect of which extradition is demanded has been committed outside the
territory of the State demanding extradition, extradition shall only be accorded if the laws of the
State applied to admit, in similar circumstances, of criminal proceedings in respect of such act
committed outside the territory of the said State.

Article 4.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals. The States reserve the right
to refuse to surrender foreigners who have resided permanently in their territory for two years
before the requisition for extradition, unless such requisition relates to an offence committed before
the foreigner established himself in the country.

Article 5.

Extradition shall not be accorded in respect of a political crime; the assassination of, or attempt
to assassinate, the Head of the other State or a member of his family shall not be regarded as a
political crime. Nevertheless, such act shall not be regarded as assassination, if committed in open
affray.

Whenever it is necessary to determine how far a crime may be regarded as political, the decision
shall rest with the Party to which the application for extradition is addressed.

Article 6.

Extradition shall not be granted
(i) When preliminary proceedings have been taken in the country applied to for the

same offence against the person whose extradition is requested, and such proceedings have
resulted in a conviction or an acquittal, or if it is found that there is no ground for prose-
cution or if he has already been pardoned, unless the law of the country allows the procee-
dings to be reopened ;

(2) If under the laws of the country in which the person charged has taken refuge
prosecution or the issue or execution of a judicial order against such person is barred by
lapse of time ;

(3) If, under the laws of the State to which application is made or of the State in
which the offence has been committed, exemption from prosecution or punishment has
been acquired by lapse of time before the accused person has been arrested or interrogated,
or if under the above-mentioned laws he cannot for other reasons, be prosecuted or the
sentence cannot be executed.

Article 7.

If the person whose extradition is requested is being prosecuted or has been sentenced in the
State in which he has taken refuge for a crime other than that for which he is to be surrendered, he
shall not be surrendered until he has served the sentence pronounced or to be pronounced against
him. Provisional extradition may, however, be granted for the purpose of preliminary investigation,
provided that the State making application undertakes to hand him over immediately, 'after final
sentence has been passed, to the authorities of the State which has provisionally surrendered him.

Article 8.
The person whose extradition has been granted may in no case be prosecuted or punished for

any crime committed prior to his extradition other than that for which he was surrendered, nor,
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il ne pourra non plus, sauf dans le cas mentionn6 A l'article 1O, 2- e alin6a, tre livr A un Etat tiers,
A moins qu'il n'y ait librement ou ouvertement consenti, devant les tribunaux, ou autrement,
ou A moins qu'il n'ait omis de quitter le pays (alors que rien ne s'opposait h son depart), dans un
d6lai d'un mois apr~s avoir t6 d~finitivement acquitt6, ou liber6, s'il a subi la totalit6 de sa peine,
ou A moins qu'il ne soit revenu dans ledit pays apr6s l'avoir quitt6.

Si 1'extrad6 n'a pas commis de nouveaux dWlits, aucune mesure ne pourra 6tre prise en vue
de s'opposer A son d6part, avant l'expiration de la p~riode d'un mois mentionn~e au paragraphe
precedent.

L'extrad6 ne pourra 6tre mis en accusation, pour le crime qui a donn6 lieu A l'extradition,
devant aucun tribunal constitu6 uniquement pour la circonstance, ou investi, par une mesure
d'exception visant un cas d6termin6, du pouvoir de prononcer une sentence dans ce cas.

Lorsque l'extradition est accord6e pour un d6lit justiciable de la loi p6nale militaire, l'extrad6
ne pourra 6tre condamn6 que dans la mesure ofi le crime en question est passible de peine, aux
termes du droit commun estonien, du droit maritime et du droit danois.

Article 9.

Les demandes d'extradition seront transmises par la voie diplomatique. Elles contiendront
tous les renseignements relatifs au statut national de l'individu en question; elles seront
accompagn~es du texte original ou d'une copie certifi~e conforme soit de la sentence prononc6e
par le tribunal, soit du mandat d'arr~t ou d'empris6nnement d~livr6 par le tribunal ou toute autre
autorit6 comptente, et indiquant en detail la nature du d6lit ainsi que le moment et le lieu oil
il a t6 commis. De plus, il sera joint A la demande une copie des dispositions p6nales applicables
au crime dans le pays requ~rant et, enfin, si possible, un signalement de 1'individu r6clam6. On
n'exigera, en aucun cas, de preuves sp6ciales concernant la culpabilit6 de l'individu r6clam6.

Article io.

Dans le- cas oA des demandes analogues sont reues d'un ou de plusieurs autres Etats, au
sujet de l'individu rdclam6 conform6ment A la pr6sente convention, par l'un ou l'autre des Etats
contractants, il appartiendra A l'Etat auquel les demandes ont 6t6 adresses de d~cider A laquelle
il convient de faire droit.

Si plusieurs Etats ont demand6 l'extradition d'un m~me individu, pour des chefs d'accusation
diff~rents, cet individu pourra 6tre livr6 A Fun des Etats, A condition que ce dernier s'engage,
apr~s que l'extrad6 aura subi sa peine dans le territoire dudit Etat, & le livrer A un autre Etat.

Article i i.

En cas d'urgence, et particuli~rement lorsqu'il y a lieu de craindre l'6vasion de l'individu
A r6clamer, le Procureur de la Cour d'Appel (Kohtupalati prokuror), un Procureur d'un Tribunal
de paix (Rahukogu prokur6r) ou le Chef de la Police (Politseidirektor), en Estonie, le Procureur
G~n~ral du Royaume (Rigsadvokaten), un Procureur G~n~ral aupr~s des Cours d'appel
(Stasadvokat), les Chefs de la Police (Politidirektoren i Kobenhavn og Politimestrene) ou le Chef
de la Police d'Etat (Chefen for Statspolitiet), en "Danemark, peuvent, avant la transmission
officielle d'une demande d'extradition, entrer en relations les uns avec les autres, directement
par voie postale ou t~lgraphique, et demander la mise en arrestation provisoire dudit individu.
Lesdites demandes de mise en arrestation provisoire seront accompagn6es de renseignements
relatifs aux circonstances, au moment et au lieu de d~lit, d'une d6claration affirmant que le
jugement ou la dcision mentionn~s A l'article 9 ont W enregistr6s et, si possible, de renseignements
concernant la nationalit6 de l'individu ainsi que de son signalement. Ces demandes contiendront,
en outre, la d6claration qu'une demande officielle d'extradition de l'individu en question sera
pr~sent~e ult6rieurement.
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except in the case mentioned in Article io, paragraph 2, may he be surrendered to a third State,
unless he has openly and freely consented thereto before the competent Courts or otherwise, or unless
he has failed to leave the country within a period of one month after being finally acquitted or set at
liberty on the full expiration of his sentence, being entirely free to do so, or unless, having left the
country, he returns thither.

Unless the person surrendered has committed further offences, he shall in no way be prevented
from leaving the country before the expiration of the period of one month specified in the previous
paragraph.

The person so surrendered may not be proceeded against for the offence for which he has been
surrendered in any Court set up solely to deal with the particular case, or declared competent to
pronounce sentence in that case in exceptional and special circumstances.

If extradition is granted in respect of an offence under military law, the person surrendered
shall only be sentenced in so far as the crime in question is punishable under ordinary Estonian
law, maritime law and Danish law.

Article 9.

Requisitions for extradition shall be made through the diplomatic channel. They shall contain
all information relating to the national status of the person in question and shall be accompanied
by the original or a certified copy, either of the sentence of the Court or of the warrant of arrest
or imprisonment issued by the Court or any other competent authority, stating the exact nature of
the offence and the date when, and the place where, it was committed. It must also be accompanied
by a copy of such penal provisions in force in the State making the requisition as are applicable to
the offence, and whenever possible, by a description of the person claimed. Special proof of the guilt
of the person claimed shall in no case be required.

Article io.

If similar requisitions for extradition are received from one or more other States in respect of
the person claimed under the terms of the present Convention by one or other of the Contracting
States, the State applied to shall decide to which State extradition shall be granted.

If several States have applied for the extradition of the same person in respect of different
offences, he may be surrendered to one of these States, on condition that the State in question under-
takes to surrender him to another State after he has served his sentence in its territory.

Article ii.

In urgent cases, and particularly if there is reason to fear that the person whose extradition
is demanded may escape, the Public Prosecutor of the Court of Appeal (Kohtupalati prokur6r),
a Public Prosecutor of a court of Summary jurisdiction (Rahukogu prokur6r), or the Chief of Police
(Politseidirektor), in Estonia, the Attorney-General of the Kingdom (Rigsadvokaten), a Public
Prosecutor of the Courts of Appeal (Statsadvokat), the Chiefs of Police (Politidirektoren i Kobenhavn
og Politimestrene), or the Chief of the State Police (Che/en for Statspolitiet), in Denmark, may,
before transmitting a formal requisition for extradition, make application direct to one another
by letter or telegram, for the provisional apprehension of the person concerned. Such requests
for provisional apprehension shall be accompanied by information as to the circumstances, date
and place of the offence, a statement that the sentence or decision mentioned in Article 9 has been
registered and, where possible, information regarding the nationality of the person claimed and his
description. The requests shall also state that a formal requisition for extradition will be presented
later.
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Lorsqu'une arrestation est effectu~e conform~ment aux dispositions ci-dessus, et que la
demande officielle d'extradition de 1individu arr~t6 n'est pas transmise au Minist~re des Affaires
trangres de 'Etat dans lequel 1'arrestation a t effectu6e, dans les quatre semaines qui suivent

cette arrestation, ledit Etat aura le droit de relAcher l'inculp6.

Article 12.

Lorsque l'extradition est accord6e, il incombe h l'Etat requ~rant de prendre livraison du
pr~venu dans les trois semaines suivant la rdception de l'avis indiquant que l'extradition est
accorde. A d~faut de cette precaution, le premier Etat aura le droit de relcher la personne en
question.

Article 13.

Tous objets trouvds sur l'individu r6clam, au moment de son arrestation, et saisis par les
autoritds, qui peuvent 6tre consid6r~s comme pr~sentant un int~r~t au point de vue de 1'tablissement
de sa culpabilit6 dans le d~lit dont il est accus6, ou tous objets dont l'offens6 peut demander la
restitution, seront, lorsque l'extradition aura t6 accord~e, remis entre les mains des autorit6s de
I'autre Etat, au moment oh l'inculp6 sera extrad6.

Toutefois, le droit d'un tiers sur ces objets ne sera pas atteint ; apr~s le proc~s, les objets
seront restitu~s, sans frais, aux ayants-droit, A moins que des circonstances sp6ciales n'exigent
que d'autres dispositions ne soient prises.

Article 14.

Lorsque 'une des Parties contractantes, h laquelle un individu est livr6, d~sire, - sans tenir
compte des dispositions de l'article 8 - que l'individu en question soit poursuivi pour un d6lit
ant~rieur a l'extradition et autre que celui qui l'a motiv~e, ou si la Partie contractante en question
d6sire livrer l'individu t un Etat tiers, elle devra en demander 'autorisation par la voie diplomatique.
La demande devra 6tre accompagn~e de renseignements relatifs h la nature de d~lit, au lieu et
au moment oii il a W commis.

Article 15.

Lorsque, h l'occasion de poursuites intent~es pour un d~lit non politique, l'une des deux
Parties contractantes jugera n~cessaire l'audition de t~moins domicili~s dans le territoire de
'autre, ou l'institution d'une enqu~te dans ledit Etat, en vue d'instruire la cause, une demande

6crite d'autorisation it cet effet devra tre transmise par la voie diplomatique ; il sera acc~d6 a
cette demande dans la mesure oi l'autorisent les lois de l'Etat auquel elle est adress6e. Dans ce cas,
il incombera aux autorit6s de l'Etat saisi de la demande, de fournir, autant que possible, en temps
voulu, aux autorit~s de l'Etat requrant, des renseignements indiquant la date et le lieu fix6s
pour l'accomplissement de ces formalit~s.

Article 16.

Lorsque, t l'occasion de poursuites intent6es pour un d6lit non politique, l'une des deux
Parties contractantes jugera n~cessaire, ou opportune, la production de preuves ou documents
qui se trouvent entre les mains des autorit~s de l'autre Partie, il sera satisfait h toute demande
h cet effet, h moins que, dans certains cas particuliers, la communication demand~e ne soulve
des objections.
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If arrest has taken place in conformity with the foregoing stipulations and no formal requisition
for extradition is presented to the Ministry of Foreign Affairs of the State in which the arrest took
place within four weeks following the arrest, the said State may release the person in question.

Article 12.

When extradition is granted, the State making application shall be bound to arrange for the
taking over of the person in custody within three weeks from the date on which it received notifica-
tion that extradition was granted. In the absence of this precaution, the first State may release
the person in question.

Article 13.

All articles seized by the authorities which were in the possession of the person claimed at
the time of his arrest and which may be used as evidence to establish the charge brought against
him, or the restitution of which may be demanded by the party prejudiced by the crime shall, where
extradition has been granted, be handed over to the authorities of the other State at the same
time as the person claimed.

Nevertheless, the right of a third party to these articles shall not be affected; after the termina-
tion of the proceedings, the articles shall be restored free of charge to their rightful owners, unless
special circumstances call for other steps.

Article 14.

When one of the Contracting Parties to which a person is surrendered desires - without
taking into account the provisions of Article 8 - that the person in question shall be proceeded
against for an offence committed prior to extradition, and other than that in respect of which
he has been surrendered, or if the contracting Party in question desires to surrender him to a third
State, it must ask permission to do so through the diplomatic channel, and such request shall be
accompanied by information relating to the nature, date and place of the offence.

Article 15.

When, during the preliminary hearing of a criminal case of a non-political character, one of the
Contracting Parties considers it necessary to take the evidence of witnesses resident in the territory
of the other Party, (or that a preliminary enquiry should be carried out there, a written request
must be transmitted through the diplomatic channel and shall be granted in so far as this is permitted
by the laws of the State applied to. In such a case it shall be the duty of the authorities of the State
to which application is made to give the authorities of the State which has made the application
timely information, so far as possible, regarding the date and place arranged for the
accomplishment of these formalities.

Article 16.

If, during the preliminary hearing of a non-political case, either contracting Party deems it
necessary or advisable to produce articles serving as proof of the offence or documents in the posses-
sion of the authorities of the other Party, such request shall always be granted, unless there are
special reasons for refusing it.
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Article 17.

Lorsqu'un individu doit 8tre livr6 par l'un des Etats contractants z un Etat tiers et doit au
cours de son transfert passer par le territoire de l'autre Etat, ce dernier ne devra soulever aucune
objection au passage du pris(,nnier, A moins que l'extrad6 ne soit un de ses ressortissants. Les
demandes d'autorisation pour le passage de l'extrad6 A travers le terntoire de l'autre Etat seront
transmises par la voie diplomatique ; elles seront accompagn6es du texte original ou d'une copie
certifi~e conforme de la dcision autorisant l'extradition, ou encore de toute autre pike. pr6vue
A l'article 9. La m~me proc6dure sera appliqu~e dans le cas oh une personne devra 6tre livr~e par
un tiers A l'un des Etats contractants. L'extrad6 sera accompagn6 par un fonctionnaire de l'Etat
traverse, pendant la dur~e de son passage sur le territoire dudit Etat.

Article 18.

Les frais r6sultant de 1'ex6cution des dispositions pr6vues par la prsente convention, seront
support~s par chacune des Parties contractantes dans son propre territoire, 6 1'exception des
d~penses engag~es pour le transport d'un extrad6 A travers un autre Etat, ainsi qu'il a W pr6vu
, 'article 17.

Article 19.

La pr6sente convention, qui ne sera pas applicable au Groenland, sera ratifile et entrera en
vigueur dix jours apr.s l'6change des instruments de ratification. Elle restera en vigueur six mois
apr~s qu'elle aura 6t6 d6nonc6e par l"une des Parties contractantes.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exp6dition h Copenhague, le 13 mai mil neuf cent trente.

(L. S.) Frederic AKEL.

(L. S.) P. MUNCH.
Pour copie certifi~e conforme

Copenhague, le 8 d~cembre 1930.

Axel N6rgaard,
Chef dit, Ddpartement politique juridique

du Minist~re des Af/aires ltrang~res.
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Article 17.

If a person is to be surrendered by one of the Contracting Parties to a third State and has to
be conveyed through the territory of the other State, the latter shall not refuse to allow him to
pass through its territory, provided he is not one of its nationals. Application for the passage of such
person shall be made through the diplomatic channel and shall be accompanied by the original or
a certified copy of the decision authorising extradition or of any other document referred to in
Article 9. The same procedure shall apply in the case of a person surrendered to either of the
Contracting States by a third State. The surrendered person shall be accompanied by an official
in the service of the State whose territory is being crossed.

Article 18.

Expenses incurred as a result of the measures provided for m the present Convention shall be
borne by each of the Contracting Parties in its own territory, with the exception of the expenses
incurred for the conveyance of a surrendered person through the territory of another State, as pro-
vided for in Article 17.

Article 19.

The present Convention, which shall not be applicable to Greenland, shall be ratified and shall
enter into force ten days after the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in
force for six months after denunciation by either of the Contracting Parties.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen, May 13, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) Friedrich AKEL.

(L. S.) P. MUNCH.
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No 2444. - CONVENTION 1 CONCERNANT LES CABLES SOUS-MARIN S
ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE. SIGNtE A RIGA, LE 20"
DIECEMBRE 1929.

Texte ofliciel franpais communiqud par le ministre des A gaires dtrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 30 aoat 1930.

LE CHEF DE LA R PUBLIQUE D'ESTONIE, d'une part, et LE PRASIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE

LETTONIE, de l'autre, ddsirant r~gler les droits respectifs de leurs pays aux cables sous-marins exis-
tant entre les deux pays ainsi que leurs obligations respectives en ce qui concerne l'entretien de ces
cables, ont rdsolu de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires,
savoir :

LE CHEF DE LA RPPUBLIQUE D'EsToNIE:

Son Excellence M. Eduard WIRGO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire en
Lettonie ;

LE PR1ISIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence M. Antons BALODIS, ministre des Affaires ktrangres

Lesquelg, apr~s avoir mutuellement v6rifi6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sont considdr6s comme propritd commune des deux pays contractants les trois cables sous-
marins, a un fil chacun, existant entre Ma c6te d'Estonie et celle de Lettonie a travers le detroit
d'Irben entre le phare de Sorve et le phare Michel dont l'un est en bon 6tat et le second est
endommag6 ; au troisi~me, il manque un bout de 11,5 km. du c6td estonien.

Article II.

Les administrations tdldgraphiques estonienne et lettone se mettront d'accord sur les mesures
h prendre pour l'entretien des cables 6num~rds t l'article premier et des instruments et moyens
n~cessaires a cet entretien; de m6me, elles fixeront d'un commun accord les modes et les moyens de
l'utilisation de ces cables et le r~glement de service qu'ils comportent, en se conformant, le cas
6chdant, aux conventions et r~glements internationaux en vigueur.

I L'dchange des ratifications a eu lieu t Tallinn, le 21 aofit 1930.
Entree en vigueur le 31 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2444. - CONVENTION 2 CONCERNING THE SUBMARINE CABLES
BETWEEN ESTONIA AND LATVIA. SIGNED AT RIGA, DECEMBER
20, 1929.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs. The registration of
this Convention took place August 30, 1930.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF LATVIA, of the other part, being desirous of determining the respective rights of their
countries over the submarine cables existing between the two countries and also their respective
obligations as regards the upkeep of those cables, have resolved to conclude a Convention for that
purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :

His Excellency M. Eduard WIRGO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Latvia ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency M. Antons BALODIS, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The three submarine cables, each of one line, existing between the Estonian coast and the
Latvian coast, and passing through the Strait of Irben between the Sarve lighthouse and the
Michel lighthouse, of which one is in good condition and the second is damaged, whilst the third is
short by 11.5 kilometres on the Estonian side, are considered to be the common property of the two
contracting countries.

Article II.

The Estonian and Latvian Telegraph Administrations shall agree on the measures to be taken
for the maintenance of the cables mentioned in Article I and of the instruments and equipment
required for such maintenance ; they shall also determine by agreement the methods and means to
be employed for the use of those cables and the service regulations relating thereto, in conformity,
where necessary, with the international conventions and regulations in force.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 21, 1930.
Came into force August 31, 1930.
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Article III.

En cas de derangements des cables, et s'il est jug6 n6cessaire, les Administrations t~l~graphiques
estonienne et lettone ordonnent la prise des dispositions utiles pour le mesurage des cables afin de
fixer l'endroit exact du d~rangement, et se communiquent r~ciproquement les r6sultats des
mesurages.

Si les deux Parties contractantes jugent n~cessaire de proc~der h des r~parations, celles-ci seront
effectu~es sur la base du principe et des conditions suivantes : I1 incombe A chacune des Adminis-
trations t6l~graphiques de mettre et de maintenir en bon 6tat, ainsi que de r~parer, les moiti~s des
cables dont les extr~mit~s aboutissent "L la c6te de son pays. Les frais caus6s par ces travaux sont
support~s par les deux Etats en parts 6gales, l'Estonie supportant la moiti6 des frais de cette espce
avanc~s par la Lettonie, et la Lettonie supportant la moiti6 des frais analogues avanc6s par l'Estonie.
Chacune des deux Administrations t~lgraphiques est autoris6e h d~l6guer un repr~sentant pour
assister aux travaux entrepris par l'autre administration, mais il n'existe aucune obligation
d'ajourner l'ex~cution de ces travaux jusqu'a l'arriv~e de ce reprsentant. La v~rification des
comptes dress6s pour les travaux executes et le paiement du solde sont effectu~s au mois de
d~cembre de chaqu6 annie.

Article IV.

Les frais d'entretien des conducteurs terrestres et a~riens, qui relient les cables aux bureaux
respectifs des t~l~graphes ou des t6l6phones, ainsi que les frais occasionn6s par le d6placement des
extr~mit~s des cables d'un lieu A un autre sont la charge de l'administration t6l6graphique respective
de chacune des Parties contractantes, sans que l'autre partie participe A ces frais.

Article V.

Si les autorit6s militaires d'Estonie et de Lettonie jugent n6cessaire d'utiliser ces cables, ceux-ci
sont imm6diatement mis A la disposition des dites autorit6s. En ce cas l'entretien et les r~parations
des cables seront assur6s conform6ment aux r gles contenues h l'article III. D~s que les cables cessent
d'6tre ncessaires aux autorit~s militaires, ils sont immddiatement mis , la disposition des adminis-
trations t~l~graphiques respectives.

Article VI.

S'il surgit quelque diff~rend relatif l'interpr6tation ou h l'application de la pr~sente convention,
ce diff~rend sera r~gl6, A la demande de l'une des Parties contractantes, par un tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral, convoqu6 hi l'occasion de toute question litigieuse, sera compos6 comme
suit : chacune des Parties dsignera comme arbitres deux de ses ressortissants qualifies et les deux
Parties d'un commun accord feront choix comme president d'un ressortissant d'un tiers pays.

Les jugements sont rendus h la majorit6 des voix. Les frais du tribunal arbitral sont h la charge
des Parties contractantes en parts 6gales.

Article VII.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~s A Tallinn aussit6t que
faire se pourra. La convention entrera en vigueur le dixi~me jour apr~s l'6change des ratifications,

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la prsente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Riga, en deux exemplaires, le 20 d~cembre 1929.

(L. S.) Edward WIRGO. (L. S.) A. BALODIS..
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Article III.

If the cables should be damaged, and if it is considered necessary, the Estonian and Latvian
Telegraph Administrations shall order the necessary steps to be taken for measuring the cables to
ascertain the exact location of the damage, and shall inform each other of the results of such
measurements.

Should the two Contracting Parties consider it necessary to carry out repairs, such repairs shall
be effected on the following principle and subject to the following conditions : each Telegraph
Administration shall be responsible for putting into good order, maintaining in good order and
repairing the halves of the cables ending at its own coast. Expenditure incurred for work of this kind
shall be equally divided between the two States, Estonia defraying half of the expenses of this
nature advanced by Latvia, and Latvia defraying half of the expenses of the same kind advanced
by Estonia. Each of the two Telegraph Administrations shall be entitled to send a representative to
be present at the carrying-out of the work undertaken by the other Administration, but there shall
be no obligation to postpone the carrying-out of such work pending the arrival of that representative.
The accounts prepared in connection with the work carried out shall be audited and the balance
shall be paid in December of each year.

Article IV.

The cost of maintaining the land and air lines which connect these cables with the respective
telegraph or telephone offices, and also the cost of transferring cable-ends from one place to another
shall be defrayed by the respective Telegraph Administration of each Contracting Party, and shal,
not be shared by the other Party.

Article V.

Should the Estonian and Latvian military authorities find it necessary to use these cables, the
latter shall be immediately placed at the disposal of the said authorities. In that case the mainte-
nance and repair of the cables shall be provided for in accordance with the rules laid down in Article
III. As soon as the cables cease to be required by the military authorities, they shall immediately
be placed at the disposal of the respective Telegraph Administrations.

Article VI.

Should any dispute arise regarding the interpretation or application of the present Convention,
such dispute shall, on the demand of either Contracting Party, be settled by an Arbitral Tribunal.

The Arbitral Tribunal convened in connection with any disputed question shall be constituted
as follows : each Party shall designate as members of the tribunal two suitable persons from among
its own nationals, and the two Parties jointly shall choose as President a national of a third country.

Awards shall be rendered by a majority vote. The Contracting Parties shall share the costs of
the Arbitral Tribunal equally.

Article VII.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Tallinn
as soon as possible. The Convention shall enter into force on the tenth day after the exchange of the
ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Riga on December 20, 1929.

(L. S.) Edward WIRGO. (L. S.) A. BALODIS.
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No 2445. - TRAITIV DE COMMERCE ' ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ITALIE ET LA ROUMANIE. SIGNI A ROME, LE 25 FItVRIER 1930.

Texte officiel /ranpais communiqu par le ministre des Af jaires Jtrangdres d'Italie et l'envoyd
extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Roumanie auprds de la Socidt des Nations.
L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 31 aofit-1930.

SA MAJEST% LE ROI D'ITALIE et SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE, animus du d~sir de resserrer
de plus en plus les relations commerciales entre les deux Etats, ont rfsolu de conclure un trait6
de commerce et de navigation, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTP_ LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre
secrdtaire d'Etat ;

SA MAJEST LE RoI DE ROUMANIE:

Son Excellence le professeur Virgil MADGEARU, ministre des Finances et ministre pour
l'Industrie et le Commerce ad interim.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent rfciproquement la libert6 du commerce et de
la navigation.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre des m~mes droits, privileges et faveurs de toute espce pour ce qui a trait au commerce,
Sl'industrie et h la navigation, qui sont ou seront accord6s aux nationaux ou aux ressortissants

de la nation la plus favoris~e. Restent sauves les dispositions des lois et r~glements, ainsi que les
autres ordonnances qui sont ou seront applicables, dans le territoire de chacune des Parties
contractantes, aux ressortissants de tout autre pays, en mati~re de commerce, d'industrie et de
police.

En consfquence, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
en observant les lois du pays, entrer librement, voyager, sjourner et s'6tablir dans le territoire
de l'autre, ainsi que l'abandonner librement en tout temps, sans tre soumis 5 des restrictions
de quelque nature que ce soit autres ou plus on~reuses que celles auxquelles sont ou seront soumis
les nationaux, ou s'il existe des dispositions spciales pour les 6trangers, les ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 16 aoft 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2445. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ITALY AND ROUMANIA. SIGNED AT ROME, FEBRUARY 25, 1930.

French official text communicated by the Italian Minister /or Foreign Affairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The
registration o/this Treaty took place August 31, 1930.

His MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, desirous of
further strengthening the commercial relations between the two States, have resolved to conclude
a Treaty of Commerce and Navigation, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

His Excellency Cavaliere Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister,
Secretary of State ;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Professor Virgil MADGEARU, Minister of Finance and Acting Minister
for Industry and Commerce ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article i.

The High Contracting Parties shall grant each other freedom of commerce and navigation.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party the same rights, privileges and favours of every kind in respect of commerce, industry and
navigation as are or may hereafter be granted to nationals of that Party or to nationals of the most
favoured nation. This stipulation does not invalidate the provisions of the laws and regulations
or other decrees which are or may hereafter be applicable in the territory of each of the High
Contracting Parties to the nationals of any other country with regard to commerce, industry and
police regulations.

Consequently, the nationals of each of the High Contracting Parties shall, provided they
comply with the laws of the country, be free to enter, travel, reside and settle in the territory of
the other Party, and may freely leave that territory at any time, without being subject to any
restrictions other or more burdensome than those which are or may hereafter be imposed on
nationals of the country, or, should there be special regulations for foreigners, on the nationals
of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place August T6, 1930.
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En outre, les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire
de l'autre, pleine libert6 d'exercer, comme les nationaux, dans les limites fix6es par les lois du pays,
toute esp~ce de commerce, industrie ou profession, pour autant que la qualitd de sujet de l'Etat
ne soit pas, d'apr~s la loi, une condition essentielle pour l'exercice d'une profession.

I1 est entendu que les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes, en quittant le
territoire de l'autre, pourront en exporter librement leurs biens et marchandises ou le produit
de la vente de ceux-ci, a condition qu'ils observent les lois du pays, sans tre sournis, A cause de
leur qualit6 d'6trangers, A des restrictions sp~ciales et sans tre astreints a payer, pour cette
exportation, des droits autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont, sous les m~mes conditions, impos~s
aux nationaux.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront le droit d'acqu6rir
et de poss~der dans le territoire de l'autre des biens meubles de toute sorte et de toute nature et
des biens immeubles urbains, et d'en disposer librement par achat; vente, donation, permutation,
contrat de mariage, testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen, aux m~mes conditions
que les nationaux.

Lesdits ressortissants jouiront, en outre, en ce qui concerne les biens immeubles ruraux, du
m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e a ce sujet,
6tant toutefois entendu qu'aucune des deux Hautes Parties contractantes n'est oblig~e a conceder,
en cette mati~re, aux ressortissants de l'autre, des facult~s ou des droits plus 6tendus que ceux
dont jouiront de fait ses ressortissants sur le territoire de cette dernire Partie.

Toutefois sont r~serv~es quant h l'achat, . la possession et a l'usage des biens immeubles les
exceptions et les restrictions qui sont ou seront tablies pour la sfiret6 de l'Etat par les lois de chacune
des Hautes Parties contractantes a l'6gard des ressortissants de tous les pays 6trangers.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes seront exempts, sur
le territoire de l'autre, de tout service militaire, soit dans les arm6es de terre, de mer et de l'air,
soit dans les gardes ou milices nationales.

Ils seront 6galement dispenses de toute fonction officielle obligatoire, judiciaire, administrative
ou municipale, de toute contribution, soit p~cuniaire soit en nature, 6tablie a titre d'6quivalent
d'un des services personnels ci-dessus, de toute r~quisition ou prestation militaire, ainsi que des
emprunts forces. Sont except~es, toutefois, les charges qui sont connexes b, la possession ou A la
location d'un bienfonds, aussi bien que les prestations et les r~quisitions militaires auxquelles les
nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris6e peuvent 6tre appels h se soumettre
comme propri~taires, fermiers ou locataires d'immeubles.

Dans ce cas les ressortissants de chacune des deux Hautes Parties contractantes jouiront,
en ce qui concerne les compensations et indemnit~s et la fixation des prix de requisition, de la m~me
protection accord6e en pareils cas aux nationaux. I1 est entendu, en outre, qu'ils ne seront jamais
trait6s, h cet 6gard, d'une mani~re moins favorable que les ressortissants d'une tierce Puissance
quelconque.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre, du m~me traitement que les nationaux, au point de vue de la protection l6gale et judiciaire
de leur personne et de leurs biens. A cette fin, les ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes, sans aucune distinction de r~sidence, auront, sur le territoire de l'autre, le droit
d'ester en justice en leur nom ou au nom de leur maison de commerce ou raison sociale, soit pour
intenter une action, soit pour y d~fendre. Ils pourront designer a cet effet les avocats, notaires
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In addition, the nationals of either High Contracting Party in the territory of the other Party
shall have full freedom to carry on, in the same way as nationals, within the limits laid down by
the laws of the country, trades, industries or professions of any kind, so far as the status of subject
of that State is not laid down by law as being an essential condition for the exercise of a profession.

It is agreed that the subjects of each of the High Contracting Parties, when they leave the
territory of the other Party, shall be free to export their property and goods, or the proceeds of
the sale of the same, on condition that they comply with the laws of the country, and shall not
be subject, as foreign nationals, to special restrictions, nor shall they be compelled to pay, in respect
of the said export, duties other or higher than those which are imposed on nationals in similar
circumstances.

Article 2.

The nationals of each of the two High Contracting Parties shall have the right to acquire and
possess in the territory of the other Party movable property of every kind and description, and
urban immovable property, and to dispose freely thereof by purchase, sale, gift, transfer, marriage
settlement, testament, succession ab intestato, or by any other means, on the same conditions as
nationals of the country.

They shall likewise be entitled, so far as concerns rural immovable property, to the same
treatment as that granted to nationals of the nation most favoured in this respect, it being always
understood that neither of the High Contracting Parties is obliged in this respect to grant nationals
of the other Party privileges or rights more extensive than those, which its own nationals enjoy
in the territory of the other Party.

Nevertheless, as regards the purchase, possession and use of immovable property, the exceptions
and restrictions which are or may hereafter be established by the laws of each of the High Contract-
ing Parties for the safety of the State, and which are applicable to the nationals of all foreign counties,
are reserved.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other Party from all military service, whether in the army, navy or air force, or in the national
guard or militia.

They shall likewise be exempt from all compulsory official duties, whether judicial, administra-
tive or municipal, from any contribution, whether in money or in kind, in lieu of any such personal
services, from any military requisition or contribution, and from forced loans. Nevertheless,
charges arising out of the ownership or leasing of immovable property, and military requisitions
and contributions to which nationals of the country and nationals of the most favoured nation
may be liable as landowners, tenants or leaseholders of immovable property, shall be excepted.

In this case the nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, as regards
compensation and indemnities and the fixing of requisition prices, the same protection for their
interests as is granted in a like case to nationals of the country. Furthermore, it is understood,
that, as regards the above matters, they shall in no case be treated less favourably than the
nationals of any third Power.

Article 4.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other the
same treatment as nationals of the latter as regards the legal and judicial protection of their persons
and property. Accordingly, the nationals of either High Contracting Party irrespective of residence,
shall have in the territory of the other the right of access to the courts, either under their own
names or under those of their businesses or firms, either as plaintiffs or as defendants. They may
for this purpose employ counsel, notaries or other persons authorised by the law of their country
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et autres personnes admis par les lois du pays, qu'ils jugeraient aptes h d6fendre leurs int6r~ts,
et jouiront, dans leurs rapports juridiques, des m~mes droits et privileges qui sont ou seront
accord~s a l'avenir aux nationaux.

Article 5.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes soit pour leurs personnes, soit pour
leurs biens, droits et intdr~ts, jouiront sous tous les rapports, sur le territoire de l'autre, du meme
traitement que les nationaux en ce qui concerne les taxes et imp6ts, et les autres contributions
et charges similaires. Ils jouiront aussi de la m~me protection que les nationaux chez les autoritds
et les juridictions fiscales.

Article 6.

Les socit6s commerciales, industrielles et financi&res (y compris les soci~ts d'assurance et
les instituts publics d'assurance sur la vie humaine) domicili~es dans le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, et y valablement constitutes conform~ment aux lois respectives, seront
reconnues comme ayant l'existence l6gale dans le territoire de l'autre et pourront y 6tablir leurs
succursales et y exercer leur commerce ou leur industrie avec les modalits et dans les limites 6tablies
par les lois et ordonnances en vigueur.

Elles pourront, en outre, faire valoir toutes leurs droits, y compris celui d'ester en justice,
soit pour intenter une action, soit pour y d~fendre.

En tout cas lesdites soci6t~s jouiront, dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
des m~mes droits qui sont ou seraient accordds aux soci~t6s similaires du pays le plus favoris6 h
cet dgard.

Toutes les dispositions ayant un caract~re fiscal, contenues dans le present trait6, sont
applicables, d'une mani~re correspondante, aux soci~t~tds susmentionn~es.

Article 7.

Les deux Hautes Parties contractantes, 6tant signataires du Protocole I de Paris du 20 d~cembre
1929, pour la mise en vigueur de la Convention 1 internationale du 8 novembre 1927 pour l'abolition
des prohibitions et restrictions h l'importation et a. l'exportation, consid~rent que ces mati~res
sont r6gl6es dans leurs rapports r6ciproques par ladite convention.

Article 8.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de l'Italie, ses colonies,
protectorats et possessions, 6num~rds dans le tarif annexe A, joint au. pr6sent trait6, seront admis,
A leur importation en Roumanie, en acquittant les droits fixes par ledit tarif, ou des droits plus
r6duits que ceux que la Roumanie pourrait conceder aux mrmes produits d'un pays 6tranger
quelconque.

Les produits, naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de l'Italie, ses colonies,
protectorats et possessions, 6num~r6s dans la liste annexe C, seront admis, a leur importation
en Roumanie, au traitement accord6 au pays 6tranger le plus favoris6, en b~ndficiant aussi des
droits du tarif minimum, dans tous les cas oii ces droits existent.

Article 9.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de la Roumanie, 6num6r6s
dans le tarif B joint au present trait6, seront admis, a leur importation en Italie, en acquittant

I Vol. XCVII, page 391 ; et vol. C, page 264, de ce recueil.
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whom they think fit to defend their interests, and shall enjoy in all judicial matters the rights and
privileges which are, or may hereafter be, granted to nationals.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party,
enjoy, as regards their persons, property, rights and interests, in every respect the same treatment
as is enjoyed by nationals of the country in respect of taxes, duties and other similar contribution
and charges. They shall likewise enjoy the same protection as nationals at the hands of thes
authorities and courts dealing with fiscal matters.

Article 6.

Commercial, industrial and financial companies (including insurance companies and public
life insurance institutions) domiciled in the territory of one of the High Contracting Parties and
validly constituted therein, in accordance with the legislation in force, shall be recognised as having
legal existence in the territory of the other Party, and shall be allowed to establish branches there
and carry on their trade or industry under the conditions and within the limits laid down by the
laws and decrees in force.

They may also exercise all their rights, including that of access to the courts, either as plaintiffs
or as defendants.

In any case the said companies shall enjoy in the territory of the other High Contracting
Party the same rights as are or may hereafter be accorded to similar companies of the nation most
favoured in this respect.

All provisions of a fiscal character contained in the present Treaty shall also be applicable
in a similar manner to the above-mentioned companies.

Article 7.

The two High Contracting Parties, being signatories of the Paris Protocol ' of December 20,

1929, for the putting into force of the International Convention' of November 8, 1927, for the
Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions, consider such matters to have been
settled by the said Convention so far as their mutual relations are concerned.

Article 8.

The natural or manufactured products, originating in and coming from Italy, her Colonies,
Protectorates and Possessions, enumerated in the tariff set forth in Annex A, attached to the present
Treaty, shall on import into Roumania be admitted, provided that they pay the duties fixed by
the said tariff or such lower duties as Roumania may grant to the same products of any foreign
country.

The natural or manufactured products, originating in and coming from Italy, her Colonies,
Protectorates and Possessions, enumerated in the list contained in Annex C, shall on import into
Roumania be entitled to the treatment granted to the most favoured foreign country, and shall
also be entitled to the duties in the minimum tariff, in all cases in which such duties exist.

Article 9.

The natural or manufactured products, originating in or coming from Roumania, enumerated
in tariff B attached to the present Treaty, shall on import into Italy be admitted on payment of

I Vol. XCVII, page 391 ; and Vol. C, page 264, of this Series.
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les droits fixes par ledit tarif, ou les droits plus r6duits que ceux que l'Italie pourrait conceder aux
m~mes produits d'un pays 6tranger quelconque.

Les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de la Roumanie, 6num6r6s
dans la liste annexe D, seront admis, h leur importation en Italie, au traitement accordd au pays
6tranger le plus favoris6.

De m~me, lesdits produits jouiront, h leur importation dans les colonies, protectorats et
possessions italiennes, des tarifs appliques aux produits de la nation la plus favoris6e, h l'exclusion
des avantages qui, en mati~re de tarifs douaniers, sont r6serv6s aux produits de la M~tropole et
de ses colonies, protectorats et possessions.

Article io.

A 'exportation vers l'Italie, ses colonies, protectorats et possessions, il ne sera per~u en Rou-
manie, et h l'exportation vers la Roumanie il ne sera perqu en Italie d'autres droits ni des droits
plus 6lev~s de sortie ou taxes d'autres nature que ceux qui sont ou seront pergus 6 l'exportation
des m~mes produits vers le pays 6tranger le plus favoris6 A cet 6gard.

En outre, toute autre faveur accord~e par l'une des Hautes Parties contractantes It un pays
6tranger I l'6gard de l'exportation, sera imm~diatement et sans conditions 6tendue h lautre.

Article ii.

Pour ce qui concerne la garantie, la perception des droits, et les autres formalit~s douani~res
l'importation et h l'exportation, y compris le mode de v~rification et d'analyse des marchandises,

ainsi que l'entreposage, lFimportation et l'exportation temporaire, la r~exportation, le d~p6t,
le transbordement et le transit, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter
l'autre de toute faveur que l'une d'elles pourrait accorder At une tierce Puissance. Toute faveur
ou immunit6 conc~d~e, plus tard, sous ces rapports h une tierce Puissance, sera 6tendue,
imm6diatement, sans compensation et par ce fait mme, h Fautre Haute Partie contractante.

Article 12.

Les dispositions des articles 8, 9, IO et ii ne sont point applicables
a) Aux faveurs °que chacune des Hautes Parties contractantes aurait accord6es

ou accorderait exceptionnellement A des Etats limitrophes pour faciliter le trafic de
fronti~re, 6tant 6tabli que sera consid6r~e comme zone de fronti~re celle dont l'6tendue
de l'un et de l'autre c6t6 ne d~passe pas 15 km. ;

b) Aux obligations imposes A l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
par les engagements d'une union douani~re d6jh contract~e ou qui pourrait 6tre contract6
Sl'avenir.

Article I3.

En r~gle g~n~rale la production d'un certificat d'origine ne sera pas requise a l'importation
des produits de l'une des deux Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre.

Toutefois, si l'une des deux Hautes Parties contractantes soumet les produits d'un tiers pays
h des droits plus 6lev~s que ceux appliques aux mmes produits de l'autre Partie, ou si elle assujettit
les produits d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation, non applicables aux
m~mes produits de l'autre Partie, elle aura la facult6, si cela est n6cessaire, de faire d6pendre
l'application des droits d'entr~e r~duits aux produits provenant de l'autre Partie, ou leur admission
Sl'entr~e, de la presentation d'un certificat d'origine.

Les Parties contractantes s'engagent A veiller h ce que le commerce ne soit pas entrav6 par
des formalit~s superflues lors de la d6livrance du certificat d'origine.
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the duties laid down in the said tariff, or such lower duties as Italy may grant to the same products
of any foreign country.

The natural or manufactured products, originating in or coming from Roumania, enumerated
in the list contained in Annex D, shall on import into Italy be entitled to the treatment granted
to the most favoured foreign country.

Likewise the said products, on import into Italian Colonies, Protectorates and Possessions,
shall be entitled to the tariffs applicable to the products of the most favoured nation, but not to
the advantages connected with Customs tariffs which are reserved for the products of the home
country and her Colonies, Protectorates and Possessions.

Article io.

No other or higher export duties or charges of any nature other than those which are or may
hereafter be levied on the export of the same products to the foreign country most favoured in
that respect may be levied in Roumania as regards export to Italy ,her Colonies, Protectorates
and Possessions, or in Italy as regards export to Roumania.

Furthermore, any other privilege connected with export granted by one of the High Contracting
Parties to a foreign country shall be immediately and unconditionally extended to the other High
Contracting Party.

Article ii.

Each of the High Contracting Parties undertakes to extend to the other the benefit of any
favour which either of them may grant to a third Power in connexion with the guaranteeing and
levying of duties and other Customs formalities in respect of import and export, including the method
of inspecting and analysing goods and bonding, temporary import and export, re-export, depositing,
transhipment and transit. Any privilege or immunity which may later be granted to a third Power
in respect of these matters, shall be immediately extended without compensation and automatically
to the other High Contracting Party.

Article 12.

The provisions of Articles 8, 9, io and ii shall not apply :
(a) To exceptional privileges which either of the High Contracting Parties may

have granted or may hereafter grant to contiguous States with a view to facilitating
frontier traffic, it being inderstood that the frontier zone shall be regarded as being a
zone not more than 15 kilometres in depth on each side of the frontier,

(b) To obligations incurred by either of the High Contracting Parties in respect
of any Customs union already contracted or hereafter to be contracted.

Article 13.

The production of certificates of origin shall not as a rule be required on the importation of
products of either High Contracting Party into the territory of the other Party.

Nevertheless, should one of the two High Contracting Parties levy on the products of a third
country duties higher than those applicable to the same products of the other Party, or impose
on products of a. third country import prohibitions or restrictions not applicable to the same
products of the other Party, it shall have the right, if necessary, to make the granting of reduced
import duties to the products of the other Party, or their admission, conditional on the production
of a certificate of origin.

The Contracting Parties undertake to see that no unnecessary formalities in connexion with
the issue of certificates of origin are allowed to hinder commerce.
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Ledit certificat d'origine pourra ftre d~livr6 par les Chambres de Commerce ou celles d'Agri-
culture compltentes ou les bureaux de douane en Roumanie, et, respectivement, par les Conseil
et les Bureaux provinciaux d'Economie ou les bureaux de douane en Italie.

Les deux gouvernements pourront stipuler des arrangements pour d~f~rer aL d'autres autorit~s
que celles susmentionn~es ou m~me h des associations 6conomiques de chacun des deux pays,
le droit de d~livrer les certificats d'origine k accepter par les douanes de l'autre Etat.

Dans le cas oh les certificats ne seront pas d~livr~s par les autorit~s gouvernementales dfiment
autoris6es, le gouvernement du pays importateur pourra exiger qu'ils soient vis6s par ses propres
autorit~s diplomatiques ou consulaires comp6tentes dans le lieu d'oii les marchandises sont expedites.

Les deux gouvernements sont d'accord pour fixer, sur la base de la r~ciprocit6, les droits h
percevoir dans le cas oii le visa sera exig6.

Les certificats d'origine pourront 6tre r~dig~s dans la langue du pays de destination des
marchandises aussi bien que dans la langue du pays exportateur. Dans ce dernier cas, les bureaux
de douane du pays de destination pourront en exiger la traduction.

Si les produits d'un tiers pays sont import~s, travers le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans le territoire de l'autre, les autorit~s douanires de celle-ci admettront aussi
les certificats d'origine, d~livr~s dans les formes susdites par les autorit6s douani&res de l'autre
Partie, pourvu qu'il r~sulte des certificats m~mes que les produits sont toujours demeurs sous la
surveillance de la douane.

Les colis postaux seront dispens 6s du certificat d'origine.

Article 14.

Pour les marchandises dont le traitement a l'importation est subordonn6 dans le territoire
des Hautes Parties contractantes a certaines conditions relatives I la composition, ou degr6 de
puret6, a la qualit6, A l'dtat sanitaire, a la zone de production, ou A d'autres conditions analogues,
les deux gouvernements examineront ensemble si les formalit~s de contr6le a la fronti~re ne pourraient
tre simplifi~es par la production d'un certificat d~livr6 par les autorit~s comptentes du pays

d'exportation.
Dans ce cas, les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a tenir compte des certificats

d'analyse concernant les produits naturels ou fabriqu~s tout en se r6servant le droit d'en v6rifier
l'exactitude et de s'assurer de l'identit6 des marchandises.

Chacun des deux gouvernements devra notifier a l'autre la liste des laboratoires officiels charges
de d~livrer les certificats d'analyse. Cons~quemment a ce qui precede et dans le d~sir de se conformer
aux dispositions de l'article 13 de la Convention I internationale de Gen~ve pour la simplification
des formalit~s douanires du 3 novembre 1923, les deux Hautes Parties contractantes s'engagent
A conclure des accords sp~ciaux relatifs aux m~thodes d'analyse a suivre par les laboratoires officiels
et a la nature et au caract~re des 6preuves dans le but de d~terminer le degr6 de puret6 exigible
pour les produits ?L importer, de fa~on t ne pas aboutir a une prohibition.

Article 15.

Les droits int6rieurs per us pour le compte de l'Etat, des Communes ou des Corporations qui
gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article, dans le territoire
de l'une des deux Hautes Parties contractantes, ne frapperont, sous aucun motif, les produits
de l'autre de mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes de m~me esp~ce.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ; vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; et vol. XCII, page 37o, de ce recueil.
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Such certificates of origin may be issued by the competent Chambers of Commerce or Agri-
culture, or by the Customs offices in Roumania and the Provincial Trade Councils and Bureaux
or by the Customs offices, as the case may be, in Italy.

The two Governments may take steps to empower authorities other than those mentioned
above, and also commercial or industrial associations of either of the two countries, to issue certifi-
cates of origin which shall be accepted by the Customs authorities of the other country.

Where the certificates are not issued by duly-authorised Governmental authorities, the
Government of the importing country may require them to be endorsed by its own competent
diplomatic or consular authorities in the place from which the goods were despatched.

The two Governments agree to fix the fees for such visas on a basis of reciprocity.

Certificates of origin may be drawn up in the language of the country of destination or in
that of the exporting country. In the latter case, the Customs authorities of the country of
destination may require a translation.

Should products of a third country be imported through the territory of either of the High
Contracting Parties into the territory of the other Party, the Customs authorities of the latter
shall also accept certificates of origin issued in the above-mentioned form by the Customs authorities
of the other Party, provided such certificates show that the products have remained throughout
the journey under Customs supervision.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets.

Article 14.

If, in the territory of either of the High Contracting Parties, the treatment of imported goods
is made dependent on certain conditions connected with their composition, purity, quality, sanitary
condition, zone of production, or other similar matters, the two Governments shall jointly consider
whether the frontier formalities carried out for the purpose of ascertaining whether the goods
fulfil the required conditions can be simplified by the production of a certificate issued by the
competent authorities of the exporting country.

In such case the two High Contracting Parties undertake to give consideration to the certificates
of analysis in respect of natural or manufactured products, while reserving the right to verify
their accuracy and satisfy themselves as to the identity of the goods.

Each of the two Governments shall communicate to the other a list of official laboratories
responsible for issuing certificates of analysis. Further to the above, and in order to comply with
the provisions 6f Article 13 of the Geneva International Convention ' relating to the Simplification
of Customs Formalities of November 3, 1923, the two High Contracting Parties undertake to
conclude special agreements with regard to the methods of analysis to be followed by the official
laboratories and the nature and character of the tests to be carried out for the purpose of determining
the degree of purity required for imported products, in order that these regulations shall not be
equivalent to a prohibition.

Article 15.

Duties which are or may hereafter be levied within the country, on behalf of the State, communes
or corporations, on the production, manufacture or consumption of an article within the territory
of either of the High Contracting Parties, shall not for any reason whatsoever constitute a heavier
or more onerous charge on products of the other High Contracting Parties than on native products
of the same kind.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 14o;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; and Vol. XCII, page 370, of this Series.
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Article 16.

Tout en 6tant admis au b~n~fice des avantages plus grands qui peuvent dcouler du traitement
de la nation la plus favoris~e, les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'une des deux
Hautes Parties contractantes qui prouveront par la presentation d'une carte de l6gitimation sp~ciale,
ddlivrde par les autorit~s comp~tentes de leur pays, qu'ils sont l~galement autoris~s d'y exercer
leur commerce ou leur industrie, et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts pr~vus par les lois, auront
le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs aL leur service, de faire des achats dans le
territoire de rautre Paitie, chez les n~gociants ou producteurs ou dans les locaux de vente publics.
Ils pourront aussi prendre des commandes, m~me sur 6chantillons chez les n~gociants ou d'autres
personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant
A ces 6chantillons. Ni dans un pays ni dans l'autre ils ne seront soumis pour cette activit6 au
payement d'un imp6t ou d'une taxe spiciale.

Les voyageurs de commerce italiens et roumains, munis d'une carte de lgitimation d6livr~e
par les autorit~s de leur pays respectif, auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons ou modules
mais pas des marchandises. Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement con-
naissance des autorit~s charg~es de d6livrer les cartes de l6gitimation, ainsi que des dispositions
auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans l'exercice de leur commerce. Ces cartes devront
6tre 6tablies conform~ment au module figurant dans la Convention internationale pour la simplifi-
cation des formalit6s douani6res, sign~e at Gen~ve le 3 novembre 1923.

Les 6chantillons et modules passibles de droits d'entr~e et non frappes de prohibitions, import~s
par les fabricants et commergants 6tablis sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
soit personnellement, soit par l'interm~diaire des voyageurs de commerce, sont admis en franchise
provisoire sur le territoire des deux pays, moyennant consignation des droits d'entr~e ou engagement
A caution garantissant le payement 6ventuel de ces droits.

Sont consid~rls comme 6chantillons ou modules tous les sp6cimens de marchandises d6termin~es
sous la double condition qu'ils soient susceptibles d'6tre facilement identifi~s lors de la r~exportation
et qu'ils ne repr~sentent pas des quantit6s ou valeurs qui dans leur ensemble puissent leur enlever
le caract~re usuel d'6chantillons.

Les 6chantillons et modules devront 6tre r~export~s et le ddlai de r~exportation est fix6 I
six mois, sauf le cas de prolongation dont l'octroi, est r~serv6 A l'administration douani~re du pays
d'importation.

Une fois le d~lai r~glementaire expir6, le montant des droits d'entr~e consign6 ou garanti par
une caution sera acquis au tr~sor ou recouvr6 h son profit h moins qu'il ne soit 6tabli que dans ce
d~lai les 6chantillons ou modules ont t r~export~s.

Si avant l'expiration du d~lai susdit, les 6chantillons ou modules sont pr~sent~s h un bureau
de douane, ouvert t cet effet, pour 6tre rtexport~s, ce bureau apr~s constatation par une v6rification
que les articles qui lui sont pr~sent~s sont bien ceux pour lesquels le permis d'importation a 6t6
d~livr6, devra restituer le montant des droits d~pos~s h l'importation ou prendre les mesures
n~cessaires pour la d~charge de la caution.

Les deux gouvernements publieront la liste des bureaux auxquels ces attributions auront 6t6
conferees.

I1 ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, l'exception toutefois des droits de timbre pour
la d~livrance du certificat ou permis et pour l'apposition des marques (timbres, plombs ou cachets)
destin6es A assurer l'identit6 des 6chantillons et modules.

Les timbres, plombs ou cachets appos6s aux 6chantillons par les autorit~s douani~res de l'une
des Hautes Parties contractantes seront, toutefois, reconnus comme suffisants par celles de l'autre.
Seulement dans le cas oii ces 6chantillons ne pr~senteraient pas des garanties suffisantes aux yeux
de l'administration int6ress6e, ils pourront, si cela est possible sans les endommager, 6tre marquds
de nouveau.

En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche de commandes
chez les personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables et les Hautes Parties contractantes se r~servent, h cet 6gard, 'enti~re libert6 de leur
legislation.

No 2445



1930 League of Nations - Treaty Series. 191

Article 6.

While continuing to enjoy such further advantages as may follow from most-favoured-nation
treatment, traders, manufacturers and other business men of one of the two High Contracting
Parties who prove by the production of a special identity card issued by the competent authorities
in their country that they are legally authorised to carry on their trade or industry there, and that
they pay the legal taxes and charges in that State, shall be entitled, either personally or through
commercial travellers in their employ, to make purchases in the territory of the other Party from
traders or producers or in places of public sale. They may also take orders, even on samples, from
traders or other persons who use in their trade or industry goods corresponding to the said samples.
They shall not be liable for payment of any special tax or charge in respect of the said activities
in either country.

Italian and Roumanian commercial travellers in possession of an identity card issued by the
authorities of their respective countries shall have the right to carry with them samples or patterns,
but not goods. The High Contracting Parties shall communicate to each other the designation
of the authorities responsible for issuing these identity cards and the regulations with which
travellers must comply when carrying on their trade. These cards must be drawn up in accordance
with the model given in the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities, signed at Geneva on November 3, 1923.

Samples and patterns liable for import duties and not affected by prohibitions, when imported
by manufacturers and traders established in the territory of one of the High Contracting Parties,
either personally or through commercial travellers, shall be provisionally admitted duty-free into
the territory of the two countries, on deposit of the entrance duties or on an undertaking giving
security for the payment of such duties if necessary.

Samples or patterns shall be held to include all specimens of determined goods subject to the
conditions that they are such as can readily be identified at the time of re-export and that they do
not represent quantities or values which, taken together, might cause them to lose the character
of samples as ordinarily understood.

Samples and patterns must be re-exported, and the time-limit for re-export is fixed at six
months, unless it is extended, which can only be done by the Customs administration of the importing
country.

When the time-limit laid down by regulation has expired, the amount of the entrance duties
deposited or guaranteed by security shall become the property of the treasury or shall be recovered
on behalf of the treasury, unless it be proved that the samples or patterns have been re-exported
within that time-limit.

If, before the expiry of the said time-limit, the samples or patterns are presented for re-export
at a Customs office open for the purpose, the said office, after verifying that the articles presented
are really those for which the import permit was issued, shall refund the amount of duty deposited
on import or take the necessary measures to release the security.

The two Governments shall publish lists of the offices authorised to carry out such operations.

The importer shall not be liable for any charge, with the exception of stamp duties for the
issue of the certificate or permit and for the affixing of marks (stamps, leaden or other seals) to
identify the samples and patterns.

The stamps or leaden or other seals affixed to samples by the Customs authorities of one of
the High Contracting Parties shall nevertheless be recognised as sufficient by the authorities of
the other High Contracting Party. In cases, however, in which the said samples do not provide
guarantees which are regarded by the administration concerned as sufficient, they may be re-marked
if it is possible to do so without damaging them.

In the case of hawkers, pedlars and persons soliciting orders from other persons not engaged
in any industry or trade, the above provisions shall not apply, and the High Contracting Parties
reserve full freedom to legislate on these matters.
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Article 17.

Les deux Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement la libert6 du transit .

travers leur territoire et s'engagent A ne percevoir aucun droit de transit.
Les deux Hautes Parties contractantes se conformerorrt, pour ce qui concerne le transit, aux

dispositions contenues dans le Statut faisant partie int6grante de la Convention I sur la libert6
du transit signe h Barcelone, le 20 avril 1921.

Article 18.

En ce qui concerne le transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer il ne sera,
sous conditions 6gales, fait aucune difference, quant 1'exp6dition, aux prix de transport et aux
droits et taxes y relatifs, entre les ressortissants des deux Hautes Parties contractantes.

Article 19.

Les marchandises expddi~es de l'Italie h destination d'une gare roumaine ou en transit par
la Roumanie ne seront pas assujetties, sur les chemins de fer roumains, en ce qui concerne les prix
et le mode de transport, ainsi que les taxes et imp6ts y relatifs, un traitement moins favorable
que celui qu'on fait pour les transports des m6mes marchandises expdi~es entre les gares roumaines
dans la mme direction et sur le m~me parcours.

Le m~me traitement sera accord6 par les chemins de fer italiens h 1'6gard des marchandises
expddies de la Roumanie ht destination de l'Italie on en transit sur le territoire italien.

Article 20.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se conceder r~ciproquement les prix de transport
qui sont ou seront en vigueur sur les chemins de fer, dans la m~me direction et sur le m~me parcours,
pour les transports similaires en provenance d'un tiers Etat ou destines vers un.tiers Etat.

Cette r~gle sera appliqu6e aussi pour les prix de transport sur les voies de navigation intfrieure
en cc qui concerne les tarifs combinds avec ceux des chemins de fer ou bien pour les prix de transport
sur les voies de navigation intdrieure dont le Gouvernement de l'Etat respectif ait le contr6le.

Article 21.

Les navires roumains et leur cargaison dans les ports de l'Italie et r~ciproquement les navires
italiens et leur cargaison dans les ports de la Roumanie, soit qu'ils arrivent directement du pays
d'origine, soit qu'ils arrivent d'un autre pays et quel que soit le lieu de provenance on la destination,
jouiront, en ce qui concerne le placement, le chargement, et le ddchargement, et en g~n~ral sous
tous les rapports, du m6me traitement que les navires nationaux et leur cargaison.

Tout privilege et toute franchise accord6s h cet 6gard a une tierce Puissance par une des
Hautes Parties contractantes seront accords ;h l'instant m~me et sans conditions h l'autre.

Les navires de F'un des deux Etats ne pourront 6tre assujettis, dans les ports de l'autre, a
leur arriv&e, pendant leur s~jour et h leur sortie, a aucun droit, taxe on charge quelconque, sous

I Vol. VII, page 'i ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXX1, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344 ; vOl.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; et vol. CIV,
page 495, de ce recueil.
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Article 17.

The two High Contracting Parties grant each other freedom of transit through their territory
and undertake not to levy any transit duties.

The two High Contracting Parties shall comply, so far as transit is concerned, with the
provisions contained in the Statute which forms an integral part of the Convention i on Freedom
of Transit, signed at Barcelona on April 20, 1921.

Article 18.

As regard the transport of passengers and their baggage by rail, no distinction shall be
made, conditions being equal, between the nationals of the two High Contracting Parties in respect
of transport rates and dues and taxes connected therewith.

Article 19.

Goods consigned from Italy to a Roumanian station or in transit through Roumania.shall
not be treated on the Roumanian railways less favourably, as regards transport rates and manner
of transport and charges and taxes connected therewith, than the same goods forwarded between
Roumanian stations in the same direction and over the same lines.

The same treatment shall be granted by Italian railways to goods consigned from Roumania
to Italy or in transit through Italian territory.

Article 20.

The High Contracting Parties undertake to grant each other, on their railways, the transport
rates which are or may hereafter be in force, in the same direction and over the same lines, for
similar consignments coming from or consigned to a third State.

The same rule shall be observed with regard to transport rates on inland waterways in cases
where combined tariffs with the railways are in force, or where transport rates on inland waterways
are controlled by the Government of the State concerned.

Article 2 1:

Roumanian vessels and their cargoes in Italian ports, and, reciprocally, Italian vessels and their
cargoes in Roumanian ports, whether they arrive direct from their country of origin or from another
country, and whatever the place from which and to which they are bound, shall enjoy in respect
of berthage, loading and unloading, and as regards all matters in general, the same treatment as
national vessels and their cargoes.

Every privilege and every immunity in connection with such matters granted by one of the
High Contracting Parties to a third Power shall be immediately and unconditionally granted to
the. other High Contracting Party.

Vessels of either of the two States may not be subjected in the ports of the other State on
arrival, during their stay, or on departure, to any duty, tax or charge whatsoever, under any

' Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 7° ; Vol. LXXXIII, page 373; Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page 18i; and Vol.
CIV, page 495, of this Series.
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quelque denomination que ce soit, grevant la coque, le pavilion, ou sa cargaison, et per~us au nom
ou au profit du gouvernement, des fonctionnaires publics, des particuliers, des corporations ou
tablissements quelconques, si lesdits droits, taxes ou charges, ne gr~veraient 6galement dans la

m~me mesure et aux m~mes conditions les navires nationaux.
Sauf la conclusion de conventions sp6ciales, le cabotage est r6serv au pavilion national.

Article 22.

Seront compl~tement affranchis de droits de tonnage et d'exp6dition dans les ports de chacun
des deux Etats :

io Les navires qui, entr~s sur lest de quelque lieu que ce soit, en repartiront sur lest
20 Les navires qui, passant d'un port de l'un des deux Etats dans un ou plusieurs

ports du m~me Etat, justifieront avoir acquitt6 deja ces droits dans un autre port du
m~me Etat ;

30 Les navires qui entr~s avec un chargement dans un port soit volontairement,
soit en relAche force, en sortiront sans avoir fait aucune operation de commerce.

Ne seront pas consid~r~s, en cas de rel~che forc~e, comme operation de commerce, le d6barque-
ment, le rechargement des marchandises pour la reparation du navire, le transbordement sur un
autre navire, dans le cas oii le premier serait incapable de naviguer, les operations n~cessaires
au ravitaillement de l'6quipage, et la vente des marchandises avari6es, lorsque l'administration
des douanes en aura donn6 l'autorisation.

I1 est entendu que les stipulations de cet article ne regardent pas les droits sanitaires ainsi
que les droits de pilotage et de sauvetage qui seront pergus dans tous les cas pr6vus par les lois
du pays et pourvu qu'il n'y ait pas des difference entre les navires nationaux et les navires de l'autre
Haute Partie contractante.

Article 23.

Les navires italiens et roumains pourront passer d'un port de l'un des deux pays contractants
un ou plusieurs ports du m~me pays, soit pour y composer ou completer leur chargement pour

destination 6trang~re, soit pour y d6poser toute ou partie de leur cargaison apport6e de l'6tranger,
sans payer d'autres droits que ceux auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas, les navires
nationaux.

Lesdits navires pourront, en se conformant toutefois aux lois et r~glements des Etats respectifs,
conserver A leur bord la partie de leur cargaison provenant de l'6tranger qui serait destin~e a un
autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre, et la r6exporter, sans tre astreints a payer, pour
cette derni~re partie de leur cargaison, aucun droit, sauf ceux de surveillance, lesquels, d'ailleurs,
ne pourront 6tre pergus qu'aux taux fix6s pour les navires nationaux.

Article 24.

Les armateurs, chargeurs, frdteurs et affr~teurs, ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes, ainsi'que leurs repr~sentants et agents, seront libres de faire usage, dans le territoire
de l'autre, sous les m~mes conditions, et en payant les m~mes taxes que les nationaux, de toutes
installations et ouvrages des ports, tels que canaux, 6cluses, bacs, ponts et ponts tournants et
endroits de ddbarquement, signaux et feux servant A designer les eaux navigables, du pilotage,
des grues et poids publics, magasins et tablissements pour le sauvetage et 1'emmagasinage de la
cargalson - y compris toutes installations pour le chargement, d6chargement et d~p6t des huiles
min~rales et des cdr~ales - des flottants et autres objets, en tant que ces 6tablissements ou
institutions sont destinds A l'usage du public, soit qu'ils soient administrds par l'Etat, soit par des
particuliers.
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denomination, imposed on the hull, flag or cargo and levied in the name or on behalf of the Govern-
ment, public officials, private persons, corporation or any establishments whatever, unless the said
duties, taxes or charges are equally imposed under the same conditions on national vessels.

Unless special conventions are concluded with regard to the matter, the coasting trade is
reserved to vessels flying the national flag.

Article 22.

The following shall be wholly exempt from tonnage and clearance dues in the ports of each
of the two States :

(I) Vessels entering any place whatsoever in ballast and leaving in ballast;
(2) Vessels which pass from one port in either of the two States to one or more

ports of the same State, and prove that thy have already paid such dues in another
port of the same State ;

(3) Vessels entering a port under load, either voluntarily or through stress of weather,
or accident, and leaving it without having carried out any commercial transaction.

In the case of a vessel putting into port through stress of weather or accident, unloading and
reloading of goods for purposes of repairs to the vessel, transhipment to another vessel should
the first vessel not be seaworthy, the operations necessary for obtaining food supplies for the crew,
and the sale of damaged goods with the permission of the Customs administration, shall not be
regarded as commercial transactions..

It is understood that the provisions of this Article do not affect sanitary dues or pilotage and
salvage dues, which shall be levied whenever laid down in the laws of the country, provided that
no difference shall be made between national vessels and the vessels of the other High Contracting
Party.

Article 23.

Italian and Roumanian vessels shall be allowed to pass from a port of one of the two contracting
countriesto one or more ports of the same country, either for the purpose of making up or
completing their cargo for a foreign destination, or to discharge all or part of the cargo brought
by them from abroad, without paying duties other than those for which national vessels are or
may hereafter be liable in similar cases.

The said vessels may always, provided that they comply with the laws and regulations of
the respective States, retain on board that part of their cargo which comes from abroad and is
consigned to another port either in the same country or in another country, and may re-export it,
without being liable to pay for this last part of their cargo any dues other than those charged for
surveillance, which may only be levied at the rates fixed for national vessels.

Article 24.

Shipowners, loaders, freighters and charterers, being nationals of one of the High Contracting
Parties, and their respresentatives and agents, shall be free to make use in the territory of the
other High Contracting Party, under the same conditions and on payment of the same charges as
nationals, of all installations and works in ports, such as canals, locks, ferries, bridges and swing-
bridges and unloading-places, signals and lights used for the purpose of indicating navigable
waters ; they shall also be entitled to avail themselves of pilotage services and of cranes and
public weighing machines, of warehouses and other establishments for salvage and storage of
cargo - including all installations for loading, unloading and storage of mineral oils and cereals -
of floats and other objects, in so far as the said establishments or institutions are intended for the
use of the public, whether they be administered by the State or by private persons.
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Article 25.

Les navires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, contraints par la tempAte,
ou par une avarie, de chercher refuge dans un port de l'autre, seront autoris~s at y proc~der A la
reparation et A reprendre la mer, sans avoir a payer d'autres droits que ceux qui, dans les m~mes
circonstances, seraient dus par les navires nationaux. Dans le cas oit le commandant du navire
en r~paration se verrait contraint de disposer d'une partie de la cargaison pour subvenir aux frais,
il sera tenu de se soumettre aux prescriptions et au tarif en vigueur dans le lieu de refuge.

Article 26.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relAche forc~e d'un navire de l'une des deux
Hautes Parties contractantes sur les c6tes de l'autre, ce navire ainsi que ses passagers et sa cargaison
y jouiront des faveurs et immunit~s que la l6gislation de chacun des pays respectifs accorde a ses
propres navires en pareille circonstance. I1 sera pret6 de meme toute aide et assistance au capitaine
et A l'quipage et aux passagers tant pour leurs personnes et leurs biens que pour le navire. Les
operations relatives au sauvetage auront lieu conform~ment aux lois du pays. Tout ce qui aura
t sauv6 du navire et de la cargaison, ou le produit de ces objets, s'ils ont 6t6 vendus, sera restitu6

aux propriftaires ou A leurs ayants-droit, et il ne sera pay6 des frais de sauvetage plus forts que
ceux auxquels les nationaux seront assujettis en pareil cas.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauv6es
ne seront soumises au paiement d'aucun droit de douane, a moins qu'on ne les ait destin6es a la
consommation int6rieure.

Article 27.

La nationalit6 des navires sera constat6e d'apr~s les lois de l'Etat, auquel le navire en question
appartient, au moyen des titres et patentes se trouvant h bord, d6livr6s par les autorit~s comptentes.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des deux Hautes Parties contractantes
ne pourront 6tre nationalis6s dans l'autre sans une d6claration de retrait de pavilion, d~livr6e
par l'autorit6 de l'Etat dont ils rel~vent.

Jusqu'a la conclusion d'un accord sp6cial, pour la reconnaissance respective des certificats
de jaugeage, les navires de chacune des deux Hautes Parties contractantes ne seront pas assujettis
dans les ports de l'autre h aucune nouvelle operation de jaugeage, et le payement des droits et
taxes de navigation sera effectu6 d'apr6s les certificats de jaugeage 6dict6s par les autorit6s comp6-
tentes-du pays dont les navires battent le pavillon, si ces certificats sont 6tablis conform6ment
aux r~gles fix~es par la Commission europ~enne du Danube.

Article 28.

Le traitement des navires nationaux ou de ceux de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas:

io A l'exercice de la pche dans les eaux territoriales des deux Hautes Parties
contractantes ;

20 A l'application des lois sp6ciales pour la marine marchande nationale, en ce qui
concerne les encouragements a l'industrie des constructions navales et a 1'exercice de la
navigation au moyen de primes ou d'autres facilit~s sp~ciales ;

30 Aux facilit~s splciales accord~es par l'Etat aux navires battant son pavillon,
et qu'il subventionnerait, ou A ses propres navires qu'il exploiterait en r~gie ou en partici-
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Article 25.

Vessels of one of the High Contracting Parties which may be forced, owing to bad weather
or damage, to take shelter in a port of the other Party, shall be allowed to undertake repairs in
that port and to put to sea again without being bound to pay dues other than those which would
be payable by national vessels in like circumstances. Should the captain of the vessel undergoing
repair find it necessary to dispose of part of the cargo to cover costs, he shall be bound to observe
the regulations and tariff in force in the place in which he has taken shelter.

Article 26.

If any vessel of either High Contracting Party should be wrecked, run aground, suffer damage
at sea, or be forced into port by stress of weather or accident on the coasts of the other Party, the
said vessel and its passengers and cargo shall be entitled, in the place in question, to the privileges
and immunities which the legislation of each of the countries grants to its own vessels in similar
circumstances. Likewise, every help and assistance shall be given to the captain, crew and passengers
both in respect of their persons and goods and in respect of the vessel. Salvage operations shall
be carried out in accordance with the laws of the country. Everything salvaged from the vessel
and its cargo, or the proceeds of the sale of such objects if they have been sold, shall be restored
to the owners or to their authorised representatives, and the salvage dues paid shall not be higher
than those for which nationals of the country would be liable in similar circumstances.

The" two High Contracting Parties further agree that salvaged goods shall not be liable for any
Customs duties unless intended for consumption within the country.

Article 27.

The nationality of a vessel shall be determined according to the laws of the State to which
such vessel belongs, by means of documents and certificates on board, issued by the competent
authorities.

Unless sold by order of the Courts, the vessels of one of the two High Contracting Parties
cannot be nationalised in the other State without a declaration of withdrawal of flag made by
the authority of the State to which they belong.

Pending the conclusion of a special agreement for the recognition of tonnage certificates,
the vessels of each of the two High Contracting Parties shall not be liable in the ports of the other
Party for any fresh tonnage measurement, and navigation dues and charges shall be paid on the
tonnage certificates issued by the competent authorities of the country whose flag the vessels
fly, provided that such certificates be made out in accordance with the rules laid down by the
European Commission of the Danube.

Article 28.

The treatment accorded to vessels of the home country or to those of the most favoured nation
shall not apply to :

(i) Fishing in the territorial waters of the two High Contracting Parties;

(2) The application of special laws for the merchant marine of the country itself
as regards the encouragement of shipbuilding and the development of shipping by means
of bounties or other special facilities

(3) Special favours granted by the State to ships flying its flag and receiving financial
assistance from the said State, or to its own ships navigated wholly or partly on behalf
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pation, en ce qui concerne la concession dans ses ports d'un placement special pour
l'accostage ainsi que l'utilisation d'installations sp6ciales pour leur approvisionnement
en combustibles, et pour la conservation et la manipulation des marchandises qu'ils
transporteraient, et en tant que lesdits navires soient affect~s a des services publics

40 Aux privileges concedes aux soci6t~s pour le sport nautique ;
50 A l'exercice du service maritime des ports, des rades et des plages, y compris

le pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistance maritime ;
60 A l'6migration et au transport des 6migrants, 6tant entendu qu'I ce sujet un accord

pourra etre conclu entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article 29.

Les stipulations du present trait6 ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur
r~gissant les fleuves internationaux, et elles ne sont pas applicables A la navigation dans les eaux
int6rieures ne faisant pas partie d'un r6seau fluvial internationalis6.

Article 30.

Si des contestations venaient a surgir entre les deux Hautes Parties contractantes, au sujet
de l'interpr6tation ou de l'application du present trait6, y compris les tarifs et le protocole final;
et si l'une des Hautes Parties contractantes demandait qu'elles fussent soumises A la d~cision d'un
tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, m~me pour la question pr6judicielle de savoir
si la contestation est de nature a 6tre d~flr~e au tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de mani6re que chacune des
deux Hautes Parties contractantes ait A nommer en qualit: d'arbitre un de ses ressortissants,
et que les deux Parties choisissent pour troisi~me'arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance
arnie.

Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent de tomber d'accord par anticipation, et
pour une pdriode de temps d~terminde, quant aL la personne du troisi~me arbitre a designer en cas
de besoin. La d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 3I.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et les ratifications y relatives seront
6changes a Rome.

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.
Le pr6sent trait6 aura une duroe de trois annes A partir du jour de son entr6e en vigueur

et pourra 6tre renouvel6 et prorog6. Si sa d6nonciation par l'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes n'a pas eu lieu au moins six mois avant l'expiration dudit d~lai le prdsent trait6 sera prorog6
par tacite r~conduction et restera exdcutoire pendant six mois a partir du jour de sa d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos., leurs sceaux.

Fait en double exp6dition a Rome, le 25 ffvrier 1930.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) V. MADGEARU.
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of the said State, in respect of the concession in its ports of a special place for berthage,
and the use of special installations for refuelling and for the storage and handling of the
goods carried, so far as the said vessels are used for public services

(4) Privileges granted to rowing and sailing clubs, etc. ;
(5) The working of port, roadstead and shore services, including pilotage, towage,

salvage and life-saving at sea;
(6) Emigration and the transportation of emigrants, it being understood that

an agreement may be concluded between the two High Contracting Parties on this subject.

Article 29.

The provisions of the present Treaty shall in no way affect the regulations in force for inter-
national waterways, and shall not apply to navigation on inland waters which do not form part
of an internationalised river system.

Article 30.

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties with regard to the
interpretation or application of the present Treaty (including the tariffs and final protocol), and
should either of the High Contracting Parties request that the dispute be submitted to the decision
of a court of arbitration, the other Party shall consent to this course, even as regards the preliminary
question whether the difference of opinion is such that it can be laid before the court of arbitration.

The court of arbitration shall be so constituted for each dispute that each of the High Con-
tracting Parties shall appoint one of its nationals as arbitrator, the two Parties choosing, for the
third arbitrator, a national of a friendly third Power.

The High Contracting Parties reserve the right to select jointly, in advance and for a specific
term, the person who, if a dispute arises, is to act as third arbitrator. The decision of the arbitrators
shall be binding.

Article 31.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible, and the ratifications shall be exchanged
at Rome.

It shall come into force a fortnight after the exchange of ratifications.
The present Treaty shall remain in force for three years from the date of its coming into force,

and may be renewed and extended. If not denounced by either of the two High Contracting Parties
at least six months before the expiry of the said period, the present Treaty shall be extended by
tacit agreement, and shall remain in force for six months from the date of its denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Rome, February 25, 1930.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) V. MADGEARU.
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ANNEXE A

TARIF DES DROITS A L'ENTRtE EN ROUMANIIE.

Num~ros Droits d'entr6e
du Ddsignation des marchandises

tarif roumain (Lei)

par i oo kg.
ex 31 Fromages 4 pite dure dits Parmigiano, Lodigiano et Reggiano . 2.200

ex 73 Conserves de poissons, crustac~s et mollusques 4 l'huile ou dans
toute autre graisse :
ex d) Anchois et filets d'anchois avec ou sans c~pres en boites

herm~tiquement ferm6es ... .. .............. ... 3.000
Ad No 156 a).. - Les tissus pour doublure, ayant la chaine enti~re-
ment en coton, sont h d~douaner sous la position 156 a).

ex 260 Boutons de corozo et dum-palma (dunus)
a) Simples, sans ornements : par kg.

io Mesurant un diam~tre maximum de 24 rm. (36 lignes)
a) B]ancs on noirs .......... .................. 200
b) De toute autre couleur ...................... 300

20 Mesurant un diam~tre de plus de 24 mm. (36 lignes)
a) Blancs ou noirs .......... .................. 120
b) De toute autre couleur .. ................ . I 8o

b) De toute autre esp.ce .... ................. ..... 360
ex 332 Huile d'olive: par ioo kg.

b) En bouteilles ou en autres r~cipients pesant 15 kg. et moins, i.500
358 Fleurs fraiches, coup6es :

CEillets du 1 er novembre au 3o avil. ............ 6.ooo
Autres ............ ................. . ..... .. 10.000

ex 385 Extraits de chAtaignier et de sumac :
a) Liquides ............ ....................... 8o
b) Solides ............ ........................ 200

396 Citrons ........ .......................... ..... 75
397 Oranges ........ .......................... ..... 270

Mandarines .. . ........... ... .... 340
ex 404 Amandes :

b) Sans coque ............ .................... 90o
ex 437 a) Maraschino de Zara en bouteilles originaires, accompagn6 d'un

certificat d'origine ......... .................... 10.000
ex 462 Fils de chanvre simples, non blanchis, non teints, mesurant au kg. :

d) Plus de 5.ooo m~tres ........ ................. 2.400
5o8 Fils de coton simples, d'un soul brin, non tordus, non blanchis,

non teints ............ ........................ i6o
509 Les mgmes, blanchis ..... .................... .... 200
510 Los memes, teints on imprim6s ... ............... .... 88o
511 Les memes, merceris~s, mme blanchis, teints, imprim~s . . . . 1.200
512 Fils de coton, simplement tordus, non blanchis, non teints :

a) En deux bins ............. ..... ....... .. 400
b) En trois brins on davantage, le tout formant une seule meche. 440

513 Les m~mes, blanchis :
a) En deux brins .5. . ....... ... . . . . . . . .. 5

b) En trois brins ou davantage, le tout formant une seule m~che. 540
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ANNEX A.

TARIFF OF ROUMANIAN IMPORT DUTIES.

Nos. Import

of Roumanian Description of Goods Duty

Tariff (lei)

per ioo kg.
ex 31 Cheese of hard paste of the types known as Parmesan, Lodigiano

and Reggiano ...... ...................... ..... 2,200
ex 73 Canned fish and shellfish, in oil or in any other fat :

ex (d) Anchovies and fillets of anchovy, with or without capers,
in hermetically-sealed tins. ................ 3,000

Ad 156 (a). - Material for lining with the warp wholly of cotton
should be treated for purposes of Customs duties as coming
under 156 (a) :

ex 260 Buttons of corozo and dhum-palm (dunus)
(a) Simple, without ornament: per kg.

(i) Having a maximum diameter of 24 mm. (36 lines)
(cc) White or black ... ................. .... 200
(P) Of any other colour ... ............... .... 300

(2) Having a diameter of more than 24 mm. (36 lines) :
(c) White or black ... ................. .... 120
(P3) Of any other colour ........ ............... i8o

(b) Of any other kind ......... .................. 360
ex 332 Olive oil: per ioo kg.

(b) In bottles or other receptacles weighing 15 kg. or less . 1,500
358 Fresh cut flowers :

Carnations from November Ist to April 30 ......... 6,o0o
Other ............. .......................... 10,000

ex 385 Extract of chestnut-wood and sumach :
(a) Liquid ............ ....................... 8o
(b) Solid .... ......... ............... ... 200

396 Lemons ........ .......................... ..... 75
397 Oranges ........ .......................... ..... 270

Tangerines ....... ......................... ...... 340
ex 404 Almonds :

(b) Shelled ............ ....................... 900
ex 437 (a) Maraschino liqueur from Zara in manufacturers' bottles, accom-

panied by a certificate of origin ....... .............. 10,000
ex 462 Single hemp yarns, unbleached, undyed, measuring per kg. :

(d) More than 5,ooo metres ... .......... 2,400
5o8 Single cotton yarns, of one strand, not twisted, unbleached, undyed 16o

5o9 Ditto bleached ........... ....................... 200
510 Ditto dyed or printed . ....... ..... 88o
511 Ditto mercerised, even bleached, dyed, printed . .'. . . .. .. 1,200
512 Cotton yarns, simply twisted, unbleached, undyed :

(a) Of 2 strands ...... ... .............. 400
(b) Of 3 strands or more, the whole forming a single rove 440

513 Ditto bleached :
(a) Of 2 strands .......... ..................... 500
(b) Of 3 strands or more, the whole forming a single rove.. 540
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Num~ros Droits d'entr~e
du D6signation des marchandises

tarif roumain (Lei)

514

515

516

par ioo kg.
Les m 'mes, teints ou imprim~s :

a) Ell deux brins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Ell trois brins ou davantage, formant une seule mache.

Les m~mes, merceris6s, m~mes blanchis, teints ou imprimds:
a) Ell deux brins . . . . . . . . . . . . .
b) En trois brins ou davantage, formant une seule m~che...

Fil h coudre, de coton, fait d'un nombre quelconque de brins,
pr~par6 pour la vente au d6tail, m~me blanchis, teints ou mer-
ceris6s, sur bobines en bois ..... .................

Tissus de coton teints apr~s tissage .... ..............

Tissus de coton pour ameublement et tapisserie, fa onns, tiss~s
en couleur, pesant plus de 250 grammes le m6tre carr6 ....

Tissus de coton imprim6s en toutes couleurs, ainsi que mercerisds

Peluches ou velours de coton, tondus ou non tondus, de toutes
sortes, non blanchis, non teints, pesant par metre carr6:
a) Plus de 750 grammes ...... ..................
b) De 500 h 750 grammes ............... ......
c) De 300 h 500 grammes ..... .................
d) Moins de 300 grammes ................

Les m~mes, blanchis, teints ou imprimds en une ou plusieurs cou-
leurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Toile impermdabilis6e par imbibition avec diverses substances ou
par toutes sortes de proc6dds chimiques, pesant au m~tre carr6
a) 700 grammes ou plus ...... ..................

b) Moins de 700 grammes ................

Chapeaux d'hommes, tress6s en fils simples ou en bandes de paille,
copeaux et toutes autres fibres v6gdtales, communes ou exotiques,
blanchis ou teints : ....... ....................
a) Sans ruban, coiffe, ni cuir intdrieur ...............
b) Avec ruban ou coiffe, en mati~res communes, avec ou sans

cuir intdrieur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Avec ruban ou coiffe en tissu de soie oi contenant de la soie.

Les m~mes, en fibres ou en bandes cousues :
a) Sans ruban, coiffe, ni cuir intdrieur ...............
b) Avec ruban, coiffe en mati~res communes, avec ou sans cuir

int6rieur ...................... .........
c) Avec ruban ou coiffe en tissu de soie ou contenant de la sole.

1 .000

I. 500
S.5600
i.6oo

2.400
Surtaxe de 25%

sur les tissus
non blanchis.

Surtaxe de 35%
sur les tissus
non blanchis.

Surtaxe de 45%
sur les tissus
non blanchis.

par ioo kg.
4.500
6.ooo
7. 500
9.000

Surtaxe de 2o%
sur les m~mes
non blanchis.

Taxe des tissus
correspondants
avec r6duction
de 40 %.

Taxe des tissus
correspondants
avec r6duction
de 25 %.

par kg.
300

400
550

- 300

370
500

No 2445
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Nos. Import
of Roumnaian Description of Goods Duty

Tariff (lei)

514

515

516

525

ex 526

527

53'

532

581

723

724

Ditto, dyed or printed :
(a) Of 2 strands . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Of 3 strands or more, forming a single rove ..........

Ditto, mercerised, bleached, dyed or printed:
(a) In two strands ....... .....................
(b) In three strands or more, forming a single mesh ......

Sewing thread of cotton, whatever the number of strands, put up
for retail sale, even bleached, dyed or mercerised, on wooden
reels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cotton fabrics dyed after weaving .... ...............

Co tton fabrics for furniture and tapestry, figured,wo ven in colour,

weighing not more than 250 gr. the square metre .....

Cotton fabrics printed in any colour, also mercerised ......

Cotton plush and velvet, clipped or not, of all kinds, unbleached,
undyed, weighing per square metre :
(a) More than 750 gr ...... ....................
(b) From 500 to 750 gr ...... ..................
(c) From 300 to 500 gr .. . . . . . . . . . . . . . . . .
(d) Less than 300 gr ...... ....................

Ditto, bleached, dyed or printed in one or more colours ....

Cloth waterproofed by impregnation with various substances or
by any chemical process, weighing per square metre :
(a) 700 gr. or more ...... ....................

(b) Less than 700 gr ...... ....................

Men's hats, plaited with single threads or bands of straw, shavings,
or any other common or exotic vegetable fibre, bleached or
dyed :
(a) Without ribbon, lining or sweat ... .............
(b) With ribbon or lining of common materials, with or without

sweat ......... .........................
(c) With ribbon or lining of fabric of silk or containing silk.

Ditto, of sewn fibres or bands :
(a) Without ribbon, lining, or sweat ...........
(b) With ribbon or lining of common materials, with or without

sweat .......... .........................
(c) With ribbon or lining of silk or containing silk . ...

per ioo kg.

1,000
1,100

1,500
i,6oo

2,400
Additional tax

of 25 % on un-
bleached
fabrics.

Additional tax
of 35% on un-
bleached
fabrics.

Additional tax
of 45% on un-
bleached
fabrics.

per Ioo kg.
4,500
6,000

7,500
9,000

Additional tax
of 20% on the
same unble-
ached.

Same tax as for
corresponding
fabrics with a
reduction of
40 %.

Same tax as for
corresponding
fabrics with a
reduction of
25 %.

per kg.
300

400
550

300

370
500
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Num6ros Droits d'entr6e
du i D6signation des marchandises

tarif roumain (Lei)

Soufre :
a) Brut .........................
b) Raffind, meme en batons ou en fleurs ..............

Marbre en blocs ou en plaques, d'une 6paisseur sup6rieure 4 15 cm.
a) Brut ................................
b) GrossiZrement travaill6 ou sci6 ...............

Marbre du type Carrara, en plaques, d'une 6paisseur de 15 a 2 cm.,
travaill6 et fini sur une on plusieurs de leurs faces ou avec profils.

Colonnes en marbre, m6me avec chapiteau et base, pesant ensemble
500 kg. et plus . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ad No 1254. - L'appareillage 6lectrique pour le d6marrage et
la commande automatique du moteur d'actionnement, les organes
de manceuvre et de sflret6 6lectriques, les supports de suspension
de cabine et leurs dispositifs d'arrft (de sfhret6), les poulies de
renvoi et les cAbles du contrepoids, qui forment partie d'ascen-
seurs ou monte-charge, suivent le r6gime de la position No 1254 a)
et, en tout cas, ne pourront ftre frappes par un droit suprieur h
6oo lei par ioo kg.

Vhicules lourds, destinds au transport des marchandises ou h des
services sp6ciaux ; mus par la benzine, l'61lectricit6 ou tout autre
moyen, sauf la traction animale, tels que : camions-automobiles,
auto-citernes, balayeuses, arroseuses, 6tuves, etc .........

Autobus carross~s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ChAssis pour automobiles, autobus et electromobiles, avec ou sans

moteur, pour personnes et marchandises ..............
Organes et parties d'automobiles, magn6tos, appareils de d6marrage

et toutes pi~ces de rdserve, m6me 6lectriques, import6es s6pard-
ment, non pr6vues dans une autre partie du tarif ........

Acide tartrique et acide citrique ..... ................

par ioo kg.

2

7

3
30

16o

300

56o
2.000

6oo

1,200

2.500

ANNEXE B

TARIF DES DROITS A L'ENTRE EN ITALIE.

Numdros Droits d'entrde Coefficients
du D6signation des marchandises de

tarif italien (L. cent. or) majoration

Bceufs ........ ....................
Veaux . .. .. . . ..... .. .... ......
Porcs, pesant :

b) Plus de 20 kg ..... ........... . .

Volaille vivante ..... ................
Animaux abattus :

a) Volaille .... .................
Viandes non pr6par6es ('h l'exception de ]a viande

de volaille, gibier, pigeon et lapin) :
a) Fraiches, m6me frigorifides ...... .....

par t6te
15,-
TO,-

Io,-

par quintal
5,-

5,-

5,-

No,
2445

ex 868

ex 886

887 b)

889

1289

1290
1291

1294

1674

4
8

ex i i

12

ex 18

ex 19
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Nos. Import
of Roumanian Description of Goods Duty

Tariff (lei)

per ioo kg.
ex 868 Sulphur:

(a) Crude ..... ..... ... ........................ 2
(b) Refined, even in sticks or flowers 7........... 7

ex 886 Marble, in blocks or sheets, more than 15 cm. in thickness

(a) Crude ............. ........................ 3
(b) Rough-hewn or sawn ......... ................. 30

ex 887 (b) Carrara marble in sheets, between 15 and 2 cm. thick, worked and
finished on one or more sides, or with profiles ....... .. . 6o

ex 889 Marble columns, even with capital and base, Weighing altogether
500 kg. or over ................... ... ........ 300

Ad 1254. - The electrical apparatus for starting and automatic
control of the motor, the electrical controls and safety appliances,
the supports for the suspension of the lift body and the (safety)
appliances for stopping, the return pulleys and counter-weight
cables, of passenger and goods lifts, follow the r6gime laid down
for No. 1254 (a), and in any case shall not be liable for duty
exceeding 6o0 lei per ioo kg.

1289 Heavy vehicles for goods traffic or for special purposes, driven by
petrol, electricity or any other power other than animal traction,
such as : motor-lorries, tank cars, sweepers, water-carts, disinfec-
ting-ovens, etc ............ ..................... 560

1290 Motor omnibuses with coachwork ... .............. .... 2,000
1291 Chassis for motor-cars, omnibuses and electric cars, with or without

engine, for passengers or freight ................ .... 6oo
1294 Motor-car parts and spares, magnetos, starters and all spare parts,

even electrical, imported separately, not elsewhere specified 1,200

1674 Tartaric and citric acids ..... .................. .... 2,500

ANNEX B.

TARIFF OF ITALIAN IMPORT DUTIES.

Nos.
of Italian Description of Goods

Tariff

4 Oxen ....... .....................
8 Calves ....... ....................

ex ii Hogs, weighing :
(b) More than 20 kg .... ............

12 Live poultry . . . . . . . . . . . . . . . .
ex 18 Animals, dead :

(a) Poultry ...... ................
ex 19 Meat, unprepared (excluding poultry, game, pigeons

and rabbits) :
(a) Fresh, including frozen or chilled . ...

... vCoefficientsDuty of

cent. gold) increase

per head

10.- -

10.- -

per quintal

5'--

5.--

5.- 0.5

No. 2445
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Num6ros Droits d'entr6e Coefficients
du D6signation des marchandises de,

tarif italien (L. cent. or) majoration

ex 20

ex 20 b) 2
24

ex 42

ex 44
67 b)

ex 69
ex 74

93
96

ex ioo

ex 105

129

130

ex 604 a) 2
ex 609

611

ex 612

ex 803

918
ex 924

CX 924 b)

par quintal

25,-
I5,-

20,-

'5,-
1,15
II

1,50

6,-
2,-

15,-

3,-

6,-
8,-

12,-

exempts

Viandes pr~par6es :
ex b) Sal6es, fum6es ou autrement pr6pardes
I0 Jambons ..... ................

Salami du type roumain dits de Sibiu ....
CEufs de volaille ..... ................
Miel :

a) Naturel, pur ..... ...............
Madjun (pate de pruneaux) ..............
Mais autre ....... ..................
Millet ........ ....................
Lentilles, s~ches, haricots secs, petits pois secs..
N oix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pruneaux secs .......................
Champignons :

b) Secs ...... ...................
Eaux min6rales :

ex a) Mddicinales, naturelles des sources : Caciu-
lata, Malnas, Slanic ..............

ex b) Autres des sources: Borsek, Matilda, Val-
cele ...... ....................

Graisse de porc (saindoux) ..........
Lard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ad No. 271 d) et 273 b). - Tissus de coton ou de

soie brod6s de motifs sp6ciaux roumains, dont les
types sont repr6sent6s par les 6chantillons, d6pos6s,
coup&s ou cousus, ou confectionn6s, mme avec
franges, accompagn~s d'un certificat 6manant
de la Chambre de Commerce et d'Industrie dont
relive le producteur, attestant qu'il s'agit d'un
produit de l'industrie domestique roumaine .

Planches de sapin . . . . . . . . . . . . . .
Douves en bois de chine pour futaille ....
Futailles, m~me usag6es :

a) Cercl6es en bois ... ...............
b) Cercldes en fer . . . . . . . . . . . . .

Planches'et carreaux en bois pour planchers:
ex b) Autres :

io Non collds . . . . . . . . . . . . . .
Colle :

a) Forte ...... ..................
Avoine ...
Semences non oleagineuses

a) Pour prairies . . . . . . . . . . . . . .
Graines de citrouille . . . . . . . . . . . . .

No 2445

Droits des tissus brodds, selon
l'espce, augmentds de 20 %

par tonne
3,- 1 -

exemptes
par hectolitre de capacit6

O,8 -

0,27

par quintal
4,-

8,-
3,25

exemptes
exemptes
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Nos. Import Coefficients
of Italian Description of Goods Duty of

Tariff (L. cent. gold) increase

ex 20

ex 20 (b) 2
24

ex 42

ex 44
67 (b)

ex 69
ex 74

93
96

ex 100

ex 105

129

130

ex 604 (a) -2

ex 609
611

ex 612

ex 803

918
ex 924

ex 924 (b)

Meat, prepared :
ex (b) Salted, smoked or otherwise prepared

(i) H am . . . . . . . . . . . . . . . .
Salami of the Roumanian type known as Sibiu
Eggs of poultry . . . . . . . . . . . . . . .
Honey :

(a) Natural, pure . . . . . . . . . .. ..
Madjun (paste of prunes) ... ............
Other maize ...... ..................
Millet ....... ....................
Lentils, dried, dried beans, dried peas .....
Nuts ....... .....................
Dried prunes . . . . . . . . . . . . . . . .
Mushrooms :

(b) Dried . . . . . . . . . . . . . . . .
Mineral waters:

ex (a) Natural medicinal from the Caciulata,
Malnas and Slanic springs ............

ex (b) Others, from the Borsek, Matilda and
Valcele springs ...... ..............

Pork fat (lard) ..... .................
Bacon ....... ....................
Ad 271 (d) and 273 (b). -Cotton or silk fabrics

embroidered with special Roumanian designs,
types of which are represented by samples depo-
sited, cut or sewn or made-up, including those
with fringes, accompanied by a certificate from
the Chamber of Commerce and Industry to which
the producer belongs certifying that they are
products of the Roumanian domestic industry.

Deal boards ...... ..................
Oaken staves for casks .... ............
Casks, new and used :

(a) With wooden hoops ..........
(b) With iron hoops .............

Wooden boards and squares for flooring:
ex (b) Other :

(i) Not glued .... ...............
Glue :

(a) Strong . . . . . . . . . . . . . . . .
O ats . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seeds not containing oil :

(a) Meadow seeds .... ..............
Pumpkin seeds ..... .................

per quintal

25.- -

15.-
exempt

20.-

15.-
I.I

5

1.151.15 --

1.50
6.-

2.-

'5.-

3.- --

6.-
8.-

12.-

Duties on embroidered fabrics
according to category increas-
ed by 20%.

per ton
3.- I -

exempt
per hectolitre of capacity

o.18
0.27

per quintal

8.--
3.25

exempt
exempt

No. 2445
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ANNEXE C

LISTE DES POSITIONS DU TARIF ROUMAIN

INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE L'ITALIE, SES COLONIES, PROTECTORATS

ET POSSESSIONS ADMIS A L'IMPORTATION DANS LA ROUMANIE AU TRAITEMENT ACCORDt AU PAYS

ETRANGER LE PLUS FAVORIS1 ET AU BPNEFICE AUSSI DES DROITS DU TARIF MINIMUM, DANS TOUS

LES CAS OU CES DROITS EXISTENT.

NUMIflROS DU TARIF ROUMAIN

PREMIARE PARTIE.

Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre

I h 19 .- 22 et 23.
25 h 45 - 57 h 68 - 71 4. 74.

75 h, 133.
134 a 197.
198 h 226.
227 aL 236 - 238 h 256 - 258 h 272 - 276 h 280.

DEUXIAME PARTIE.

Chapitre I - 286 h 289 - 291 h 295 - 297 h 319 -321 h 324 - 327 - 328 - 331 - 332 a) - 333 -
334 - 337 - 340 hi 342 - 344 . 357-1359 - h 369 - 371 h 382 - 384 4 395 - 398 a 403
- 404 a) et c) - 405 a 410 - 412 - 413 - 419 - 421 a 423 - 425 - 426 - 428 h6 432 -

434 a 458 - 460.
Chapitre II - 461- 462a), b) et c) -463- 465 hi 48o-482 -484 5. 488 - 490- 492 . 507- 517

h 524 - 526 - 528 h 530 - 533 a 58o - 582 4 622.

Chapitre III - 623 5 627 - 633 - 634 - 636 - 640 h 649 - 651 - 653 4 690 - 693 hL 706 - 709 h 722
- 725 - 726.

Chapitre IV - 727 - 728 - 732 4 772 - 775 a 8o8.
Chapitre V - 8io h. 843 - 847 4 851 - 855 859.

TROISIbME PARTIE.

Chapitre I - 86o h863-866-867 -868c) -8695 h882-885- 886c) et d) - 887a), c) et d) -
888 a 915 - 917 . 958 - 960 h 996.

Chapitre 1I - 1001 - 1002 - 1021 a 1023 - 1024 a) - 1027.
Chapitre III - 1028 - 1030 i4 1131 - 1133 h 1216 - 1222 h 128o - 1282 h 1285 - 1288 - 1292 - 1293 -

1295 a 1353 - 1358 h, 1391 - 1394 a 14o6 - 1408 4 1457 - 1461 h 1468 - 1472 h1 1477 -
1482 - 1483 - 1488.

Chapitre IV - 1489 h. 156r.

QUATRIAME PARTIE.

Chapitre
Chapitre
Chapitre
Chapitre

I - 1562 h 1673 - 1675 a 1733.
II - 1734 a 1757.
III - 1758 a 1793.
IV - 1795 - 1797 - 1799 h 1803.

N
"

2445.
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ANNEX C.

LIST OF THE ITEMS IN THE ROUMANIAN TARIFF

SHOWING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM ITALY, HER COLONIES, PROTECTORATES AND

POSSESSIONS, WHICH ON IMPORT INTO ROUMANIA RECEIVE THE TREATMENT GRANTED TO THE

MOST-FAVOURED FOREIGN COUNTRY AND ALSO ARE ENTITLED TO THE MINIMUM TARIFF DUTIES

IN ALL CASES WHERE SUCH DUTIES EXIST.

NUMBERS OF THE ROUMANIAN TARIFF.

FIRST PART.

Chapter I - i to i9 - 22 and 23.

Chapter II - 25 to 45 - 57 to 68 - 71 to 74.
Chapter III - 75 to 133.
Chapter IV - 134 to 197.
Chapter V - 198 to 226.
Chapter VI - 227 to 236- 238 to 256- 258 to 272 - 276 to 28o.

SECOND PART.

Chapter I - 286 to 289 - 291 to 295 - 297 to 319 - 321 to 324 - 327 - 328 - 331 - 332 (a) - 333
- 334 - 337 - 340 to 342 - 344 to 357 - 359 to 369 - 371 to 382 - 384 to 395 - 398
to 403 - 404 (a) and (c) - 405 to 410 - 412 - 413 - 419 - 421 to 423 - 425 - 426 -
428 to 432 - 434 to 458 - 46o.

Chapter 11 - 461 - 462 (a), (b) and (c) - 463 - 465 to 480 - 482 - 484 to 488 - 490 - 492 to 507
- 517 to 524 - 526 - 528 to 530 - 533 to 58o - 582 to 622.

Chapter III - 623 to 627 - 633 - 634 - 636 - 640 to 649 - 651 - 653 to 690 - 693 to 7o6 - 709 to 722
- 725 - 726.

Chapter IV - 727 - 728 - 732 to 772 - 775 to 8o8.
Chaptre V - 81o to 843 - 847 to 851 - 855 to 859.

THIRD PART.

Chapter I - 86o to 863 - 866 - 867 - 868 (c) - 869 to 882 - 885 - 886 (c) and (d) - 887 (a), (c)
and (d) - 888 to 915 - 917 to 958 - 96o to 996.

Chapter II - .o0 - 1002 - 1021 to 1023 - 1024 (a) - 1027.

Chapter III - 1028 - 1030 to 1131 - 1133 to 1216 - 1222 to 128o - 1282 to 1285 - 1288 - 1292 - 1293

- 1295 to 1353 - 1358 to 1391 - 1394 to 14o6- 14o8 to 1457- 1461 to 1468 - 1472
to 1477 - 1482 - 1483 - 1488.

Chapter IV - 1489 to 1561.

FOURTH PART.

Chapter I - 1562 to 1673 - 1675 to 1733.
Chapter II - 1734 to 1757.
Chapter III - 1758 to 1793.

Chapter IV - 1795 - 1797 - 1799 to 1803.

14 No. 24451
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ANNEXE D

LISTE DES POSITIONS DU TARIF ITALIEN

INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE LA ROUMANIE ADMIS A L'IMPORTATION

DANS L'ITALIE AU TRAITEMENT ACCORDt AU PAYS tTRANGER LE PLUS FAVORISP.

NUMq2ROS DU TARIF ITAIJEN

Cat6gorie I
Cat~gorie 11
Cat6gorie III
Cat~gorie IV
Cat6gorie V
Cat6gorie VI
Cat~gorie VII
Cat~gorie VIII
Categoric IX

Cat~gorie X
Cat~gorie XI

Cat~gorie
Categoric
Cat6gorie
Catgorie
Cat~gorie

Cat~gorie
Cat~gorie
Categorie
Cat6goric
Cat6goric
Cat6gorie
Cat~gorie
Categorie
Cat6goric

Catdgorie
Cat6goric
Cat~gorie
Categoric
Cat6gorie

Cat~gorie
Cat~gorie
Categorie

XVI1I
XIX
XX
XXI
XXI1
XXIllI
XXIV
XXV
XXVI

XXVII
XXVIlI
XXIX
XXX
XXXI

XXXII
XXXIII
XXXIV

SECTION I.
- I , 7.

- 18 h 25.
- 26 h 32.
- 33 a 36.
- 38 a 49 - 51 - 62 h 63.
- 64 a 67 - 69 h 76.

77 -79 -84 4 85 - 92 h 94 -96 h ioi.
- 103 a 113.
- 114 a II6.

SECTION II.

- 117 - 120 a 122.
- 124 139.

- 140 - 143 - 148 -
- 181- 188 1 210.
- 211 a 245.
- 251 a 269.
- 270 a 273.

SECTION IL.

152 a 154 - 157 4 160 - 164 a 167.

SECTION IV.

- 280 - 283 - 286 h 348.
- 350 a 369.
- 370- 371 - 372 - 378 a 382 - 385- 387.
- 389 h 395.
- 396 a 466.
- 467 h 476.
- 479.
- 510 - 511 h 515.
- 516 a 542.

SECTION V.

- 545
- 566
- 574
- 581
- 594

- 604
- 628
- 634

546 - 554.
573.
58o.
592.
603.

SECTION VI.

h 626.
4 633.
h 642.

N- 2445
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ANNEX ]).

LIST OF THE ITEMS IN THE ITALIAN TARIFF

SHOWING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM ROUMANIA WHICH ON IMPORT INTO ITALY ARE

ENTITLED TO THE TREATMENT GRANTED TO THE MOST-FAVOURED FOREIGN COUNTRY.

NUMBERS OF THE ITALIAN TARIFF.

Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category

I
II

IV

Vi
VI

IX

SECTION 1.
-Ito 17.
- I8 to 25.
- 26 to 32.
- 33 to 36.
- 38 to 49 - 51 - 62 to 63.
- 64 to 67 - 69 to 76.
- 77 - 79 - 84 to 85 - 92 to 94 - 96 to ioi.
- 103 to 113.
- 114 to 116.

SECTION 11.

- 117 - 120 to 122.
-,124 to 139.

140 - 143 - 148 -
-18 - .88 to 2io.

- 211 to 245.
- 251 to 269.
- 270 to 273.

SECTION 1I].

152 to 154 - 157 to i6o - 164 to 167.

SECTION IV.

- 28o - 283 - 286 to 348.
- 350 to 369.
- 370- 371 - 372 - 378 to 382 - 385 - 387.
- 389 to 395.
- 396 to 466.
- 467 to 476.
- 479.
- 510 - 511 to 515.
- 516 to 542.

SECTION V.

- 545 to 546 - 554.
- 566 to 573.
- 574 to 580.
- 581 to 592.
- 594 - 603.

SECTION VI.

- 604 to 626.
- 628 to 633.
- 634 to 642.

Category X
Category XI

Category
Category
Category
Category
Category

Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category
Category

Category
Category
Category
Category
Category

Category
Category
Category

XII
XlII
XIV

XV
XVI

XVIII
XIX
XX
XXI
XXII
XXIII
XXIV
XXV
XXVI

XXVII
XXVIII
XXIX
XXX
XXXI

XXXII
XXXIII
XXXIV
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SECTION VII.

Cat~gorie XXXV - 643 it 657.
Cat~gorie XXXVI - 658 it 667.
Cat~gorie XXXVII - 672 4 714.
Cat6gorie XXXVIII - 715 716.
Cat6gorie XXXIX - 717 h 770.
Cat6gorie XLI - 791 - 798 h 804.

SECTION VIII.

Cat6gorie XLII - 8o5 h 825.
Cat6gorie XLIII - 828 , 843.
Cat6gorie XLIV - 846 h 865.
Cat6gorie XLVII - 888 h 91o.
Cat6gorie XLVIII - 911 h 917.
Cat6gorie XLIX - 918 h 932.
Cat6gorie L - 933 a 940.
Cat6gorie LI - 941 h 951.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der & la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu . la
date de ce jour entre l'Italie et la Roumanie, les pl~nipotentiaires soussign6s ont fait les declarations
suivantes, qui auront & former partie int~grante du m~me trait6:

I. EN CE QUI CONCERNE LE TEXTE DU TRAIT .

Ad articles 8 et 9.

It est entendu que du moment ohm la Roumanie aurait accord6 le traitement illimit6 de ]a nation
la plus favoris~e t un tiers pays quelconque par un accord ou trait6 de commerce, conclu apr~s
la date du present traitS, tous les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de
chacune des deux Hautes Parties contractantes et de leurs colonies, protectorats et possessions
seront admis h leur importation dans les territoires de l'autre, au m~me traitement accord6 au
pays 6tranger le plus favoris6.

Le m~me traitement illimit6 de la nation la plus favoris~e, tel qu'il r~sulte de l'alin~a precedent,
aura aussi application du moment de la mise en vigueur des trait~s ou conventions commerciales
qui seront conclus entre la Roumanie et l'Allemagne, l'Autriche, la France et la Tch~coslovaquie.

Ad article 21.

i. Les stipulations de l'article 21 du present trait6 ne portent aucune atteinte aux dispositions
g6nirales et sp~ciales qui seraient en vigueur pour tous leq navires ayant fait escale dans certains
ports 6trangers, pourvu que ces mesures s'appliquent tous les navires se trouvant dans les m~mes
conditions.

2. En ce qui concerne le droit de louer des terrains, m~me appartenant hi l'Etat, pour leurs
bureaux, ateliers et magains, les compagnies de navigation et les propri~taires de bateaux faisant
des services r~guliers de transport et battant le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes,
jouiront dans les ports de l'autre du m~me traitement que les nationaux. I1 en sera de m~me pour
les entrep6ts des marchandises dans les ports, s'ils correspondent aux dispositions 16gales de chacune
des deux Hautes Parties contractantes.
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SECTION VII.

Category XXXV - 643 to 657.
Category XXXVI - 658 to 667.
Category XXXVII - 672 to 714.
Category XXXVIII - 715 to 716.
Category XXXIX - 717 to 770.
Category XLI - 791 - 798 to 804.

SECTION VIII.

Category XLII - 8o 5 to 825.
Category XLIII - 828 to 843.
Category XLIV - 846 to 865.
Category XLVII - 888 to 91o.
Category XLVIII - 911 to 917.
Category XLIX - 918 to 932.

Category L - 933 to 940.
Category LI - 941 to 951.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between
Italy and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations,
which shall form an integral part of the said Treaty :

I. As REGARDS THE TEXT OF THE TREATY.

Ad Articles 8 and 9.

It is understood that once Roumania has granted unlimited most-favoured-nation treatment
to any third country whatsoever by a commercial agreement or treaty concluded subsequent to
the date of the present Treaty, all natural or manufactured products originating in tnd coming
from either of the High Contracting Parties and their Colonies, Protectorates and Possessions
shall, when imported into the territories of the other Party, be granted the same treatment as
is granted to the most favoured foreign nation.

The same unlimited most-favoured-nation treatment as provided for in the preceding paragraph
shall also apply as from the date of the putting into force of the commercial treaties or conventions
which may hereafter be concluded between Roumania and Germany, Austria, France and
Czechoslovakia.

A d Article 2 1.

i. The provisions of Article 21 of the present Treaty shall in no way affect the general or
special regulations in force in respect of all ships having touched at certain foreign ports, provided
that the said measures apply to all ships in the same position.

2. As regards the right of leasing land, including State-owned lands for their offices, workshops
and warehouses, shipping companies and shipowners operating regular transport services and
flying the flag of one of the High Contracting Parties shall enjoy in the ports of the other Party
the same treatment as nationals. The same shall apply in respect of warehouses for goods in ports,
if they comply with the laws of each of the High Contracting Parties.
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Ad article 22.

Ad NO 2. Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'6tant donn6 la situation
sp6ciale du r~gime des ports en Roumanie, les droits de tonnage et d'exp6dition pour les navires
italiens, passant d'un port roumain h un autre ou plusieurs ports roumains, seront les m~mes que
ceux auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas, les navires roumains.

Ad article 28.

Ad No 6. Les deux Hautes Parties contractantes, reconnaissant d'un commun accord l'int~r~t
r~ciproque d'assurer aux ressortissants roumains qui s'embarqueraient comme 6migrants sur les
bateaux italiens la protection et l'assistance dont ils auraient besoin pendant leur s6jour dans les
ports d'embarquement et au cours du voyage, s'engagent conclure dans le plus bref d~lai un accord
special A cet objet.

Jusqu'a l'entr~e en vigueur de cet accord, les compagnies italiennes de navigation autoris~es
en Italie h exercer le transport des 6migrants jouiront en Roumanie, en se soumettant aux lois
du pays, du traitement de la nation la plus favoris6e. De m6me les 6migrants roumains qui
s'embarqueront sur des navires italiens en service d'6migration jouiront du traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'assistance et la protection pendant leur s6jour dans
le port d'embarquement et au cours du voyage.

Ad article 30.

En ce qui concerne la procedure de l'arbitrage dans les cas pr~vus a l'article 30, les deux Hautes
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

Au premier cas d'arbitrage, le tribunal arbitral siogera dans les territoires de la Partie d6fende-
resse ; au second cas, dans les territoires de l'autre et ainsi de suite alternativement dans les
territoires de chacune des deux Hautes Parties contractantes. Celle des Parties sur les territoires
de laquelle si~gera le tribunal d~signera le lieu du si~ge ; elle aura la charge de fournir les locaux,
les employ~s de bureau et le personnel de service n6cessaire pour le fonctionnement du tribunal.
Le tribunal sera prdsid6 par le surarbitre. Les d~cisions seront prises a la majorit6 des voix.

Les deux Hautes Parties contractantes s'entendront soit dans chaque cas d'arbitrage, soit
pour tous les cas, sur la procddure a suivre par le tribunal. A d~faut de cette entente, la procedure
sera r6gl6e par le tribunal lui-m~me. La procedure pourra se faire par dcrit, si aucune des Parties
n'616ve d'objections. Dans ce cas, les dispositions de l'alin~a qui precede pourront 6tre modifi6es.

Pour la transmission de citation h comparaitre devant le tribunal et pour les commissions
rogatoires 6man6es par ce dernier, les autorit6s de chacune des deux Hautes Parties contractantes
pr~teront, sur la r6quisition du tribunal arbitral adress6e au gouvernement competent, leur
assistance de la m6me mani~re qu'elles la pr~tent lorsqu'il s'agit de rquisitions des tribunaux civils
du pays.

II. EN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'ENTRAE EN ROUMANIE.

Ad Nos 31 et 32. Dans le cas oii un droit inf~rieur a celui fix6 a la position ex 31 serait accord6
par la Roumanie a un tiers Etat quelconque pour n'importe quel genre ou sp~cialit6 de fromage
A pAte dure, le m~me droit sera appliqu6 aux fromages italiens dits Parmigiano, Lodigiano et
Reggiano.

Dans le cas oii un droit inf6rieur h celui fix6 a la position 32 serait accord6 par la Roumanie
a un tiers Etat quelconque pour n'importe quel genre ou spdcialit6 de fromage a pate molle, le m~me
droit sera appliqu6 aux fromages italiens dits Gorgonzola, Bel Paese et types similaires et Stracchino.

Ad No 332. L'dcart entre le droit de la position a) et celui de la position b) de ce numiro
ne pourra Atre sup6rieur a lei 16o par ioo kg.
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Ad Article 22.

Ad No. 2. The two High Contracting Parties agree that, in view of the special position in respect
of the rdgime of ports in Roumania, tonnage and clearance dues for Italian vessels passing from
a Roumanian port to another Roumanian port or ports shall be the same as those for which
Roumanian vessels are liable in similar circumstances.

Ad Article 28.

Ad No. 6. The High Contracting Parties, both recognising that it is in their common interest
to secure to Roumanian nationals embarking as emigrants on Italian vessels the protection and
assistance which they may require during their stay in the ports of embarkation and during the
voyage, undertake to conclude a special agreement with regard to the matter as soon as possible.

Pending the coming into force of the said agreement, Italian shipping companies which are
authorised in Italy to carry emigrants shall enjoy most-favoured-nation treatment in Roumania,
provided they comply with the laws of the country. Likewise, Roumanian emigrants embarking
on Italian ships which are in the emigration service shall enjoy most-favoured-nation treatment
so far as concerns assistance and protection during their stay in the port of embarkation and during
the voyage.

AdiArticle 30.

As regards arbitration procedure in the cases covered by Article 30, the two High Cbntracting
Parties have agreed as follows :

In the first case arising for arbitration, the court of arbitration shall sit in the territory of the
defendant Party ; in the second case, in the territory of the other Party, and so on alternately
in the territory of each of the two High Contracting Parties. The Party in whose territory the
court is to sit shall choose the place of meeting ; it shall be responsible for providing the accomodation
and the secretarial and other staff required for the conduct of the court. The umpire shall preside
over the court. Decisions shall be taken by majority vote.

The two High Contracting Parties shall come to an agreement, either in each case submitted
to arbitration or once for all, as to the procedure to be followed by the court. Failing such agreement,
the procedure shall be decided by the court itself. If neither Party objects, the proceedings may
be carried on in writing. In that case the provisons of the preceding paragraph may be modified.

As regards summonses to appear before the court and letters of request issued by the latter,
the authorities of each of the two High Contracting Parties shall, at the request of the court of
arbitration, addressed to the Government concerned, lend their assistance in the same manner
as at the request of the civil courts of the country.

II. As REGARDS THE ROUMANIAN IMPORT TARIFF.

Ad Nos. 31 and 32. Should a duty less than that laid down for item ex 31 be granted by
Roumania to any third State for any kind or special make of hard-paste cheese, the same duty
shall be applied to the Italian cheeses known as Parmesan, Lodigiano and Reggiano.

Should a duty less than that laid down in No. 32 be granted by Roumania to any third State
for any kind or special make of soft-paste cheese, the same duty shall be applied to the Italian
cheeses known as Gorgonzola, Bel Paese and similar types, and Stracchino.

Ad No. 332. The difference between the duty under (a) and that under (b) of this number
may not exceed 16o lei per ioo kg.
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Ad No 44o. Les vins en fiascos d'une capacit6 sup~rieure h I litre et demi suivent le r~gime des
vins en fftts.

Ad No 440 et 441. Dans le cas oh la Roumanie accorderait a un tiers Etat quelconque des
r~ductions de droits de douane ou d'autres faveurs sp6ciales, y compris celles concernant la surtaxe
sur l'alcool, A n'importe quelle sp~cialit6 de vins sans adjonction de sucre, les m~mes r~ductions
et faveurs seront appliqu~es, imm~diatement et dans la m~me mesure, aux sp~cialit6s italiennes
de vins Chianti, Barolo et Barbaresco.

De m~me les r~ductions et les faveurs que la Roumanie accorderait h un autre Etat quelconque,
quant aux vins de liqueur et aux vins mousseux seront appliqu~es, imm~diatement et dans la m~me
mesure, respectivement aux vins Marsala et Vermouth et aux vins ((Asti Spumante ) et autres
( Spumanti ,) italiens.

Le traitement dont ci-dessus sera accord6 aux vins italiens m~me dans le cas ohi il s'agit de
r6ductions et faveurs conc~d6es h un Etat tiers quelconque pour les vins ayant une appellation
d'origine particuli6rernent prot6g6e par les lois du pays producteur.

Ad No 525. Les tissus teints apr~s tissage, dont l'entrelacement se compose de moins de 20 fils
ind~pendants ou de 20 insertions suivent le r~gime conventionnel de la position 525.

Ad No 949. Le conterie de Venise jouiront de toute r6duction de droit et de toute autre faveur,
qui seraient accord6es aux conterie ou aux produits similaires de n'importe quel pays.

III. ELN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'ENTRtE EN ITALIE.

Ad ex No 44. Le madjum 6tant une marmelade de pruneaux sans addition de sucre sera exempt
du droit de consommation sur le sucre.

Ad No 70 a) et c). L'6cart pourcentuel qui existe a pr6sent entre le droit du froment et le droit
actuel sur la farine de froment (53,33 %) restera invariable pendant la dur6e du trait6.

Dans le cas oh les droits susdits seraient abaiss6s, l'6cart ne pourra 6tre inf~rieur a celui qui
existe a present, calcu16 d'apr~s le rendement ales produits mmes.

Le pr6sent Protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Hautes
Parties contractantes, sans autre ratification sp~ciale par le seul fait de l'6change des ratifications
du trait6 auquel il se rapporte a t dress6, en double expedition a Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. D. GHIKA.

Copie certifi6e conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des Aflaires dtrangres d'Italie,
Grandi.

I CHANGE DE NOTES

I.

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PREMIER MINISTRE SECR]tTAIRE D'ETAT AU PLANIPOTENTIAIRE

DE ROUMANIE.

ROME, le 25 /dvrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 12 paragraphe a) du Trait: de commerce et de navigation, sign6 a la date d'aujourd'hui
entre nos deux pays, 6tablit que les dispositions des articles 8, 9, IO et II du trait6 ne sont pas

No 2445



1930 League of Nations - Treaty Series. 217

Ad No. 440. Wines in fiascos holding more than a litre and a half shall be treated in the
same manner as wines in casks.

Ad Nos. 440 and 441. Should Roumania grant to any third State reductions of Customs duties
or other special privileges, including privileges connected with the surtax on alcohol, in respect
of any special type of wines to which no sugar is added, the same reductions and privileges shall
be applied immediately, and to the same extent, to the special types of Italian wine known as
Chianti, Barolo and Barbaresco.

Likewise, any reductions and privileges which Roumania may grant to any third State in
respect of dessert wines and sparkling wines shall be applied immediately, and to the same extent,
to Marsala and Vermouth and to " Asti Spumante " and other Italian " Spumanti " wines.

The above treatment shall be granted to Italian wines even in the case of reductions and
privileges granted to any third State in respect of wines having an appellation of origin specially
protected by the laws of the producing country.

Ad No. 525. Fabrics dyed after weaving, the woof of which is composed of less than 20
independent threads or 20 insertions, shall follow the conventional r~gime laid down in No. 525.

Ad No. 949. Venetian conterie shall be entitled to any reduction of duties or other privilege
which may begranted to conterie or similar products of any country.

III. As REGARDS THE ITALIAN IMPORT TARIFF.

Ad ex No. 44. Madjum, being a jam made of prunes without any addition of sugar, shall
be exempt from the consumption duty on sugar.

Ad No. 70 (a) and (c). The percentage difference which at present exists between the duty
on wheat and the duty on wheat flour (53.33 %) shall not vary during the period of validity of
the Treaty.

Should the above duties be lowered, the difference may not be less than that which exists
at present, calculated on the yield of the products themselves.

The present Protocol shall be regarded as approved and sanctioned by the two High
Contracting Parties without any other special ratification, by the mere fact of the exchange of
the ratifications of the Treaty to which it relates. Done in duplicate at Rome on February 25,
1930.

(Signed) MUSSOLINI. (Signed) D. GHIKA.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER AND SECRETARY OF STATE, TO THE
PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA.

YOUR EXCELLENCY, ROME, February 25, 1930.

Article 12, paragraph (a) of the Treaty of Commerce and Navigation signed on to-day's date
between our two countries lays down that the provisions of Articles 8, 9, IO and ii of the Treaty

No. 2445



218 Socidte' des Nations - Recuei des Trait s. 1930

applicables aux faveurs que chacune des deux Hautes Parties contractantes aurait accord~es ou
accorderait exceptionnellement ?L des Etats limitrophes pour faciliter le trafic de fronti~re.

J'ai maintenant l'honneur de vous d~clarer que mon gouvernenent interpr~te la disposition
susdite dans le sens que, m~me dans le cas oii le Gouvernement des fles italiennes de l'Eg~e, en
vue de faciliter le trafic entre iesdites iles et la c6te turque de 'Anatolie, accorderait des faveurs
sp~ciales A l'importation des produits provenant de ladite zone, et destines a 6tre consommes dans
les iles m~mes, la Roumanie ne pourra r~clamer, du fait m~me de la disposition contenue . l'article
12, paragraphe a), du trait6, 'application des faveurs susdites A l'importation de ses produits dans les
lies italiennes de l'Eg~e.

J'esp~re que Votre Excellence voudra bien me faire connaitre que le Gouvernement de Roumanie
est d'accord a ce sujet.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, 1'assurance de ma haute consideration.
MUSSOLINI.'

Copie certifi~e conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des A faires dtrangres d'Italie,
Grandi.

II.

Lz PL] NIPOTENTIAIRE DE ROUMANIE AU CHEF DU GOUVERNEMENT PREMIER MINISTRE

SECR1tTAIRE D'1ITAT.

ROME, le 25 idvrier 1930.
MONSIEUR LE CHEF Du GOUVERNEMENT,

Par note en date d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu, au nom de son gouvernement,
me communiquer ce qui suit :

(( L'article 12, paragraphe a), du Trait6 de commerce et de navigation, sign6 A la date
d'aujourd'hui entre nos deux pays, 6tablit que les dispositions des articles 8, 9, 1O et Ii
du trait6 ne sent pas applicables aux faveurs que chacune des deux Hautes Parties
contractantes aurait accord6es ou accorderait exceptionnellement a des Etats limitrophes
pour faciliter le trafic de fronti~re.

) J'ai maintenant 'honneur de vous d~clarer que mon gouvernement interprte la
disposition susdite dans le sens que, mdme dans le cas oil le Gouvernement des iles
italiennes de 1'Egde, en vue de faciliter le trafic entre lesdites iles et la c6te turque de
I'Anatolie, accorderait des faveurs spdciales A l'importation des produits provenant de
ladite zone, et destin6s a 6tre consommes dans les iles m~mes, la Roumanie ne pourra
rnclamer, du fait m~me de la disposition contenue A I'article 12, paragraphe a), du traitS,
'application des faveurs susdites a F'importation de ses produits dans les fles italiennes

de l'Eg6e. )
En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de vous ceclarer que le Gouvernement

de la Roumanie est d'accord sur ce qui prcede.
Veuillez agrer, Monsieur le Chef du Gouvernement, 'assurance de ma haute consideration.

V. MADGEARU.

Copie certifide conforme
Rom e, le ...............

Le Ministre des Af/aires dtrangres d'Italie,
Grandi.
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shall not apply to exceptional privileges which each of the two High Contracting Parties may
have granted or may hereafter grant to contiguous States with a view to facilitating frontier traffic.

I have now the honour to inform you that my Government understands the above clause
to mean that even should the Government of the Italian Islands in the Aegean, with a view to
facilitating traffic between the said Islands and the Turkish coast of Anatolia, grant special
privileges in respect of the import of products from the said zone for consumption in the said
Islands, Roumania shall not be entitled, by reason of the provision contained in Article 12,
paragraph (a), of the Treaty, to claim the application of the said privileges in respect of her
products imported into the Italian Islands in the Aegean.

I trust that Your Excellency will inform me that the Roumanian Government agrees to this.

I have the honour to be, etc.,

MUSSOLINI.

II.

THE PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA TO THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER
AND SECRETARY OF STATE.

ROME, February 25, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

By your note of to-day's date, Your Excellency has been so good as to inform me in the name
of your Government as follows :

" Article 12, paragraph (a), of the Treaty of Commerce and Navigation, signed
on to-day's date between our two countries, lays down that the provisions of Articles 8,
9, io and ii of the Treaty shall not apply to exceptional privileges which each of the
two High Contracting Parties may have granted or may hereafter grant to contiguous
States with a view to facilitating frontier traffic.

" I have now the honour to inform you that my Government understands the above
clause to'mean that even should the Government of the Italian Islands in the Aegean,
with a view to facilitating traffic between the said Islands and the Turkish coast of
Anatolia, grant special privileges in respect of the import of products from the said zone
for consumption in the said Islands, Roumania shall not be entitled, by reason of the
provisions contained in Article 12, paragraph (a), of the Treaty, to claim the application
of the said privileges in respect of her products imported into the Italian Islands in the
Aegean. "

Taking note of this communication, I have the honour to inform you that the Roumanian
Government is in agreement therewith.

I have the honour to be, etc.,

V. MADGEARU.
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PROTOCOLE

CONCERNANT LA MATIF'-RE DES CHEMINS DE FER.

Au moment de proc~der A la signature du Trait6 de commerce et de navigation conclu a la
date de ce jour entre l'Italie et la Roumanie, les pidnipotentiaires soussign~s sont convenus de ce
qui suit :

i ° Les prescriptions des articles 18 et 19 ne visent pas les reductions des prix de
transport a fin de bienfaisance, ou en faveur des oeuvres d'instruction ou d'dducation
publique, ni les r~ductions conc6d~es aux transports de voyageurs ou marchandises dans
les cas de nlcessit6 publique, y compris les cas d'6vdnerhents graves int6ressant la sciret6
de l'Etat on les int6rts vitaux du pays, ni les r~ductions conc~ddes aux transports militaires
ou applicables aux fonctionnaires et agents publics, au personnel des chemnins de fer et
h d'autres categories pareilles de personnes, aussi bien qu'a leurs familles.

20 Dans le but de favoriser rdciproquement le trafic d'exportation, d'importation
et de transit, ainsi que le trafic pour et d'outre-mer, les Hautes Parties contractantes
s'engagent h 6tablir des tarifs directs g~ngraux et sp~ciaux de voyageurs, bagages et
marchandises, sur la base des prix les plus favorables applicables sur les parcours respectifs,
avec r~duction de la moitie du droit fixe.

Particuli~rement, pour ce qui concerne la mise en vigueur de tarifs sp6ciaux, les
Hautes Parties contractantes s'engagent i ce que les administrations des chemins de
fer respectives se mettent d'accord pour la d~signation des marchandises et des gares
italiennes et roumaines a admettre auxdits tarifs, ainsi que pour la mise h disposition
des prix de transport relatifs. Ceux-ci seront les plus rdduits que possible, en raison de
l'intdrft que les deux Hautes Parties contractantes ont au d6veloppement du trafic par
chemins de fer pour et d'outre-mer.

Le present protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Hautes
Parties contractantes, sans autre ratification sp6ciale, par le seul fait de l'change des ratifications
du trait6 auquel il se rapporte, a W dressd, en double expedition, h Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

Copie certifi~e conforme
R om e, le ...............

Le Ministre des A//aires dtrang~res d' Italie,
Grandi.

PROTOCOLE

CONCERNANT LE R]tGIME DES IMPORTATIONS ET DES EXPORTATIONS

Au moment de proc~der a.la signature du Trait6 de commerce et de navigation, conclu a la
date de ce jour entre l'Italie et la Roumanie, les pl~nipotentiaires soussignds sont tombds d'accord
sur les stipulations suivantes :

Dans le cas oui lune des Hautes Parties contractantes ne serait a l'avenir plus li~e par la
Convention internationale du 8 novembre 1927 pour l'abolition des prohibitions et restrictions
h l'importation et A l'exportation, le r~gime des prohibitions et restrictions entre l'Italie et ]a
Roumanie sera r~gl6 d'apr s les dispositions suivantes :

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a n'entraver en aucune manire le
commerce r~ciproque des deux pays par des prohibitions d'importation et d'exportation.

No 2445



1930 League of Nations - Treaty Series. 221

PROTOCOL

CONCERNING THE QUESTION OF RAILWAYS.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded on to-day's date
between Italy and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :

(i) The provisions of Articles 18 and 19 shall not affect reductions of rates for
charitable organisations or organisations for public instruction and education, nor rebates
granted in respect of .the transport of passengers or goods in cases of public necessity,
including grave events affecting the safety of the State or the vital interests of the country,
nor rebates granted in respect of military transport or applicable to public officials and
agents, railway staff, and other similar classes of persons, and to their families.

(2) With a view to reciprocally facilitating export, import and transit traffic and
traffic to and from overseas, the High Contracting Parties undertake to establish general
and special through tariffs for passengers, baggage, and goods, on the basis of the most
favourable rates applicable over the lines in question, with a reduction of half the fixed
charge.

More particularly, in respect of the putting into force of special tariffs, the High
Contracting Parties undertake that the respective railway administrations shall come
to an agreement as regards the designation of the goods and of the Italian and
Roumanian railway stations to which the said tariffs shall apply, and with regard to the
placing of the transport rates contained in the said tariffs at the disposal of the public.
The said rates shall be as low as possible, in view of the interest that the two High
Contracting Parties have in developing railwiy traffic to and from overseas.

The present Protocol, which shall be deemed to be approved and sanctioned by the two High
Contracting Parties without further special ratification, by the simple fact of the exchange of
ratifications of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on February
25, 1930.

MUSSOLI-N[. V. MADGEARU.

PROTOCOL

CONCERNING THE IMPORT AND EXPORT R9GIME.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded on to-day's date
between Italy and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following
conditions :

Should either of the High Contracting Parties cease to be bound in future by the International
Convention of November 8, 1927, for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restric-
tions, the regime of prohibitions and restrictions between Italy and Roumania shall be established
in accordance with the following provisions :

The High Contracting Parties undertake in no way to impede trade between the
two countries by prohibitions on imports and exports.

No. 24451
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Des exceptions a cette r~gls, en tant qu'elles seront applicables It tous les pays se
trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants:

io Prohibitions ou restrictions relatives a la s~curit6 publique ;
20 Prohibitions ou restrictions 6dict~es pour des raisons morales ou humanitaires;
30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions

et des materiels de guerre, ou, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres
approvisionnements de guerre ;

40 Prohibitions ou restrictions 6dict~es en vue de prot6ger la sant6 publique
ou d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes
et les parasites nuisibles ;

50 Prohibitions ou restrictions a l'exportation ayant pour but la protection
du patrimoine national artistique, historique ou arch~ologique ;

60 Prohibitions ou restrictions applicables a l'or, A l'argent, aux esp~ces, au
papier-monnaie et aux titres;

70 Prohibitions ou restrictions ayant pour but .d'6tendre aux produits 6trangers
le r~gime 6tabli h l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce,
le transport et la consommation des produits nationaux similaires ;

80 Prohibitions ou restrictions appliqu~es ?L des produits qui font ou feront
a l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production ou le commerce, l'objet de
monopoles d'Etat ou, de monopoles exerc~s sous le contr6le de l'Etat.
I1 reste entendu que les Hautes Parties contractantes dans le but de r~aliser au plus

vite dans son int6gralit6 le principe dont ci-dessus, ne maintiendront et n'institueront
aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, h moins que cela ne
soit absolument n6cessaire et pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances
exceptionnelles qui en sont la raison.

Conform~ment l'esprit de cette disposition, les deux Hautes Parties contractantes
appliqueront, l'une vis-a-vis de l'autre, les prohibitions ou restrictions en vigueur de la
fagon la plus large et lib~rale.

En outre, dans le cas, oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des nouvelles
prohibitions ou restrictions, soit A l'entr~e, soit a la sortie, l'octroi des ddrogations ou
]a fixation des contingents seront 6tudi6s, sur la demande de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes, de fagon A ne pr~judicier que le moins possible les relations commerciales
entre les deux pays.

Le prdsent protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Parties
contractantes sans autre ratification sp6ciale par le seul fait de l'6change des ratifications du trait6
auquel il se rapporte, a W dress6 en double expedition a Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

Copie certifi~e conforme
Rom e; le ...............

Le. Ministre des A ffaires itrangires d'Itahe,
Grandi.

N
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Exceptions to this rule can only be made in the following cases, and only provided
they apply to all countries where conditions are identical :

(i) Prohibitions or restrictions connected with public safety
(2) Prohibitions or restrictions enacted for moral or humanitarian reasons
(3) Prohibitions or restrictions connected with the traffic in arms, ammunition

and war material, or, in exceptional circumstances, in any other war supplies ;

(4) Prohibitions or restrictions enacted with a view to protecting public health
or protecting animals or plants from diseases and noxious insects and parasites ;

(5) Export prohibitions or restrictions for the protection of national artistic,
historical or archaeological treasures;

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, specie, paper money
and securities ;

(7) Prohibitions or restrictions for the prupose of extending to foreign products
the rdgime established within the country in respect of the production of, trade in,
transport and consumption of similar national products;

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which are or may hereafter
be the subject of State monopolies or monopolies exercised under State control
within the country, so far as concerns productions or trade.
It is understood that, with a view to the full application of the above principle as

soon as possible, the High Contracting Parties shall not maintain or establish any import
or export prohibition or restriction unless absolutely necessary, and only for so long as
the exceptional circumstances which are the cause thereof shall subsist.

saIn accordance with the spirit of this provision, the two High Contracting Parties
shall apply the prohibitions and restrictions in force to each other in the most generous
and liberal manner.

Furthermore, should. one of the Contracting Parties establish new prohibitions or
restrictions either on entry or on exit, the granting of exceptions or the fixing of quotas
shall be considered, at the request of either Contracting Party, in such manner as to
interfere as little as possible with commercial relations between the two countries.

The present Protocol, which shall be deemed to be approved and sanctioned by the two
Contracting Parties without further special ratification, by the simple fact of the exchange of
ratifications of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on February
25, 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

No. 2445
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No 2446. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET ROUMAIN RELATIF AU REGIME DES SOCIRTRS.
ROME, LE 25 FtVRIER 1930.

Texte officiel lran9ais communiqud par le ministre des Aflaires Itrang~res d'Italie et l'envoyd extraor-
dinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie auprds de la SociJtd des Nations. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le 31 aout 1930.

I.

LE PLtNIPOTENTIAIRE DE ROUMANIE AU CHEF DU GOUVERNEMENT
PREMIER MINISTRE SECRATAIRE D'ETAT.

ROME, le 25 /dvrier 1930.
MONSIEUR LE CHEF DU GOUVERNEMENT,

En me rfrant aux propositions faites par la ddl6gation italienne au cours des n~gociations
pour la conclusion du Trait: 1 de commerce et de navigation sign6 a la date de ce jour, en ce qui
concerne le regime des soci~t~s par rapport aux dispositions des Trait6s de Paix, j'ai l'honneur de
vous d~clarer, au nom de mon gouvernement, qu'il est pr6t A 6tablir, A complment des dispositions
de l'article 6 dudit trait6, la clause suivante :

(( Les dispositions 6tablies h l'article 6 sont aussi applicables aux soci~t~s constitutes
qui, en vertu des dispositions contenues dans les trait~s qui ont mis fin a la guerre mondiale,
ont t6 attributes comme appartenant a une des deux Hautes Parties contractantes
m~me si le si~ge de ces soci~t~s se trouve en dehors du pays auquel les socidt~s appar-
tiennent. ))

Je vous prie de m'assurer que votre gouvernement est d'accord a ce sujet.
Veuillez agrder, Monsieur le Chef du Gouvernement, l'assurance de ma haute consideration.

V. MADGEARU.
Copie certifi~e conforme

Rom e, le ...............

Le Ministre des Abfaires itranggres d'Italie,

Grandi.

I Voir page 179, de ce volum~e.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2446. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS REGARDING THE REGIME OF
COMPANIES. ROME, FEBRUARY 25, 1930.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The
registration of this Exchange of Notes took place August 31, 1930.

I.

THE PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA TO THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER
AND SECRETARY OF STATE.

ROME, February 25, 1930.
YOUR EXCELLENCY.

With reference to the proposals made by the Italian delegation during the negotiations for the
conclusion of the Treaty 2 of Commerce and Navigation signed on to-day's date, and with respect
to the r~gime of companies as affected by the provisions of the Treaties of Peace, I have the honour
to inform you, in the name of my Government, that my Government is prepared to adopt the
following additional clause to the provisions or Article 6 of the saici Treaty :

The piovisions laid down in Aiticle 6 shall also apply to incorporated companies
which, under the provisions contained in the Treaties which put an end to the world
war, have been declared to belong to one of the two High Contracting Parties, even if the
head quarters of the said companies are situated outside the country to which the
companies belong.

I should be much obliged if you would inform me that your Government agrees to this.
I have the honour, etc.

(Signed) V. MADGEARU.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 See page 179, of this Volume.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

LE CHEF DU GOUVERNEMENT PREMIER MINISTRE SECRETAIRE D'ETAT
AU PLENIPOTENTIAIRE DE ROUMANIE.

ROME, le 25 /dvrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date d'aujourd'hui, vous avez bien voulu, au nom du Gouvernement roumain,
me communiquer ce qui suit:

((En me r6f~rant aux propositions faites par la dtl~gation italienne au cours des
n~gociations pour la conclusion du Trait6 de commerce et de navigation sign6 la date
de ce jour, en ce qui concerne le r~gime des soci~t~s par rapport aux dispositions des
Trait6s de Paix, j'ai l'honneur de vous d6clarer, au nom de mon gouvernement, qu'il
est pr~t "L 6tablir, h compliment des dispositions de l'article 6 dudit trait6, la clause
suivante :

(( Les dispositions 6tablies k l'article 6 sont aussi applicables aux soci~tds constitutes
qui en vertu des dispositions contenues dans les trait~s qui ont mis fin A la guerre
mondiale, ont 6t6 attributes comme appartenant A une des deux Hautes Parties
contractantes, m~me si le siege de ces soci6t6s se trouve en dehors du pays auquel
les soci6t~s appartiennent. )
En prenant acte de cette communication, j'ai 'honneur de vous declarer que mon

gouvernement est d'accord sur ce qui precede.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

MUSSOLINI.

Copie certifi~e conforme

Rome, le ...............

Le Ministre des Afaires dtrangdres d'Italie,
Grandi.

NO 2446
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II.

THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER AND SECRETARY OF STATE
TO THE PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA.

ROME, February 25, 1930.
YOUR EXCELLENCY,

By a note of to-day's date, you were so good as to communicate the following to me in the name
of the Roumanian Government :

"With reference to the proposals made by the Italian delegation during the negotiations
for the conclusion of the Treaty of Commerce and Navigation signed on to-day's date,
and with respect to the regime of companies as affected by the provisions of the
Treaties of Peace, I have the honour to inform you, in the name of my Government,
that my Government is prepared to adopt the following additional clause to the provisions
of Article 6 of the said Treaty

"The provisions laid down in Article 6 shall also apply to incorporated companies
which, under the provisions contained in the Treaties which put an end to the world
war, have been declared to belong to one of the two High Contracting Parties, even
if the headquarters of the said companies are situated outside the country to which
the companies belong. "

Taking note of this communication, I have the honour to inform you that my Government
is in agreement therewith.

I have the honouf, etc.,

(Signed) MUSSOLINI.

No. 2446
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NO 2447. - IECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ITALIEN ET ROUMAIN COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA SUPPRESSION DE LA L1GALISATION DES CERTI-
FICATS D'ORIGINE. ROME, LE 25 FP-VRIER 1930.

Texte officiel franpais communiqug Par le ministre des A flaires ,trangires d'Italie et l'envoyi
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie aupres de la Socijt! des Nations.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 31 aofit 1930.

I.

LE CHEF DU GOUVERNEMENT, PREMIER MINISTRE SECRtTAIRE D'ETAT,
AU PLIANIPOTANTIAIRE DE ROUMANIE.

ROME, le 25 fivrier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement royal d'Italie, dsireux
de favoriser les relations commerciales entre l'Italie et la Roumanie, verrait avec plaisir la conclusion
avec le Gouvernement royal de Roumanie d'un accord stipulant, h titre de r6ciprocit6, les r~gles
suivantes :

io Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises d'une des Parties
contractantes destinies h F'autre sont exempt~s de la formalit6 du visa consulaire.

20 Si, dans des cas exceptionnels, il se rend n~cessaire d'exiger la 16galisation
consulaire desdits certificats, les deux gouvernements s'engagent h exempter lesdits
certificats du payement des droits de l~galisation.

30 La m~me exemption aura lieu lors de ]a lgalisation des factures commerciales
pour les cas oii une telle lgalisation est reqmse.

40 Le present arrangement entrera en vigueur h une date qui sera 6tablie par un
successif 6change de notes.

50 L'arrangement pourra 6tre denonc6 h tout moment et demeurera ex~cutoire
jusqu'au terme d'un d6lai de trois mois . compter du jour de sa denonciation par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2447. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ITALIAN AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION OF THE LEGALISATION OF
CERTIFICATES OF ORIGIN. ROME, FEBRUARY 25, 1930.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place August 31, 1930.

I.

THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER AND SECRETARY OF STATE
TO THE PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA.

ROME, February 25, 1930.
SIR,

I have the honour to inform you that the Royal Italian Government, desirous of promoting
commercial relations between Italy and Roumania, would view with pleasure the conclusion of
an agreement with the Royal Roumanian Government stipulating, subject to reciprocity, the
following rules :

(i) Certificates of origin accompanying the goods of one of the Contracting Parties
intended for the other Contracting Party shall be exempt from the formality of the
consular visa.

(2) If, in exceptional cases, it should become necessary to require consular legalisation
of the said certificates, the two Governments undertake not to levy legalisation fees
in respect of the said certificates.

(3) The same exemption shall apply to the legalisation of commercial invoices in
cases in which such legalisation is required.

(4) The present agreement shall come into force at a date to be fixed by a subsequent
exchange of notes.

(5) The agreement may be denounced at any time, and shall remain in force for
a period of three months from the date of its denunciation by either of the Contracting
Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.
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Je serais reconnaissant d'tre inform6 si le Gouvernement de Roumanie est d'accord sur ce
qui pr6cede et je me permets de proposer, dans ce cas, que cette note et la r6ponse que vous voudrez
bien me faire parvenir au nom du Gouvernement royal soient consid~r~es comme un arrangement
pass6 h ce sujet entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le ministre, l'assurance de ma haute consideration.

MUSSOLINI.
Copie certifi~e conforme

Rom e, le ...............

Le ministre des Affaires jtrangres d'Italie,
Grandi.

II.

LE PLtNIPOTENTIAIRE DE ROUMANIE
AU CHEF Du GOUVERNEMENT, PREMIER MINISTRE SECRtTAIRE D'ETAT.

ROME, le 25 [ivrier 1930.
.MONSIEUR LE CHEF DU GOUVERNEMENT,

Par votre note d'aujourd'hui, vous m'avez fait connaitre que le Gouvernement royal d'Italie,
d6sireux de favoriser les relations commerciales entre l'Italie et la Roumanie, verrait avec plaisir
la conclusion d'un accord avec le Gouvernement ioyal de Roumanie stipulant, h titre de rdciprocit6,
les r~gles suivantes

I o Les certificats d'origine qui accompagnent les marchandises d'une des Parties
contractantes destinies h l'autre sont exempt6s de la formalit6 du visa consulaire.

20 Si, dans des cas exceptionnels, it se rend n~cessaire d'exiger la l6galisation
consulaire desdits certificats, les deux gouvernements s'engagent h, exempter lesdits
certificats du payement des droits de ldgalisation.

30 La m~me exemption aura lieu lors de la ldgalisation des factures commerciales
pour les cas oii une telle lgalisation est requise.

40 Le pr6sent arrangement entrera en vigueur h une date qui sera 6tablie par un
successif 6change de notes.

50 L'arrangement pourra 8tre d6nonc6 h tout moment et demeurera excutoire
jusqu'au terme d'un d6lai de trois mois h compter du jour de sa d~nonciation par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

En r6ponse h ladite note, j'ai l'honneur de vous faire part que le Gouvernement royal,
6galement d6sireux de favoriser les relations commerciales entre l'Italie et la Roumanie, accepte
tout ce qui pr&c de, ainsi que la proposition que votre note d'aujourd'hui et la pr6sente soient
consid~r~es comme un arrangement pass6, h titre de r~ciprocit6, entre les deux gouvernements
sur la mati~re qui en forme l'objet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Chef du Gouve,'nement, l'assurance de ma haute consideration.

V. MADGEARU.
Copie celtifie conforme

Rome, le ...............

Le ministre des Agaires jtrang~res d'Italie,
Grandi.

No 2447
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I should be grateful if I could be informed whether the Roumanian Government agrees with
the above, and, if so, I would propose that this note and your reply thereto in the name of the
Royal Government be regarded as constituting an agreement concluded between the two Govern-
ments on this matter.

I have the honour to be, etc.

MUSSOLINI.

II.

THE PLENIPOTENTIARY OF ROUMANIA
TO THE HEAD OF THE GOVERNMENT, PRIME MINISTER AND SECRETARY OF STATE.

ROME, February 25, 1930.
SIR,

In your note of to-day's date, you inform me that the Royal Italian Government, desirous
of promoting commercial relations between Italy and Roumania, would view with pleasure the
conclusion of an agreement with the Royal Roumanian Government stipulating, subject to
reciprocity, the following rules :

(i) Certificates of origin accompanying the goods of one of the Contracting Parties
intended for the other Contracting Party shall be exempt from the formality of the consular
visa.

(2) If, in exceptional cases, it should become necessary to require consular legalisation
of the said certificates, the two Governments undertake not to levy legalisation fees
in respect of the said certificates.

(3) The same exemption shall apply to the legalisation of commercial invoices in
cases in which such legalisation is required.

(4) The present agreement shall come into force at a date to be fixed by a subsequent
- exchange of notes.

(5) The agreement may be denounced at any time, and shall remain in force for
a period of three months from the date of its denunciation by either of the Contracting
Parties.

In reply to the said note, I have the honour to inform you that the Royal Government being
likewise desirous of promoting commercial relations between Italy and Roumania, accepts all
the above provisions and also the proposal that your note of to-day's date and this present note
be regarded as constituting an agreement concluded, subject to reciprocity, between the two
Governments with regard to the matters dealt with therein.

I have the honour to be, etc.

V. MADGEARU.

No. 2447
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No 2448. - ARRANGEMENT COMMERCIAL ENTRE LA ROUMANIE
ET LA SUEDE. SIGNt A BUCAREST, LE 26 JUILILET 1930.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Suede et par L'envoyd
extraordinaire et ministre plinipotentiaire de la Roumanie auprs de la Socidt des Nations.
L'enregistrement de cet arraugement a eu lieu le Ier septembre 1930.

SA MAJESTI LE Rol DE SUkDE et SA MAJEST LE RoI DE ROUMANIE, animus du m~ne d~sir
de consolider et dvelopper les rapports 6conomiques entre leurs pays, ont r~solu de conclure un
accord commercial provisoire et, h cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTtA LE RoI DE SUkDE :
Son Excellence M. le baron J. M. ALSTRbMER, son envoy6 extraordinaire et ministre

pl6nipotentiaire en Roumanie ; et

SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE :

Son Excellence M. Alexandre VAIDA-VOEVOD, son ministre des Affaires 6trang6res par
int6rim ;

Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les ressortissants et les entreprises ayant personnalit6 juridique de chacun des deux pays,
jouiront sur le territoire de l'autre pour leur personne et leurs biens du traitement de la nation
la plus favorisde, pour tout ce qui concerne l'6tablissement, l'exercice de leur commerce ou de
leur industrie, ainsi qu'en ce qui concerne les imp6ts et autres taxes.

Les produits naturels ou fabriqu6s de chacun des deux pays pour. tout ce qui concerne
l'importation, 1'exportation, l'entreposage, la r6exportation, le transit et en gdn~ral pour toutes
les operations commerciales, de m~me que les navires, pour tout ce qui a trait h la navigation
dans les eaux et les ports de l'autre pays, jouiront 6galement du traitement accord6 h la nation
la plus favoris~e.

Par consequence, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter
I'autre immdiatement et sans compensation de toute faveur, de tous privileges ou abaissements
de droits qu'elle a d6jlh accords ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionnds,
h une tierce Puissance quelconque. I1 est fait exception, toutefois, aux stipulations du prdsent
article pour le droit de se livrer au cabotage.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2448. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN ROUMANIA AND
SWEDEN. SIGNED AT BUCHAREST, JULY 26, 1930.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs and by the Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Roumania accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place September I, 1930.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being
equally desirous of strengthening and extending the economic relations between their countries,
have resolved to conclude a temporary Commercial Agreement, and have for this purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Baron J. M. ALSTR6MER, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Roumania ; and

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

His Excellency Monsieur Alexandre VAIDA-VOEvOD, His Acting Minister for Foreign
Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

Nationals of each of the two countries and undertakings which are juristic persons shall enjoy
in the territory of the other, as regards both their persons and property, most-favoured-nation
treatment in all matters connected with the establishment and pursuit of their commerce or
industry, as well as in everything concerning taxes and other charges.

Products of the soil or industry of each of the two countries shall also enjoy most-favoured-
nation treatment in all matters concerning importation, exportation, warehousing, re-exportation,
transit, and in general all commercial operations, and vessels shall enjoy similar treatment in
everything that concerns navigation in the waters and ports of the other country.

Each of the High Contracting Parties accordingly undertakes to grant to the other, immediately
and unconditionally, all favours, privileges and reductions of duties which it has already granted
or may in future grant to any third Party in respect of the matters above-mentioned. The
provisions of this Article shall not, however, apply to the coasting trade.

Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'inormation.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article II.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement au montant, h la garantie
et h la perception des droits d'importations et autres droits, ainsi qu'aux formalit~s douanires
et h leur application, aux proc~ds, aux conditions de payement des droits de douane et autres
droits, h la classification des marchandises, h l'interpr6tation des tarifs de douane et aux proc~d6s
d'analyse des marchandises.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favorisde en ce qui concerne le regime des prohibitions et restrictions h l'importation et
h l'exportation.

Toutefois, ne seront pas cens~es d~roger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e,
les prohibitions ou restrictions 6tablies ou maintenues :

a) Pour des raisons d'ordre public ou de sfret6 int~rieure ou ext6rieure de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ou de parer
h la d6g6n6rescence ou h l'extinction des plantes utiles ;

c) Concernant les produits qui font ou pourront faire l'objet d'un monopole d'Etat.

Article IV.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ie s'applique pas en ce qui concerne
a) Les faveurs sp~ciales qui ont 6t6 ou seront accord~es aux Etats limitrophes pour

faciliter le trafic de fronti~re ;
b) Les droits et privil~ges accord6s ou qui seraient accord6s h l'avenir h un ou

plusieurs autres Etats, en vue de la conclusion d'une union douani~re ;
c) Les concessions sp6ciales accord6es par la Suede h la Norv~ge ou au Danemark,

ou h ces deux pays.

Article V.

Le prdsent accord entrera en vigueur le er septembre 1930 et demeurera exdeutoire jusqu'au
ier avril 1931.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le 26 juillet 1930.

(Signd) ALSTROMER. (Sign!) Alex. VAIDA VOEVOD.

Pour copie copforme : Certifi~e pour copie conforme

Le Prdsident du Conseil, Stockholm,
Ministre des Aflaires itrangdres, au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

G. G. Mironesco. le 23 aofit 1930.

Le Che/ des Archives

Carl Sandgren.
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Article II.

Most-favoured-nation treatment shall also apply to the amount, the guarantee and the levying
of import and other duties, as also to Customs formalities and their application, to methods,
conditions of payment of Customs and other duties, the classification of goods, the interpretation
of Customs tariffs and the methods of analysing goods.

Article III.

The High Contracting Parties shall grant each other reciprocal most-favoured-nation
treatment in matters connected with the system of import and export prohibitions and restrictions.

Nevertheless, prohibitions or restrictions shall not be deemed to infringe the principle of
most-favoured-nation treatment if they are established or maintained :

(a) For reasons of public order or the internal or external security of the State
(b) For reasons relating to public health or the protection of animals or useful

plants from diseases or from noxious insects or parasites, or the protection of useful
plants from degeneration or extinction,

(c) In regard to articles which form or may in future form the subject of a State
monopoly.

Article IV.

Most-favoured-nation treatment shall not apply:
(a) To special favours which have been or may in future be granted to adjacent

countries in order to facilitate frontier traffic ;
(b) To rights and privileges which have been or may in future be granted to one

or more other States with a view to the conclusion of a Customs union ;
(c) To special concessions granted by Sweden to Norway or Denmark or to both

these countries.

Article V.

The present Agreement shall come into force on September i, 193o, and shall remain in force
until April I, 1931.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on July 26, 1930.

(Signed) ALSTR6MER. (Signed) Alex. VAIDA VOEVOD.

6 No. 2448
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CHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRANGEMENT

Communiqud par le ministre des Affaires Rtrangeres de Suede, le 6 avril 1931.

I.

LUGATION DE UkDE.

NO 9.

BUCAREST, le 14 mars 1931.
MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL,

Les n~gociations relatives A la conclusion d'un trait6 d6finitif d'6tablissement, de commerce
et de navigation entre la Suede et la Roumanie, actuellement en cours, ne seront pas termindes
jusqu'au Ier avril 1931, date A laquelle expire l'arrangement commercial provisoire du 26 juillet
193o entre les deux pays.

Pour dviter une situation sans accord j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de proposer
au Gouvernement Roumain que la durde de la validitd de l'arrangement commercial provisoire
susmentionnd entre la Suede et la Roumanie, en date du 26 juillet 1930, sera prolong6e et que cet
arrangement restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un ddlai de trente jours, A partir de la
date, a laquelle une des Parties contractantes l'aura denonc6.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me communiquer, aussit6t que possible, la r6ponse
du Gouvernement roumain A ce sujet, je profite, Monsieur le President du Conseil, de cette occasion,
pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma haute consideration.

(Signd) ALSTROMER.
Son Excellence M. Mironescu,

President du Conseil
et Ministre des Affaires 6trangres

etc., etc., etc.
Loco.

Certifide pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires dtrang~res,

le 1/4 1931.

Le Chel des Archives:
Carl. Sandgren.
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EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE AGREEMENT.

Communicated by the Swedish Minister /or Foreign Afairs, April 6, 1931.

I TRADUCTION. - TRANSLATION..

SWEDISH LEGATION.

No. 9.

BUCHAREST, March 14, 1931.
SIR,

The present negotiations for the conclusion of a final Treaty of Establishment, Commerce
and Navigation between Sweden and Roumania will not have been concluded by April Ist, 1931,
on which date the temporary Commercial Agreement, concluded on July 26, 193o, between the
two countries, expires.

In order that there should be no period uncovered by an agreement, I have the honour, on
the instructions of my Government, to propose to the Roumanian Government that the period
of validity of the aforesaid temporary Commercial Agreement between Sweden and Roumania
of July 26, 1930, shall be extended and that this Agreement shall remain in force until thirty days
from the date on which it shall have been denounced by one of the Contracting Parties.

I would ask your Excellency to be so good as to let me know the Roumanian Government's
reply as soon as possible.

Yours, etc.

His Excellency M. Mironescu,
President of the Council

and Minister for Foreign Affairs,
Bucharest.

(Signed) ALSTR6MER.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, it titre d'information.
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II.

MINISTLRE

DES AFFAIRES I TRANGhRES.

No 16242.

BUCAREST, le 21 mars 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse h la lettre que vous avez bien voulu me faire parvenir en date du 14 courant,
No 9, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que j'accepte votre proposition de prolonger
la dur~e de la validitd de l'Arrangement commercial provisoire, entre la Roumanie et la Suede,
dat6 du 26 juillet 1930, jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trente jours h partir de la date 6 laquelle
une des deux Parties contractantes 'aura d6nonc6.

Les ordres n~cessaires ont 6t6 donn6s aux autorit~s comp6tentes A ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
(SignJ) FILALITY.

Son Excellence
Monsieur le baron J. M. Alstr6mer

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Suede

etc., etc., etc.,
Bucarest.

Certifi~e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministate royal des Affaires 6trang~res,

le 1/4 1931.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.
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II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 16242.

BUCHAREST, March 21, 1931.
SIR,

In reply to your letter (No. 9) of the 14 of this month, I have the honour to inform you that
I accept your proposal that the period of validity of the temporary Commercial Agreement between
Roumania and Sweden, of July 26, 1930, shall be extended and that this Agreement shall remain
in force until thirty days from the date on which it shall have been denounced by one of the
Contracting Parties.

The necessary instructions to this effect have been given to the competent authorities.
Yours, etc.,

(Signed) FILALITY,

For the Minister.
His Excellency

Baron J. M. Alstr6mer,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Sweden
at Bucharest.

No. 2448
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PERSE ET TURQUIE

Traite d'amitie et de securite, signe
a Teheran, le 22 avril 1926, avec
protocole annexe, signe ' Tehe-
ran, le i5 juin 1928,

PERSIA AND TURKEY

Treaty of Friendship and Security,
signed at Teheran, April 22, 1926,
with Protocol annexed thereto, si-
gned at Teheran, June iS, 1928.
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No 2449.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Textes officiels persan, turc et /ranpais communi-
quds par le ddldgud permanent de la Perse
aupr~s de la Socidtj des Nations. L'enregistre-
ment de ce traitd a eu lieu le 2 septembre 1930.

Persian, Turkish and French official texts commu-
nicated by the PermanentDelegate o/Persia accre-
dited to the League of Nations. The registration
o0 this Treaty took place September 2, 1930.
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No 2449.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.
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No 2449. - TRAIT]t D'AMITIE ET DE S]tCURITE ENTRE LA PERSE
ET LA TURQUIE. SIGNI_ A TIEHtRAN, LE 22 AVRIL t926.

PRIRAMBULE

LA PERSE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, constant les m6mes besoins et obligations
que le si~cle pr6sent impose a leurs nations respectives,

Et p6n~tr6es de la conviction qu'il y a n6cessit6 pour les deux Etats de resserrer les liens de
l'amiti6 et de la fraternit6 existant entre eux,

Ont r~solu de d6terminer les conditions concretes de leurs rapports cordiaux et de conclure
L cette fin un trait6 d'amiti6 et de s6curit6.

A cet effet, elles se sont mises d'accord pour fixer la ville de T~h6ran comme lieu de n6gociations
et ont d6sign6 pour leur pl6nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt IMPPRIALE LE SHAH DE PERSE :

Son Altesse MIRZA MOHAMMAD ALl KHAN FoROUGHI, pr6sident du Conseil des Ministres;
Son Exc. MIRZA DAVOUD KHAN MEFTAH, g6rant du Minist6re des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:
MEMDOUH CHEVKET bey, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de Turquie

en Perse ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Il y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp6tuelle entre l'Empire de Perse et la R~publique
turque, ainsi qu'entre les citoyens des deux Etats.

Article II.

En cas d'une action militaire dirig~e contre l'une des HautesParties contractantes par une
ou plusieurs Puissances tierces, l'autre Partie contractante s'engage A observer la neutralit6 vis-h-vis
de la premiere.

Article III.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage a ne se livrer A aucune agression vis-a-vis
de l'autre ni a ne faire partie d'aucune alliance ou entente politique, 6conomique ou financire



1930 League of Nations - Treaty Series. 261

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2449. - TREATY OF FRIENDSHIP AND SECURITY BETWEEN
PERSIA AND TURKEY. SIGNED AT TEHERAN, APRIL 22, 1926.

PREAMBLE.

PERSIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, noting that the present time imposes
the same needs and obligations on their respective nations,

And being firmly convinced that it is essential for the two States to strengthen the ties of
friendship and fraternity existing between them,

Have resolved to lay down specific conditions for the cordial relations between them and
with that object to conclude a Treaty of Friendship and Security.

For this purpose, they have agreed to choose Teheran as the seat of negotiations, and have
appointed as their Plenipotentiaries:

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Highness MIRZA MOHAMMAD ALl KHAN FOROUGHI, Prime Minister;
His Excellency MIRZA DAVOUD KHAN MEFTAH, Acting Head of the Ministry of Foreign

Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

MEMDOUH SHEVKET Bey, Turkish Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary in
Persia ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Empire of
Persia and the Turkish Republic as well as between the citizens*of both States.

Article II.

Should military action be directed against either High Contracting Party by one or more
third Powers, the other Contracting Party undertakes to observe neutrality towards the former.

Article III.

Each of the two Contracting Parties undertakes not to engage in any aggression against the
other and not to be a party to any alliance or political, economic, or financial agreement concluded

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
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conclue par une ou plusieurs Puissances tierces et dirig6es contre l'autre Partie ou contre la s~curit6
militaire et navale de son pays.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage en outre A ne pas participer I n'importe
queUe action hostile dirigde par une Ou plusieurs Puissance tierces contre l'autre Partie.

Article IV.

Au cas oii une ou plusieurs Puissances tierces proc6dant aux actes d'hostilit6 et aux op6rations
militaires contre l'une des Hautes Parties contractantes violeraient la neutralit6 de l'autre Partie
en vue d'utiliser son territoire pour des passages de troupes, armes, munitions de guerre ou pour
des fourniures de vivres bestiaux et n'importe quelles choses susceptibles de servir A la guerre
ou enfin pour le passage des troupes battant en retraite ; ou en vue d'exciter et de soulever les
populations du territoire neutre dans le but de les employer A leurs fins, ou bien d'op6rer des
reconnaissances militaires sur ledit territoire, cette Partie devra s'opposer par les armes A ces actions
pour sauvegarder sa neutralitd.

Article V.

Les deux Parties contractantes s'engagent A ne point admettre sur leur territoire la formation
ou le s~jour d'organisations ou de groupements ayant pour but de troubler la paix et la s6curitd
de l'autre pays ou de changer son gouvernement, ainsi que le s~jour de personnes ou de groupements
projetant de lutter par propagande ou par tout autre moyen contre l'autre pays.

Article VI.

En vue d'assurer la tranquillit6 et la s~curit6 des habitants des zones limitrophes, les deux
Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour mettre une fin A des actions
coupables et agissements pouvant porter atteinte i la paix des deux pays et auxquels se livrent
des tribus se trouvant sur les territoires avoisinant les fronti~res.

Ces mesures seront prises par les gouvernements respectifs des deux Parties s6par6ment ou
d'un commun accord, s'ils le jugent n~cessaire.

Article VII.

Les Hautes Parties contractantes sont tomb~es d'accord pour r~unir A Tdh~ran leurs pl6nipo-
tentiaires dans un dMlai de six mois au plus tard A dater de la signature du present trait6, en vue
de conclure des conventions commerciale, consulaire, douani~re, postale et t6l~graphique, ainsi que
des conventions d'6tablissement et d'extradition.

Article VIII.

Les deux Parties contractantes se sont mises d'accord pour d6terminer la procedure A recourir
en vue de r~gler les diff6rends pouvant surgir entre elles et qui n'auraient pu 8tre r~solus par la voie
diplomatique ordinaire.

Article IX.

II est entendu qu'en dehors des engagements mutuels pris dans le pr6sent trait6, chacune des
Hautes Parties contractantes conserve son entire libert6 d'action en ce qui concerne ses relations
avec de tierces Puissances.

No 2449
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by one or more third Powers and directed against the other Party or against the military and naval
security of that Party's country.

Each of the two Contracting Parties further undertakes not to participate in any hostile
-action whatsoever directed by one or more third Powers against the other Party.

Article IV.

Should one or more third Powers proceeding to acts of hostility and military operations
against either High Contracting Party violate the neutrality of the other Party, with a view to
using his territory for the passage of troops, arms or munitions of war, or for obtaining supplies
of provisions, live stock or any other objects capable of being employed for warlike purposes,
or for the passage of troops in retreat ; or with a view to exciting and stirring up the populations
of the neutral territory with the object of using them for their own purposes or with a view to
carrying out military reconnaissances in the said territory, that Party shall be bound, in order
to safeguard his neutrality, to oppose such actions by force of arms.

Article V.

The two Contracting Parties undertake not to allow in their territory the formation or presence
of organisations or groups of persons whose object is to disturb the peace and security of the other
country or to change its government, or the presence of persons or groups of persons planning
to attack the other country by propaganda or by any other means.

Article VI.

To ensure the peace and security of the inhabitants of the frontier zones, the two Contracting
Parties will take all necessary measures to put an end to any reprehensible activities which
may be liable to affect the peace of the two countries and in which tribes in the territories adjoining
the frontiers may engage.

These measures shall be taken by the respective Governments of the two Parties separately,
or by common agreement if they consider it necessary.

Article VII.

The High Contracting Parties have agreed that their Plenipotentiaries shall meet at Teheran
within six months at most from the date of the signature of the present Treaty for the purpose
of concluding commercial, consular, Customs and postal and telegraph conventions, and also
establishment and extradition conventions.

Article VIII.

The two Contracting Parties have agreed to determine the procedure to be followed with
a view to settling any differences that may arise between them and that it may not have been possible
to settle by the ordinary methods of diplomacy.

Article IX.

It is agreed that, apart from the mutual undertakings entered into in the present Treaty,
each of the High Contracting Parties retains full liberty of actions as regards his relations.with
third Powers.

No.. 2449
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Article X.

Le prdsent trait6 a dt6 r~dig6 en persan, en turc et en franqais. En cas de divergence, c'est le
texte fran~ais qui fera foi.

Article XI.

Le present trait6 sera soumis, dans le plus bref d~lai possible, a l'approbation des Assembl6es
nationales des deux Etats et les ratifications en seront 6chang~es a T~h~ran.

I1 entrera en vigueur a partir de la date de sa signature et aura la dur~e de cinq ann~es. Si
le trait6 n'est pas d6nonc6 par l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes six mois avant
l'expiration de ladite priode de cinq ann~es, il sera consid~r6 comme ayant automatiquement
sa dur~e de validit6 une annde en plus, la d~nonciation ne pouvant toujours produire ses effets
qu'apr~s l'expiration d'un d~lai de six mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double A T~h~ran, le vingt-deux avril mil neuf cent vingt-six.

M. A. FOROUGHI. MEMDOUH CHEVKET bey.

D. MEFTAH..

PROTOCOLE ANNEXE AU TRAITE PERSO-TURC CONCLU EN DATE DU Ier ORDI-
BEHECHT 1305 (22 AVRIL 1926). SIGNt A TP-HIRRAN, LE 15 JUIN 1928.

L'EMPIRE PERSAN et LA RtPUBLIQUE TURQUE, dgalement'ddsireux de resserrer et de consolider
les relations politiques et dconomiques existant entre eux, ont jug6 n~cessaire de conclure ce
protocole en vue de compldter le Trait6 d'amiti6 perso-turc en date du Ier Ordibehecht 1305 (22 avril
1926) et ont 4 cet effet d~sign6 pour leurs pldnipotentikires, savoir

SA MAJESTfi IMPtRIALE LE SHAH DE PERSE :

Son Exc. FATHOLLAH KHAN PAKREVAN, g~rant du Ministare des Affaires 6trang6res;

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE:

Son Excel. MEMDOUH Chevket bey, ambassadeur de Turquie a Thran ; et
Son Exc. MEHMED TEVFIK bey, ambassadeur de Turquie a Moscou ;

Lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

Au cas oji l'une des deux Parties contractantes serait l'objet d'un acte d'hostilit6 de la part
d'une ou de plusieurs tierces Puissances, l'autre Partie contractante d6ploiera tous ses efforts pour
remddier A la situation. Si, malgr6 ces efforts, la guerre devenait un fait accompli, les deux Hautes
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Article X.

The present Treaty has been drawn up in Persian, Turkish and French. In case of divergence,
the French text shall be authentic.

Article XI.

The present Treaty shall be submitted as soon as possible for the approval of the National
Assemblies of both States, and the ratifications thereof shall be exchanged at Teheran.

It shall enter into force as from the date of signature and shall remain valid for five years.
Unless this Treaty is denounced by either High Contracting Party six months before the expiration
of the said period of five years, it shall be considered as automatically renewed for one year more,
denunciation becoming in all cases effective only after six months.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Teheran on the twenty-second day of April, one thousand nine
hundred and twenty-six.

M. A. FOROUGHI. MEMDOUH SHEVKET Bey.

D. MEFTAH.

PROTOCOL ANNEXED TO THE PERSIAN-TURKISH TREATY CONCLUDED ON Ist
ORDIBEHECHT 1305 (APRIL 22nd, 1926). SIGNED AT TEHERAN, JUNE 15, 1928.

The PERSIAN EMPIRE and the TURKISH REPUBLIC, being equally desirous of strengthening
and consolidating the political and economic relations existing between them, have thought it
necessary to conclude this Protocol for the purpose of supplementing the Treaty of Friendship
between Persia and Turkey date Ist Ordibehecht 1305 (April 22nd, 1926) and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Excellency FATULLAH KHAN PAKREVAN, Acting Head of the Ministry of Foreign
Affairs ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency MEMDOUH SHEVKET Bey, Turkish Ambassador at Teheran; and
His Excellency MEHMED TEWFIK Bey, Turkish Ambassador at Moscow;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

Should either Contracting Party be the object of an act of hostility on the part of one or
more third Powers, the other Contracting Party shall use all his efforts to remedy the situation.
Should war become an accomplished fact, notwithstanding those efforts, the two High Contracting
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Parties contractantes s'engagent h examiner de nouveau la situation soigneusement et dans un
esprit de bienveillance dans le but de parvenir b trouver une solution conforme h leurs intdr~ts
sup6rieurs.

Article II.

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord pour rdgler dans le plus bref d6lai possible
les conditions de leur 6troite collaboration dans le domaine 6conomique.

I1 reste entendu que le choix et le r~glement des moyens de la rdalisation de cette collaboration
ainsi que la question du libre transit A travers les territoires des deux Parties, et celle de l'6tablissement
des moyens de communication de toute sorte entre les deux pays, seront 6tudi6s soigneusement par
Jes d6ldguds sp&cialistes comp6tents qui seront d6signds de la part des deux Hautes Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont signd ce protocole,
qui fait partie intdgrante du Trait6 d'amiti6 et de s6curitd sign6 A Tdhdran en date du 1 er Ordibehecht
1305 (22 avril 1926), en deux exemplaires, en langues persane, turque.et frangaise.

En cas de divergence de vues, le texte frangais fera foi.

Fait a Th6ran, le vingt-cinq Hourdad 1307 (15 juin 1928).

M. TEVFIK. F. PAKREVAN.
MEMDOUH CHEVKET.
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Parties undertake to re-examine the situation carefully and in a friendly spirit with the object
of finding a solution in conformity with their highest interests.

Article II.

The two High Contracting Parties agree to settle as soon as possible the conditions of their
close co-operation in the economic sphere.

It is understood that the choice and regulation of the means of effecting this co-operation and
also the question of freedom of transit through the territories of both Parties and that of the esta-
blishment of means of communication of every kind between the two countries shall be carefully
studied by the competent specialist delegates who shall be appointed by the two High Contracting
Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed this
Protocol, which forms an integral part of the Treaty of Friendship and Security signed at Teheran
on ist Ordibehecht 1305 (April 22, 1926), in duplicate Persian, Turkish and French texts.

In case of divergence, the French text shall be authentic.

Done at Teheran on 25th Hurdad 1307 (June 15, 1928).

M. TEVFIK. F. PAKREVAN.

MEMDOUH SHEVKET.
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HEDJAZ,
NEDJED ET DEPENDANCES

ET PERSE

Traite' d'amitii. Signe ' Teheran, le
24 aot 1929.

HEJAZ,
NEJD AND DEPENDENCES

AND PERSIA

Treaty of Friendship. Signed at
Teheran, August 24, 1929.
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No 2450.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Textes ofliciels persan et arabe communiquds
par le diligud permanent de la Perse auprs
de la Sociat des Nations. L'enregistrement de
ce traitdI a eu lieu le 2 septembre 1930.

Persian and Arabic official texts communicated
by the Permanent Delegate ol Persia accredited
to the League ol Nations. The registration of
this Treaty 1 took place September 2, 1930.
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1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Dj eddah,

le 9 juin 1930.
' The exchange of ratifications took place at

Jedda,.June 9, 1930.
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No 2450.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2450. - TRAITE D'AMITI ENTRE L'EMPIRE DE PERSE ET LE
ROYAUME DE HEDJAZ, NEDJED ET DEPENDANCES. SIGN A
TIHERAN, LE 24 AOUT 1929.

SA MAJESTP, IMPtRIALE LE SCHAH DE PERSE, d'une part, et SA MAJEST9 LE RoI DE HEDJAZ,
NEDJED et d~pendances, d'autre part, animus du d~sir d'6tablir les relations d'amiti6 entre les deux
pays et d'en consolider les bases

Convaincus que l'6tablissement de ces relations contribuera au bien-6tre et h la tranquillit6
des deux nations,

Ont r~solu de cQnclure un trait6 d'amiti6 et, A cet effet, ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTA IMPEIRIALE LE SCHAH DE PERSE:

Son Altesse Hadji MEHDI GHOLI KHAN HEDAYAT, president du Conseil des Ministres;

SA MAJESTA LE Roi DE HEDJAZ, NEDJED ET DPPENDANCES:

Cheikh ABDOLLAH ALFAZL et Cheikh MOHAMED IDORRAVVAF

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

I1 y aura paix inalterable et amiti6 sincere et durable entre l'Empire de Perse et le Royaume
de Hedjaz, Nedjed et d~pendances, ainsi qu'entre leurs ressortissants respectifs. Les deux Hautes
Parties contractantes emploieront tous leurs efforts au maintien et h la consolidation de tels rapports.

Article II.

Etant donn6 que les Hautes Parties contractantes d~sirent et ont le droit d'envoyer, chacune,
ses repr~sentants diplomatiques et consulaires sur le territoire de l'autre, conviennent que les
repr~sentants de chacune d'elles sur le territoire de l'autre, recevront ?i condition de r~ciprocit6,
le traitement conforme aux r~gles et pratiques du droit commun international.

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h accorder sur son territoire aux ressor-
tissants de l'autre Partie tous les droits et avantages accord6s aux ressortissants de la nation la
plus favoris~e. Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Hedjaz, Nedjed et d6pendances s'engage
A traiter les p lerins persans a tous 6gards de la m~me mani~re que les autres p~lerins qui se rendent

ITranslation of the Persian Governement.I Traduction du Gouvernement persan.
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ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2450. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE PERSIAN
EMPIRE AND THE KINGDOM OF HEJAZ, NEJD AND DEPEN-
DENCIES. SIGNED AT TEHERAN, AUGUST 24, 1929.

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA, of the one part, and His MAJESTY THE KING
OF HEJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES, of the other part,

Being animated by the desire to establish and consolidate relations of friendship between
the two countries ;

Being convinced that the establishment of such relations will contribute to the well-being
and tranquillity of the two nations,

Have resolved to conclude a Treaty of Friendship, and for this purpose have appointed as their
Plenipotentiaries :

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

His Highness Hajji MEHDI GHOLI KHAN HEDAYAT, Prime Minister

HIS MAJESTY THE KING OF HEJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES:

Sheikh ABDULLAH ALFAZL and Sheikh MOHAMED IDORRAVVAF;

Who, having communicated their full powers found in good and due form have agreed upon
the following articles :

Article I.

There shall be perpetual peace and sincere and lasting friendship between the Empire of Persia
and the Kingdom of Hejaz, Nejd and Dependencies, as well as between their respective
nationals. The two High Contracting Parties will devote all their efforts to the maintenance
and consolidation of such relations.

Article II.

Whereas the High Contracting Parties desire and are entitled to send their respective diplomatic
and consular representatives to each other's territory, they agree that subject to reciprocity, the
representatives of each Party shall receive in the territory of the other, treatment in conformity
with the rules and practices of common international law.

Article III.

Each of the High Contracting Parties undertakes to accord in his territory to the nationals of
the other Party all the rights and benefits accorded to nationals of the most favoured nation. The
Government of His Majesty the King of Hejaz, Nejd and Dependencies undertakes to treat Persian
pilgrims in every respect in the same manner as other pilgrims proceeding to Mecca, and not to

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NTraduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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a La Mecque et i ne permettre qu'aucune entrave soit apport~e aux ressortissants persans dans
l'accomplissement des formalit6s du p6lerinage et de leurs devoirs religieux, et il s'engage dgalement
aL leur assurer la s6curit6, la tranquillit6 et l'ordre.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes ont le d6sir de complter leurs n~gociations en temps opportun
et de procdder A la conclusion des conventions diplomatiques, commerciales, dconomiques et autres.

Article V.

Le prsent trait6 est r6dig6 en quatre exemplaires en persan et arabe, Les deux textes feront

THfRAN, le 2 Chahrivar 13o8 (18 Rabiolavval 1348).

Sceau de la Mission de Hedjaz, Nedjed et d~pendances.

Sceau du president du Conseil des Ministres.
(Signe)
(Sign,)
(Signd)

MEHDI GHOLI.

ABDOLLAH ALFAZL.

MOHAMED IDORRAVVAF.
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permit any obstacle to be placed in the way of Persian nationals in the accomplishment of the
formalities of the pilgrimage or of their religious duties, and undertakes furthermore to assure them
security, tranquillity and order.

Article IV.

The High Contracting Parties are desirous of amplifying these negotiations in due course,
and of proceeding to the conclusion of diplomatic, commercial, economic and other Conventions.

Article V.

The present Treaty is drawn up in four copies in Persian and in Arabic, both texts being
authentic.

TEHERAN, 2nd Shahrivar 1308 (18th Rab'el-awwal 1348).

Seal of the Mission of Hejaz, Nejd and Dependencies.

Seal of the Prime Minister.
(Signed) MEHDI GHOLI.

(Signed) ABDULLAH ALFAZL.

(Signed) MOHAMED IDORRAVVAF.

No. 2450
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ESTONIE ET SUEDE

Convention d'extradition des malfai-
teurs et d'assistance judiciaire en
matiere penale. Signte i Stock-
holm, le 20 janvier 193o.

ESTONIA AND SWEDEN

Convention regarding the Extradi-
tion of Criminals and Legal Coope-
ration in Criminal Matters. Signed
at Stockholm, January 20 i93o.
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No 2451. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION DES MALFAITEURS
ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIRE PIRNALE, ENTRE
L'ESTONIE ET LA SUtDE. SIGNIRE A STOCKHOLM, LE 2oJANVIER
1930.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des A faires Itrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 2 septembre 1930.

LE CHEF D'ETAT DE LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt LE Roi DE SUhDE ont r6solu
de conclure une convention d'extradition des malfaiteurs et d'assistance judiciaire en mati~re
p~nale et ont nomm6 h cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, h savoir:

LE CHEF D'ETAT DE LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE:

M. le Dr Friedrich AKEL, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la
R6publique h Stockholm;

SA MAJESTIt LE ROI DE SUiDE:

M. le D r Ernst TRYGGER, son ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Les Etats contractants s'engagent h se livrer rdciproquement, dans les conditions d6termindes
par la prdsente convention, les individus condamnds ou poursuivis dans le territoire de l'un d'eux
b raison d'une des infractions 6numdrdes h l'article 2 ci-apr~s et qui se trouvent sur le territoire de
l'autre Etat.

Article 2.

Paragraphe premier. - L'extradition sera accordde h raison d'un des faits ci-apr~s 6numdris,
lorsqu'il constitue une infraction pouvant entrainer, d'apr~s les lois estoniennes, une peine d'un an
d'emprisonnement au moins, et aux termes du Code p6nal su~dois ou de la loi maritime suddoise, la
peine de la rdclusion, h savoir :

io Contrefa~on on altdration de monnaie ou de billets de banque ; fablicatior ou
acquisition dans une intention frauduleuse d'outils ou instruments destinds h servir h une

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 13 ao-at 1930.
Entree en vigueur le 2 septembre 1930.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION

No. 2451. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND SWEDEN
REGARDING THE EXTRADITION OF CRIMINALS AND LEGAL
COOPERATION IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT STOCK-
HOLM, JANUARY 20, 1930.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs. The registration o/
this Convention took place September 2, 1930.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN have decided
to conclude a Convention regarding the extradition of criminals and legal cooperation in criminal
matters and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

Dr. Friedrich AKEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
at Stockholm ;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Dr. Ernst TRYGGER, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles.

Article I.

Each Contracting State undertakes to surrender to the other, under the conditions defined in
the present Convention, persons who have been convicted or are being proceeded against in the
territory of one of them in respect of any of the offences enumerated in Article 2 hereunder, and
who shall be found within the territory of the other State.

Article 2.

Paragraph i. - Extradition shall be granted in respect of any of the following acts, when
such act constitutes an offence punishable under Estonian law with at least a year's imprisonment,
and under the Swedish Penal Code or Swedish maritime law, by imprisonment with hard labour :

(i) Counterfeiting or altering coinage or bank-notes; manufacture or acquisition
with fradulent intent of implements or instruments to' be used for such counterfeiting or

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 13, 1930.
Came into force on September 2, 1930.



282 Soc itd des Nations - Recuei des Traitis. 1930

telle contrefagon ou alteration ; 6mission ou mise en circulation de fausse monnaie ou de
billets de banque contrefaits ou falsifi6s.

20 Falsification de titres publics ou priv~s, usage illicite de titres falsifis ; destruction,
deplacement ou 6tablissement frauduleux de bornes ;

30 Contrefagon de sceaux, marques, poin ons et timbres publics; fabrication ou
acquisition dans une intention frauduleuse d'outils ou' instruments destines h servir
une telle contrefagon; usage de sceaux, marques, poin~ons et timbres contrefaits on
alt6rs ;

40 Faux serment;

50 Assassinat (infanticide et parricide y compris), meurtre

60 Avortement volontaire provoqu6 par une personne autre que la femme enceinte.
70 Exposition ou dlaissement d'un enfant ou de toute autre personne hors d'tat de se

prot~ger elle-m~me ;

80 Empoisonnement de marchandises, mise en circulation de marchandises nuisibles
h la sant6 des hommes ou des animaux ;

90 Propagation de maladies contagieiuses et dangereuses des hommes ou des animaux,
infraction aux prescriptions destinies h prdvenir ou h combattre les 6pizooties;
transmission avec premeditation ou par suite de negligence grave d'une maladie
v~n~rienne ;

ioo S6vices ayant occasionn6 soit la mort sans intention de la donner, soit ue
maladie ou lesion corporelle grave;

11o .Dtention ou s~questration ill6gale d'autrui

120 Enl~vement d'enfants Ag~s de moins de quinze ans;

130 Supposition ou substitution d'enfants;

140 Attentat h la libert6 individuelle commis avec violence ou menaces pour
contraindre une personne h faire ou h toldrer un acte, ou h s'en abstenir.

150 Viol;

160 Commerce charnel, soit avec une personne alidn~e, ou se trouvant en dtat de
d~lire, de sommeil ou d'6vanouissement, soit avec un mineur de moins de quatorze ans
ou avec une personne soumise h l'autorit6 de l'inculp6 ;

170 Prox~n~tisme, prostitution ou corruption de mineurs facilitde ou favorise par
les parents ou par toute autre personne chargde de leur surveillance;

180 Inceste

19o Bigamie;

20o D~nonciation ou plainte calomnieuse;

210 Vol avec ou sans violences, effraction, recel
220 Escroquerie ; d6tournement , abus de coniiance;
230 Incendie ; acte volontaire provoquant une inondation, une explosion., ou une

avarie ; destruction volontaire d'une construction publique;

240 Fabrication ou detention illicite de substances explosibles;
250 Instigation ou conduite de mutinerie, violences contre des personnes, ou sur des

biens en cas de mutinerie ;
260 Violences ou menaces d'un manin contre le capitaine du navire ou tout autre

sup6rieur dans l'exercice de ses fonctions, soit pour le contraindre h prendre une mesure
de service ou l'en emp~cher, soit pour se venger d'une mesure prise;
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alteration ; uttering or bringing into circulation of false coinage or counterfeited or forged
bank notes.

(2) Forgery of public or private securities, illegal uttering of forged seciuities
destruction, removal or displacement of landmarks.

(3) Counterfeiting of public seals, marks, dies or stamps; manufacture or acquisition
with fradulent intent of implements or instruments to be used for such counterfeiting
use of seals, marks, dies or stamps which have been counterfeited or tampered with.

(4) Perjury.
(5) Wilful homicide with premeditation (including infanticide and parricide), wilful

murder.
(6) Wilful 'abortion brought about by some person other than the woman herself.
(7) Exposure or abandonment of a child or other person unable to protect himself.

(8) Poisoning of goods, putting on the market articles injurious to the health of human
beings or animals.

(9) Propagation of infectious and dangerous diseases of human beings or animals,
breaches of the regulations promulgated to prevent or combat epizootic diseases ; malicious
transmission, or transmission by gross negligence, of a venereal disease.

(io) Ill-treatment resulting in death (without intent to kill),or a disease, or grievous
bodily harm.

(ii) Illegal detention or confinement of another.
(12) Abduction of children under fifteen years of age.

(I3) Substitution of children, false allegation of parenthood.
(14) Attempt to deprive a person of his liberty committed with violence or threats,

with a view to compelling him to do, tolerate or refrain from an action.
(45) Rape.
(16) Sexual intercourse with a demented, delirious, sleeping or unconscious person, or

with a minor under fourteen years of age, or a person under the authority of the culprit.

(17) Procuration, prostitution or corruption of minors aided or abetted by parents or
any other person under whose authority the minors have been placed.

(18) Incest.
(I9) Bigamy.

(20) Slanderous accusation.
(21) Theft with or without violence, house breaking, receiving of stolen goods.
(22) Swindling, embezzlement, breach of trust.
(23) Arson; a malicious act causing a fire, an explosion or other damage; the

malicious destruction of a public building.
(24) Illegal manufacture or possession of explosive substances.
(25) Mutiny or instigation to the same, violence towards persons or interference

with property during a mutiny.
(26) Violence committed or threats uttered by a sailor against the captain of the

vessel or any other superior officer in the exercise of his duty, either for the purpose of
compelling him to take some action in connection with his duty, or preventing him from
so doing, or of avenging himself for some measure taken.
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270 Falsification de journal de bord ou de journal de la machine;
280 Abandon de navire par le capitaine.

Paragraphe 2. - L'extradition sera accord6e mme dans le cas oil 16 fait vis6 par la demande
d'extradition constitue une infraction ne pouvant 6tre passible d'une peine aussi forte que celle vis~e
au paragraphe premier que lorsqu'elle est accompagn6e de circonstances aggravantes et mme si
celles-ci n'ont pas 6t6 6tablies ;

L'extradition sera accord~e aussi pour tentative ou complicit6 (instigation, aide et assistance)
d'une des infractions susvis~es, pourvu que cette tentative ou cette complicit6 puisse 6tre punissable
d'une peine aussi forte que celle prdvue au paragraphe premier.

L'extradition pourra 6tre r~clam6e aussi quand elle vise des individus condamn6s ou poursuivis
h raison d'infractions punissables d'apr~s les lois p6nales militaires, lorsque ces infractions sont de
telle nature que, commises par des individus non soumis auxdites lois, elles seraient, en vertu du
present article, de nature h motiver l'extradition.

La liste des infractions pouvant donner lieu h l'extradition pourra 6tre compldt~e en tout temps
par arrangement conclu entre les gouvernements des Etats contractants et les dispositions de la
pr6sente convention s'appliqueront aux infractions ajoutes h ladite liste comme si celle-ci y avaient
W 6numr6es.

Article 3.

Paragraphe premier. - L'extradition ne pourra 6tre rdclam~e pour des infractions politiques.
Toutefois, lorsque le fait pour lequel elle est demandde comprend aussi une infraction de nature
non politique, elle pourra tre accord~e, pourvu que, eu 6gard aux circonstances du cas particulier,
l'infraction soit h consid~rer comme ayant essentiellement un caract~re non politique.

En aucun cas, l'assassinat, la tentative d'assassinat ou le meurtre d'un chef d'Etat ou d'un
membre de la famille d'un souverain ne sera r~put6 infraction politique.

Paragraphe 2. - L'extradition des individus condamnes ou poursuivis h raison d'une infraction
commise contre une autorit6 publique ne pourra 6tre rdclamde que dans le cas oii le fait ddlictueux
est connexe h une autre infraction qui, aux termes de l'article 2, soit de nature h la motiver.

Paragraphe 3. - L'extradition n'aura pas lieu h raison d'un fait constituant, d'apr~s les lois
de l'Etat requis, une infraction aux dispositions des lois sp6ciales stir la libert6 de la presse.

Paragraphe 4. - I1 appartiendra h l'Etat saisi de la demande d'extradition de ddcider si une
infraction est h considdrer, d'apr~s les dispositions du prdsent article, comme 6tant de nature t
motiver le refus de l'extradition.

Article 4.

En aucun cas, les Etats contractants ne se livreront rdciproquement leurs propres nationaux.
L'extradition n'aura pas lieu pour une infraction commise sur le territoire de l'Etat requis ou t

bord d'un navire de sa nationalit6. Toutefois, l'extradition d'un individu condamn6 ou poursuivi h
raison de complicit6 d'une infraction commise hors du territoire de l'Etat requis et non ht bord d'un
navire de sa nationalit6 sera accordde, m~me si l'acte .de complicit6 doit tre rdput6 commis sur le
territoire de cet Etat ou h bord d'un navire de sa nationalit6.

Si l'infraction pour laquelle l'extradition est demande a 6t6 commise hors du territoire de
l'Etat requrant, lextradition ne sera accordde que dans le cas oii la l6gislation de l'Etat requis
permet, dans des circonstances analogues, ]a poursuite en justice d'une infraction de 1'espce
commise hors de son territoire.

Article 5.
L'extradition n'aura pas lieu:

Io Lorsque ]a poursuite ou la peine est prescrite d'apr s es lois en vigue1r dans le
territoire de la Partie requise, ou d'apr~s les lois de l'Etat oit l'infraction a 6t6 commise,
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(27) Making false entries in the log-book of a vessel or machine.
(28) Abandonment of a ship by the captain.

Paragraph 2. - Extradition shall be granted even if the act mentioned in the requisition for
extradition constitutes an offence which is punishable with as severe a penalty as that specified
in paragraph I only when accompanied by aggravating circumstances and even if such circumstances
have not been proved.

Extradition shall also be granted for attempts to commit one of the offences enumerated above,
or for complicity therein (incitement, aiding or abetting) provided that such attemps or complicity is
punishable with as severe a penalty as that specified in paragraph i.

Extradition may also be claimed when the persons in question have been convicted or are being
proceeded against for offences punishable under military law, when these offences are such as would,
when committed by persons not subject to military law, be sufficient under the present Article
to justify extradition.

The list of offences in respect of which extradition may be granted may at any time be supple-
mented by arrangement between the Governments of the contracting States, and the provisions of
the present Convention shal apply to the offences added to the list as if they were contained in the
original list.

Article 3.

Paragraph i. Extradition may not be claimed in respect of political offences. Nevertheless,
when the act in respect of which extradition is claimed includes a non-political offence,
extradition may be granted, provided that, having regard to the circumstances of the particular
case, the offence is to be considered as essentially of a non-political character.

In no case shall the assassination, attempted assassination or murder of a Head of State or a
member of a Sovereign's family be regarded as a political offence.

Paragraph 2. The surrender of persons who have been convicted or are being proceeded
against for an offence committed against a public authority may not be claimed unless the offence is
connected with another offence for which extradition may be claimed under Article 2.

Paragraph 3. Extradition may not be granted for an act constituting under the laws of the
State applied to an offence against the provisions of special laws relating to the freedom of the
press.

Paragraph 4. The State applied to shall be entitled to decide whether an offence is such that,
under the provisions of the present Article, extradition may be refused.

Article 4.

The Contracting States shall in no case surrender their own nationals.
Extradition shall not be granted for an offence committed in the territory of the State applied

to or on board a vessel flying the flag of that State. Nevertheless, the surrender of a person convicted
or being proceeded against for complicity in an offence committed outside the territory of the State
applied to, and not on board a vessel flying its flag shall be granted, even if the act of complicity is
to be regarded as having been committed in the territory of that State or on board a vessel flying its
flag.

If the offence in respect of which the requisition for extradition is made was committed outside
the territory of the State making application, extradition shall be granted only if the legislation
of the State applied to provides in similar circumstances for proceedings in respect of an offence of
the same kind committed outside its territory.

Article 5.
Extradition shall not be granted :

(i) If, under the laws in force in the territory of the Party to which application
is made or of the State where the offence was committed, exemption from prosecution or
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avant que F'inculp6 ait 6t6 arrt ou assign6 l'interrogatoire ou lorsqu'il est impossible
de le poursuivre ou ex~cuter la condamnation pour d'autres motifs lgaux;

20 Lorsque l'individu rdclam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m6me infraction
ou lorsqu'il a d6jh dt6 mis hors de cause ou amnisti6, condamn6 ou acquitt6 pour le m~me
fait.

Article 6.

Si 1individu r6clam6 a 6t6 condamn6 par un jugement d~finitif dans l'Etat requis, pour une
infraction autre que celle pour laquelle il est r~clam6, son extradition n'aura pas lieu avant qu'il ait
enti&rement subi sa peine. En cas de raisons tr~s sp~ciales, l'Etat requ~rant pourra toutefois rdclamer
son extradition provisoire en vue de proc6der h l'instruction de son proc~s, h charge de s'engager
h le livrer imm~diatement de nouveau, ds qu'un jugement d~finitif aura 6t6 rendu, h 1'autorit6
compdtente de 'Etat qui l'aura extrad6.

Si F'individu r6clam6 est poursuivi dans l'Etat requis pour une autre infraction, il appartiendra
h cet Etat de ddcider si son extradition aura lieu avant que Faction intent~e contre lui ait abouti
h une sentence d~finitive.

Article 7.

Nul ne pourra, apr~s avoir W livr6 par Fun des Etats contractants h l'autre, ni tre poursuivi
ou puni sur le territoire de celui-ci pour un fait commis avant son extradition et autre que celui pour
lequel l'extradition a eu lieu, ni, sauf dans le cas prdvu h l'article 9, alinda deuxi~me, 6tre livi6 h un
Etat tiers, h moins que l'Etat qui l'a extrad6 n'en donne l'autorisation conform~ment aux
dispositions de l'article 13, ou que l'individu extrad6 n'y ait consenti librement et publiquement,
soit par devant un tribunal, soit sons une autre forme, ou encore, h moins que, apr~s avoir 6t6
d6finitivement acquitt6 ou remis en libert6 h l'expiration de sa peine, il n'ait n6glig6 de quitter
le pays dans le d~lai d'un mois, bien qu'il n'y efit pas d'empchement h son d~part, ou n'y soit
revenu apr~s l'avoir quitt6.

Durant le d~lai d'un mois stipu t 1'alin~a pr6cedent, et It moins que 1'individu extrad6 ne se
rende coupable d'une nouvelle infraction, aucun empchement ne devra 6tre mis h sa sortie du pays.

L'individu extrad6 ne pourra tre traduit, pour l'infraction ayant motiv6 son extradition, par
devant un tribunal auquel la competence n6cessaire pour connaitre des affaires de l'esp~ce n'aurait
6t6 attribude qu'en vue de ce cas particulier ou de circonstances exceptionnelles et sp~ciales.

Quand l'extradition est accordde pour une infraction aux lois pdnales militaires ou pour une
infraction commise contre une autorit6 publique, il pourra 6tre stipulI que l'individu livr6 ne sera
puni pour ladite infraction que dans ]a mesure oii elle est de nature h motiver son extradition. Si
1'extradition est accord~e en vertu de l'article 3, premier alinda, pour une infraction ayant un
caract~re essentiellement non p6litique, il pourra 6tre stipul6 que l'individu livr6 ne sera pas puni
pour lFarte viF6 comme pour une infraction de nature rolitique.

Si l'individu r~clam6 a 6t6 condamnd h mort dans lEtat requ~rant ou si l'infraction pour laquelle
l'extradition est demandde est passible, d'apr&s les lois de cet Etat, de la peine de mort, il pourra, en
outre, 6tre stipul6 que cette peine ne sera pas excut~e.

Article 8.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique. Elle devra indiquer la nationalit6
de l'individu rdclamd et 8tre accompagnde, en original ou en exp6dition authentique, soit d'un
jugement de condamnation rendu par un tribunal, soit d'un mandat d'arr8t 6man6 d'un tribunal ou
de toute autre autorit6 comptente, et d6signant exactement ]a nature de l'infraction ainsi que ]a date
et le lieu oi celle-ci a 6t6 commise. Le texte des dispositions pnales en vigueur dans l'Etat r~clamant
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punishment had been acquired by lapse of time before the culprit was arrested or
interrogated, or if it is impossible to take proceedings against him or give effect to the
sentence for any other legal reason.

(2) If the person claimed has been proceeded against in the country applied to for
the same offence or has already been granted remission of sentence, oi has been pardoned,
convicted or acquitted for the same offence, or if the case has been dismissed.

Article 6.

If the person claimed has been convicted by a final sentence of a court in the State applied
to for an offence other than that for which extradition is demanded he shall not be surrendered
until he has served his full sentence. For very special reasons, however, the State making
application may demand his provisional extradition with a view to opening proceedings against
him, provided it undertakes to hand him over again, as soon as a final judgment has been given,
to the competent authority of the State which has surrendered him.

If the person claimed is being proceeded against in the State applied to for another offence, it
shall be for that State to decide whether he shall be surrendered before final judgment has been
given concerning him.

Article 7.

No person who has been surrendered by one of the Contracting States to the other may be
either proceeded against or punished in the territory of the latter for any offence committed prior
to his extradition other than that for which he was surrendered, nor, except in the case provided for
in Article 9, paragraph 2, may he be surrendered to a third State, unless the State which has
surrendered him gives its special authorisation provided for under Article 13, or unless the person
surrendered has freely and publicly consented thereto before a Court or in any other way, or
unless, having been finally acquitted or set at liberty on the expiration of his sentence, he has not
left the country within a period of one month, though entirely free to do so, or unless, having left
the country, he returns thither.

During the period of one month specified in the previous paragraph, the person surrendered
shall in no way be prevented from leaving the country unless he commits a further offence.

The person surrendered may not be proceeded against for the offence for which he has been
surrendered in a Court which is declared competent to try cases of the kind referred to solely in
view of this particular case, or in exceptional and special curcumstances.

When extradition is granted for an offence against military law or for an offence committted
against a public authority, it may be made a condition that the person surrendered shall only be
punished for the said offence in so far as it is of such a nature as to justify his extradition.
If extradition is granted in virtue of Article 3, paragraph I, for an offence of an essentially non-
political character, it may be stipulated that the person surrendered shall not be punished for the
offence in question as for an offence of a political nature.

If the person claimed has been condemned to death in the State making application, or if the
offence in respect of which his extradition is claimed is punishable under the laws of that State
with death, it may further be stipulated that such penalty shall not be carried out.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It must state
the nationality of the person claimed and must be accompanied by the original or a certified copy,
either of a sentence of condemnation or of a warrant of arrest issued by a Court or other competent
authority, stating the exact nature of the offence, and the date when and the place where it was
committed. It must also be accompanied by a copy of such penal provisions in force in the State
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et applicables h 1'infraction et, autant que possible, le signalement de l'individu rclam6 et sa photo-
graphie seront annex6s h la demande d'extradition.

Si les pices transmises sont incompl~tes ou qu'un supplement d'information soit jug6
ncessaire, l'Etat rtclamant pourra 6tre invit6 h foumir ce qui ferait d~faut.

En aucun cas, 'Etat rclamant ne pourra 6tre tenu h produire la preuve de la culpabilit6 de
l'individu r6clam6.

Article 9.

Si 1individu dont l'extradition est demand6e, en vertu des dispositions de la pr6sente
convention, par l'un des Etats contractants, est r~clamd aussi par un ou plusieurs autres Etats, il
appartiendra h l'Etat requis de d6cider auquel des Etats requ6rants, il sera livr6.

Si, dans le cas pr~vu ci-dessus, les demandes d'extradition visent des infractions diff~rentes,
l'Etat requis pourra, en accordant l'extradition, stipuler que l'individu r6clam6 sera, h l'expiration
de sa peine, livr6 h un autre Etat.

Article io.

En attendant la demande r~guli6re d'extradition d'un individu, celui-ci pourra 6tre arrt
provisoirement.

La demande d'arrestation sera faite par la voie diplomatique. Toutefois, en cas d'urgence et
notamment s'il y a lieu de craindre la fuite dudit individu, les autoritds suivantes pourront, par la
poste ou par le t~lgraphe, adresser directement cette demande les unes aux autres, h savoir, en
Estonie : les pr6fets de police (politsei prelektid) et les commissaires de police criminelle (kriminaal-
komissarid) et en Su~de : la prefecture de Stockholm (6'verstdthdllaredmbetet), les administrations
provinciales (ldnsstyrelse), les chefs de police provinciaux (lands/ogde), les bourgemestres
(borgmdstare), et les chefs de police de ville (polismdstare).

La demande indiquera l'infraction dont l'individu qu'elle vise est incnlp6, la date et le lieu oji
elle a t comm;se et autant que possible la nationalit6 dudit individu et son signalement et donnera
avis de l'existence d'un jugement de condamnation ou d'un mandat d'arr~t conforme aux dispositions
de l'article 8. I1 y sera notifi6, en outre, qu'une demande r6guli~re d'extradition dudit individu sera
faite ult6rieurement.

Les autorit6s compdtentes de chacune des Parties contractantes pourront procdder, m~me h
d~faut d'un pareil avis, h l'arrestation provisoire de tout individu ddcouvert sur leur territoire et
signal6 par les autorit~s de l'autre Partie.

La date et le lieu de l'arrestation provisoire seront, par l'interm6diaire du Minist6re des Affaires
trangres de l'Etat requis, communiques au repr6sentant diplomatique de l'Etat requdrant. Si,

dans un d~lai de quatre semaines h compter du jour oa celui-ci aura requ cet avis, l'Etat requ6rant
n'adresse pas l'autre Etat une demande r~guli~re d'extradition du d6tenu, celui-ci pourra 6tre
remis en libert6.

Article Ii.

Si l'extradition a t accord6e, lEtat requ~rant sera tenu de se faire d~livrer l'individu rclam6
dans fin d6lai de trois semaines h compter du jour oii son reprdsentant diplomatique aupr~s du
gouvernement de lEtat requis aura regu l'avis constatant que 1'extradition pent tre effectu~e
imm6diatement. Pass6 ce dMlai, ledit individu pourra 6tre mis en libert6.

Article 12.

Lorsqu'un individu aura 6t6 arrt conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention,
tous les objets en'sa possession lors de son arrestation, qui pourraient servir de preuve pour la
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making the requisition as are applicable to the offence, and whenever possible, by a description of
the person claimed, and his photograph.

If the documents communicated are incomplete, or if further information is considered
necessary, the State making the application may be asked to supply what is lacking.

A State making application shall in no case be required to produce proof of the guilt of the person
claimed.

Article 9.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting States under the terms of
the present Convention is also claimed by one or more other States, the State applied to shall decide
to which of the States making application he shall be surrendered.

If in such a case the requisitions for extradition are in respect of different offences, the State
applied to may, when granting extradition, attach thereto the condition that the person claimed
shall, on the expiration of his sentence, be surrendered to another State.

Article io.

Pending the formal requisition for extradition, the person concerned may be arrested provi-
sionally.

An application for arrest shall be made through the diplomatic channel. In urgent cases,
however, and particularly if there is reason to apprehend the flight of the person concerned, the
following authorities may forward this application direct to each other by letter or telegram :
in Estonia, the police prefects (politsei pre/ektid) and the Commissioners of the Criminal
Investigation Department (Kriminaalkomissarid), and in Sweden, the Stockholm Prefecture
(6verstathallareimbetet), the provisional administrations (linssfyyrelse), the provincial chiefs of
police (lands/ogde), the mayors (borgmdstare) and the chiefs of police of towns (polismiistare).

The application shall indicate the offence of which the person in question is accused, the date
when and the place where it was committed and whenever possible, his nationality and description.
It shall further mention in any sentence passed on, or warrant of arrest issued against, the person
concerned in accordance with Article 8. It must further state that a formal requisition for his
extradition will be presented later.

The competent authorities of either Contracting Party may, even in the absence of such notice,
provisionally arrest any person found in their territory and reported by the authorities of the
other Party.

The date and place of the provisional arrest shall be communicated to the diplomatic repre-
sentative of the State making application through the Ministry of Foreign Affairs of the State
applied to. If, within a period of four weeks from the date on which the State making application
receives such notice, it fails to present to the other State a formal requisition for the extradition
of the person under detention, the latter may be set at liberty.

Article ii.

If extradition is granted, the State making application shall be bound to arrange for the
surrender of the person claimed within three weeks from the date on which its diplomatic repre-
sentative accredited to the Government of the State applied to received notification that extradition
might be immediately effected. After the expiration of this period the person concerned may be
set at liberty.

Article 12.

When a person has been arrested under the terms of the present Convention, any effects in his
possession at the time of his arrest, which may serve as evidence of the offence or the production of
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constatation de l'infraction ou dont la remise pourrait 8tre r6clamde par la partie l6s~e, seront saisis,
et, si l'extradition est accord6e, d~livr6s aux autoritds de l'Etat r6clamant.

L'Etat requis pourra faire, relativement h ces objets, toutes les r6serves qu'il jugera n6cessaires
pour sauvegarder les droits des tiers.

Article 13.

Si, nonobstant les conditions visdes h l'article 7, Fun des Etats contractants ddsire poursuivre
un individu qui lui a 6t6 livr6, h raison d'une infraction autre que celle pour laquelle il a 6t6 extrad6
et commise antdrieuremeni h son extradition, ou le livrer h un Elat tiers, il devra en demander
l'autorisation par la voie diplomatique. Cette demande indiquera la nature de 1infraction, ainsi que
la date et le lieu oh celle-ci a 6t6 commise, ou sera accompagnde de pikes fournissant lesdites
ind.cations. Si la demande a pour objet la mise en accusation de l'individu extrad6 et qu'e]le vise une
infraction pour laquelle, aux termes des dispositions de la prdsente convention, l'extraditicn ne
puisse 8tre refusde, l'autorisation sera accordde.

Article 14.

Lorsqu'un individu est livr6 par un Etat tiers t Fun des Etats contractants et qu'il soit
ndcessaire de le faire passer par le territoire de 1'autre Etat contractant, celui-ci ne pourra, I moins
qui11 ne s'agisse d'un de ses nationaux, s'opposer au passage. La demande de passage sera faite par ]a
voie diplomatique et accompagn6e, soit de lFarr&6 d'extradition en original ou en expedition
authentique, soit d'un document 6non~ant un jugement ou mandat conforme aux dispositions de
l'article 8. Le passage aura lieu sous escorte d'un agent au service de l'Etat sur le territoire duquel
il s'effectue.

Article 15.

Si, dans la poursuite d'une infraction non politique, une autorit6 judiciaire de l'un des Etats
contractants juge n6cessaire l'audition de t~moins sdjournant sur le territoire de Jautre Etat ou
tout autre acte d'instruction bt effectuer sur ledit territoire, la demande en sera faite par crit et
par la voie diplomatique et il y sera donnd suite dans la mesure oh le permet la l6gislation de 'Etat
requis. L'exdcution de la commission rogatoire pourra 6tre refusde dans le cas ot l'instruction aurait
pour objet un fait non punissable dans 'Etat requis.

L'Etat requ6rant sera, s'il le demande et autant que possible, avisd It l'avance en temps utile
de la date et du lieu oh il sera procddM h la mesure sollicitde.

Article 16.

Si, ans la poursuite d'une infraction non politique instruite dans Fin des Etats contractants,
la production d'objets et de documents propres 4 servir de pices h conviction et se trouvant entre
les mains des autoritds de l'autre Etat est jugde ndcessaire, la demande en sera faite par la voie
diplomatique et il y sera donnd suite, h moins que des considerations spdciales ne s'y opposent dans
tn cas dtermin6, et sauf le droit pour 1'Etat requis de mettre pour condition h ladite production
l'obligation de restituer les objets ou documents susvisds.

Article 17.

Les frais occasionnds par l'exdcution des mesures pr6vues par la prdsente convention, resteront
It la charge de l'Etat sur le territoire duquel ces mesures auront 6t6 prises, & l'exception des frais du
passage I travers le territoire de l'une des Parties contractantes vis6 I 1 article 14.
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which may be claimed by the party prejudiced, shall be seized, and if extradition is granted, handed
over to the authorities of the State applying for extradition.

The State to which application is made may impose any conditions which it considers necessary
with regard to such effects in order to safeguard the rights of third parties.

Article 13.

If, notwithstanding the conditions specified in Article 7, one of the Contracting States desires to
prosecute a person who has been surrendered to it in respect of an offence other than that for which
he has been surrendered and committed prior to his extradition, or to hand him over to a third
State, it must ask for authorisation through the diplomatic channel. Such application shall indicate
the nature of the offence, the date when and the place where it was committed, or be accompanied
by documents containing these particulars. If the object of the application is to bring the person
surrendered to trial and if the offence is such that under the terms of the present Convention
extradition cannot be refused, authorisation shall be granted.

Article 14.

If a person is to be surrendered by a third State to one of the Contracting States and if he has
to be conveyed through the territory of the other Contracting State, the latter shall not refuse to
allow him to pass through its terrirory provided he is not one of its nationals. Application for the
passage of such persons shall be made through the diplomatic channel and be accompanied either
by the original or a certified copy of the extradition warrant or by the document containing the
sentence of warrant in conformity with the terms of Article 8. Such persons shall be conveyed
under the escort of an official in the service of the State whose territory is being crossed.

Article 15.

If, in the case of a prosecution for an offence of a non-political character, a judicial authority of
one of the Contracting States considers it necessary to take the evidence of witnesses residing in the
territory of the other State, or to carry out any other investigation there, a request to that effect
shall be made in writing through the diplomatic channel, and shall be complied with so far as
the laws of the State applied to permit. Execution of letters of request may be refused if the
preliminary hearing is in respect of an act not punishable in the State applied to.

When possible, the State making application shall, if it so desire, be given due notice in advance
of the time and place at which the measure applied for will be carried out.

Article I6.

If, in the case of a prosecution for an offence of a non-political character in one of the contracting
States, it is considered necessary that articles or documents in the hands of the authorities of the
other State which may serve as evidence of the offence should be produced, a request for that
purpose shall be made through the diplomatic channel and shall be granted unless there are other
reasons to the contrary in individual cases, the State to which the request is made having the right
to make the surrender of such articles or documents conditional upon their subsequent return.

Article 17.

Expenses occasioned by the measures provided for in the present Convention shall be borne
by the State in whose territory the measures are taken, with the exception of the expenses incurred
in the passage through the territory of one of the Contracting Parties referred to in Article 14.
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Article 18.

Les documents produits dans les affaires vis6es par la pr6sente convention devront etre rddigds
dans la langue officielle de l'Etat requis ou accompagn6s d'une traduction autbentique en cette
langue.

Article 19. Q

La prdsente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront dchangdes h Tallinn aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur vingt jours apr~s l'dchange des ratifications et restera exdcutoire
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date de sa d6nonciation par 1'un des Etats
contractants.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition A Stockholm, le 20 janvier 1930.

(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) Ernst TRYGGER.
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Article 18.

All documents produced in the cases provided for in the present Convention shall be drawn up
in the official language of the State applied to or accompanied by a certified translation in that
language.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Tallinn as soon as
possible.

It shall come into force twenty days after the exchange of ratifications, and shall remain in
force until the expiration of six months from the date on which either of the contracting States
denounces it.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Stockholm, January 20, 193o.

(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) Ernst TRYGGER.
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CHINE ET JAPON

Accord reglant les relations doua-
nitres entre les deux pays, signi
a Nankin, le 6 mai 193o, et
ichange de notes y relatif de la
mime date.

CHINA AND JAPAN

Agreement regulating Customs Rela-
tions between the two Countries,
signed at Nanking, May 6, 193o,

and Exchange of Notes relating
thereto of the same date.
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No 2452.'

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

Textes officiels chinois, japonais et anglais reommuniquds par le directeur du Bureau permanent
de la Ddldgation chinoise i la Sociitd des Nations et le directeur du Bureau impdrial du
Japon A la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3_septembre 1930.
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TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Chinese, Japanese and English official texts communicated by the Direvtor of the Permanent Office
of the Chinese Delegtion to the League of Nations and the Director o/the Imperial Japanese
League of Nations' Office. The registration of this Agreement took place September 3, 1930.
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No. 2452.- AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE EMPIRE OF JAPAN, REGULATING CUSTOMS
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT NAN-
KING, MAY 6, 1930.

THE GOVERNMENT OF JAPAN and THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA have,
through their respective representatives, agreed upon and concluded the following Articles

Article I.

The Japanese and the Chinese Governments agree that all matters relating to rates of duty
on the import and export of articles, drawbacks, transit dues and tonnage dues in the territories
of Japan and the territories of China shall be regulated exclusively by the laws of Japan and of
China respectively.

Article II.

The Governments of Japan and of China shall reciprocally grant to each other and to the
nationals of the other country, in customs duties, drawbacks and transit dues and all other similar
internal charges, applied to the import and export of articles, and in tonnage dues, as well as in
all matters connected therewith, treatment not less favourable than that accorded or to be accorded
to its own nationals or to the Government and nationals of any other foreign country.

Articles produced or manufactured in the territories of Japan or of China and imported into
the territories of the other, from whatever place arriving, shall receive, in import duties, drawbacks
and transit dues and all other similar internal charges, and in all matters connected therewith, treat-
ment not less favourable than that accorded or to be accorded to the like articles produced or
manufactured in any other foreign country.

Articles produced or manufactured in the territories of Japan or of China and exported to the
territories of the other shall receive, in export duties, drawbacks and transit dues and all other
similar internal charges, and in all matters connected therewith, treatment not less favourable than
that accorded or to be accorded to the like articles produced or manufactured in the same territories
and exported to any other foreign country.

In regard to tonnage dues and all matters connected therewith vessels of Japan and of China
shall each receive in the territories of the other treatment not less favourable than that accorded
or to be accorded to the vessels of any other foreign country.



1930 League of Nations - Treaty Series. 305

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2452. - ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE CHINE ET L'EMPIRE
DU JAPON, RtGLANT LES RELATIONS DOUANIP-RES ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNt A NANKIN, LE 6 MAI 1930.

LE GOUVERNEMENT DU JAVON et LE GOUVERNEMENT NATIONAL DE LA RAPUBLIQUE DE CHINE,
par l'interm~diaire de leurs repr~sentants respectifs, ont adopt6 et conclu les articles suivants

Article premier.

Les Gouvernements japonais et chinois conviennent que toute question relative aux taux des
droits sur les importations et exportations de marchandises, aux drawbacks, ainsi qu'aux droits
de transit et de tonnage, dans les territoires du Japon et dans les territoires de la Chine, seront r~gis
exclusivement par les lois du Japon et de la Chine respectivement.

Article II.

Les Gouverneinents du Japon et de la Chine se concdderont r~ciproquement, et chacun d'eux
accordera aux nationaux de l'autre pays, en ce qui concerne les droits de douane, drawbacks, droits
de transit et toutes autres taxes inthrieures similaires frappant les. importations et exportations
de marchandises, droits de tonnage, ainsi qu'en toute rnati6re y relative, un traitement qui ne sera
pas moins favorable que celui dont b6n~ficient ou b~n~ficieront ultdrieurement leurs propres
nationaux ou le gouvernement et les nationaux de tout autre pays 6tranger.

Les produits naturels ou manufacturs originaires des territoires du Japon ou de la Chine et
import~s dans les territoires de l'autre pays, quel que soit leur lieu de provenance, jouiront, en ce
qui concerne les droits d'entr~e, drawbacks, droits de transit et toutes autres taxes intrieures
similaires, ainsi qu'en toute mati~re y relative, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui dont b~ndficient ou b&n~ficieront ult~rieurement les mmes produits naturels on manufactures
de tout autre pays dtranger.

Les produits naturels ou manufactures originaires des territoires du Japon ou de la Chine et
exports A destination des territoires de l'autre pays, jouiront, en ce qui concerne les droits de
sortie, drawbacks, droits de transit et toutes autres taxes int~rieures similaires, ainsi qu'en toute
mati~re y relative, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui dont b~n6ficient ou
b~n~ficieront ult~rieurement les mrmes produits naturels ou manufactures, originaires des m~mes
territoires et export~s A destination de tout autre pays 6tranger.

En ce qui concerne les droits de tonnage et toutes questions s'y rattachant, les navires japonais,
en Chine, et les navires chinois, au Japon, jouiront dun traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui dont b6n6ficient ou b6n~ficieront ultrieurement les navires de tout autre pays 6tranger.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.
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Article III.

The stipulations contained in the foregoing Articles as well as in the exchanged Notes annexed
to the present Agreement shall be incorporated in, and form part of, a Treaty of Commerce and
Navigation to be negotiated and concluded as soon as possible between the Empire of Japan and
the Republic of China.

Article IV.

The Japanese, Chinese and English texts of this Agreement have been carefully compared
and verified ; but in the event of there being any difference of meaning between them, the sense
as expressed in the English text shall be held to prevail.

Article V.

The present Agreement shall enter into force on the tenth day following the date of the signature
thereof.

I)one in duplicate at the city of Nanking, this 6th day of the 5th month of the 5th year of Showa
corresponding to the 6th day of the 5th month of the nineteenth year of the Republic of China.

(L. S.) (Signed) M. SHIGEMITSU,

Japanese Charg d'Agaires in China.

(L. S.) (Signed) CHENGTING T. WANG,

Minister for Foreign A fairs of the National
Government o! the Republic of China.

ANNEX .I.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).

MONSIEUR LE MINISTRE.

With reference to the Agreement which we signed to-day, I have the honour to state that it is
the understanding of the Japanese Government :

i. That, beginning from the date of the coming into force of the above-mentioned Agreement,
the Chinese Government will maintain for a period of three years the rates of duty leviable under
Items I, 2 and 3 in Part I of the Schedule attached hereto, and will also maintain for a period of
one year the rates of duty leviable under Item 4 in Part I of the said Schedule, as the maximum
rates of Import Duty leviable during the respective periods on articles falling within such Items
produced or manufactured in the territories of Japan and imported into the territories of China,
subject, however, to the reservation made in the said Schedule by the Chinese Government concerning
the increase of rates ; and

2. That the Japanese Government will maintain for a period of three years from the date
of the coming into force of the above-mentioned Agreement, the rates of duty leviable under the
three Items in Part II of the Schedule attached hereto as the maximum rates of Import Duty

No 2452
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Arlicle III.

Les stipulations contenues dans les articles qui pr&dent ainsi que dans les 6changes de notes
annexes au pr6sent accord seront incorpor6es au Trait6 de commerce et de navigation qui doit 8tre
n~goci6 et conclu, aussit6t que possible, entre l'Empire du Japon et la R~publique de Chine, et en
feront partie int~grante.

Article IV.

Les textes japonais, chinois et anglais du present accord ont &6 soigneusement compards et
v~rifi6s, mais, dans le cas oii il existerait une diff6rence de sens entre les deux textes, le texte anglais
devra prdvaloir.

Article V.

Le prdsent accord entrera en vigueur le dixi~lne jour qui suivra la date de sa signature.

Fait en double exemplaire h Nankin, ce sixi~me jour du cinqui~me mois de 1'An 5 de Showa,
correspondant au sixi~me jour du cinqui~me mois de ]'an 19 de la R~publique de Chine.

(L. S.) (Sign e) M. SHIGEMITSU,

Charg d'Affaires du Japon en Chine.

(L. S.) (Signd) CHENGTING T. WANG,

Ministre des A ffaires jlrang~res du
Gofvernenzent national de la Ripublique dc Chine.

ANNEXE I

NANKIN, le 6 mai, 5 Showa (1930).

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite a l'accord que nous avons sign6 ce jour, j'ai l'honneur dc vous faire connaitre
que le Gouvernement japonais consid~re qu'il est entendu:

i. Qu'A partir de la date d'entr~e en vigueur du susdit accord, le Gouvernement chinois main-
tiendra, pendant une p6riode de trois annes, les taux des droits de douane prdvus aux numeros i,
2 et 3 de la Partie I de la liste ci-jointe et maintiendra 6galement, pendant une p~riode d'un an,
les droits de douane pr~vus au No 4 de la Partie I de ladite liste, en tant que taux maxima de
droits d'entr~e pouvant frapper, au cours des p6riodes respectives, les produits naturels ou fabriquds
rentrant sous ces numeros originaires des territoires du Japon et import~s dans les territoires de la
Chine, cette mesure 6tant toutefois subordonnde h la r~serve formulae dans ladite liste par le
Gouvemement chinois en ce qui concerne le rel~vement des taux ; et

2. Que le Gouvernement japonais maintiendra, pendant une p~riode de trois ann~es, a partir
de l'entr~e en vigueur du susdit accord, l es taux des droits de douane prdvus aux trois num6ros
de ]a Partie II de la liste ci-annexe, en tant que taux maxima des droits d'entr~e pouvant frapper,

No. 2452
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leviable during the said period on articles falling within such Items produced or manufactured in
the territories of China and imported into the territories of Japan.

I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to confirm the foregoing under-
standing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.

SCHEDULE.

PART I.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

I Cotton Goods. I to IO, 12 to 14, 22 to 24, 26"to 32, 37, 38, 40, 43, 46,
47, 51. 53, 58, 50.

2 Fishery and Sea Products. 196 to 199, 202, 205, 206, 213, 216, 217, 218, 231.

3 Wheat Flour. 280.

4 Miscellaneous Goods. 302, 567, 568, 603 to 605 (a), 612, 647, 652 (b),
666 (b), 677 (c), 685, 706, 709 (), 709 (g), 71o,
715.

The numbers which appear in Part I of this Schedule indicate the same articles as are mentioned
under the corresponding numbers in the Chinese Customs Import Tariff of 1929, with the exception
of the following numbers which cover only such articles as are enumerated thereunder:

652 (b) Rubber Shoes and Boots, as also Foot-gear made wholly or partly of Rubber.

666 (b) Clocks and Movements assembled as a Unit, Value not over Hk. Tls. 40 per doz.

677 (c) Hats and Caps, of Felt made with other materials than Beaver or Hair, Value not over Hk.
Tls. 15 per doz.

706 Thermostatic Containers and Parts thereof, Value not over Hlk. Tls. 15 per doz.
709 (/) Electrical Machinery and Parts theroef.
710 Toys and Games.
715 Vehicles : Velocipedes (E. g., Bicycles etc.), not otherwise enumerated, Value not over Elk.

Tls. 40 per piece.

The rates of duty on articles mentioned in Part I of this Schedule shall remain the same as those stated
under the corresponding numbers in the aforesaid Tariff, it being understood that, as regards the rates
of duty on articles covered by the numbers not underlined, the Chinese Government reserves the right
to increase the rates specified above by not more than two and a half per cent, ad valorem. In the case
of specific rates of duty, the increase above provided for will be based either uniformly upon the original
duty paying value by which the rates in the aforesaid Tariff were determined or uniformly upon the duty
paying value which was adopted by the Tariff Valuation Commission in 1928.

The Chinese Government reserves the right to levy an excise on imported Cotton Yarn (No. 51) in
addition to the Customs Import Duty.

No 2452
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au cours de ladite p6riode, les produits naturels ou fabriqu6s rentrant sous ces num6ros, originaires
des territoires de la Chine et import~s dans les territoires du Japon.

Je serais tr~s reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer 'entente
intervenue.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) M. SHIGEMITSU.

A Son Excellence
M. le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trang6res
du Gouvernement national

de la R~publique de Chine.

LISTE

PARTIE .

No de s6rie. D6signation des articles. NOB du Tarif d'entrec de 1929 des Douanes chinoises.

I Articles en coton. i a io, 12 a 14, 22 a 24, 26 h 32, 37 a 38, 40, 43,
46, 47, 51, 53, 58, 59.

2 Pche et produits de la mier. 196 h 199, 202, 205, 206, 213, 216, 217, 218, 231,

3 Farine de froment. 280.

4 Marchandises diverses. 302, 567, 568, 603 a 605 a), 612, 647, 652 b),
666 b), 677 c), 685, 7o6, 709 ), 709 g), 710,
715.

Les num6ros figurant dans la Partie I de cette liste indiquent les articles mentionn6s sous les
num6ros correspondants du Tarif d'entr6e de 1929 des Douanes chinoises, h l'exception des num6ros
ci-apr~s, qui ne couvrent que les articles 6num6r6s sous chacun de ces num~ros :

652 b) Souliers et bottines en caoutchouc, et chaussures faites de caoutchouc en totalit6 ou en
partie.

666 b) Horloges, montres et mouvements assembles pour former une unit6 ; valeur non sup6rieure
it 40 Hk. Tls. par douzaine.

677 c) Chapeaux et casquettes en feutre fait d'autres matieres que le castor ou le poil valeur
non sup6rieure it 15 Hk. Tls. par douzaine.

706 R6cipients thermostatiques et leurs parties ; valeur non supgrieure h 15 Hk. Ts. par douzaine.
709/) Machines 6lectriques et leurs pi6ces d6tach6es.
710 Jouets, jeux et engins sportifs.
715 V6hicules : v6locip~des (tels que bicyclettes, etc.), non d6riomm6s ailleurs, valeur non

sup6rieure A 40 Hk. Tls. par unit6.

Les taux des droits sur les articles mentionns dans la Partie I de cette liste resteront les m~mes
que ceux stipul6s aux num6ros correspondants du tarif pr6cit6, 6tant entendu qu'en ce qui concerne
les droits applicables aux articles rentrant sous les num6ros non soulign6s, le Gouvernement chinois
se r6serve le droit de relever les taux sp6cifi6s ci-dessus de deux et demi pour cent ad valorem au maximum.
En ce qui concerne les droits sp6cifiques, la majoration pr6cit6e reposera soit uniform6ment sur la valeur
taxable primitive h l'aide de laquelle ont t6 d6termin6s les droits des susdits tarifs, soit uniform6ment
sur la valeur taxable adoptde par la Commission d'6valuation du tarif douanier en 1928.

Le Gouvernement chinois se r6serve le droit de percevoir, en sus du droit d'entr6e, un droit d'accise
sur les fils de coton import6s (No 51).

No. 2452
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PART II.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

I Grass Cloth. 299. 5 (over 48 centimetres in width excepted)

C-i, a-t to a-4,
C-2, a-i to a-4.

2 Silk Piece Goods. 303. 3, A, a, b.

3 lEmbroidered Tissues. 3o8 (Hand-work only).

Unless otherwise specified, the numbers which appear in Part 11 of this Schedule indicate the same
articles as are mentioned under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in
force.

The rates of duty on articles mentioned in Item i in Part II of this Schedule shall remain the same as
those stated under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in force, and the
rates of duty on articles mentioned in Items 2 and 3 in Part II of this Schedule shall be thirty per cent
less than those now levied under the Law relating to Import Duties on Luxuries and Similar Articles.

NANI.ING, May 6, I 9 th Year R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as follows:

" With reference to the Agreement which we signed to-day I have the honour to state
that it is the understanding of the Japanese Government :

- i. That, beginning from the date of the coming into force of the above-
mentioned Agreement, the Chinese Government will maintain for a period of three years
the rates of duty leviable under Items I, 2 and 3 in Part I of the Schedule attached
hereto, and will also maintain for a period of one year the rates of duty leviable under
Item 4 in Part I of the said Schedule, as the maximum rates of Import Duty leviable
during the respective periods on articles falling within such Items produced or manufacture
in the territories of Japan and imported into the territories of China, subject, however,
to the reservation made in the said Schedule by the Chinese Government concerning the
increase of rates ; and

- 2. That the Japanese Government will maintain for a period of three years from the
date of the coming into force of the above-mentioned Agreement, the rates of duty leviable
under the three Items in Part II of the Schedule attached hereto, as the maximum rates
of Import Duty leviable during the said period on articles falling within such Items
produced or manufactured in the territories of China and imported into the territories of
1apan.

" I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to confirm the
foregoing understanding. "

I have the honour to confirm, on behalf of the National Government of the Republic of China,.
that the foregoing understanding is correct.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.
Mr. M. Shigemitsu,

Japanese Charg6 d'Affaires
in China.

No 2452
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PARTIE II.

No de s~rie. D6signation des articles. NoB du Tarif d'entr~e de 1929 des Douanes chinoises.

I Batiste de Canton 299. 5 (sauf la batiste ayant plus de 48 centim6tres
de largeur),
C-i, a-i h a- 4 .
C-2, a-i h a- 4 .

2 Soieries. 303, 3, A, a, B.

3 Tissus brodds. 3o8 (travaux i la main seulement).

Sauf stipulation contraire, les num6ros figurant dans la Partie II de cette liste indiquent les m~mes
articles qui sont mentionn~s sous les numdros correspondants du tarif d'entr~e japonais actuellement
en vigueur.

Les taux des droits sur les articles mentionn~s au N o 1, dans la Partie 11 de cette liste, resteront
les mmes que ceux stipul6s sous les num6ros correspondants du tarif d'entrde japonais actuellement
en vigueur, et les taux des droits sur les articles mentionn~s aux Noe 2 et 3 dans la Partie II de cette liste,
seront inf6rieurs de trente pour cent h ceux qui sont actuellement perqus en vertu de la Loi relative aux
droits d'entr~e sur les articles de luxe et articles similaires.

NANKIN, le 6 mai, an 19 R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai lFhonneur d'accuser rdception de votre note en date de ce jour, conue clans les termes
suivants :

(( Comme suite h laccord que nous avons sign6 ce jour, j'ai Phonneur de vous faire
connaitre que le Gouvernement japonais consid~re qu'il est entendu :

1 iO Qu'h partir de la date d'entree en vigueur du susdit accord, le Gouvernement chinois
maintiendra, pendant une pdriode de trois ann~es, les taux des droits de douane pr~vus
aux Nos i, 2 et 3 de ]a Partie I de ]a liste ci-jointe et maintiendra 6galement, pendant
une p6riode d'un an, les droits de douane pr6vus au No 4 de la Partie I de ladite liste,
en tant que taux maxima de droits d'entrde pouvant frapper, au cours des p~riodes
respectives, les produits naturels ou fabriquds rentrant sous ces numeros originaires des
territoires du Japon et importds dans les territoires de la Chine, cette mesure 6tant
toutefois subordonnde A la r6serve formulae dans ladite liste par le Gouvernement
chinois en ce qui concerne le rel~vement des taux; et

,) 20 Que le Gouvernenent japonais maintiendra, pendant une p~riode de trois ann~es,
h partir de U'entr~e en vigueur du susdit accord, les taux des droits de douane pr~vus
aux trois num6ros de la Partie II de la liste ci-annex~e, en tant que taux maxima des
droits d'entrde pouvant frapper, au cours de ladite p6riode, les produits naturels ou
fabriquds rentrant sous ces num~ros originaires des territoires de la Chine et imports
dans les territoires du Japon.

)) Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer 1'entente
intervenue. )

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement national de la Rdpublique de Chine,
que les conditions qui prtc~dent sont bien celles de l'accord intervenu entre nous.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) CHENGTING T. WANG.
Monsieur M. Shigemitsu,

Charg6 d'Affaires du Japon
en Chine.
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SCHEDULE.

PART I.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

1 Cotton Goods. I to 1o, 12 to 14, 22 to 24, 26 to 32, 37, 38, 40, 43
46, 47, 51, 53, 58, 59.

2 Fishery and Sea Products. 196 to 199, 202, 205, 2o6, 213, 216, 217, 218, 231

3 Wheat Flour. 28o.

4 Miscellaneous Goods. 302, 567, 568, 603 to 605 (a), 612, 647., 652 (b)
666 (b). 677 (c), 685, 7o6, 709 (t), 709 (g), 710,
715

The numbers which appear in Part I of this Schedule indicate the same ar.icles as are mentioned
under the corresponding numbers in the Chinese Customs Import Tariff of 1929, with the exception of
the following numbers which cover only such articles as are enumerated thereunder :

652 (b) Rubber Shoes and Boots, as also Foot-gear made wholly or partly of Rubber.
666 (b) Clocks and Movements assembled as a Unit, Value not over Hk. Tls. 40 per doz.

677 (c)

7o6
709 (f)
710

715

Hats and Caps, of Felt made with other materials than Beaver or Hair, Value not over
Hk. Tls. 15 per doz.

Thermostatic Containers and Parts thereof, Value not over Hk. Tls. 15 per doz.
Electrical Machinery and Parts thereof.
Toys and Games.
Vehicles : Velocipedes (e. g., Bicyles, etc.), not otherwise enumerated, Value not over Hk.

TIs. 40 per piece.

The rates of duty on articles mentioned in Part I of this Schedule shall remain the same as those
stated under the corresponding numbers in the aforesaid Tariff, it being understood that, as regards the
rates of duty on aiticles covered by the numbers not underlined, the Chinese Government reserves the
right to increase the rates specified above by not more than two and a half per cent, ad valorem. In the
case of specific rates of duty, the increase above provided for will be based either uniformly upon the
original duty paying value by which the rates in the aforesaid Tariff were determined or uniformly upon
the duty paying value which was adopted by the Tariff Valuation Commission in 1928.

The Chinese Government reserves the right to levy an excise on imported Cotton Yarn (No. 51) in
addition to the Customs Import Duty.

PART II.

No. of Item. Description of Articles. Nos. in Chinese Customs Import Tariff of 1929.

I Grass Cloth. 299. 5, (over 48 centimetres in width excepted)

C-i, a-i to a-4 ,
C-2, a-I to a-4 .

2 Silk Piece Goods. 303. 3, A, a, b.

3 Embroidered Tissues. 308 (Hand-work only).
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LISTE.

PARTIE I.

No de sarie. Designation des articles. NoB du Tarif d'entr~e de 1929 des Douanes chinoises.

I Articles en coton I h 10, 12 h 14, 22 h 24, 26 h 32, 37 h 38, 40, 43, 46,
47, 51, 53, 58, 59.

2 Pche et produits de la mer. 196 it 199, 202, 205, 206, 213, 216, 217, 218, 231.

3 Farine de froment. 28o.

4 Marchandises diverses. 302, 567, 568, 603 h 605 a), 612, 647, 652 b),
666 b), 677 c), 685, 7o6, 709 f), 709 g), 710, 715.

Les numdros figurant dans la Partie I de cette liste indiquent les articles mentionn6s sous les numdros
correspondants du Tarif d'entr6e de 1929 des Douanes chinoises, h l'exception des numros ci-apr6s, qui
ne couvrent que les articles dnum6rds sous chacun de ces numdros :

652 b) Souliers et bottines en caoutchouc, et chaussures faites de caoutchouc en totalit6 ou en partie.
666 b) Horloges, montres et mouvements assembl6s pour former une unitd ; valeur non sup6rieure

4 40 Hk. TIs. par douzaine.
677 c) Chapeaux et casquettes en feutre fait d'autres matigres que le castor ou le poil, valeur non

sup6rieure h 15 Hk. Tls .par douzaine.
706 R6cipients thermostatiques et leurs parties : valeur non supdrieure t 15 Hk. Tls. par douzaine.
709) Machines 6lectriques et leurs pi~ces d6tachdes.
710 Jouets, jeux et engins sportifs.
715 Vhicules : v6locip~des (tel que bicyclettes, etc.), non ddnomm6s ailleurs, valeur non sup6-

rieure h 40 Hk. Tls. par unitd.

Les taux des droits sur les articles mentionnds dans la Partie I de cette liste resteront les m~mes que
ceux stipulds aux num6ros correspondants du tarif pr6citd, 6tant entendu qu'en ce qui concerne les droits
applicables aux articles reitrant sons les numdros non soulign6s, le Gouvernement chinois se r6serve le droit
de relever les taux sp6cifids ci-dessus de deux et demi pour cent ad valorem an maximum. En ce qui concerne
les droits sp6cifiques, la majoration prdcitde reposera soit uniform6ment sur la. valeur taxable primitive
it Faide de laquelle ont td d6termin6s les droits des susdits tarifs, soit uniformdment sur la valeur taxable
adopt6e par la Commission d'dvaluation du tarif douanier en 1928.

Le Gouvernement chinois se r6serve le droit de percevoir, en sus du droit d'entrde, un droit d'accise sur
les fils de coton importds (No 51).

PARTIE II.

No de s6rie. D6signation des articles. NOB du Tarif d'entr~e de 1929 des Douanes chinoises.

I Batiste de Canton. 299. 5 (sauf la batiste ayant plus de 48 centim~tres
de largeur),
C-i, a-i h a-4,
C-2, a-i i a- 4 .

2 Soieries. 303, 3, A, a, b.

3 Tissus brodds 308 (travaux h la main seulement).
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Unless other wise specified, the numbers which appear in Part 11 of this Schedule indicate the samc
articles as are mentioned under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in
force.

The rates of duty on articles mentioned in Item i in Part TI of this Schedule shall remain the same
as those stated under the corresponding numbers in the Japanese Import Tariff at present in force, and
the rates of duty on articles mentioned in Items 2 and 3 in Part I of this Schedule shall be thirty pe cent
less than those now levied under the Law relating to Import Duties on Luxuries and Similai Articles.

ANNEX II.

NANKING, May 6, I 9 th Year R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

With reference to the Agreement signed this day between China and Japan, I have the honour
to request that you will be good enough to confirm, on behalf of the Japanese Government, my
understanding that on the expiration of four months after the coming into force of the said Agreement
the reduced rates of the Chinese Customs Tariff heretofore leviable on articles imported or exported
across the land frontiers between China and Japan will be abolished and the Customs Tariff without
reduction will apply to such articles.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high -consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Japanese Charg6 d'Affaires

in China.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-days' date which
reads as follows :

" With reference to the Agreement signed this day between China and Japan, I have
the honour to request that you will be good enough to confirm, on behalf of the Japanese
Government, my understanding that on the expiration of four months after the coming
into force of the said Agreement, the reduced rates of the Chinese Customs Tariff heretofore
leviable on articles imported or exported across the land frontiers between China and
Japan will be abolished and the Customs Tariff without reduction will apply to such
articles. "

I have the honour to confirm, on behalf of the Japanese Government, that the above understand-
ing is correct.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.
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Sauf stipulation contraire, les numnros figurant dans la Partie 11 de cette liste indiquent les mmes
articles qui sont mentionn6s sous les numnros correspondants du tarif d'entr~e japonais actuellement
en vigueur.

Les taux des droits sur les articles mnentionn6s au No i dans la Partic 11 de cette liste resteront les
memes que ceux stipul~s sous les numdros correspondants du tarif d'entr~e japonais actuellement en
vigueur et les taux des droits sur les articles mentionn6s aux NOS 2 et 3 dans ]a Partie II de cette liste
seront inf6rieurs de trente pour cent a ceux qui sont actuellement per~us en vertu de ]a loi relative aux
droits d'entr~e sur les articles de luxe et articles similaires.

ANNEXE II

NANKIN, le 6 mai, an 19 R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGf- D'AFFAIRES,

Comme suite h laccord conclu cc jour entre ]a Chine et le japon, j'ai Ihonneur de vous prier
de bien vouloir me confirmer, au nom du Gouvernement japonais que, ainsi que je l'entends, A
l'expiration des quatre mois qui auront suivi l'entr~e en vigueur dudit accord, les taux r~duits du
tarif douanier chinois, qui jusqu'ici frappent les articles importis ou exportds par la voie des fron-
ti~res terrestres entre la Chine et le Japon seront abolis et que le tarif douanier sans rdduction sera
applicable A ces articles.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) CHENGTING T. WANG.

Monsieur M. Shigemitsu,
Charg6 d'Affaires du Japon

en Chine.

NANKIN, le 6 mai. 5 Showa 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de cc jour, con~uc
dans les termes suivants :

(( Comme suite A l'accord conclu cc jour entre la Chine et le Japon, j'ai l'honneur
de vous prier de bien vouloir me confirmer, au nor du Gouvernement japonais que, -
ainsi que je l'entends, - h l'expiration des quatre mois qui auront suivi l'entre en vigueur
dudit accord, les taux r~duits du tarif douanier chinois, qui jusqu'ici frappent les articles
import~s ou export~s par la voie des fronti~res terrestres entre la Chine et le japon, seront
abolis et que le tarif douanier sans r~duction sera applicable A ces articles.

J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvemement japonais, que telle est bien I'entente
intervenue.

je saisis cette occasion, etc.

(Signs) M. SHIGEMITSU.

Son Excellence
Monsieur le Dr Changting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvernement national

de la Rpublique de Chine.
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ANNEX III.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to remind Your Excellency that in the course of our negotiations regarding
the Customs Tariff question, it was stated that the Chinese Government entertained the intention
of abolishing as soon as possible all such taxes and charges detrimental to the promotion of trade
in China as likin, native customs duties, coast-trade duty and transit dues and other like charges.

Ishall be much obliged if Your Excellency will be good enough to inform me as to what measures
have been or will be adopted by the Chinese Government with a view to carrying into effect the
aforesaid intention of the Chinese Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.

NANKING, May 6, I9 th Year R. C. (1930).

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as
follows :

" I have the honour to remind Your Excellency that in the course of our negotiations
regarding the Customs Tariff question, it was stated that the Chinese Government enter-
tained the intention of abolishing as soon as possible all such taxes and charges detrimental
to the promotion of trade in China as likin, native customs duties, coast-trade duty and
transit dues and other like charges.

" I shall be much obliged if You~r Excellency will be good enough to inform me as
to what measures have been or will be adopted by the Chinese Government with a view to
carrying into effect the aforesaid intention of the Chinese Government. "

I have the pleasure to inform you that the Chinese Government is endeavouring to abolish as
soon and as far as possible all such duties and charges as are mentioned in your Note under acknowled-
gment.

The Chinese Government has already issued a Mandate ordering the abolition of likin as from
the Ioth of October, 1930, and instructed the Minister of Finance to take all necessary measures
for carrying this order into effect.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Japanese Charg6 d'Affaires

in China.
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ANNEXE III

NANKIN, le 6 mai, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de rappeler A Votre Excellence qu'au cours de nos n~gociations relatives h la
question du tarif douanier, il a 6t6 d6clar6 que le Gouvemement chinois avait l'intention d'abolir
aussit6t que possible toutes les taxes et charges pr~judiciables au d~veloppement du commerce en
Chine, telles que le likin, les droits de douane indig~nes, les droits de cabotage et de transit, ainsi
que toutes autres charges similaires.

Je serais tr~s oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures que le
Gouvernement chinois a adopt6es ou adoptera en vue de donner effet h l'intention prcit~e.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) M. SHIGEMITSU

A Son Excellence
le Dr Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trangres
du Gouvernement national

de la R~publique de Chine.

NANKIN, le 6 mnai, an 19 R. C. (1930).

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, conque dans les termes
suivants :

(( J'ai 'honneur de rappeler h Votre Excellence qu'au cours de nos n~gociations
relatives A la question du tarif douanier, il a 6t6 d6clar6 que le Gouvemement chinois
avait l'intention d'abolir, aussit6t que possible, toutes les taxes et charges pr6judiciables
au d~veloppement du commerce en Chine, telles que le likin, les droits de douane indig~nes,
les droits de cabotage et de transit, ainsi que toutes autres charges similaires.

)) Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures
que le Gouvernement chinois a adopt~es ou adoptera en vue de donner effet A lintention
pr6cit~e. ))

J 'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement chinois s'efforce actuellement
d'abolir au plus t6t et dans la plus large mesure possible tous les droits et charges mentionn~s dans
votre note.

Le Gouvernement chinois a dejA. promulgu6 un arrft6 ordonnant l'abolition du likin h partir
du io octobre 193o et a invit6 le Ministre des Finances h prendre toutes les mesures ndcessaires en
vue de mettre cet arrt6 en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Charg6 d'Affaires du Japon

en Chine.
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ANNEX IV.

NANKING, May 6, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to state that in view of the large number and amount of the unsecured and
inadequately secured obligations of China due to Japanese creditors, a speedy consolidation thereof
is considered highly desirable. It is suggested by my Government that for that purpose a conference.
of the representatives of creditors should be called by the Chinese Government at the earliest possible
date.

I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to inform me as to what measures
have been or will be aodpted by the Chinese Government for effectuating the aforesaid consolidation.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) M. SHIGEMITSU.

His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the National Government

of the Republic of China.

NANKING, May 6, I 9th Year R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date which reads as follows:

" I have the honour to state that in view of the large number and amount of the unse-
cured and inadequately secured obligations of China due to Japanese creditors, a speedy
consolidation thereof is considered highly desirable. It is suggested by my Government
that for that purpose a conference of the representatives of creditors should be called by the
Chinese Government at the earliest possible date.

I shall be much obliged if Your Excellency will be good enough to inform me as
to what measures have been or will be adopted by the Chinese Government for effectuating
the aforesaid consolidation. "

I have the pleasure to inform you that the Chinese Government has already commenced to set
aside annually the sum of $ 5,000,000 from the Customs revenues for the purposes of consolidating
the domestic and foreign obligations of China and that it intends to call a conference of the repre-
sentatives of creditors on or before October i of this year at which an adequate plan for consolida-
tion will be presented and discussed with a view to devising means (including an increase of the sum
above mentioned) for effectuating the consolidation in question.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Chargs d'Affaires, the assurance
of my high consideration.

(Signed) CHENGTING T. WANG.

Mr. M. Shigemitsu,
Japanese Charg6 d'Affaires

in China.
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ANNEXE IV

NANKIN, le 6 rnai, 5 Showa (1930).
MONSIEUR LE M1NISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en raison du nombre lev et du chiffre important des
obligations non garanties ou insuffisamment garanties de la Chine envers des cr~anciers japonais,
la consolidation rapide de ces obligations est jug&e extr~mement d~sirable. Mon gouvernement
propose qu'a cet effet une conference des repr~sentants des cr6anciers soit convoqu&e par le Gouver-
nement chinois A une date aussi rapproch&e que possible.

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures que le
Gouvernement chinois a adopt~es ou adoptera en vue de proc~der A la susdite consolidation.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signl) M. SHIGEMITSU.
A Son Excellence

le Dr Chengting T. Wang,
Ministre des Affaires trang&es

du Gouvernement national
de la R~publique de Chine.

NANKIN, le 6 mai, an 19 R. C. (1930).
MONSIEUR LE CHARGE~ D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, con~ue dans les termes
suivants :

*( J'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'en raison du nombre 61ev et du chiffre
important des obligations non garanties ou insuffisamment garanties de la Chine envers
des cr~anciers japonais, la consolidation rapide de ces obligations est jug&e extr~mement
d~sirable. Mon gouvernement propose qu'A cet effet une conference des repr~sentants
des cr~anciers soit convoqu&e par le Gouvernement chinois A une date aussi rapproch&e
que possible.

), Je serais trs oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre les mesures
que le Gouvernement chinois a adopt~es ou adoptera en vue de proc6der h la susdite
consolidatiori. ,,

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que le Gouvernement chinois a d6jA commence6 a operer
sur les recettes des Douanes un prel~vement annuel de cinq millions de dollars en vue de consolider
les obligations interieures et 6trang~res de la Chine et qu'il a l'intention de convoquer, le ier octobre
de l'ann&e en cours ou avant cette date, une conference des representants des cr6anciers A laquelle
sera pr~sent6 un projet de consolidation appropri6 que l'on discutera en vue de rechercher les
moyens d'effectuer la consolidation en question (notamment en relevant la somme prci.t&e).

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign{) CHENGTING T. WANG.
Mr. M. Shigelnitsu;

Charg6 d'Affaires du Japon
en Chine.
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AFGHANISTAN ET PERSE

Echange de notes comportant un
accord concernant les commissaires
de frontire. Teheran, les 25 et

26 juin 1928.

AFGHANISTAN AND PERSIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Frontier
Commissioners. Teheran, June 25

and 26, 1928.
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NO 2453.

TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

Texte officiel persan communiqud par le ddlegud Persian official text communicated by the Per-
permanent de la Perse aupr~s de la Socijtj des manent Delegate of Persia accredited to the
Nations. L'enregistrement de cet Jchange de League of Nations. The registration of this
notes a eu lieu le 6 septembre 1930. Exchange of Notes took place September 6, 1930.
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1 TRADUCTION.

No 2453. - ItCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AFGHAN ET PERSAN COMPOR-
TANT UN ACCORD CONCER-
NANT LES COMMISSAIRES DE
FRONTIRE. TtHtRAN, LES 25
ET 26 JUIN 1928.

LETTRE ADRESSEE PAR LE GPRANT DU MINISTkRE
DES AFFAIRES ] TRANGtRES DE PERSE AU
MINISTRE D'AFGHANISTAN A TtHtRAN.

1 TRANSLATION.

No. 2353. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AFGHAN AND
PERSIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING FRONTIER
COMMISSIONERS. TEHERAN,
JUNE 25 AND 26, 1928.

LETTER FROM THE ADMINISTRATOR OF THE
PERSIAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS TO
THE AFGHAN MINISTER IN TEHERAN.

Le 4 Tir 1307.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que, pour pr~venir tout incident qui pourrait
survenir sur les fronti~res perso-afghanes et
pour que, le cas dch~ant, de tels incidents soient
r gls et liquid~s le plus vite possible, le Gou-
vernement imp6rial juge opportun que l'arran-
gement ci-dessous mentionn6 soit dtabli entre
nos deux pays pour une dure de deux annes ;

Io Le Gouvernement persan et le Gou-
vernement afghan nommeront chacun, pour
toute l'6tendue de leurs fronti&res com-
munes, trois commissaires. Ces commissaires
d~signeront le lieu de leur residence, ainsi
que le ressort de leur activit6, le long de
la fronti~re entre leurs Etats respectifs.

20 Les commissaires de chacun des deux
pays doivent tre pris parmi les ressortis-
sants incontest~s de ce pays et prsent6s,
pr~alablement, l'autre Partie contrac-
tante.

30 Au cas ofi le commissaire de l'une
des Parties contractantes agirait h 1'6gard
de l'autre Partie en dehors des limites de

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 4459.
Tir 4 th, 1307.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that with a view to preventing the occurrence
of incidents on the frontiers between Persia and
Afghanistan and, should the necessity arise,
to ensuring the settlement of such incidents as
speedily as possible, the Imperial Government
deems it desirable that our two countries should
conclude the following agreement for a period
of two years :

(i) The Persian Government and the
Afghan Government shall each nominate
three Commissioners for the whole extent
of their common frontiers. Such Commis-
sioners shall decide their place of residence
as well as their sphere of activity along the
frontier dividing their respective States.

(2) The Commissioners of each of the
two countries shall be selected from un-
disputed nationals of that country and
shall be presented beforehand to the other
Contracting Party.

(3) Should the Commissioner of either
Contracting Party, in his dealings with tlhe
other Party, exceed the limits of his

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4459.

MONSIEUR LE MINISTRE,
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sa comp6tence et contrairement aux attri-
butions k lui prescrites, l'autre Partie
aura le droit de demander, en en fournissant
les motifs, le remplacement de ce com-
missaire.

40 Les commissaires ci-dessus mentionnds
sont tenus de pr6venir les agressions et les
infractions qui viendraient X 8tre dirig~es
par des malfaiteurs ou par des habitants
de la region fronti6re contre les habitants
du territoire de l'autre Partie avoisinant
la fronti~re ainsi que les op6rations de
contrebande. Ils doivent surveiller le main-
tien de l'ordre sur les fronti~res.

Les commissaires des deux Parties con-
tractantes n'ont pas le droit de s'immiscer
dans les questions litigieuses ayant rapport
k la fixation des fronti~res, h des questions
diplomatique et h toutes autres affaires
qui sont d'ordre intrieur pour l'autre
Partie. Ils n'ont aucun droit de dresser
des protocoles relativement A de telles
questions.

50 Lorsque des agressions et des infrac-
tions seront commises par les habitants
du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre, le Com-
missaire de la Partie qui en est victime est
tenu d'en informer le commissaire de la
Partie du territoire de laquelle provient
l'agression. Les deux commissaires doivent
se rendre sur les lieux de l'incident aux
fins d'examen et d'enqute.

Le commissaire du ressort duquel pro-
vient l'agression est tenu de faire, dans le
plus bref d6lai possible, les d6marches
n6cessaires en vue de r~gler et de liquider
l'incident.

60 Pour les questions de peu d'importance
et pr6sentant un caract6re d'urgence, les
commissaires pourront les r~gler en ayant
recours aux autorit6s locales A condition
d'en informer ensuite le commissaire de
l'autre partie et de preparer et signer de
commun accord un protocole.

La distinction des cas de peu d'impor-
tance ou d'urgence se fait, de commun
accord, par les commissaires des deux
Parties et tant que l'accord n'est pas
intervenu entre eux, il n'est pas permis
aux commissaires des fronti~res de recourir
aux autorit6s locales.

70 Les commissaires auront, en cas de
besoin, le droit de circuler sur tous les

No. 2453

authority and act contrary to the powers
conferred upon him, the other Party shall
be entitled to request, on giving reasons
for this step, that the Commissioner in
question should be superseded.

(4) The aforementioned Commissioners
shall prevent the commission of attacks
or offences by evildoers or inhabitants of
the frontier district against inhabitants of
the territory of the other Party adjacent
to the frontier, and they shall prevent
smuggling. They shall watch over the
maintenance or order along the frontiers.

The Commissioners of the two Contract-
ing Parties shall not be entitled to intervene
in controversial questions regarding the
determination of the frontiers, in diplo-
matic questions and in all other matters'
concerning the internal affairs of the other
Party. They shall not be entitled to draw
up protocols relative to such questions.

(5) Whenever attacks and offences
are committed by inhabitants of the
territory of one of the Contracting Parties
within the territory of the other, the
Commissioner of the injured Party shall
inform the Commissioner of the' other
Party in the territory of which the attack
originated. The two Commissioners shall
proceed to the scene of the incident and
conduct an enquiry .

The Commissioner responsible for the
territory in which the attack originated
shall take as rapidly as possible the.
necessary steps for the settlement of the
incident.

(6) Unimportant and urgent questions
may be settled by the Commissioners with
assistance of the local authorities, provided
that the Commissioner of the other Party
is subsequently informed and a protocol
jointly prepared and signed.

The definition of unimportant or urgent.
cases shall be decided on jointly by the
Commissioners of the two Parties, and
during such time as they shall not have
agreed thereon, the frontier Commissioners
may not have recourse to the assistance
of the local authorities.

(7) The Commissioners shall, in the
performance of their duties, be entitled,
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points de la frontikre qui leur seront
ouverts officiellement dans le ressort de
leurs attributions, pour l'exdcution de
leurs fonctions, avec un laissez-passer
officiel ddlivr6 par l'autre Partie contrac-
tante pour un ddlai ddtermin6.

80 Les commissaires sont tenus de prd-
senter, aux fins de visa, leur laissez-
passer aux autoritds fronti~res de l'autre
Partie chaque fois qu'ils traverseront la
fronti~re.

90 Chacune des Hautes Parties contrac-
tantes apportera tous ses efforts h assurer
la protection de la personne et des biens
des commissaires de l'autre Partie sur
son territoire.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler
l'assurance de ma considdration distingude.

(Signd) PAKREVAN.

Son Excellence
Sardar Abdolaziz Khan,

Envoy extraordinaire et
Ministre Plnipotentiaire

de l'Afghanistan,
T6Mhran.

LETTRE ADRESSfE PAR LE MINISTRE D'AFGHA-
NISTAN A TltHllRAN AU GIfRANT DU MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGERES DE PERSE.

N° 699.
Le 4 Saratan 1307.

MONSIEUR LE GRANT,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que pour pr~venir tout incident qui pourrait
survenir sur les frontires afghano-persanes et
pour que, le cas dchdant, de tels incidents soient
r~gl~s et liquid6s le plus vite possible, le Gou-
vernement afghan juge opportun que l'arran-
gement ci-dessous mentionnd soit dtabli entre
nos deux pays pour une durde de deux ann~es :

io Le Gouvernement afghan et le
Gouvernement persan nommeront chacun,
pour toute l'6tendue de leurs fronti~res
communes, trois commissaires. Ces com-
missaires d~signeront le lieu de leur rdsi-

when necessary, to pass freely on all parts
of the frontier which shall be officially
opened to them within the limits of their
authority, with an official permit issued by
the other Contracting Party for a specified
period.

(8) The Commissioners shall have their
permits visis by the frontier authorities
of the other Party whenever they cross the
frontier.

(9) Each of the High Contracting
Parties shall do everything in its power to
ensure the protection of the person and
property of the Commissioners of the other
Party within its territory.

I have the honour, etc.,

(Signed) S. PAKREVAN.

His Excellency
Sardar Abdolaziz Khan,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Afghanistan,

Teheran.

LETTER FROM THE AFGHAN MINISTER IN
TEHERAN TO THE ADMINISTRATOR OF THE
PERSIAN MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 699. Saratan, 4th 1307.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that with a view to preventing the occurrence
of incidents on the frontiers between Afghanistan
and Persia, should the necessity arise, to
ensuring the settlement of such incidents, as
speedily as possible, the Afghan Government
deems it desirable that our two countries
should conclude the following agreement for a
period of two years :

(I) The Afghan Government and the
Persian Government shall each nominate
three Commissioners for the whole extent
of their common frontiers. Such Com-
missioners shall decide their place of
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dence ainsi que le ressort de leur activit6
le long de la fronti~re entre leurs Etats
respectifs.

20 Les commissaires de chacun des deux
pays doivent 6tre pris parmi les ressortis-
sants incontestds de ce pays et presents,
pr~alablement, . l'autre Partie contrac-
tante.

30 Au cas oii le commissaire de l'une
des Parties contractantes agirait . l'gard
de l'autre Partie en dehors des limites de
sa competence et contrairement aux attri-
butions A lui prescrites, l'autre Partie
aura le droit de demander, en en fournissant
les motifs, le remplacement de ce commis-
saire.

40 Les commissaires ci-dessus mentionn~s
sont tenus de pr~venir les agressions et les
infractions qui viendraient A 6tre commises
par des malfaiteurs ou par des habitants
de la r~gion fronti~re contre les habitants
du territoire de l'autre Partie avoisinant
la fronti~re, ainsi que les operations de
contrebande. Ils doivent surveiller le main-
tien de l'ordre sur les frontires.

Les commissaires des deux Parties con-
tractantes n'ont pas le droit de s'immiscer
dans les questions litigieuses ayant rapport
A la fixation des fronti&es, A des questions
diplomatiques et A toutes autres affaires
qui sont d'ordre int~rieur pour l'autre
Partie. Ils n'ont aucun droit de dresser
des protocoles relativement b de telles
questions.

50 Lorsque des agressions et des infrac-
tions seront commises par les habitants
du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre, le com-
missaire de la Partie qui en est victime
est tenu d'en informer le commissaire de
l'autre Partie du territoire de laquelle
provient l'agression. Les deux commissaires
doivent se rendre sur les lieux de l'incident
aux fins d'examen et d'enqu~te.

Le commissaire du ressort duquel pro-
vient l'agression est tenu de faire, dans le
plus bref d6lai, possible, les d6marches
n~cessaires en vue de rdgler et de liquider
l'incident.

60 Pour les questions de peu d'impor-
tance et pr~sentant un caractre d'urgence,
les commissaires pourront les r~gler en
ayant recours aux autorit6s locales i

No. a453

residence as well as their sphere of activity
along the frontier dividing their respective
States.

(2) The Commissioners of each of the
two countries shall be selected from
undisputed nationals of that country and
shall be presented beforehand to the other
Contracting Party.

(3) Should the Commissioner of either
Contracting Party in his dealings with the
other Party, exceed the limits of his
authority and act contrary to the powers
conferred upon him, the other Party shall
be entitled to request, on giving reasons
for this step, that the Commissioner in
question shall be superseded.

(4) The aforementioned Commissioners
shall prevent the commission of attacks or
offences by evildoers or inhabitants of the
frontier district against inhabitants of the
territory of the other Party adjacent to
the frontier, and they shall prevent smuggl-
ing. They shall watch over the maintenance
of order along the frontiers.

The Commissioners of the two Contract-
ing Parties shall not be entitled to intervene
in controversial questions regarding the
determination of the frontiers, in diplomatic
questions and in all other matters concern-
ing the internal affairs of the other Party.
They shall not be entitled to draw up
protocols relative to such questions.

(5) Whenever attacks and offences are
committed by inhabitants of the territory
of one of the Contracting Parties within
the territory of the other, the Commissioner
of the injured Party shall inform the Com-
missioner of the other Party in the territory
of which the attack originated. The two
Commissioners shall proceed to the scene
of the incident and conduct an enquiry.

The Commissioner responsible for the
territory in which the attack originated
shall take as rapidly as possible the
necessary steps for the settlement of the
incident.

(6) Unimportant and urgent questions
may be settled by the Commissioners with
the assistance of the local authorities,
provided that the Commissioner of the other
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condition d'en informer ensuite le com-
missaire de l'autre Partie et de preparer
et signer de commun accord un protocole.

La distinction des cas de peu d'impor-
tance ou d'urgence se fait, de commun
accord, par les commissaires des deux
Parties en tant que l'accord n'est pas
intervenu entre eux, il n'est pas permis
aux commissaires des fronti~res de recourir
aux autorit~s locales.

70 Les commissaires auront,. en cas de
besoin, le droit de circuler sur tous les
points de la frontire qui leur seront
ouverts officiellement dans le ressort de
leurs attributions, pour l'ex~cution de leurs
fonctions, avec un laissez-passer officiel
d6livr6 par l'autre Partie contractante
pour un d~lai d~termin6.

80 Les commissaires sont tenus de pr6-
senter, aux fins de visa, leur laissez-passer
aux autorit~s fronti~res de l'autre Partie
chaque fois qu'ils traverseront la fronti~re.

90 Chacune des Hautes Parties contrac-
tantes apportera tous ses efforts It assurer
la protection de la personne et des biens
des commissaires de l'autre Partie sur son
territoire.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler
l'assurance de ma consid6ration distinguee.

(Signd) ABDOLAZIZ.

Son Excellence
Mirza Fatollah Khan Pakrevan

G6rant du Minist&e des Affaires 6trang~res
de Perse.

Party is subsequently informed and a
protocol jointly prepared and signed.

The definition of unimportant or urgent
cases shall be decided on jointly by the
Commissioners of the two Parties, and
during such time as they shall not have
agreed thereon, the frontier Commissioners
may not have recourse to the assistance
of the local authorities.

(7) The Commissioners shall, in the
performance of their duties, be entitled
when necessary, to pass freely on all
parts of the frontier which shall be officially
opened to them, within the limits of their
authority, with an official permit issued by
the other Contracting Party for a specified
period.

(8) The Commissioners shall have their
permits visis by the frontier authorities
of the other Party whenever they cross the
frontier.

(9) Each of the High Contracting Parties
shall do everything in its power to ensure
the protection of the person and property
of the Commissioners of the other Party
within its territory.

I have the honour, etc.

(Signed) S. ABDOLAZIZ.

His Excellency
Mirza Fatollah Khan Pakrevan,

Administrator of the Persian Ministry
of Foreign Affairs.
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ESTONIE ET HONGRIE

Traite de conciliation et d'arbitrage.
Signe ' Tallinn, le 27 novembre
1929.

ESTONIA AND HUNGARY

Treaty of Conciliation and Arbitra-
tion. Signed at Tallinn, November
27, 1929 -
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No 2454. - TRAITE 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
L'ESTONIE ET LA HONGRIE. SIGNE A TALLINN, LE 27 NOVEMBRE
1929.

Texte oiciel /ran9ais communiqud par le ministre des Afaires dtrangeres d'Estonie et le ministre
rdsident, chef de la Ddldgation hongroise auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de
ce traitd a eu lieu le 8 septembre 1930.

LE CHEF DE LA Ri]PUBLIQUE D'EsTON1E et SON ALTESSE S] RtNISSIME LE RPGENT DU ROYAUME
DE HONGRIE, animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent l'Estonie et la Hongrie
et de r~soudre autant que possible par voie de conciliation ou d'arbitrage les diffirends qui
viendraient A s'6lever entre les deux pays, ont rdsolu de conclure A cet effet un trait6 et ont
d~sign6 comme leurs plnipotentiaires, savoir

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires ftrang~res;

SON ALTESSE S1IRtNISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Michel JUNGERTH, charg6 d'Affaires de Hongrie en Estonie;

Lesquels, apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, 'reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ;Hautes Parties contractantes s'engagent A soumettre 4 une procedure de conciliation
et, le cas 6ch~ant, A une procedure d'arbitrage les diff~rends, de quelque nature qu'ils soient, qui
s'6leveraient entre elles et n'auraient pu 6tre r&solus par la voie diplomatique dans un d~lai raison-
nable.

Cette disposition ne s'applique pas aux diff~rends n~s de faits qui sont ant~rieurs au present
trait6 et qui appartiennent au pass6.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure spciale est pr~vue par d'autres
conventions, en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gls conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un diff6rend qui, aux termes de la l6gislation int~rieure d'une des Parties
contractantes relbve de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie d6fenderesse

I L'6cbange des ratifications a eu lieu it Tallinn le 27 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2454. - TREALY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BET-
WEEN ESTONIA AND HUNGARY. SIGNED AT TALLINN, NO-
VEMBER 27, 1929.

French oficial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Agairs and the Resident
Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration
of this Treaty took place September 8, 1930.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE

KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of strengthening still further the ties of friendship which
unite Estonia and Hungary and of settling as far as possible by means of conciliation and arbitration
any disputes that may arise between the two countries, have resolved to conclude a. treaty for
this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Jaan LATTIK, Minister for Foreign Affairs;

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Michel JUNGERTH, Hungarian Charg6 d'Affaires in Estonia;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation and, if
necessary, to a procedure of arbitration, all disputes of any kind which may arise between them
and which it has not been possible to settle in a reasonable time through the diplomatic channel.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Treaty
and belonging to the past.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those Conventions.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Contracting Parties,
falls within the competence of the national courts of such Party, the Party in question may object

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, August 27, 1930.
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peut s'opposer A ce qu'il soit soumis A une procedure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un
jugement d~finitif ait W rendu par l'autorit6 judiciaire comp6tente. La demande de conciliation
doit, dans ces cas, tre forme une anne, au plus tard, A compter de ce jugement.

Article 3.

La conciliation sera confide A une commission de conciliation compos6e de trois membres,
qui seront dsign6s dans chaque cas particulier, comme il suit, savoir : Les Hautes Parties contrac-
tantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront
d'un commun accord le pr6sident de la commission parmi les ressortissants de tierces Puissances.

Si, dans un dMlai de trois mois, A compter du jour oii 'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre son intention de recourir A la procedure de conciliation, la nomination du
commissaire de la Partie adverse ou la designation du pr6sident de la commission, d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes, n'est pas intervenue, le president de la Confed6ration
suisse sera prik de proc~der aux d~signations n6cessaires.

Article 4.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au pr6sident par les
deux Hautes Parties contractantes, agissant d'un commun accord ou, A dfaut, par l'une ou par
I'autre Partie. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation
A la Commission de proc6der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule, des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans dMlai A la Partie
adverse.

Article 5.

La Commission de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
A cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu8te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant les cas,
soit que les Parties se sont arrang~es, et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, A momis que les Parties en conviennent diff~remment,
tre terminus dans le d~lai de six mois A compter du jour ob la commission aura t6 saisie du litige.

Article 6.

A moins de stipulation spdciale contraire, ]a Commission de conciliation r~glera elle-m~me
sa proc6dure, qui dans tous les cas devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enquite, la commission
si elle n'en d6cide autrement A l'tmanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III (Commissions
internationales d'enqu~te) de la Convention I de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

I Dx MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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to the matter in dispute being submitted for settlement by a procedure of conciliation or arbitration
until a decision with final effect has been pronounced by the competent judicial authority. In
such cases, the request for conciliation must be made within one year, at most, from the date of
the aforementioned decision.

Article 3.

The conciliation shall be entrusted to a Conciliation Commission composed of three members
who shall, in each particular case, be appointed as follows, that is to say : the High Contracting
Parties shall each nominate a Commissioner chosen from among their respective nationals, and shall
appoint, by common agreement, the President of the Commission from among the nationals of
third Powers.

If, within a period of three months from the date on which one of the High Contracting Parties
shall have notified the other of its intention to have recourse to the procedure of conciliation, the
nomination of the Commissioner to be appointed by the other Party, or the designation of the
President of the Commission by common agreement between the High Contracting Parties, has
not taken place, the President of the Swiss Confederation shall be requested to make the necessary
appointments.

Article 4.

The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the President
by the two High Contracting Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement,
by one or other of the Parties. The request, after having given a summary account of the subject
of the dispute, shall contain the invitation to the Commission to take all necessary measures with
a view to arriving at an amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made
without delay to the other Party.

Article 5.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties'to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which they are
to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if necessary, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 6.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to enquiries,
the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance with the
provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1 of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 7.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties
contractantes, au lieu d6sign6 par son president..

Article 8.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une decision
prise par la commission avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes.

Article 9.

Les Parties seront repr~sent6es aupr s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm6s par elles A cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'k toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaltre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article io.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la Commission de concilation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de
conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu';k user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de
proc~der, sur leur territoire et selon leur l~gislation, A la citation et h l'audition de t~moins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 12.

A d6faut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que
le litige soit soumis A l'arbitrage, A condition qu'il rentre dans 1'une des categories de diff6rends
d'ordre juridique ayant pour objet :

a) L'interpr~tation d'un trait6
b) Tout point de droit international;
c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait.6tabli, constituerait la violation d'un engage-

ment international ;
d) La nature ou l'6tendue de la r6paration due pour la rupture d'un engagement

international.
En cas de contestation sur le point de savoir si le litige rentre dans l'une des categories de

diff~rends susmentionns, cette question pr6judicielle sera soumise & l'arbitrage.
Si le tribunal arbitral reconnait que le diff6rend est susceptible de solution arbitrale au sens

du present trait6, il statuera en m~me temps sur le fond.
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Article 7.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the High Contracting
Parties to the contrary, at a place selected by its President.

Article 8.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the High Contracting
Parties.

Article 9.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request that all persons
whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article io.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 12.

In the event of no agreement being reached by conciliation, either High Contracting Party
may request that the dispute should be submitted to arbitration, provided that it comes within
one of the classes of legal disputes concerning :

(a) The interpretation of a treaty
(b) Any question of international law;
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of

an international obligation ;
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an

international obligation.
In the event of disagreement as to whether the dispute comes within one of the above-mentioned

classes of disputes, this preliminary question shall be submitted to arbitration.
If the arbitral tribunal recognises that the dispute is capable of being settled by arbitration

within the meaning of the present Treaty, it shall at the same time give a decision on the substance
of the dispute.

22 No. 2454
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Article 13.

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis sp6cial
d6terminant nettement l'objet du diff~rend, la composition et les c9mp~tences particuli~res du
tribunal, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvemements des Parties contractan-
tes.

Article 14.

Sauf convention contraire, la procedure arbitrale sera r~gl6e par les articles 51 A 85 de la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits intemationaux.

Article 15.

Les dispositions pr~vues par Particle 12 du present trait6 ne portent pas atteinte h la facult6
de soumettre un diff~rend d'ordre juridique, par voie de compromis, L la Cour permanente de
Justice intemationale dans les conditions et suivant la procedure pr~vue par son Statut 1

Article 16.

Si le compromis pr~vu par l'article, 13 respe tivement 15, n'est pas 6tabli dans les six mois qui
suivront la notification d'une demande d'arbitrage, chacune des Parties pourra d~f~rer, par voie
de simple requfte, le diff6rend A la Cour permanente de Justice internationale.

Article 17.

La sentence rendue par le tribunal sera excut~e de-bonne foi par les Parties.

Article I8.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, durant le cours de la procedure de conciliation
ou d'arbitrage, de toute action ou mesure pouvant avoir une repercussion pr~judiciable sur
l'acceptation de propositions de la Commission de conciliation ou sur l'ex~cution de la sentence.

Article 19.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais de la proc6dure de
conciliation et d'arbitrage.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex6cution du present
trait6 seront, sauf convention contraire, soumises directement h l'arbitrage.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 vol. XXXIX, page 165 vol. XLV, page 96; vol. L, page i59; vol. LIV, page 387 vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page.272 vol. XCII,
page 362 vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; et vol. CIV, page 492, de ce recueil.
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Article 13.

In each individual case, the High Contracting Parties shall draw up a special agreement clearly
setting forth the subject of the dispute, the composition and the special powers of the tribunal
and any other conditions which they may agree to establish.• The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

Article 14.

In the absence of any agreement to the contrary, the arbitral procedure shall be governed
by Articles 51 to 85, of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

Article 15.

The Provisions of Article 12 of the present Treaty do not affect the right to submit a dispute
of a legal character, by means of a special agreement, to the Permanent Court of International
Justice under the conditions and according to the procedure laid down in its Statute'.

Article 16.

If the special agreement mentioned in Articles 13 and 15 respectively is not drawn up within
the six months following the notification of a request for arbitration, either Party may bring the
dispute before the Permanent Court of International Justice by a simple application.

Article 17.

The award of the Tribunal shall be acted upon by the Parties in good faith.

Article 18.

During the course of proceedings of conciliation or arbitration, the High Contracting Parties
shall abstain from all actions and all measures likely to exert any influence prejudicial to the
acceptance of the proposals of the Conciliation Commission or to the execution of the award.

Article ig.

Each .Party shall bear its own costs and one half of the costs of conciliation and arbitration
procedure.

Article 20.

Any disputes which may arise as to the interpretation or execution of the present Treaty
shall, unless otherwise agreed, be submitted direct to arbitration.

Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; and Vol. CIV, page 492, of this Series.
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Article 21.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu A Tallinn aussit6t que faire
se pourra.

Le trait6 est conclu pour une durde de dix anndes A compter de l'6change des ratifications.
S'il n'est pas ddnonc6 une ann6e au moins avant 1'expiration de ce terme, il demeure en vigueur
pour une nouvelle p6riode de dix ann6es, et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait A Tallinn, le vingt-sept novembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) J. LATTIK. (L. S.) M. JUNGERTH.
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Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at Tallinn
as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced at least one year before the expiration of this period, it shall remain in force
for a further period of ten years, and similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Tallinn on the twenty-seventh day of November, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) J. LATTIK. (L. S.) M. JUNGERTH.

No. 2454
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No 2455. - CONVENTION 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDI-
CIAIRE ET D'ARBITRAGE ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME
DE YOUGOSLAVIE. SIGNI-E A BELGRADE, LE 25 MARS 1930.

Texte officiel franeais communiqui par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de la
Socidt6 des Nations et le ministre des A flaires itrangPres de Belgique. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 8 septembre 1930.

SA MAJESTP LE RoI DE YOUGOSLAVIE et SA MAJESTP- LE Rol DES BELGES, s'inspirant des
heureuses relations d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives ;

Sinc~rement d~sireux d'assurer, par de, proc6dures pacifiques, le r6glement des diffdrends
qui viendraient a surgir entre leurs pays ;

Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait~s ou r~sultant du droit des gens est
obligatoire pour les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant h chaque Etat ne sauraient 6tre modifies que de
son consentement ;

Consid6rant que la sincere observation, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, des procedures
pacifiques permet d'arriver au r~glement de tous les diff6rends internationaux ;

Appr~ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl~e de la Soci~t6 des Nations,
dans sa resolution en date du 26 septembre 1928, b. tous les Etats, de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff6rends internationaux ;

Ont ddcid6 de r~aliser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

SA MAJESTL LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

M. Kosta KUMANUDI, docteur en droit, son ministre des Affaires trang&es a. i.

SA MAJESTP, LE RoI DES BELGES:

M. Adh~mar DELCOIGNE, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire en
Yougoslavie ;

Lesquels, apr6s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes.

CHAPITRE PREMIER

DU REGLEMENT PACIFIQUE EN GENItRAL.

Article premier.

i. Les diffdrends de toute nature qui viendraient a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
et qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique seront soumis, dans les conditions fix~es

SL'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade le 3 septembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 24 55.-CONVENTION 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN BELGIUM AND THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, MARCH 25, 1930.

French official text communicated bv the Permaitent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations and the Belgian Minister for Foreign A ffairs. The registration of this
Convention took place September 8, 1930.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA and HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, in
view of the friendly relations happily existing between their respective nations ;

Being sincerely desirous of ensuring by peaceful procedure the settlement of any disputes which
may arise between their countries ;

Noting that rights established by treaties or arising out of international law must be respected
by international courts ;

Recognising that the rights of each State cannot be modified without its consent

Considering that the faithful observance under the auspices of the League of Nations, of peaceful
procedure allows of the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation made by the Assembly of -the League of Nations in
its Resolution of September 26, 1928, to all States, to conclude conventions for the peaceful
settlement of international disputes ;

Have decided to achieve their common aim by means of a convention, and have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Kosta KUMANUDI, Doctor of Laws, His Minister for Foreign Affairs ad interim;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Adh~mar DELCOIGNE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Yugoslavia ;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article I.

i. Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties and which
it has not been possible to settle through the diplomatic channel shall be submitted, under the

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat -of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, September 3, 1930.
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par la pr~sente convention, h un r~glement judiciaire ou arbitral, pr~c6d6, selon les cas, obligatoi-
rement ou facultativement, d'un recours A la procedure de conciliation.

2. Cet engagement ne s'applique pas :
a) Aux diff6rends n6s antdrieurement h la conclusion de la prdsente convention;
b) Aux difffrends portant sur des questions que le droit international laisse I la

comptence exclusive des Etats ;
c) Aux diff~rends ayant trait au statut territorial des Hautes Parties contractantes.

3. S'il s'6lve une contestation entre les Parties sur la question de savoir si un diff~rend rentre
dans une des trois exceptions susmentionndes, cette question pr6judicielle sera, sans toucher au
fond, sur la requfte de l'une des deux Parties, soumise a la d~cision de la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 2.

Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront rdgl~s conformdment aux
dispositions de ces conventions. Toutefois, si une solution du diff~rend n'intervenait pas par
application de cette procddure, les dispositions de la prdsente convention relatives a la procedure
arbitrale ou au r~glement judiciaire recevraient application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diffdrend dont l'objet, d'apr~s la lgislation int6rieure de l'une des Hautes
Parties contractantes relkve de la competence des autorit~s judiciaires ou administratives, cette
Partie pourra s'opposer a ce que ce diffdrend soit soumis aux diverses procedures prdvues par la
pr~sente convention, avant qu'une decision d~finitive ait 6t6 rendue dans des d6lais raisonnables
par l'autorit6 comp6tente.

2. La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procddures pr6vues par la prdsente convention
devra notifier a l'autre partie son intention dans un ddlai d'un an a partir de la d~cision susvis~e.

CHAPITRE II

Du RtGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.

Tous diffdrends au sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit seront
soumis pour jugement a la Cour permanente de Justice internationale, a moins que les Parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr~s, pour recourir a un tribunal arbitral.

I1 est entendu que les diff~rends ci-dessus vis6s comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Vol. VI, page 379 ; vol. Xt, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol.XX VII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 4.52 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. IXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page-153 ; et vol. CIV, page 492, dce ce recueil.

N' 2455
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conditions laid down in the present Convention, for judicial settlement or arbitration, preceded,
according to circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the procedure of
conciliation.

2. This undertaking shall not apply to:
(a) Disputes which arose prior to the conclusion of the present Convention;
(b) Disputes concerning questions which by international law are solely within the

domestic jurisdiction of States ;
(c) Disputes concerning the territorial status of the High Contracting Parties.

3. Should a difference arise between the Parties as to whether a particular dispute comes
under one of the three above-mentioned exceptions, this preliminary question shall, at the request
of either Party be submitted to the Permanent Court of International Justice for its decision, without
prejudice to the substance of the dispute.

Article 2.

Disputes'for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions. If, however, the dispute is not settled by application of thi: procedure, the
provisions of the present Convention concerning arbitration or judicial settlement shall apply.

Article 3.

I. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
High Contracting Parties, falls within the competence of the judicial or administrative authorities,
the Paity in question may object to the dispute being submitted for settlement by the various
procedures laid down in the present Convention until a decision with final effect has been pronounced,
within a reasonable time, by. the competent authority.

2. In such, a case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date
of the above-mentioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Artile 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice unless the Parties agree
in the manner hereinafter provided, to resort to an arbitral tribunal

It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned
in Article 36 of the Statute I of the Permanent Court of International Justice.

'Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 7° ; Vol, LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII; page 362 ; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153 ; and Vol. CIV, page 492, of this Series.
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Article 5.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diff~rends visas a l'article precedent a un
tribunal arbitral, elles r~digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix
des arbitres et la procedure A suivre. A d6faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le
compromis, il sera fait application dans la mesure n~cessaire des dispositions de la Convention I de
La Have du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence
du compromis quant aux rgles de fond A appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles
de fond 6num~r6es dans 1'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.

A d~faut d'accord eritre les parties sur le compromis vis6 a l'article precedent ou h d~faut de
designation d'arbitres et apr s un pr~avis de trois mois, 1'une ou l'autres d'entre elles aura la facult6
de porter directement, par voie de requete, le diff~rend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diff~rends pr~vus A l'article 4, avant toute procedure devant la Cour permanente
de Justice internationale, ou avant toute procedure arbitrale, les parties pourront d'un commun
accord, recourir a la procedure de conciliation pr6vue par la pr6sente convention.

2. En cas de recours a la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des Parties ne pourra
porter le diff~rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution
du tribunal arbitral vis6 a l'article 5, avant l'expiration du d~lai d'un mois a compter de la cl~ture
des travaux de la Commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diff~rends entre les Parties, auitres que ceux pr~vus a l'article 4, seront soumis
obligatoirement a une proc6dure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement
arbitral.

Article 9.

• Les diff~rends visas A l'article precedent seront port~s devant une commission de conciliation
permanente ou spciale constitute par les Parties.

Article io.

Sur la demande, adressde par une des Hautes Parties contractantes a l'autre Partie, il devra
6tre constitu6, dans les six mois, une commission permanente de conciliation.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Trailds, troisi~me s6rie, tome Ii, page 360.
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A rticle 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected, and the procedure to be followed. in the absence of sufficient
indications or particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention2 of
October 18, 1907 , for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is
necessary. If nothing is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance
of the dispute to be followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules
enumerated in Article 38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article
or fail to appoint arbitrators, either Party shall have the right, on giving three months' notice, to
bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice by means of an
application.

Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the
Permanent Court of International Justice or any other arbitral procedure, the Parties may by
common consent, have recourse to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the appointment of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall be
submitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a settlement
by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the Parties.

Article Io.

On a request being made by either High Contracting Party to the other, a permanent
Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. 2455



350 Socite' des Nations - Recuei des Trait's. 1930

Article ii.

Sauf accord contraire des Parties, la Commission de conciliation sera constitute comme suit:
I o La Commission comprendra cinq membres. Les Hautes Parties contractantes en

nommeront chacune un qui pourra tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois
autres commissaires seront choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces
Puissances. Ces derniers devront 6tre de nationalit~s diff~rentes, ne pas avoir leur rsidence
habituelle sur le territoire des Parties, ni se trouver 5 leur service. Parmi eux, les Hautes
Parties contractantes d~signeront le president de la commission.

20 Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Ils seront r6ligibles. Les commis-
saires nomms en commun pourront 6tre remplac~s au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra toujours, d'autre part,
proc6der au remplacement du commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement,
les commissaires resteront en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

30 Il sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient se produire
par suite de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fixd pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lMve un differend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nommde par les Parties, une commission sp6ciale sera constitute pour l'examen du diff~rend dans un
d~lai de trois mois A compter de la demande adress.e par l'une des Parties 6. l'autre. Les nominations
se feront conform~ment aux dispositions de l'article precedent, A moins que les parties n'en d~cident
autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires h dsigner en commun n'intervient pas dans les d6lais
pr~vus aux articles io et 12, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 h une tierce
puissance choisie d'un commun accord par les Parties ou, si celles-ci le demandent, au President
en exercice du Conseil de la Socit6 des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc~d6s, chaque Partie d6signera une
Puissance diff~rente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune d'elles
pr6sentera des candidats en nombre dgal ht celui des membres i d~signer. Le sort d~terminera lesquels
des candidats ainsi pr6sent6s seront admis.

Article 14.

i. La commission de conciliation sera saisie par voie de requfte adress~e au president, par les
deux Parties agissant d'un commun accord ou, L d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

2. La requte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h

la commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

3. Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai h l'autre
Partie.

No 2455



1930 League of Nations - Treaty Series. 351

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows
(i) The Commission shall consist of five members. The High Contracting Parties

shall each nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective
nationals. The other three commissionners shall be appointed by agreement from among
the nationals of third Powers. These three commiss;oners must be of different nationalities
and must not be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties.
The High Contracting Parties shall appoint the President of the Commission from among
them.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during their term of office by
agreement between the Parties. Either High Contracting Party may, moreover, at any
time replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced, the commissioners
shall continue to exercise their functions until the termination of the work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties is
in existence, a special Commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date on which a request is made by one of the Parties to the
other Party. The appointments shall be made in the manner laid down in the preceding Article,
unless the Parties decide otherwise.

Article 13.

i. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Aiticles io and 12, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power, chosen by agreement between the Parties, or on request of the Parties,
to the President of the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a
different Power, and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, these two Powers have been unable to reach an
agreement, each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to
be appointed. It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be
appointed.

Article 14.

i. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or in default thereof by one
or other of the Parties.

2. The applications, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall
contain the invitation to the Commission to take all measures likely to lead to an amicable settlement.

3. If the application emanates from only one of the Parties, that Party shall notify the other
Party thereof without delay.

No. 2455
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Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours a partir de la date oh l'une des Parties aura port6 un diff6rend
devant une commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de
ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans
la matire.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm~diatement la notification a l'autre Partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours a compter de la
date oii la notification lui sera parvenue.

Article 16.

i. La commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire des Parties, au si~ge de la
Soci6t6 des Nations on en tout autre lieu d6sign. par son president.

2. La commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr~taire g~n6ral de la Socit6
des Nations, de prater son assistance h ses travaux.

Article 17.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d6cision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des Parties, la commission de conciliation r~glera elle-m~me sa proc6dure
qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqute, la commission, si elle n'en
d~cide autrement a l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention de
La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront reprsent~es aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles a cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle Jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les d6cisions de la commission de conciliation seront prises
a la mai ot it6 des voix, et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tons
ses membres sont presents.

Article 20.

Les Parties s'engagent a faciliter les travaux de la commission de conciliation et, en particulier,
A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tons documents et informations utiles ainsi qu'A

No 2455



1930 League of Nations - Treaty Series. 353

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by either Party
before a permanent Conciliation Commission, either Party may replace its own commissioner, for
the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the matter.

2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter
shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.

Article 16.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall meet at the seat of the League of Nations, or at any other place selected by its
President.

2. The Commission may in all circumstances request the Secretary-General of the League
of Nations to afford it his assistance.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision to
that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

i. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties
being heard. In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary,
shall act in accordance with the provisions of Part III of The Hague Convention of October 18,
1907. for the Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be assisted
by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all persons whose
evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the
agents, counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to
summon with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote and the Commission may only take decisions on
the substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and in particular

to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, as well
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user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur
I6gislation h la citation et a l'audition de t~moins ou d'experts et h des transports stir les lieux.

Article 21.

i. Pendant la duroe de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r6partis de
la mme faon.

Article 22.

i. La commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
A cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d6cisions de la
commission ont 6t6 prises a l'unanimit6 ou a la majorit6.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
tre terminls dans un d~lai de six mois a. compter du jour oi la commission aura W saisie du

diff6rend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d~lai h la connaissance des Parties. I1
appartient aux Parties d'en d~cider la publication.

CHAPITRE IV

DU REGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

i. Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation, les Parties
ne se sont pas entendues, la question, si les deux Parties se mettent d'accord, pourra 6tre port~e
devant un Tribunal arbitral.

2. Dans ce cas, sauf accord contraire des Parties, le Tribunal arbitral sera constitu6 de la
manire indiqu6e ci-apr~s.

Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 8tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et les surarbitres seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront
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as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory and in accordance with
their law to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in question.

Article 21.

I. During the proceedings of the Commission, each of the Commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

I. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they are
to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the procs-verbal of whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority
vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of
the dispute.

Article 23.

The Commission's procis-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

ARBITRATION.

Article 24.

i. If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of
the work of the Conciliation Commission, the question may, if the Parties agree, be brought before
an arbitral tribunal.

2. In such case the 'arbitral tribunal shall, in the absence of agreement to the contrary
between the Parties, be constituted in the manner indicated below.

Article 25.

The arbitral tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two arbitrators and
the umpire shall be chosen by common agreement from among the nationals of third Powers. They
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6tre de nationalit~s diff6rentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des Parties, ni
se trouver leur service.

Article 26.

i. Si la nomination des membres du Tribunal arbitral n'intervient pas dans un d~lai de trois
mois h compter de la demande adress~e par l'une des Parties A l'autre de constituer un Tribunal
arbitral, le soin de proc~der aux nominations n~cessaires sera confi6 A une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les Parties.

2. Si 'accord ne s'6tablit pas h ce sujet. chaque Partie d~signera une puissance diff~rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d6lai de trois mois, les Puissances ainsi d~signes n'ont pu tomber d'accord, les
nominations ncessaires seront faites par le pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale.
Si celui-ci est empch6, on s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites
par le vice-pr~sident. Si celui-ci est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les
nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune
des Parties.

Article 27.

1I seia pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A. se produire par suite de
d~cs ou de d6mission, ou de quelque autre emp6chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 28.

Les Parties r~digeront un compromis d6terminant l'objet du litige et la procedure a suivre

Article 29.

A d6faut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis relativement aux points
indiqu6s dans l'article pr6c6dent, il sera fait application, dans la mesure n~cessaire, des dispositions
de la Convention de La Haye, du 18 octobre 1907, pour le r glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d~lai de trois mois a partir de la constitution du
Tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou l'autre des Parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis ou a d6faut de compromis, le Tribunal appliquera les r~gles de
fond 6numres dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice intemationale. En
tant qu'il nexiste pas de pareilles r~gles applicables au diff6rend, le Tribunal jugera ex aequo et bono.

Article 32.

Si, & 'expiration du mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission de conciliation,
les Parties ne se sont pas mises d'accord, confGrm6ment A l'article 24 ci-dessus, pour porter le
diff~rend devant un Tribunal arbitral, le diff6rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de
l'article 15 du Pacte de la Socit des Nations.
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must be of different nationalities and must not be habitually resident in the territory nor be in the
service of the Parties.

Article 26.

i. If the appointment of the members of the arbitral tribunal is not made within a period of
three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute an
arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested to
make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power,
and the appointments shall be made in concert by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, the Powers so chosen have been unable to leach an
agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court of
International Justice. If the latter is prevented from acting or is a national of one of the Parties, the
appointments shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from acting or is a
national of one of the Parties, the appointments shall be made by the oldest member of the Court
who is not a national of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the appointments.

Article 28.

The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the
procedure to be followed.

Article 29.

In the absence of sufficient indications or particulars in the special agreement regarding
the points referred to in the preceding Article, the provisions of the Hague Convention of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date
on which the Tribunal was constituted, the dispute shall be brought before the Tribunal by an
application by one or other Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute indicated in Article 38 of
the Statute of the Permanent Court of International Justice. If there are no such rules applicable
to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.

Article 32.

If, upon the expiration of the month following the termination of the work of the Conciliation
Commission, the Parties have not agreed, in conformity with Article 24 above, to bring the dispute
before an arbitral tribunal, the dispute shall be settled in conformity with the provisions of Article 15
of the Covenant of the League of Nations.
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CHAPITRE V

DISPOSITIONS G1NIRALES.

Article 33.

I. Dans tous les cas oii le diff6rend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notamment
si fa question au sujiet de laquelle les Parties sont divis6es r~sulte d'actes d~jA effectu~s ou sur le
point de l'6tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform~ment a l'article 41
de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dana le plus bref d~lai possible les mesures provisoires
qui doivent ftre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la commission se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander aux Parties les
mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

Les Parties s'engagent L s'abstenir de toate mesure susceptible d'avoir une r6percussion
pr~judiciable a l'ex~cution de la dcision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
la commission de conciliation et, en g6n~ral, A ne proc~der h aucun acte, de quelque nature qu'il
soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Article 34.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision prise ou une mesure ordonn~e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti~rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de cette
dcision ou de cette mesure, les Hautes Parties contractantes conviennent qu'il devra 6tre accord6
par la sentence judiciaire ou arbitrale, A la Partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article 35.

I. La pr~sente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore
qu'une tierce Puissance ait un intr&t dans le diff~rend.

2. Dans la procedure de conciliation, les Parties pourront d'un commun accord inviter une tierce
Puissance.

3. Dans la proc6dure judiciaire cu arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un diff~rend,
un int~r~t d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser A la Cour permanente de Justice
internationale ou au Tribunal arbitral une requ~te a fin d'intervention.

La Cour ou le Tribunal d~cide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interprtation d'une convention A laquelle auront particip6 d' :utres

Etats que les Parties en cause, le Greffe de la Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans d~lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult, l'interprftation contenue
dans la sentence est obligatoire A son 6gard.

Article 36.

Les diff~rends relatifs a l'interpr~tation ou a l'application de la prdsente convention, y compris
ceux relatifs a la qualification des litiges, seront soumis a la Cour permanente de Justice internatio-
nale.
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CHAPTER V.

GENERAL PROVISIONS.

Article 33.

i. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial procedure, and in
particular if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on the
point of being committed, the Permanent Court of International Justice acting in accordance with
Article 41 of its Statute, or the arbitral tribunal, shall indicate within the shortest possible time the
provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to comply therewith.

2. If the dispute is brought before the Commission, the latter may recommend to the Parties
the provisional measures it considers suitable.

The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially upon the
execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements proposed by the Conciliation
Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 34.

If, in a judicial sentence or arbitral award, it is stated that a decision given or a measure
enjoined by a court of law or any other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or
in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or
only partially permits of the consequences of the decision or measure in question being annulled, the
High Contracting Parties agree that the judicial sentence or arbitral award shall grant the injured
Party equitable satisfaction.

Article 35.

1. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties even
though a third Power has an interest in the dispute.

2. The Parties may, by common consent, invite a third Power to intervene in the conciliation
procedure.

3. In the judicial procedure or arbitration, if a third Power considers that it can claim an
interest of a legal nature in a dispute, it may submit to the Permanent Court of International
Justice or to the arbitral tribunal a request to intervene as a third party.

The Court or the Tribunal shall decide.
4. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned in

the case are parties is in question, the Registrar of the Permanent Court of International Justice
or the arbitral tribunal shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings ; but if it uses this right,
the construction given by the decision will be binding upon it.

Article 36.

Disputes relating to the interpretation or application of the present Convention, including those
concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice.
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Article 37.

La prdsente convention, conforme au Pacte de la Soci~t6 des Nations, ne sera pas interprte
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres ,.
sauvegarder efficacement la paix du monde.

Article 38.

i. La pr~sente convention sera ratifide et 1'6change des ratifications aura lieu a Belgrade.

Elle sera enregistr6e au Secretariat de la Socit6 des Nations.
2. La convention est conclue pour une dur~e de cinq ans h compter de la date de l'6change des

ratifications.
3. Si elle n'est pas d6nonc6e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera

en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.
4. Nonobstant la d~nonciation par l'une des Hautes Parties contractantes, les proc6dures

engag6es an moment de l'expiration du terme de la convention continueront jusqu'a leur ach~vement
normal.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait a Belgrade, le vingt-cinq mars mil neuf cent trente, en double exemplaire.

(L. S.) A. DELCOIGNE, m.

(L. S.) Dr K. KUMANUDI, m. p.
Pour copie certifi6e conforme

Ministare des Affaires 6trang~res
du Royaume de Yougoslavie.

Belgrade, le 3 septembre 1930.

D'ordre du Ministre,
Conseiller :

Dr Sv. Djoritch.
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Article 37.

The present Convention which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take at any time whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 38.

i. The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Belgrade.

It shall be registered at the Secretariat of the League of Nations.
2. The Convention shall be concluded for a period of five years dating from the exchange of

ratifications.
3. If it has not been denounced at least six months before the expiration of this period, it

shall remain in force for a further period of five years, and similarly thereafter.
4. Notwithstanding denonciation by either High Contracting Party, all proceedings begun at

the time of expiration of the current period of the Convention shall be pursued until they reach their
normal conclusion.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Belgrade, on March the twenty-fifth, one thousand nine hundred and
thirty.

(L. S.) (Signed) A. DELCOIGNE.

(L. S.) (Signed) Dr. K. KUMANUDI.
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No. 2456. - AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF CASH-ON-DELI-
VERY PARCELS BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF
SIAM AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE STRAITS
SETTLEMENTS. SIGNED AT KUALA LUMPUR, MARCH 21, AND
AT BANGKOK, MARCH 29, 1930.

Texte oficiel anglais communiqud par le secrtaire d'Etat aux A flaires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 8 septembre 1930.

In order to establish an exchange of Cash-on-Delivery parcels between the .Postal Administration
of Siam and the Postal Administration of the Straits Settelements, the undersigned, being duly
authorised for that purpose, have agreed upon the following articles.

Article I.

Parcels subject to the collection of Trade Charges can be exchanged between Siam and the
Straits Settlements.

Excepts as is provided otherwise in this Agreement and in the Detailed Regulations appended
thereto, Trade Charge parcels shall be subject to the conditions and charges applying to ordinary
parcels or to insured parcels as the case may be ; and they shall also be subject to the special forma-
lities and fees hereinafter described.

Article 2.

i. The maximum amount of Trade Charge per parcel originating in Straits Settlements is
$ 340 per parcel and 425 Baht for parcels originating in Siam.

2. In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a Satang or of a cent are ignored.

Article 3.

i. Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a parcel subject
to a Trade Charge. This fee must not exceed :

(a) 20 Satang for each 15 Baht or fraction of 15 Baht to be collected, in the case of
parcels posted in Siam, with a minimum of 25 Satang.

(b) io cents for each $ IO or fraction of $ IO to be collected, in the case of parcels
posted in the Straits Settlements.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2456. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
SIAM ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DES STRAITS SETTLE-
MENTS, CONCERNANT L']RCHANGE DE COLIS GREVtS DE
REMBOURSEMENT. SIGNtI A KUALA-LUMPUR, LE 21 MARS,
ET A BANGKOK, LE 29 MARS 1930.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in
Great-Britain. The registration oj this Agreement took place September 8, 1930.

En vue d'instituer un 6change de colis grev~s de remboursement entre l'Administration des
Postes du Siam et l'Administration des Postes des Straits Settlements, les soussign~s, dfiment
autoris~s A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes.

Article premier.

I1 pourra 6tre 6chang6 entre le Siam et les Straits Settlements des colis grev~s de remboursement.

Sauf dispositions contraires du present accord et du R~glement d~taill6 y annex6, les colis
grev6s de remboursement seront assujettis aux conditions et taxes applicables aux colis ordinaires
ou aux colis assur~s, suivant le cas ; ils seront 6galement assujettis aux formalit~s et taxes sp6ciales
indiqu~es ci-apr~s.

Article 2.

i. Le montant maximum du remboursement, pour les colis en provenance des Straits
Settlements est fix6 A $ 340 par colis et, pour les colis en provenance du Siam, h 425 baht par colis.

2. Dans le calcul du montant du remboursement, il ne sera pas tenu compte des fractions d'un
satang ou d'un cent.

Article 3.

i. Chacune des deux administrations postales fixera la taxe sp~ciale que devra acquitter
l'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement. Cette taxe ne d~passera pas :

a) 20 satang par 15 baht ou fraction de 15 baht h percevoir, en ce qui concerne les
colis mis & la poste dans le Siam, avec un minimum de 25 satang.

b) io cents par $ IO ou fraction de $ io, a percevoir, en ce qui concerne les colis
mis a la poste dans les Straits Settlements.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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2. Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service by
virtue of the preceding paragraph as well as any alteration subsequently made in it.

3. This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 4.

i. In addition to the special fee fixed by the preceding Article the Post Office of the country
in which a parcel subject to a Trade Charge is posted may collect a posting fee from the sender, and
the Post Office of the country of destination of a parcel subject to a Trade Charge may collect a
Aelivery fee from the addressee.

2. The posting fee must not exceed
(a) In the case of a parcel posted in Siam, 25 Satang per parcel.
(b) In the case of parcel posted in the Straits Settelments, io cents per parcel.

(c) Each re-addressing or re-directing at the request of the sender or addressee, or
return of an undeliverable or refused parcel shall constitute a new posting and shall require
a separate posting fee.

3. The delivery fee must not exceed
(a) In the case of a parcel delivered in Siam, 25 Satang per parcel.
(b) In the case of a parcel deliverd in Straits Settlements, 15 cents per parcel.

4. Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service by
virtue of this Article, as well as any alterations subsequently made in them.

5. These fees shall be retained by the office which collects them.

Article 5.

The amounts of Trade Charges collected are liquidated by means of Trade Charge Money
Orders, which are issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which
cannot be delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the
parcel on which the Trade Charge is payable.

Article 6.

In principle, the amount of Trade Charges should be paid in by the addressee of the parcel and
paid out to the sender in gold ; but each Administration shall have power to receive and employ
for this purpose any other money legally current in its country, provided that due allowance is
made for any difference in the exchange value.

Article 7.

i. The loss of a parcel subject to a Trade Charge entails responsibility upon the Postal Service
under the conditions fixed by the Regulations for the exchange of parcels by Parcel Post between
Siam and the Straits Settlements.

2. After the delivery of the parcel the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel or the relative Despatch
Note (if one is used) did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in the
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2. Chaque administration fera connaftre A l'autre la taxe sp~ciale applicable dans ses services,
en vertu du paragraphe precedent, ainsi que toutes modifications ult6rieures de cette taxe.

3. Ladite taxe sera partag~e entre l'administration postale du pays d'origine et celle du pays
de destination, de la mani~re prescrite dans le R~glement d~tailld.

Article 4.

i. Outre la taxe sp~ciale fix~e par l'article precedent, l'Administration postale du pays dans
lequel un colis grev6 de remboursement est mis h la poste peut exiger de l'exp~diteur le paiement
d'une taxe d'exp6dition, et l'administration postale du pays de destination d'un colis grev6 de
remboursement peut exiger du destinataire le paiement d'une taxe de livraison.

2. La taxe d'exp~dition ne d~passera pas :
a) 25 satang par colis, en ce qui concerne les colis mis a la poste dans le Siam.
b) IO cents par colis en ce qui concerne les colis mis a la poste dans les Straits

Settlements.
c) Chaque changement d'adresse ou r~exp~dition effectu6 h la demande de l'exp~diteur

ou du destinataire, ou chaque renvoi a l'exp6diteur d'un colis qui n'a pu 8tre d~livr6 ou
qui a 6t6 refus6, constituera une nouvelle expedition et sera assujetti h une taxe postale
distincte.

3. La taxe de livraison ne d~passera pas:
a) 25 satang par colis, en ce qui concerne les colis livr~s dans le Siam.
b) 15 cents par colis en ce qui concerne les colis livr~s dans les Straits Settlements.

4. Chacune des deux administrations fera connaitre a l'autre les taxes sp~ciales applicables
dans ses services, en vertu du present article, ainsi que toute modification ult6rieure de ces taxes.

5. Ces taxes seront acquises A l'administration qui les aura pergues.

Article 5.

Les sommes perques a titre de remboursement seront liquid~es h l'aide de mandats de rembour-
sement qui seront dmis gratuitement. Le montant d'un mandat de remboursement qui ne pourra
pas 6tre pay6 restera a la disposition de l'administration postale du pays d'origine du colis grevd
de remboursement.

Article 6.

En principe, le montant du remboursement devra tre acquitt6 par le destinataire du colis et
vers6 en monnaie-or a l'exp~diteur ; toutefois, chacune des deux administrationg aura le droit de
recevoir et d'employer a cet effet toute autre monnaie ayant cours lMgal dans son pays, a la condition
de tenir dfiment compte de toute diffdrence de change.

Article 7.

i. La perte d'un colis grev6 de remboursement mettra en jeu la responsabilit6 de l'adminis-
tration postale, dans les conditions fix~es par le R~glement concernant l'6change de colis postaux
entre le Siam et les Etablissements des D~troits.

2. Apr~s la livraison d'un colis, l'administration postale du pays de destination sera responsable
du montant du remboursement, a moins qu'elle ne puisse prouver que le colis ou, le cas 6ch~ant, le
bulletin d'exp~dition y afferent ne portait pas, au moment oi il a t6 transmis a l'administration
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Detailed Regulations for parcels subject to Trade Charges and that the parcel was not specifically
advised on the Parcel Bill in conformity with Article ii of the Detailed Regulations. Nevertheless,
an application as to the disposal of the amount of a Trade Charge is only entertained if made within
a year of the posting of the parcel.

Article 8.

The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trade
Charge cancelled or altered after posting.

Article 9.

The two Administrations undertake to admit parcels subject to. Trade Charges in transit
through their services. Nevertheless, the account relative to the Trade Charges collected will be
drawn up and settled directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels
subject to Trade Charges.

Article xo.

The two Administrations are authorised to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time
to time in accordance with the needs of the service.

Article i i.

If at any time it is desired to extend the Cash-on-Delivery service to parcels exchanged between
Siam and the Federated Malay States, the Unfederated Malay States of Johore, Kedah, Perlis,
Kelantan and Trengganu, the service may accordingly be extended on the terms of this Agreement,
through the intermediary of the Straits Settlements Post Office by the mutual consent of the Postal
Administrations of Siam and the Straits Settlements.

Article 12.

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the two Adminis-
trations. They will remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate them.

Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur, the 21st day of March 193o and at Bangkok,
the 29th day of March, 1930.

(Signed) A. S. HAYNES,

Ag. Secretary for Postal Affairs,
Straits Settlements and
Federated Malay States.

(Signed) PRAKIT,

Director general,
Royal Siamese P. and T. Department,

Bangkok.

Approved :

(Signed) PURAcHATRA,

Minister of Commerce and Communications.
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en question, les indications prescrites par le R~glement d~taill en ce qui concerne les cois grev~s
de remboursement, et que le colis n'6tait pas sp~cialement indiqud sur la feuille d'avis, conform6ment
h 'article ii du R6glement d~taill6. Toutefois, il ne sera donn6 suite A des r~clamations concernant
le versement du montant du remboursement que si lesdites r~clamations ont t formul~es dans
l'ann~e qui aura suivi l'exp~dition du colis.

Article 8.

L'exp~diteur d'un colis mis A* la poste conform~ment au present accord ne pourra demander,
apr~s l'expedition, ni la suppression ni la modification du montant du remboursement.

Article 9.

Les deux administrations s'engagent A admettre dans leurs services le transit de cois grev~s de
remboursement. Toutefois, les comptes aff~rents aux remboursements per~us seront 6tablis et rdglds
directement entre l'administration postale du pays d'origine et celle du pays de destination des coils
grev~s de remboursement.

Article io.

Les deux administrations auront le droit de fixer, d'un commun accord, les dispositions de d~tail
n6cessaires pour assurer l'ex~cution du present accord et de les modifier, de temps h autre, selon les
besoins du service.

Article i i.

Si, a un moment quelconque, on d~sire 6tendre le service des colis grevds de remboursement aux
colis 6chang~s entre le Siam, d'une part, et les Etats malais f~d6r~s, ainsi que les Etats malais non
f~d~r6s de Johore, Kedah, Perlis, Kelantan et Trengganu, d'autre part, cette extension pourra 6tre
r6alis6e, conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, par l'interm6diaire de l'Administration
postale des Straits Settlements, sous r6serve du consentement rdciproque de l'Administration
postale du Siam et de celle des Straits Settlements.

Article 12.

Le present accord entrera en vigueur h la date qui sera fix~e par les deux administrations. II
restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d~lai de six mois a partir de la date A laquelle l'une des
deux administrations aura signifi6 a l'autre son intention de le d~noncer.

Fait en double exemplaire et sign6 a Kuala-Lumpur, le 21 mars 1930, et a Bangkok, le
29 mars 1930.

(Signd) A. S. HAYNES,

Secrdtaire, p. i. aux A flaires postales,
Straits Settlements et Etats malais /ddirds.

(Signi) PRAKIT,

Directeur gdniral, Administration royale
des Postes et Tildgraphes du Siam,

Bangkok.

Approuvi :

(Signd) PURACHATRA.

Ministre du Commerce et des Communications.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT GOVERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT
TO TRADE CHARGES BETWEEN THE POST OFFICE OF SIAM AND THE POST OFFICE OF THE
STRAITS SETTLEMENTS.

Article I.

x. On parcels subject to Trade Charges, and on the Despatch Notes, if any, relating to them,
the word " Remboursement" must be written or printed boldly beside the address, and after it,
the amount of the Trade Charge must be shown, in Latin characters, in the money of country of
origin, without erasure or correction, even if certified.

2. Each parcel subject to a Trade Charge must be accompanied by a separate Despatch Note,
if Despatch Notes are required.

3. Each parcel subject to a Trade Charge and the relative Despatch Note, if one is used, must
bear an orange label with the word "Remboursement" in Latin characters.

4. The sender of a parcel posted under this arrangement may request, at the time of posting,
that, if the parcel cannot be delivered as addressed, it may either be treated as abandoned or tendered
for delivery at a second address in the Country of destination. If the sender avails himself of this
facility his request must be written on the parcel and the relative Despatch Note, if one is used and
must be in the following form :

If this parcel is undeliverable to the addressee it should be
(a) Considered as abandoned.
(b) Tendered for delivery to ......................... ......................

(the alternative not required should be struck out).
In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is undeliverable at the

original address or at the alternative address (if one is furnished) within a period of 15 days shall
be returned to the sender, without previous notification, at his expense. No other alternative is
admissible.

Article II.

Each parcel subject to a Trade Charge is entered as such on the parcel bill.

Article III.

I. Every parcel subject to a Trade Charge is accompanied by a Trade Charge Money Order in
conformity with or analogous to the specimen B annexed to the present Rules. This Money Order,
which is attached to the parcel bill, should bear a statement of the Amount of the Trade Charge in
the currency of the country of origin and should show, as a general rule, the sender of the parcel
as payee of the order. It is free to each Administration, however, to have the Orders relating to the
parcels originating in its service addressed to the offices of origin of the parcels or to other offices.

2. Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article IV.
"LTrade Charges are converted into and from the currency of the respective Countries at the

same rates as are used for the conversion of ordinary Money Orders.

No 2456



1930 League of Nations - Treaty Series. 371

RP-GLEMENT D'APPLICATION

D#TAILLE DE L'ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU SIAM ET L'ADM1NISTRATION
DES POSTES DES STRAITS SETTLEMENTS, CONCERNANT L'tCHANGE DE COLIS GREV]tS DE
REMBOURSEMENT.

Article premier.

I. Sur les colis grev~s de remboursement et, le cas 6ch~ant, sur les bulletins d'exp~dition y
aff~rents, devra Atre inscrit ou imprim6 distinctement, a c6t6 de l'adresse, le mot €( Remboursement ),
et, apr~s ce mot, sera indiqu6 en caract~res latins le montant du remboursement, dans ]a monnaie
du pays d'origine, sans grattage, ni correction, m~me certifies.

2. Chaque colis grev6 de remboursement devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition
distinct, si des bulletins d'exp~dition sont exig~s.

3. Chaque colis grev6 de remboursement et, le cas 6ch~ant, le bulletin d'exp~dition y aff~rent,
devront 6tre pourvus d'une 6tiquette de couleur orange portant le mot (( Remboursement )) en
caract~res latins.

4. L'exp~diteur d'un colis mis a la poste sous le r~gime institu6 par le present accord, peut
demander, au moment de l'exp~dition, que, dans le cas oii le colis ne pourrait pas 6tre livr6 a l'adresse
indiqu~e, il soit ou bien consid~r6 comme abandonn6 ou bien pr~sent6 h une seconde adresse, dans le
pays de destination. Si l'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande sera inscrite sur le colis
et, le cas 6ch~ant, sur le bulletin d'exp~dition, sous ]a forme suivante :

( Si le pr6sent colis ne peut ftre livr6 au destinataire, il devra ftre
a) Consid6r6 comme abandonn6.
b) P r sent6 h .............................................................................. ... .

(L'indication non utilis~e sera biff~e).
Lorsque l'exp~diteur n'aura pas demand6 formellement que le colis soit 6ventuellement

considr6 comme abandonn6, tout colis qui ne pourra 6tre remis a l'adresse primitive ou A la seconde
adresse (s'il en est indiqu6 une) dans un d4lai de quinze jours, sera renvoy6 a 1'exp~diteur, sans
notification pr~alable et A ses frais. Aucune autre solution ne sera admise.

Article II.

Tout colis grev de remboursement sera inscrit comme tel sur ]a feuille d'avis.

Article III.

i. Tout colis grev6 de remboursement sera accompagn6 d'un mandat de remboursement
conforme ou analogue au module B, annexd au pr6sent r glement. Ce mandat, qui devra tre fix6 a
]a feuille d'avis, portera l'indication du montant du remboursement dans la monnaie du pays
d'origine et mentionnera, en r~gle g~n~rale, le nom de l'exp~diteur du colis comme b~n~ficiaire du
mandat. Chacune des deux administrations pourra toutefois demander que les mandats aff~rents
aux cois qui proviennent de ses services soient adress~s aux bureaux d'origine des colis ou a d'autres
bureaux.

2. Auc.une inscription au crayon ne sera admise sur les mandats de remboursement.

Article IV.
Le montant des mandats de remboursement sera converti dans ]a monnaie des pays respectifs

aux taux de conversion employ~s pour ]a conversion des mandats ordinaires.
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Article V.

i. Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination, or any other Office
designated by the Administration of the country of destination, fills in the part "Indications de
Service " of the Trade Charge Order, and, after impressing it with its date stamp, returns it free.
of postage to the country of origin in the manner prescribed by Article 49, paragraph i of the Detailed
Regulations for the execution of the Principal Convention of the Postal Union, or any Article
which may be substituted therefor.

2. Trade Charge Orders are paid under the conditions determined by each Administration with
a view to ensuring the payment of the amounts of the Trade Charges to the senders of the parcels.

Article VI.

i. Parcels subject to the collection of Trade Charges can be redirected in accordance with
Article 21 of the Parcel Post Agreement I between Siam and the Straits Settlements if the new
country of destination maintains with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The
parcels are, in case of redirection, accompanied by the Trade Charge Orders made out by the service
of origin. The new office of destination acts in the settlement of the Trade Charge as if the parcel
had been directly consigned to it.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain with that
of origin an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot be delivered.

Article VII.

i. Trade Charge Orders relating to parcels which, for any reason whatever, are returned to the
senders should be cancelled by the Office which returns the parcels and should be annexed to the
despatch Notes, or, if no -despatch Notes are used, to the bill on which the parcels are advised.

2. Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed before the collection of the Trade Charge
are replaced, without formalities, by new orders bearing the heading "Duplicate ". Such duplicates
are prepared at the receiving office of exchange from the particulars furnished on the parcel.

3. Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed after the collection of the Trade Charge are
likewise replaced by duplicates, or by authorities to pay, after proof by the two Post Offices that
the orders have not been paid.

Article VIII.

i. Trade Charge Orders which it has not been possible to deliver to the payees within the period
of validity fixed by the agreement concluded between the two Administrations for the exchange
of Money Orders are, at the expiration of the period of validity, receipted by the office of the country
of payment, and are claimed from the Office which issued them.

2. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees and of which the payees have
not claimed payment within the period of validity fixed by the Rules for the transaction of Money
Order business between the two Administrations are replaced by authorities to pay. These autho-
rities to pay are drawn up by the Office which issued the Orders, as soon as it has been able to

Vol. XLIX, page 161, de ce recueil.
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Article V.

Imm~diatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau ddsign6 par l'administration des postes du pays de destination, remplira la
colonne ((indications de service )) du mandat de remboursement. Apr~s avoir appos6 son timbre h
date sur le mandat, elle renverra ce dernier, sans frais d'affranchissement, au pays d'origine, de la
mani~re prescrite par l'article 49, paragraphe premier, du R~glement d'application d6taill6 de la
Convention principale de l'Union postale, ou par tout article qui pourra y 6tre substitu6.

2. Les mandats de remboursement seront payds dans les conditions que fixera chaque adminis-
tration aux fins d'assurer le payement des sommes dues aux exp~diteurs des colis.

Article VI.

i. Les colis grev~s de remboursement pourront tre achemin~s vers une autre destination,
conform~ment a l'article 21 de l'Accord 1 entre le Siam et les Straits Settlements concernant
l'6change de colis postaux, s'il existe entre le nouveau pays de destination et le pays d'origine un
service d'6change de colis grev~s de remboursement. En cas d'acheminement sur une nouvelle
destination, les colis devront 6tre accompagn~s des mandats de remboursement dtablis par les
services du pays d'origine. L'administration postale du nouveau pays de destination assurera le
r~glement du remboursement comme si le colis lui avait W exp~di6 directement.

2. Lorsque l'int~ress6 demandera que le colis soit achemin6 sur un pays qui n'entretient pas
avec le pays d'origine un service d'6change de colis grev~s de remboursement, le colis sera traitd
comme un colis dont ]a livraison ne peut pas tre assure.

Article VII.

i. Les mandats de remboursement affrents A des colis qui, pour une raison quelconque, sont
renvoy~s aux expditeurs, devront 6tre annulus par le bureau qui effectue le renvoi des colis, et
annexds aux bulletins d'exp6dition ou, s'il n'est pas utilis6 de bulletin d'expedition, a la feuille
d'avis portant l'indication des colis.

2. Lorsque des mandats de remboursement seront 6gar~s, perdus ou d6truits avant l'encais-
sement du montant du remboursement, ils seront remplacds sans formalit~s par de nouveaux
mandats portant l'indication ((Duplicata . Ces duplicata seront 6tablis par le bureau d'6change
de destination, d'apr~s les indications figurant sur le colis.

3. Les mandats de remboursement dgar~s, perdus ou d~truits apr~s 1'encaissement du montant
du remboursement seront 6galement remplac~s par des duplicata ou par des ordres de paiement, d~s
que les deux bureaux auront 6tabli que les mandats nont pas t pay6s.

Article VIII.

i. Les mandats de remboursement qu'il n'aura pas 6t6 possible de d~livrer aux bdndficiaires
avant l'expiration du d~lai de validit6 fix4 par l'Accord conclu entre les deux administrations au
sujet de l'6change de mandats-poste, seront, a l'expiration du d~lai de validit6, pris en charge par
1'Administration du pays de paiement ; celle-ci en demandera le remboursement a l administration
qui aura d~livr6 lesdits mandats.

2. Les mandats de remboursement qui auront t6 d6livr6s aux b6n6ficiaires et dont ceux-ci
n'auront pas r6clam6 le paiement avant l'expiration du d~lai de validit6 fix6 par 'Accord conclu
entre les deux administrations au sujet de l'6change de mandats-poste, seront remplac~s par des
ordres de paiement. Ces derniers seront 6tablis par l'administration qui aura 6mis les mandats,

'Vol. XLIX, page 16T, of this Series.
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ascertain that the originals have not been paid within the period of validity. They are receipted by
the Post Office of destination and claimed by it in the first account rendered after their receipt.

Article IX.

i. Trade Charge Money Orders of which 'payment cannot be effected for one of the following
reasons:

(i) Incorrect, insufficient or doubtful description of the name or residence of the
payees ;

(I)I Differences or omissions of names or amounts
(iii) Erasures of, or addition to, the entries ;
(iv) Omission of stamps, signatures or other service indications

(v) iUse of irregular forms ;
shall be corrected by the Post Office which has issued them.

2. For this purpose, the orders shall be returned as soon as possible, officially registered, to the
office of origin by the office of destination.

Article X.

i. The settlement relative to Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other
Post Office is effected by means of Trade Charge Accounts (specimen A annexed) the final totals
of which are carried to the Money Order Account between Siam and the Straits Settlements, under
the headings "Trade Charge Money Orders

2. In the Trade Charge Accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade
Charge Orders, the Orders are entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in numerical
sequence of their issue at those offices. At the end of the account the office which has drawn it up
deducts from the total sum of its credit a half per cent, representing the share of the other office in
the Trade Charge fee.

3. The verification of the Trade Charge accounts is effected according to the rules for the

transaction of Money Order business between the two Post Offices.

Article X [I.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement
comes into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur, the 2Ist day of March 193o and at Bangkok,
the 29 th day of March, 1930.

(Signed) A. S. HAYNES (Signed) PRAKIT,
A g. Secretary for Postal A §airs, Director General,

Straits Settlements and Royal Siamese P. and T. Department,
Federated Malay States. Bangkok.

Approved .

(Signed) PURACHATRA,

Minister of Commerce and Communications.
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aussit6t qu'elle aura 6t6 en mesure de constater que les originaux n'ont pas 6t6 pay6s dans le d~lai de
validit6. Ces ordres de paiement seront pris en charge par l'administration du pays de destination;
celle-ci en demandera le remboursement dans le premier d~compte qu'elle 6tablira apr~s rception
desdits ordres de paiement.

Article IX.

i. Les mandats de remboursement dont le paiement ne peut 8tre assur6 pour l'une des raisons
suivantes :

i. Parce que le nom ou le domicile des b6n6ficiaires a t indiqu6 d'une manire
inexacte, insuffisante ou douteuse ;

ii. .Parce que les noms ou les montants sont diffdrents ou ont W omis
IU. Parce que des mentions ont &t6 gratt~es ou modifi~es ;
tv. Parce qu'on a omis d'apposer des timbres ou des signatures, ou d'autres indications

ae service ;
v. Parce que des formulaires irr6guliers ont Wt6 employ6s

seront rectifids par le bureau qui aura d6livr6 lesdits mandats de remboursement.
2. A cet effet, le bureau de destination renverra les mandats au bureau d'origine, aussit6t que

possible, sous pli officiellement recommand6.

5Article X.

i. Le r~glement des comptes relatifs aux mandats de remboursement pay6s par chacune des
deux administrations postales pour le compte de l'autre sera effectu6 A 1'aide de d~comptes (mod~le
A annex6) dont les totaux d6finitifs seront report6s sur le ddcompte des mandats-postes dchang6s
entre le Royaume de Siam et les Etablissements des Ddtroits, sous la rubrique (( mandats de
remboursement ).

2. Dans les ddcomptes de remboursement qui devront Atre accompagnds des mandats de
remboursement pay~s et pris en charge, les mandats seront 6num~rds dans l'ordre alphab6tique des
bureaux d'6mission et d'apr~s les num~ros d'ordre qui y ont Wt6 inscrits par ces bureaux lors de
1'6mission. A la fin du d~compte, 1'administration qui 1'aura 6tabli d6duira du total des sommes A
son credit un demi pour cent repr~sentant la part qui revient A l'autre administration au titre de la
taxe de remboursement.

3. La v~rification des d6comptes de remboursement sera effectu6e conform~ment aux dispo-
sitions relatives A I'dchange des mandats-poste entre les deux administrations.

Article XI.

Le present r~glement entrera en vigueur le m~me jour que l'accord. I1 restera en vigueur aussi
longtemps que ce dernier.

Fait en double exemplaires et sign6 h Kuala-Lumpu'r, le 21 mars 1930, et h Bangkok, le
29 mars 1930.

(Signd) A. S. HAYNES, (Signd) PRAKIT,
Secrtaire p. i. aux A flaires postales, Directeur gdndral, Administration royale

Straits Settlements et Etats malais ffdirds. des Postes et Tdlgraphes du Siam,
Bangkok.

Approuvd:

(Sign6) PURACHATRA,
Ministre du Commerce et des Communications.
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A.

ACCOUNT OF TRADE CHARGE.

Money orders paid by the post office of ....................................

O n b eh a lf o f .....................................................................

During the month of ................................................ j9 ......

No. Number Date
Of entry of Money of issue OFFICE OF ISSUE Amount Office RemarksOrder payment

Total ......

Deduct Y2 per cent.
Commission ......

Remaining to the credit
of the Post Office of

N
O

2456
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A.

])ACOMPTE )ES MANDATS DE REMBOURSEMENT

Mandats pay~s par le Bureau de Poste de .................................

Pour le compte du Bureau de Poste de ....................................

P endant le m ois de ................................................... T ......

No No du Date BUREAU D'1MISSION Montant Bureau Observations
d'ordre mandat d'amissio de paiement

$

Total ......

A d~duire, commission
de Y2 pour cent ...

Solde au credit du Bu-
rean de Poste de

No. 2456



378 Socie'te des Nations - Recueil des Traites. 1930

CYK,

COUPON
(May be detached by the Payee)

(Peut tire dia hd par le
destinalaire)

of (du)

INTERNATIONAL TTADE

CHARGE

MONEY ORDER

(Mandat

de remboursement

international)

for the sum of
(de la somme de)

Amount in figures
(Montant en chiffres)

for the parcel
(pour le colis)

N o .. ....................... PostedN (ddposi)

on the 1
(le) 19 ....

byr) M.

............................ ............

Addressed to
(. l'adresse de)

M ..........................................

POST OFFICE OF THE STRAITS SETTLEMENTS
(Administration des Postes des Straits Settlements)

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER.

(Mandat de remboursement international)

for the sum of I
(de la somme de) [

F

Amount in words
(Les unitds en toutes lettres)

Equivalent of
(Equivalant 4.

Date

in figures Stamp
(ex ci res) of Office

of
Posting

jFor the parcel
r(Pour le cols)r N o ...........................

in the currency of country of destination.
monnaie du pays destinataire)

Payable to ........
(Payable d)

A d d ress ....................... . . . . . . . .(A dresse)..

Country
(P ays du destinataire) J ---------------............................................................................

SERVICE INSTRUCTIONS (Indications de Service)

to be filled up by the Office which delivers the parcel after the collection of the Trade Charge.
(ii remplir par l'Oice destinataire du colis apris l'eneaissement du montant du remboursement).

Number of Order
(Numiro d'imission)

Date of issue
(Date d'imission) .

Office of issue
(Bureau d'dmission)

Country of issue
(Pays d'drnission) .

Signature of Issuing officer
(Signature de PA gent) f

(Date stamp of
issuing office)

(Timbre do bu-
reau d'dmisions)

This Trade Charge Money Order must be returned to The Superintendent,
(L present mandat de remboursement doit tire renvoyd i) Money Order Dept.

......................................... STRAITS SETTLEMENTS.

N- 2456

Good for
(bon pour)

the equivalent of
(soft)

Currency of the country of destination
of the parcel

(Monnaie du pays destinataire du colis)



No 2457.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET AUTRICHE

Convention concernant I'extradition
reciproque des malfaiteurs, sign&e

Vienne, le 3j janvier 193o, et

ichange de notes, de ]a meme
date.

UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRIA

Convention regarding the reciprocal
Extradition of Criminals, signed
at Vienna, January 3j, j93o, and
Exchange of Notes of the same
date.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 2457. - VERTRAG 1 ZWISCHEN
DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA UND CESTER-
REICH UEBER DIE GEGENSEI-
TIGE AUSLIEFERUNG VON
VERBRECHERN. GEZEICHNET
IN WIEN AM 31. JANUAR 1930.

Textes officiels anglais et allemand communiquds
par le chancelier 1d4ral de la Rdpublique
d'Autriche. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le ii septembre 1930.

Cette convention a W transmise au Secrtariat par
le ((Department of State ) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique, le 16 octobre 1930.

OSTERREICH und DIE VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA haben, von dem Wunsche
geleitet, die Sache der Gerechtigkeit zu frdern,
beschlossen, einen Vertrag fiber die Auslieferung
von Personen zu schliessen, die sich der
Gerechtigkeit entzogen haben, und haben zu
diesem Zwecke die folgenden Bevolmichtigten
ernannt :

DER BUNDESPRkSIDENT DER REPUBLIK OSTER-
REICH :

Herrn Johann SCHOBER, Bundeskanzler,
und

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN

VON AMERIKA:

Herrn Albert Henry WASHBURN, ausser-
ordentlichen Gesandten und bevollmach-
tigten Minister in Osterreich,

die nach Austausch ihrer in guter und ge-
horiger Form befundenen Vollmachten die nach-

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Vienne,
le 12 aofit 1930.

No. 2457. - CONVENTION 1 BET-
WEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RE-
GARDING THE RECIPROCAL
EXTRADITION OF CRIMINALS.
SIGNED AT VIENNA, JANUARY
31, 1930.

English and German ofcial texts communicated
by the Federal Chancellor of the Austrian
Republic. The registration of this Convention
took place September II, 1930.

This Convention was transmitted to the Secre-
tariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
October x6, 1930.

AUSTRIA and THE UNITED STATES OF AMERICA
desiring to promote the cause of justice, have
resolved to conclude a treaty for the extradition
of fugitives from justice, between the two
countries and have appointed for that purpose
the following Plenipotentiaries

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF AUSTRIA :

Mr. Johann SCHOBER, Federal Chancellor;
and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

America :
Mr. Albert Henry WASHBURN, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to Austria ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be

I The exchange of ratifications took place at
Vienna, August 12, 1930.
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"stehenden Artikel vereinbart und beschlossen
haben:

Artikel I.

Es wird vereinbart, dass die Bundesregierung
von Osterreich und die Regierung der Ver-
einigten Staaten auf ein nach den Bestimmungen
dieses Vertrages geh6rig gestelltes Ersuchen
der Gerechtigkeit jede Person ausliefern sollen,
die einer der im Artikel II des vorliegenden
Vertrages angefhfirten strafbaren Handlungen
beschuldigt wird oder fiberffihrt wurde, sofern
die Tat in den Gesetzen des ersuchten Staates
als Verbrechen im Gegensatz zu Vergehen und
(Obertretungen bezeichnet wird und innerhalb
der Gerichtsbarkeit eines der Hohen Vertrag-
schliessenden Teile begangen wurde, wenn diese
Person im Gebiete des anderen Teiles Zuflucht
sucht oder dort angetroffen wird. Eine der-
artige Auslieferung soll nur auf Grund solcher
Schuldbeweise stattfinden, die nach den Ge-
setzen des Ortes, wo der Flfichtling oder der
Beschuldigte angetroffen wird, seine Festnahme
und Stellung vor Gericht rechtfertigen wilrden,
wenn die Tat hier begangen worden wdre.

Artikel II.

Nach den Bestimmungen des vorliegenden
Vertrages sollen jene Personen ausgeliefert
werden, die einer der nachstehenden strafbaren
Handlungen beschuldigt werden oder iiberfhfirt
sind :

i. Mord, umfassend die durch die Aus-
druicke Elternmord, Meuchelmord, vorsdtz-
liche T6tung, Giftmord oder Kindesmord
bezeichneten Verbrechen ;

2. Notzucht, Abtreibung und geschlecht-
licher Umgang mit Kindern unter 14
Jahren ;

3. Entfbihrung oder Gefangenhaltung
von Frauen oder Mddchen zu unmora-
lischen Zwecken ;

4. Zweifache Ehe;
5. Brandstiftung ;
6. Absichtliche und gesetzwidrige, das

menschliche Leben gefahrdende Zerst6rung
von Eisenbahnen oder ebensolche Verhin-
derung ihres Verkehrs
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in good and due form, have agreed upon and
concluded the following articles:

Article I.

It is agreed that the Federal Government
of Austria and the Government of the United
States shall, upon requisition duly made as
herein provided, deliver up to justice any
person, who may be charged with, or may
have been convicted of any of the offenses
specified in Article II of the present Treaty
which are designated in the laws of the
surrendering state as crimes other than mis-
demeanors and which were committed within
the jurisdiction of one of the High Contracting
Parties, whenever such person shall seek an
asylum or shall be found within the territories
of the other; provided that such surrender shall
take place only upon such evidence of crimi-
nality, as according to the laws of the place
where the fugitive or person so charged shall
be found, would justify his apprehension and
commitment for trial if the offense had been
there committed.

Article II.

Persons shall be delivered up according to
the provisions of the present Treaty, who shall
have been charged with or convicted of any
of the following offenses :

(i) Murder, comprehending the crimes
designated by the term parricide, assassi-
nation, manslaughter when voluntary,
poisoning or infanticide.

(2) Rape, abortion, carnal knowledge
of children under the age of fourteen years.

(3) Abduction or detention of women
or girls for immoral purposes.

(4) Bigamy.
(5) Arson.
(6) Wilful and unlawful destruction or

obstruction of railroads, which endangers
human life.
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7. Zur See veriibte Verbrechen:

a) Seerduberei im landlaufigen Sinne
des Wortes und nach der v6lkerrecht-
lichen oder gesetzlichen Begriffsbestim-
mung,

b) Unrechtmassiges Versenken oder
Zerst6ren eines Schiffes zur See,

c) Meuterei oder Verschw6rung zweier
oder mehrerer Mitglieder der Besatzung
oder anderer Personen an Bord eines
auf hoher See befindlichen Fahrzeuges,
um sich gegen die Befehlsgewalt des
Kapitdins oder Kommandanten eines
solchen Fahrzeuges zu emp6ren oder urn
sich durch List oder Gewalt in den
Besitz eines solchen Fahrzeuges zu setzen,

d) Oberfall an Bord eines Schiffes auf
hoher See in der Absicht, k6rperlichen
Schaden zuzuffigen ;

8. Einbruch, das ist das nachtliche Ein-
brechen und Eindringen in das Haus eines
andern in der Absicht, darin ein Verbre-
chen zu begehen ;

9. Das Einbrechen und Eindringen in
die Amtsraume der Regierung und der
6ffentlichen Beh6rden oder in die Amts-
raume von Banken, Bankhausern, Spar-
kassen, Treuhandgesellschaften, Versiche-
rungs- und anderen Gesellschaften oder in
sonstige Gebaude, die nicht Wohnhauser
sind, in der Absicht, darin ein Verbrechen
zu begehen ;

io. Raub, das ist die verbrecherische
und gewaltsame Entziehung von Gitern
oder Geld aus dem Besitz eines andern
unter Anwendung von Gewalt oder Ein-
schfichterung ;

ii. Falschung von Urkunden oder Ver-
breitung gefdlschter Urkunden ;

12. F5lschung oder Verfdlschung amt-
licher Schriften der Regierungen oder
8ffentlichen Beh6rden einschliesslich der
Gerichte oder deren Verbreitung oder
betrigerische Benutzung ;

13. Die Erzeugung von Falschgeld, sei
es gemfinztes oder Papiergeld, von gefdlsch-
ten Sticken oder Coupons der bffentlichen
Schuld, die von Bundes-, Staats-, Provin-
zial-, Territorial-, Lokal- oder stiidtischen
Verwaltungen aufgenommen wurde, von
Banknoten oder anderen 6ffentlichen Kre-

(7) Crimes committed at sea:

(a) Piracy, as commonly known and
defined by the law of nations, or by
statute.

(b) Wrongfully sinking or destroying
a vessel at sea.

(c) Mutiny or conspiracy of two or
more members of the crew or other
persons on board of a vessel on the high
seas, for the purpose of rebelling against
the authority of the Captain or Com-
mander of such vessel, or by fraud or
violence taking possession of such vessel.

(d) Assault on board ship upon the
high seas with intent to do bodily harm.

(8) Burglary, defined to be the act of
breaking into and entering the house of
another in the night time with intent to
commit a felony therein.

(9) The act of breaking into and entering
the office of the Government and public
authorities or the offices of banks, banking
houses, savings - banks, trust - companies,
insurance and other companies, or other
buildings not dwellings with intent to
commit a felony therein.

(io) Robbery, defined to be the act of
feloniously and forcibly taking from the
person of another goods or money by
violence or by putting him in fear.

(ii) Forgery or the utterance of forged
papers.

(12) The forgery or falsification of the
official acts of the Governments, or public
authority, including Courts of Justice, or
the uttering or fraudulent use of any of
the same.

(13) The fabrication of counterfeit
money, whether coin or paper, counterfeit
titles or coupons of public debt, created
by National, State, Provincial, Territorial,
Local or Municipal Governments, bank
notes or other instruments of public credit,
counterfeit seals, stamps, dies and marks
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ditpapieren, gefalschten Siegeln, Stempein,
Prdgestempeln und Marken staatlicher oder
6ffentlicher Verwaltungsstellen und die
Ausgabe, Verbreitung oder betriigerische
Benutzung der oben erwahnten Gegen-
st5nde ;

14. Veruntreuung oder verbrecherische
Unterschlagung, die innerhalb der Gerichts-
barkeit des einen oder anderen Teiles von
6ffentlichen Beamten oder Verwahrern
verilbt werden, wenn der veruntreute
Betrag ioo Dollar oder den 6sterreichischen
Gegenwert dibersteigt ;

15. Veruntreuung seitens einer oder meh-
rerer Personen, die gegen Lohn gedungen,
mit Gehalt angestellt sind oder sonst in
Diensten stehen, zum Schaden ihrer Ar-
beit- oder Dienstgeber, wenn die Tat nach
den Gesetzen beider Staaten mit Gefingnis
oder einer anderen K6rperstrafe bedroht
ist und der veruntreute Betrag Ioo Dollar
oder den 6sterreichischen Gegenwert fiber-
steigt ;

16. Raub von Minderjdihrigen oder Er-
wachsenen, das ist die Entffihrung oder
Gefangenhaltung einer oder mehrerer Per-
sonen, um von ihnen, ihren Familien oder
einer oder mehreren anderen Personen
Geld zu erpressen, oder zu einem anderen
ungesetzlichen Zweck ;

17. Diebstahl, das ist die Entwendung
von Habseligkeiten, pers6nlichem Eigentum
oder Geld im Werte von ioo oder mehr
Dollar oder im 6sterreichischen Gegen-
werte ;

18. Erwerb von Geld, Wertpapieren oder
anderem Verm6gen auf Grund falscher
Vorspiegelungen oder Annahme von Geld,
Wertpapieren oder anderem Verm6gen in
Kenntnis des Umstandes, dass das Ange-
nommene unrechtmd.ssig erworben worden
ist, wenn der auf diese Weise erworbene
oder angenommene Geldbetrag oder Ver-
m6genswert IOO Dollar oder den bster-
reichischen Gegenwert iibersteigt ;

19. Meineid oder Verleitung zum Mein-
eid ;

20. Unterschlagung oder Vertrauensmiss-
brauch seitens eines Verwahrers, Bankiers,
Agenten, Kommissionlirs, Treuhdinders,
Testamentsvollstreckers, Verwalters, Vor-
mundes, Direktors oder Beamten einer
Gesellschaft oder K6rperschaft oder seitens
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of State or public administrations, and the
utterance, circulation and fraudulant use
of the above mentioned objects.

(14) Embezzlement or criminal mal-
versation committed within the jurisdiction
of one or the other party by public officers
or depositaries, where the amount em-
bezzled exceeds one hundred dollars or the
Austrian equivalent.

(45) Embezzlement by any person or
persons, hired, salaried or employed, to the
detriment of their employers or principals,
when the crime is punishable by imprison-
ment or other corporal punishment by the
laws of both countries, and where the
amount embezzled exceeds one hundred
dollars or the Austrian equivalent.

(16) Kidnapping of minors or adults,
defined to be the abduction or detention
of a person or persons, in order to exact
money from them, their families or any
other person or persons, or for any other
unlawful end.

(17) Larceny, defined to be the theft of
effects, personal property, or money, of
the value of one hundred dollars or more
or the Austrian equivalent.

(18) Obtaining money, valuable secur-
ities or other property by false pretences
or receiving any money, valuable securities
or other property knowing the same to
have been unlawfully obtained, where the
amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds
one hundred dollars or the Austrian
equivalent.

(19) Perjury or subornation of perjury.

(20) Fraud or breach of trust by a
bailee, banker, agent, factor, trustee, exe-
cutor, administrator, guardian, director or
officer of any company or coproration, or
by any one in any fiduciary position,
where the amount of money or the value
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irgendeiner Person in Vertrauensstellung,
wenn der Betrag oder Wert des widerrecht-
lich zugeeigneten Geldes oder Vermogens
ioo Dollar oder den 6sterreichischen Gegen-
wert tibersteigt ;

21. Strafbare Handlungen gegen die
Gesetze der beiden Staaten zur Unter-
driickung der Sklaverei und des Sklaven-
handels ;

22. B6swilliges Verlassen oder ;b6swil-
liges Nichterhalten minderjahriger oder
nicht selbsterhaltungsfahiger Kinder.

Die Auslieferung hat "auch stattzufinden
wegen Beteiligung an einer der vorgenannten
strafbaren Handlungen vor oder nach ibrer
Verfibung oder wegen eines Versuches, eine der
vorgenannten strafbaren Handlungen zu bege-
hen, vorausgesetzt, dass eine solche Teilnahme
oder ein solcher Versuch nach den Gesetzen der
beiden Vertragschliessenden Teile mit Gefa*ngnis
bedroht ist.

Artikel III.

Die Bestimmungen des vorliegenden Vertrages
sollen keinen Anspruch auf Auslieferung wegen
einer strafbaren Handlung politischer Natur
oder wegen Handlungen, die mit solchen
Straftaten zusammenhangen, geben und keine
Person, die kraft dieses Vertrages von einem
oder an einen der Hohen Vertragschliessenden
Teile ausgeliefert wurde, soll wegen einer vor
ihrer Auslieferung begangenen politischen Straf-
tat vor Gericht gestellt oder bestraft werden.

Der ersuchte Staat oder dessen Gerichte
sollen entscheiden, ob die Tat politischer Natur
ist oder nicht.

Wenn die angelastete Straftat einen votl-
brachten oder versuchten Mord, Meuchelmord
oder Giftmord in sich begreift, soll der Umstand,
dass die Tat gegen das Leben des Herrschers
oder Oberhauptes irgendeines Staates oder
gegen das Leben eines Mitgliedes seiner Familie
vollbracht oder versucht wurde, nicht als
hinreichend angesehen werden, um zu behaup-
ten, dass die strafbare Handlung politischer
Natur oder eine Handlung war, die mit Straf-
taten politischer Natur im Zusammenhange
steht.

Artikel IV.

Keine Person soll wegen einer vor der
Auslieferung begangenen strafbaren Handlung,

of the property misappropriated exceeds
one hundred dollars or the Austrian
equivalent.

(21) Crimes against the laws of both
countries for the suppression of slavery
and slave trading.

(22) Wilful desertion or wilful non-
support of minor or dependent children.'

The extradition is also to take place for
participation in any of the aforesaid crimes as
an accessory before or after the fact or for any
attempt to commit any of the aforesaid crimes ;
provided such participation or attempt be
punishable by imprisonment by the laws of
both Contracting Parties.

Article III.

The provisions of the present Treaty shall
not import a claim of extradition for any
offense of a political character, nor for acts
connected with such offenses; and no person
surrendered by or to either of the High Contract-
ing Parties in virtue of this Treaty shall be tried
or punished for a political offense committed
before his extradition.

The State applied to or Courts of that State
shall decide whether the offense is of a political
character or not.

When the offense charged comprises the
act either of murder or assassination or of
poisoning, either consummated or attempted,
the fact that the offense was committed or
attempted against the life of the Sovereign or
Head of any State or against the life of any
member of his family, shall not be deemed
sufficient to sustain that such offense was of
a political character, or was an act connected
with offenses of a political character.

Article IV.

No person, except with the approval of the

surrendering State, shall be tried for any crime
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derentwegen die Auslieferung nicht erfolgt ist,
vor Gericht gestellt werden, es sei denn, dass
der ersuchte Staat zustimmt oder dass sie
durch einen Monat, nachdem sie wegen der
der Auslieferung zugrunde liegenden Straftat
vor Gericht gestellt gewesen war oder fuir den
Fall einer Verurteilung durch einen Monat
naoh erfolgter Verbfissung der Strafe oder
Begnadigung die Freiheit gehabt hat, das Land
zu verlassen.

Artikel V.

Die Auslieferung eines flfichtigen Verbrechers
nach den vorliegenden Bestimmungen soll nicht
stattfinden, wenn wegen Ablaufes der Zeit
oder aus einem anderen gesetzlichen Grunde
entsprechend den Gesetzen des Staates, inner-
halb dessen Gerichtsbarkeit die strafbare Hand-
lung begangen wurde oder gemass den Gesetzen
des ersuchten Staates eine Verfolgung oder
Bestrafung des Verbrechers wegen der strafbaren
Handlung, derentwegen die Auslieferung ver-
langt wird, ausgeschlossen ist.

Artikel VI.

Wenn eine Person, deren Auslieferung auf
Grund der Bestimmungen dieses Vertrages
verlangt wird, zurzeit wegen einer strafbaren
Handlung in dem Zufluchtsstaate verfolgt wird
oder verurteilt worden ist, kann ihre Ausliefe-
rung verschoben werden, bis das Verfahren
beendet oder die Strafe ordnungsmassig ver-
biisst ist.

Artikel VII.

Wenn die Auslieferung eines flfichtigen Ver-
brechers, die von einem der beiden Vertragsteile
begehrt wird, auch von einer oder mehreren
anderen Machten auf Grund von vertraglichen
Bestimmungen wegen innerhalb ihrer Gerichts-
barkeit begangener Straftaten verlangt wird, ist
der Verbrecher jenem Staate auszuliefern, dessen
Begehren zuerst einlangte, es sei denn, dass
dieses zurilckgezogen wird. Dieser Artikel soll
Vertrige nicht berfihren, die schon zu einem
friiheren Zeitpunkte von einem der Vertrag-
schliessenden Teile mit anderen Staaten ab-
geschlossen worden sind.
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committed before his extradition other than
that for which he was surrendered, unless he
has been at liberty for one month after having
been tried for that offense, to leave the country,
or, in case of conviction, for one month after
having suffered his punishment or having
been pardoned.

Article V.

A fugitive criminal shall not be surrendered
under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, either according
to the laws of the country within the jurisdiction
of which the crime was committed or according
to the laws of the surrendering State, the
criminal is exempt from prosecution or punish-
ment for the offense for which the surrender is
asked.

Article VI.

If the person whose extradition has been
requested, pursuant to the stipulations of this
Convention, be actually under prosecution for
a crime in the country where he has sought
asylum, or shall have been convicted thereof,
his extradition may be deferred until such
proceedings be terminated, or until such criminal
shall be set at liberty in due course of law.

Article VII.

If a fugitive criminal claimed by one of the
parties hereto, shall be also claimed by one or
more powers pursuant to treaty provisions, on
account of offenses committed within their
jurisdiction, such criminal shall be delivered
to that State whose demand is first received,
unless its demand is waived. This Article shall
not affect such treaties as have already pre-
viously been concluded by one of the Contract-
ing Parties with other States.
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Artikel VIII.

Nach den Bestimmungen dieses Vertrages
soll keiner der -fohen Vertragschliessenden
Teile verpflichtet sein, seine eigenen Staats-
birger auszuliefern.

Artikel IX.

Die Kosten des Transportes des Beschuldigten
sollen von der ersuchenden Regierung getragen
werden. Aus der Verhaftung, Festhaltung,
Vernebmung und Qbergabe von FlIfichtlingen
entspringende Ersatzansprfiche sollen gegen die
ersuchende Regierung nicht erhoben werden
mit Ausnahme jener ftir die Verpflegung und
Unterbringung des Beschuldigten vor der Qber-
gabe. Wenn jedoch Beamte der ausliefernden
Regierung in Ausiibung ihres Amtes keine
andere Entlohnung oder Entschdigung erhal-
ten, als bestimmte Taxen ftir die geleisteten
Dienste, sollen sie berechtigt sein, von der
ersuchenden Regierung die tiblichen Taxen fir
die geleisteten Arbeiten oder Dienste in der
gleichen Weise und im selben Betrage zu
erhalten, als ob diese Arbeiten oder Dienste
im ordentlichen Strafverfahren nach den Ge-
setzen des Landes, wo sie beamtet sind, geleistet
worden wdren.

Die Ansprfiche ffir Verpflegung und Unter-
bringung sowie auf Taxen sind durch Ver-
mittlung der betreffenden Regierung geltend
zu machen.

Artikel X.

Alles was zur Zeit der Verhaftung eines
flfichtigen Verbrechers in seinem Besitze ge-
funden wird, es mag aus der strafbaren Hand-
lung herstammen oder als Beweismittel von
Bedeutung sein, soll, soweit dies nach den
Gesetzen der beiden Hohen Vertragschliessenden
Teile durchffuhrbar ist, zugleich mit seiner
Person bei der Ausliefeiung mitfibergeben wer-
den. Die Rechte dritter Personen in Ansehung
der angefiihrten Gegenstainde sollen jedoch
berflcksichtigt werden.

Artikel XI.

Die Bestimmungen des vorliegen denVertrages
sollen auf alle wo immer gelegenen Gebiete

Article VIII.

Under the stipulations of this Treaty, neither
of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article IX.

The expense of transportation of the accused
shall be paid by the Government which has
preferred the demand for extradition. No
claim other than for the board and lodging of
an accused prior to his surrender arising out
of the arrest, detention, examination and
surrender of fugitives under this Treaty shall
be made against the Government demanding
the extradition ; provided, however, that any
officer or officers of the surrendering Govern-
ment, who shall in the course of their duty,
receive no salary or compensation other than
specific fees for services performed, shall be
entitled to receive from the Government
demanding the extradition the customary fees
for the acts or services performed by them, in
the same manner and to the same amount as
though such acts or services had been performed
in ordinary criminal proceedings under the
laws of the country of which they are officers.

These claims for board and lodging and for
fees are to be submitted through the inter-
mediary of the respective Government.

Article X.

Everything found in the possession of the
fugitive criminal at the time of his arrest,
whether being the proceeds of the crime, or
which may be material as evidence in making
proof of the crime, shall so far as praticable,
according to the laws of either of the High
Contracting Parties, be delivered up with his
person at the time of surrender. Nevertheless,
the rights of a third party with regard to the
articles referred to, shall be duly respected.

Article XI.

The stipulations of the present Treaty shall

be applicable to all territory wherever situated,
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anwendbar sein, die einem der Hohen Vertrag-
schliessenden Teile angeh6ren oder unter der
Besetzung oder Kontrolle eines von ihnen
stehen, so lange die Besetzung oder Kontrolle
dauert.

Ersuchen urn Auslieferung von Personen,
die sich vor der Gerechtigkeit geffichtet haben,
sollen durch die diplomatischen Vertreter der
Hohen Vertragschliessenden Teile gestellt wer-
den. Falls diese Vertreter von dem Staate oder
dem Sitze seiner Regierung abwesend sind
oder die Auslieferung aus einem im vorher-
gehenden Absatz erwdhnten, ausserhalb der
Vereinigten Staaten oder Osterreichs gelegenen
Gebiet begehrt wird, k6nnen die Ersuchen
durch h6here Konsularbeamte gestellt werden.
Die Auslieferungsbegehren saint den angeschlos-
senen Beweisurkunden soll die ersuchende
Regierung mit einer {bersetzung in die Sprache
der ersuchten Regierung versehen.

Um die Verhaftung und Festhaltung eines
Fliichtlings kann auf Grund einer allenfalls
telegraphischen Verstdndigung von dem Be-
stande eines Urteiles oder eines Haftbefehles
angesucht werden.

In Osterreich soll das Ersuchen um Ver-
haftung und Festhaltung an den Bundeskanzler
gerichtet werden, der es an die zustandige Stelle
weiterleiten wird.

In den Vereinigten Staaten soll das Ersuchen
urn Verhaftung und Festhaltung an den Staats-
sekretar gerichtet werden, der ein Mandat
ausstellen wird, das bestdtigt, dass das Er-
suchen regelrecht gestellt wurde und die
zustdndigen Beh6rden anweist, das Erforderliche
im Einklang mit den Gesetzen zu veranlassen.

Im Falle der Dringlichkeit kann das Er-
suchen um Verhaftung und Festhaltung un-
mittelbar an die zustandige Beh6rde im Ein-
klang mit den in Kraft stehenden Gesetzen ge-
richtet werden.

Der vorldufig Verhaftete soll freigelassen
werden, wenn nicht binnen drei Monaten vom
Tage der Verhdngung der Auslieferungshaft in
den Vereinigten Staaten oder vom Tage der
Festnahme in Osterreich das f6rmliche Be-
gehren um Auslieferung mit den unten be-
schriebenen urkundlichen Nachweisungen vom
diplornatischen Vertreter der ersuchenden Re-
gierung oder in seiner Abwesenheit von einem
ihrer Konsularbeamften in der vorerwdihnten
Weise gestellt wird.

Wenn der flfichtige Verbrecher wegen der
strafbaren Handlung, derentwegen seine Aus-
lieferung verlangt wird, verurteilt worden ist,
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belonging to either of the High Contracting
Parties or in the occupancy and under the
control of either of them, during such occupancy
or control.

Requisitions for the surrender of fugitives
from justice shall be made by the respective
diplomatic agents of the High Contracting
Parties. In the event of the absence of such
agents from the country or its seat of Govern-
ment, or where extradition is sought from
territory included in the preceding paragraph,
other than the United States or Austria,
requisitions may be made by superior consular
officers. Requisitions for surrender with accom-
panying documentary proofs shall be required
to be translated by the Government which
has preferred the demand for extradition into
the language of the surrendering Government.

The arrest and detention of a fugitive may
be applied for on information, even by telegraph,
of the existence of a judgment of conviction or
of a warrant of arrest.

In Austria, the application for arrest and
detention shall be addressed to the Federal
Chancellor, who will transmit it to the proper
department.

In the United States, the application for
arrest and detention shall be addressed to the
Secretary of State, who shall deliver a mandate
certifying that the application is regularly made
and requesting the competent authorities to
take action thereon in conformity to statute.

In case of urgency, the application for
arrest and detention may be addressed directly
to the competent magistrate in conformity to
the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be
released, unless within three months from the
date of commitment in the United States-or
from the date of arrest in Austria, the formal
requisition for surrender, with the documentary
proofs hereinafter described, be made as
aforesaid by the diplomatic agent of the
demanding Government, or in his absence, by
a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been
convicted of the crime for which his extradition
is asked, a copy of the sentence of the court
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muss eine geh6rig beglaubigte Abschrift des
Urteils des Gerichtes, das die Verurteilung
ausgesprochen hat, beigebracht werden. Wenn
aber der Flfichtling einer Straftat nur beschul-
digt wird, sind eine gehbrig beglaubigte Ab-
schrift des in dem Staate, wo die Tat begangen
wurde, erlassenen Haftbefehles sowie der
Aussagen, auf Grund welcher der Haftbefehl
ausgestellt worden ist, und sonstige, in dem
vorliegenden Falle geeignet erscheinende Be-
weise beizubringen.

Artikel XII.

In jedem Fall eines von einem der Hohen
Vertragschliessenden Teile gestellten Ansuchens
um Verhaftung, Festhaltung oder Auslieferung
eines flfichtigen Verbrechers sollen die zustan-
digen Beamten des Staates, wo das Ausliefe-
rungsverfahren stattfindet, die Beamten der
ersuchenden Regierung bei den Richtern und
Beh6rden mit allen in ihrer Macht stehenden
gesetzlichen Mitteln unterstiltzen.

Artikel XIII.

Cer vorliegende Vertrag sol von den Hohen
Vertragschliessenden Teilen, entsprechend ihrem
verfassungsmassigen Verfahren, ratifiziert wer-
den und am 30. Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden, der in Wien sobald als
m6glich stattfinden sol], in Kraft treten, aber
keine rtickwirkende Kraft haben.

An dem Tage, an welchem der vorliegende
Vertrag in Kraft tritt, soll der Vertrag vom
3. Juli 1856 seine Geltung verlieren, aus-
genommen hinsichtlich der darin aufgezdhlten
und vor dem erstgenannten Tage verfibten
strafbaren Handlungen.

Der vorliegende Vertrag soll durch sechs
Monate nach seiner Kuindigung durch eine der
beiden Regierungen in Kraft bleiben.

Zu Urkund dessen haben die oben genannten
Bevollmiichtigten den vorliegenden Vertrag
unterzeichnet und ihre Siegel beigesetzt.

Geschehen in zweifacher Ausfertigung zu
Wien, am 31. Janner Eintausendneunhundert-
dreissig.

SCHOBER.

Albert Henry WASHBURN.

before which such conviction took place, duly
authenticated, shall be produced. If, however,
the fugitive is merely charged with crime, a
duly authenticated copy of the warrant of
arrest in the country where the crime was
committed, and of the depositions upon which
such warrant may have been issued, shall be
produced, with such other evidence or proof
as may be deemed competent in the case.

Article XII.

In every case of a request made by either
of the High Contracting Parties, for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals,
the appropriate legal officers of the country
where the proceedings of extradition are had,
shall assist the officers of the Government
demanding the extradition before the respective
judges and magistrates, by every appropriate
legal means within their power.

Article XIII.

The present Convention shall be ratified by
the High Contracting Parties, in accordance
with their respective constitutional methods
and shall take effect on the thirtieth day after
the date of the exchange of ratifications, which
shall take place at Vienna as soon as possible,
but it shall not operate retroactively.

On the day when the present Convention
takes effect, the Convention of July 3, 1856
shall cease to be in force except as to crimes
therein enumerated and committed prior to the
date first mentioned.

The present Convention shall remain in
force for a period of six months after either
of the .two Governments shall have given
notice of a purpose to terminate it.

In witness whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Vienna this 31st day of
January nineteen hundred and thirty.

Albert Henri WASHBURN.

SCHOBER.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2457. - CONVENTION ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'AUTRICHE CONCERNANT L'EXTRADITION RECIPROQUE DES
MALFAITEURS. SIGNIE A VIENNE, LE 31 JANVIER 1930.

L'AUTRICHE et LES ETATS-UNIS, d~sireux de servir la cause de la justice, ont d~cid6 de
conclure un trait6 pour l'extradition des personnes qui se sont d~rob~es A l'action de la justice,
et ont d~signd, aL cet effet, les pl6nipotentiaires ci-apr~s :

LE PRtSIDENT FP-DIRAL DE LA RtlPUBLIQUE D'AUTRICHE:
M. Johann SCHOBER, chancelier f6ddral ; et

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1ARIQUE :
M. Albert Henry WASHBURN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire en

Autriche ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, ont
arrt6 et adopt6 les articles suivants :

Article premier.

I est convenu que le Gouvernement f~d~ral d'Autriche et le Gouvernement des Etats-Unis
remettront a la justice, sur r~quisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present
trait6, toute personne accus6e ou reconnue coupable de l'un des actes d~lictueux sp~cifi~s a
l'article 2 du present trait6, qualifies de crimes, par opposition aux d~lits et contraventions, dans
la 16gislation de l'Etat requis, et commis dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes
Parties contractantes, si ladite personne cherche un refuge ou est d~couverte sur le territoire de
l'autre Partie. Cette extradition ne pourra toutefois avoir lieu que s'il existe des preuves de
culpabilit6 suffisantes, selon la lgislation du lieu oi le fugitif ou l'inculp6 aura R6 dcouvert,
pour motiver son arrestation et sa mise en jugement au cas ohi le crime aurait 6t6 commis dans
ledit pays.

Article II.

Aux termes du present trait6, il sera procfd6 A l'extradition des personnes accus6es ou reconnues
coupables de Fun des actes d6lictueux suivants :

V0 Meurtre, ce mot comprenant les crimes d~sign~s par les termes :"parricide,
assassinat, homicide volontaire, empoisonnement ou infanticide ;

20 Viol, avortement et rapports sexuels avec des enfants de moins de quatorze ans
30 Enlfvement ou s~questration de femmes 6u de filles pour des fins immorales";

40 Bigamie ;

50 Incendie volontaire

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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60 Destruction ou obstruction volontaire et illicite des voies ferries, entrainant un
danger de mort;

70 Crimes commis en mer

a) Piraterie dans 'acception courante du terme et tel qu'il est d~fini par le
droit international ou par la loi ;

b) Envoi par le fond ou destruction illicite d'un navire en mer;
c) Mutinerie ou complot de deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres

personnes a bord d'un navire en haute mer, en vue de provoquer une r6volte contre
l'autorit6 du-capitaine ou commandant de ce navire, ou de s'emparer dudit navire
par la ruse ou par la force ;

d) Agression commise A bord d'un navire en haute mer avec l'intention de
causer un dommage physique ;
80 Effraction nocturne, d6finie comme le fait de p6n6trer pendant la nuit, avec

bris de cl6ture, dans la maison d'autrui, avec l'intention d'y commettre un acte criminel
90 Le fait de p~n~trer, avec effraction, dans les locaux administratifs du gouvernement

et des autorit~s publiques ou dans les locaux de banques, maisons de banque, caisses
d'6pargne, soci~t~s fiduciaires, compagnies d'assurance et autres soci6t~s, ou dans
d'autres 6difices qui ne sont pas utilis~s pour l'habitation, avec l'intention d'y commettre
un acte criminel ;

IO1 Vol L main arm6e, d6fini comme le fait d'enlever a autrui par des moyens
criminels et violents des marchandises ou des espces en ayant recours a la violence ou
L l'intimidation ;

II ° Faux ou 6mission de faux;
120 Contrefagon ou falsification de documents officiels du gouvernement ou des

autorit~s publiques, y compris les tribunaux, ou 6mission ou usage frauduleux desdits
documents ;

130 Fabrication de fausse monnaie de m~tal ou de papier, de faux titres ou coupons
de la dette publique, 6mis par le Gouvernement f~d~ral, par Icelui d'un Etat, par les
autorit~s provinciales, territoriales, locales ou municipales, de billets de banque ou
autres instruments de credit public, de faux sceaux, timbres, poin~ons et marques des
administrations de l'Etat ou des services publics, et 6mission, mise en circulation ou
usage frauduleux des objets mentionn~s ci-dessus ;

140 Dtournement de fonds ou malversation criminelle commis par des fonctionnaires
ou des d~positaires de deniers publics dans les limites de la juridiction de l'une ou de
l'autre Partie, si le montant du d~tournement d~passe cent dollars ou l'dquivalent en
monnaie autrichienne ;

150 D~tournement commis par une ou plusieurs personnes a gages, salari~es ou
employees, au d~triment de leurs employeurs ou chefs, lorsque le crime est passible
d'emprisonnement ou d'autres peines corporelles d'apr~s les lois des deux pays, et oil
le montant d~tourn6 d~passe cent dollars ou l'6quivalent en monnaie autrichienne ;

160 Enl~vement de mineurs ou d'adultes, ce terme 6tant d~fini comme le fait d'enlever
ou de s~questrer une ou plusieurs personnes en vue de leur extorquer des fonds ou d'en
extorquer h leur famille ou h toute autre personne ou personnes, ou dans toute autre
intention illicite ;

170 Vol simple, d~fini comme vol d'effets, meubles ou esp~ces, d'une valeur d'au
moins cent dollars ou de l'6quivalent en monnaie autrichienne ;

180 Le fait d'obtenir la remise d'espces, valeurs, titres ou autres biens sous de
faux pr6textes, ou de recevoir des espces, valeurs, titres ou autres biens sachant qu'ils
ont 6td obtenus d'une mani~re illicite, si la somme d'argent ou la valeur des objets ainsi
obtenus ou re~us d~passe cent dollars ou l'6quivalent en monnaie autrichienne

19o Faux t~moignage ou subornation de tdmoins;
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200 Manceuvres frauduleuses on abus de confiance commis par un d6positaire,
banquier, agent, commissionnaire, repr~sentant fiduciaire, ex~cuteur testamentaire,
administrateur, tuteur, directeur ou employ6 d'une soci~t6 ou personne morale, ou par
toute autre personne occupant un poste de confiance, si le montant on la valeur des
sommes on des biens appropri6s d'une mani~re illicite est sup~rieure h cent dollars ou
AL l'6quivalent en monnaie autrichienne ;

210 Les crimes commis contre les lois des deux Etats, relatives L la repression de
l'esclavage et h la traite des esclaves ;

220 Abandon volontaire on refus obstin6 de pourvoir A l'entretien d'enfants mineurs
on incapables de subvenir h leurs besoins.

L'extradition sera 6galement accord~e pour complicit6 dans Fun des crimes susmentionn6s,
avant on apr~s leur perpetration, on pour tentative de perpetration de 'un de ces crimes, X
condition toutefois que cette complicit6 ou tentative soit punissable d'une peine d'emprisonnement
aux termes des lois des deux Parties contractantes.

Article IIf.

Les dispositions du present trait6 n'impliquent pas le droit de r6clamer l'extradition pour
un d~lit de caract~re politique ou pour des actes connexes a un dWlit de ce genre ; de plus, aucune
personne livr~e en vertu du present trait6 par on t une des Hautes Parties contractantes, ne pourra
tre jug~e on punie pour un d~lit politique commis avant son extradition.

L'Etat requis on ses tribunaux d6cideront si le d~lit a ou non un caractre politique.
Si le dWlit imput6 comporte un acte on une tentative de meurtre, ou d'assassinat, ou

d'empoisonnement, le fait qu'il aura ti commis on tent6 contre la vie du souverain, on du chef
d'un Etat quelconque, on contre la vie d'un membre quelconque de leur famille, ne sera pas jug6
suffisant pour 6tablir que ce crime ou d6lit a un caract6re politique on est connexe A un crime ou
d6lit de caract~re politique.

Article IV.

Aucune personne ne pourra 6tre mise en jugement pour un d~lit commis avant l'extradition
autre que celui pour lequel elle aura W extrad~e, si ce n'est avec le consentement de l'Etat requis,
h moins que ladite personne, . partir de la date h laquelle elle a t jug~e pour le d~lit ayant donn6
lieu h l'extradition, on, en cas de condamnation, a partir de la date A laquelle elle a fini de purger
sa peine on de la date a laquelle elle a W graci~e, n'ait eu pendant un mois la facult6 de quitter
le pays.

Article V.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des pr6sentes dispositions si, en raison
de la prescription on pour tout autre motif lgal, selon les lois de l'Etat dans la juridiction duquel
le crime a t6 commis ou selon les lois de 'Etat requis, il 6chappe aux poursuites on b la peine
qu'entraine le d6lit pour lequel l'extradition est demand~e.

Article VI.

Si la personne dont l'extradition est demand~e en vertu des dispositions du present trait6
se trouve, au moment oii la demande d'extradition est formulae, sous le coup de poursuites pour
d6lit commis dans l'Etat oii elle s'est r~fugi6e, on si elle a W condamn~e pour un d~lit de ce genre,
son extradition pourra 6tre diff~r6e jusqu'a l'ach~vement de la procedure en cours on jusqu'a ce
qu'elle ait recouvr6 sa libertd conform6ment a la loi.

No. 2457



392 Socidt6 des Nations - Recuedi des Traite's. 1930

Article VII.

Si l'extradition d'un criminel en fuite, rdclam~e par l'une des Parties au present trait6, est
6galement r~clam~e par une ou plusieurs Puissances, en vertu des dispositions des trait~s, pour
des dWlits commis dans les limites de leur juridiction, le criminel sera livr6 A l'Etat dont ]a demande
sera parvenue la premiere, A moins que cette demande n'ait R6 retiree. Le pr6sent article n'affecte
pas les trait~s d~j conclus par l'une des Parties contractantes avec d'autres Etats.

Article VIII.

Aux termes du present trait6 aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'extrader
ses propres ressortissants.

Article IX.

Les frais de transport des inculp~s sont A la charge du gouvernement requ~rant. Aucune
demande d'indemnit6, si ce n'est pour la nourriture et le logement de l'inculp6 avant son
extradition, ne sera formulae du fait de 1'arrestation, de l'incarc6ration, de 1interrogatoire et de
la remise d'un fugitif en vertu du present trait6. 11 est entendu, toutefois, que le ou les fonctionnaires
du gouvernement remettant le criminel qui, dans l'exercice de leurs fonctions, ne reoivent pas
d'6moluments ou d'indemnit~s autres que les taxes sp~cifiques aff~rentes aux services rendus,
auront le droit de recevoir du gouvernement requ6rant les taxes d'usage pour les actes ou services
executes par eux, dans les mrmes conditions et au m~me taux que si ces actes ou services avaient
dt6 executes au cours de poursuites criminelles ordinaires, telles qu'elles sont r~gles par ]a loi du
pays dont ils sont fonctionnaires.

Les demandes d'indemnit6 de nourriture et de logement, ainsi que les demandes de paiement
des taxes, doivent 6tre pr~sent~es par l'interm~diaire du gouvernement de l'int~ress6.

Article X.

Tout objet trouv6 en la possession du criminel en fuite au moment de son arrestation, que
cet objet soit le fruit du crime ou d6lit ou qu'il puisse servir de pice h conviction, sera remis en
m~me temps que la personne du coupable au moment de l'extradition, dans la mesure oil cela
est possible, conform~ment aux lois des deux Hautes Parties contractantes. Nanmoins, les droits
des tiers sur les objets en question seront dfiment respect~s.

Article XI.

Les stipulations du present trait6 seront applicables h tous les territoires, quelle que soit leur
situation g6ographique, appartenant A l'une des deux Parties contractantes ou occup6s par elle
et places sous son contr6le, pendant toute la dur~e de cette occupation ou de ce contr6le.

Les demandes d'extradition de criminels en fuite seront pr~sent~es par les agents diplomatiques
respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oii ces agents seraient absents du pays ou du
si~ge du gouvernement de ce pays, ou lorsque l'extradition est demand~e d'un des territoires
mentionn~s au paragraphe precedent, autres que les Etats-Unis ou l'Autriche, les demandes
pourront 6tre pr~sent~es par des fonctionnaires consulaires sup~rieurs. Les demandes d'extradition
et les pices justificatives qui les accompagnent, devront tre traduits par les soins du gouvernement
qui fait la demande d'extradition, dans la langue du gouvernement requis.

L'arrestation et l'incarc~ration d'une personne en fuite peuvent 6tre demand~es sur la foi
d'un avis, m~me t~l~graphique, signalant l'existence d'une condamnation ou d'un mandat d'arr~t.
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En Autriche, la demande d'arrestation et d'incarc~ration sera adress~e au Chancelier f~d6ral,
qui la transmettra au service comptent.

Aux Etats-Unis, la demande d'arrestation et d'incarc~ration sera adress6e au Secr6taire
d'Etat, qui d~livrera un mandat certifiant que la demande est formulae r~guli~rement et invitant
les autorits comptentes a y donner suite conform~ment a la loi.

En cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc~ration pourra Wre adress~e directement
au magistrat comptent, conform~ment aux lois en vigueur.

Une personne arr~t6e provisoirement sera relch~e si, dans les trois mois qui suivront la date
de la d~livrance du mandat d'arr~t aux Etats-Unis, ou la date d'arrestation en Autriche, la
demande r~guli~re d'extradition, accompagn~e des pikes justificatives sp~cifi~es ci-apr~s, n'a
pas W prdsent~e, comme il est dit ci-dessus, par l'agent diplomatique du gouvernement requ~rant
ou, en son absence, par un agent consulaire de ce gouvernement.

Si le criminel en fuite a t6 condamn6 pour le crime h raison duquel son extradition est
demand~e, il sera produit une copie, dfiment certifi~e conforme, du jugement du tribunal qui a
prononc6 cette condamnation. Si, par contre, le criminel en fuite est simplement accus6 d'un
crime, il sera produit une copie, dftment certifi~e conforme, du mandat d'arr~t d~livr6 dans le
pays oh le crime a W commis et des d~positions qui auront motiv6 ce mandat d'arr~t, en m~me
temps que tous les autres t6moignages ou preuves jug~s pertinents.

Article XlI.

Chaque fois qu'une requte aura 6t6 pr6sent6e par l'une des Hautes Parties contractantes
en vue de l'arrestation, de l'incarc6ration ou de l'extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires
judiciaires comp~tents du pays ohi a lieu la procedure d'extradition pr~teront assistance, par tous
les moyens lMgaux en leur pouvoir, aux fonctionnaires du gouvernement demandant l'extradition
par devant les juges et magistrats respectifs.

Article XIII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes dans les formes pr6vues
par leur constitution respective, et prendra effet a partir du trentime jour qui suivra la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Vienne aussit6t que possible ; il n'aura
pas d'effet r~troactif.

Le jour A partir duquel le present trait6 prendra effet, le Trait6 du 3 juillet 1856 cessera d'8tre
en vigueur sauf pour les crimes 6num~r~s dans ce trait6 et commis ant~rieurement A la premiere
des dates mentionn~es ci-dessus.

Le present trait6 restera en vigueur pendant une p6riode de six mois, A compter de la date
a laquelle il aura 6t6 d~nonc6 par l'un des deux gouvernements.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires d~sign~s ci-dessus ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait en double exemplaire a Vienne, le trente et un janvier mil neuf cent trente.

(Signi) Albert Henry WASHBURN.

(Sign) SCHOBER.
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tCHANGE DE NOTES

Communiqu par le Chancelier fdddral de la Rj-
publique d'Autriche le 22 decembre 1930.

LEGATION

OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

EXCHANGE OF NOTES

Communicated by the Federal Chancellor of the
Austrian Republic, December 22, 1930.

VIENNA, January 31st, 1930.
EXCELLENCY,

At the moment of signing the Treaty of Extradition between the United States of America
and the Republic of Austria I have the honor to state that I have been duly authorised to inform
Your Excellency that in the event of the conviction in the United States of a person extradited
from Austria where such conviction is followed by a sentence of death, the Government of the
United States will undertake to recommend to the appropriate authorities the exercise of mercy
by way of the commutation of the sentence to life imprisonment.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Albert H. WASHBURN m. p.

His Excellency
Dr Johann Schober,

Austrian Federal Chancellor.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

FEDERAL CHANCELLOR'S OFFICE.

WIEN, am 31. Jfnner 1930.

HERR GESANDTER !

Ich beehre mich, namens der Bundesregierung
den Empfang der Note, die Eure Exzellenz mir
anldsslich der Unterzeichnung des Staatsver-
trages zwischen der Republik Osterreich und
den Vereinigten Staaten von Amerika Uiber die
Auslieferung von Verbrechern fibergeben haben,
ergebenst zu bestdtigen und die darin enthaltene
Erkldirung zur Kenntnis zu nehmen, wonach
Eure Exzellenz ermachtigt worden sind, mir

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

VIENNA, January 31, 1930.

MONSIEUR LE. MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt,
on behalf of the Federal Government, of the
note which you handed to me on the occasion
of the signing of the Treaty between the
Austrian Republic and the United States of
America concerning the extradition of criminals,
and I have noted the declaration contained
therein to the effect that you have been author-
ised to inform me that in the event of the

' Translated by the Secretariat of the League of

Nations, for information.
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mitzuteilen, dass die Regierung der Vereinigten
Staaten, falls ein von Osterreich Ausgelieferter
in diesen Staaten schuldig gesprochen und zum
Tode verurteilt wird, den zustdndigen Beh6rden
die gnadenweise Unwandlung der Todesstrafe
in eine lebensldngliche Gefdngnisstrafe empfeh-
len wird.

Empfangen Sie, Exzellenz, die neuerliche
Versicherung meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung.

SCHOBER m. p.

Seiner Exzellenz
Herrn Albert Henry Washburn,

Ausserordentlicher Gesandter und
bevollmdchtigter Minister der

Vereinigten Staaten von Amerika,
Wien.

conviction in the United States of a person
extradited from Austria, where such conviction
is followed by a sentence of death, the Govern-
ment of the United States will recommend to
the appropriate authorities the exercise of
mercy by way of commutation of the sentence
to life imprisonment.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SCHOBER.

To His Excellency
Mr. Albert Henry Washburn,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the

United States of America,
Vienna.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

M. ALBERT H. WASHBURN A M. JOHANN SCHOBER.

L11GATION
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

MONSIEUR LE MINISTRE,
VIENNE, le 31 janvier 1930.

Au moment de signer le Trait6 d'extradition entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique
d'Autriche, j'ai l'honneur de d6clarer que j'ai 6t6 dfiment autoris6 h faire savoir h Votre Excellence
qu'en cas de condamnation h mort aux Etats-Unis d'une personne extrad~e d'Autriche, le Gouver-
nement am6ricain recommandera aux autorit~s comp~tentes de faire usage du droit de grace en
commuant la peine en un emprisonnement h perpetuit6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Albert H. WASHBURN.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

CHANCELLERIE FI!DtRALE.

VIENNE, le 31 janvier 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE PLUNIPOTENTIAIRE,

J'ai l'honneur, au nor du Gouvernement f6dral, d'accuser r~ception de la note que Votre
Excellence m'a remise l'occasion de la signature du trait6 intervenu entre la R6publique d'Autriche
et les Etats-Unis d'Amdrique sur l'extradition des criminels et j'ai pris connaissance de la declaration
qui y est contenue, aux termes de laquelle Votre Excellence a t6 autorisde a me faire savoir qu'en
cas de condamnation h mort aux Etats-Unis d'une personne extrad6e d'Autriche, le Gouvernement
amdricain recommandera aux autoritds compdtentes de commuer la peine de mort, par voie de
grace, en une peine d'emprisonnement A perpdtuitd.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) SCHOBER.
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DANEMARK ET SUEDE

Echange de notes comportant un

arrangement concernant le service
des brise-glaces dans le Sund
(Oresund) et certains parages limi-

trophes. Copenhague, le 3 sep-

tembre 1 93o.

DENMARK AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the Service
of Ice-Breakers in the Sund

(Oresund) and in certain neigh-
bouring Parts. Copenhagen, Sep-
tember 3, 193o.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

NO 2458. - NOTEVAXLING MELLAN SVENSKA OCH DANSKA REGER-
ING-ARNA JAMTE OVERENSKOMMELSE BETRAFFANDE ISBRYT-
NINGEN I ORESUND SAMT VISSA ANGRANSANDE FARVATTEN.
KOPENHAMN DEN 3 SEPTEMBER 1930.

Texte officiel suedois et danois communiqu par le ministre des A flaires dtrangres'de Suede et le ddldgue
permanent du Danemark auprs de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 13 septembre 1930.

KOPENHAMN den 3 september 1930.
bil.

HERR MINISTER,

I enlighet med mig hImnat uppdrag har jag aran harmed f6rklara, att Kungl. svenska regeringen
godkanner hdr bifogade, av ombud f6r svenska och danska regeringarna i Stockholm den 25
november 1929 antagna f6rslag till 6verenskommelse betrdffande isbrytningen i Oresund samt-
vissa angrdnsande farvatten.

I avsikt ndrmast att bringa full klarhet 6ver vissa bestdmmelser i 6verenskommelsen onskar
emellertid Kungl. svenska regeringen att framf6ra f6jande erinringar i amnet. Kungl. svenska
regeringen f6rutsatter sAlunda,

att 6verenskommelsen i dess helhet dr gr undad p5, principen om isbrytningstjdnstens full-
gorande pt s'dant satt att, sA Ungt naturf6rhAllandena det medgiva, bAda lIndernas intressen
betriffande si fartens uppratthMlande i lika m~n tillgodoses

att f6rpliktelsen enligt art. III att pA lampligt satt inordna under isbrytningsledningen organ,
som erfordras f6r uppi;atthMlandet av en effektiv isunderrdttelsetjdnst, icke innefattar annat
eller mera an att sAdana anordningar skola vara vidtagna, som garantera i erforderlig grad skyndsam
befordran till isbrytningsledningen av f6r dess verksamhet beh6vliga isunderrattelser, och att i
hdndelse av behov erforderlig utvidgning av issignaltjdnsten skall genomf6ras i detta syfte ;

att den i art. III angivna granslinjen Morup Tdnge - Gjerrilds fyr skall anses framgA pA
sbdant sditt, att 6n Anholt helt faller s6der om grdnslinjen ; samt

att den i art. VIII mom. i :o) omnimnda befrielsen frAn sjbfartsavgifter icke innefattar
befrielse friln utg6rande av ersattning vid isbrytares anlitande av lots.



1930 League of Nations - Treaty Series. 399

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2458. - NOTEVEKSLING MELLEM DEN SVENSKE OG DANSKE
REGERING TIL OVERENSKOMST ANGAAENDE ISBRYDNINGS
TJENESTE I ORESUND OG VISSE TILGRANSENDE FARVANDE.
KOBENHAVN, DEN TREDIE SEPTEMBER 1930.

Swedish and Danish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Agairs and
the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place September 13, 1930.

0. P. II Journal Nr.

K6BENHAVN, den 3. September 1930.

HERR MINISTER,

Jeg har den Are at anerkende Modtagelsen af Deres Note af Dags Dato, samt at meddele
Dem, at ogsaa den Kgl. Danske Regering paa sin Side goldkender det af Delegerede for den danske
og svenske Regering i Stockholm den 25. November 1929 vedtagne Forslag till Overenskomst
om Samarbejde mellem de to Lande angaaende Isbrydningstjeneste i Oresund og visse tilgrcensende
Farvande.

Den Kgl. Danske Regering er endvidere enig med den Kgl. Svenske Regering i, at visse Punkter
i Overenskomsten vil vcere at forstaa saaledes som ncermere prceciseret i Herr Ministerens
f6rnoevnte Note, nemlig :

at Overenskomsten i sin Helhed hviler paa det Princip, at Isbrydningstjenesten, saavidt som
Naturforholdene tillader det, vil vcere at utf6re saaledes, et der tages ligeligt Hensyn til begge
Landes Interesser i S6fartens Opretholdelse,

at Forpligtelsen i Henhold til Art. III til paa hensigtssvarende Maade at underloegge Isbryder-
ledelsen de forn6dne Organer til Opretholdelse af en effektiv Is-Efterretningstjeneste ikke indeholder
andet eller mere end at der vil vcere at trceffe saadanne Forholdsregler, der kan sikre en tilstrcekkelig
hurtig Befordring til Isbryderledelsen af de for dennes Virksomhed n6dvendige Ismeldinger, og
at i dette Ojemed, dersom det. er paakrcevet den forn6dne Udvidelse af Issignaltjenesten vil vxre
at gennemf6re,

at den i Art. III fastsatte Grcenselinie Morup-TAnge Gjerrild Fyr skal forstaas saaledes, at
Oen Anholt i sin Helhed regnes at ligge syd for Grcenselinien, samt

at den i Art. VIII, I omhandlede Fritagelse for at erloegge S6fartsafgifter ikke indbefatter
Fritagelse for at betale de med Isbryderes Paakaldelse af Lodsassistance forbundne Omkostninger.
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Ddrest Kungl. danska regeringen godtager de har framforda erinringarna, har jag dran anhAlla,
att Eders Excellens behagade hdrom underrdtta mig, och fAr jag tilldgga, att bverenskommelse
i dmnet kommer att frAn svensk sida anses avslutad genom avltande av denna skrivelse och Kungl.
Beskickningens mottagande av den svarsskrivelse, jag harmed vAgar utbedja mig.

Mottag, Herr Minister, forsdkran om min utmdrkta h6gaktning.

(undert.) 0. EWERLbF.
Hans Excellens

Herr Utrikesminister Dr. Munch,
etc., etc., etc.

Certiffid pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trangres,

le 9 septembre 1930.
Le Chef des Archives p. i.

Cte. Lewenhaupt.

PROTOKOLL

VID FORHANDLINGAR MELLAN OMBUD FOR KUNGL. SVENSKA REGERINGEN OCH OMBUD FOR KUNGL.
DANSKA REGERINGEN FOR AVAGABRINGANDE AV SAMARBETE MELLAN SVERIGE OCH DANMARK
BETRAFFANDE ISBRYTNING I ORESUND SAMT VISSA ANGRANSANDE FARVATTEN. STOCKHOLM
i NOVEMBER 1929.

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN och KUNGL. DANSKA REGERINGEN hava i insikt om, att Sverige
och Danmark redan p:! grund av sitt geografiska lIge naturligen bliva hanvisade till att i..f6rening
taga ledningen av uppgiften att vid issvArigheter av betydelse f6r infartsvdgaraa till Ostersjbn
med till buds stAende medel s6rja f6r uppratth~llande av sjofarten i Oresund samt vissa angransande
farvatten, beslutat upptaga f6rhandlingar f6r att s6ka narmare reglera ett samarbete i detta syfte,
och hava f6r detta andamil till sina ombud utsett

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN :

vice hdradsh6vdingen E. F. WEHTJE, kommerserAdet C. E. Landberg, direkt6ren J. W.
R. LILLIESTRALE, sj6kaptenen 0. A. NORDBORG, direktoren 0. E. NYLANDER och
kommend6ren N. E. F. SELANDER;

KUNGL. DANSKA REGERINGEN:

chefen f6r Sj6fartskontoret i Ministeriet f6r Sj6fart of Fiskeri, kontorschefen Emil KROGH,
navigationsdirekt6ren, kommend6ren V. LORCK, och f6rste fartygsinspekt6ren vid
Statens Skibstilsyn, befaihavaren A Stats-Isbrytaren (( Isbjrm )), kaptener F. GRUE
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Den Kgl. Danske Regering er enig i, at den omhandlede Overenskomst betragtes som' vcerende
traadt i Kraft ved Udvekslingen af Herr Ministerens Note af Dags Dato og af ncervoerende
Svarnote.

Modtag Herr Minister, Forsikringen om min mest udmcerkede H6jagtelse.

(undert.) P. MUNCH.
Herr Minister 0. A. H. Ewerl6f,

Kgl. Svensk Gesandt
i K6benhavn.

Certifi6e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trang~res,

le 9 septembre 1930.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

Pour copie certifi6e conforme :

Copenhague, le 17, janvier 1931,

E. Reventlow
Serrdtaire gindral

du Ministre des Af aires dtrangbres.

PROTOKOL

VED FORHANDLINGER MELLEM DELEGEREDE FOR DEN KONGELIGE DANSKE REGERING OG
DELEGEREDE FOR DEN KONGELIGE SVENSKE REGERING FOR TILVEJEBRINGELSE AF SAMARBEJDE
MELLEM DANMARK OG SVERIGE ANGAAENDE ISBRYDNING I ORESUND OG VISSE TILGR2ENSENDE
FARVANDE. STOCKHOLM I NOVEMBER 1929.

DEN KONGELIGE DANSKE REGERING og DEN KONGELIGE SVENSKE REGERING har i Erkendelse
af, at Danmark og Sverige allerede 'paa Grund af deres geografiske Beliggenhed naturlig maa vaere
henvist til i Forening at overtage Ledelsen af den Opgave under Isvanskeligheder af Betydning
paa Adgangsvejene til 0sters0en med de til Raadighed staaende Midler at s0rge for Opretholdelsen
af S0farten i Oresund og visse tilgrx-isende Farvande, besluttet at optage Forhandlinger for at
soge nvermere at organisere et Samarbejde med dette for Oje og har til dette Formaal udset som
sine Delegerede

DEN KONGELIGE DANSKE REGERING:

Chefen for S0fartskontoret i Ministeriet for S~fart og Fiskeri, Kontorchef Emil KROGH,
Navigationsdirekt0r, Kommand0r V. LORCK, og F0rste Skibsinspekt0r ved Statens
Skibstilsyn, F0rer af Stats-Isbryderen ( Isbjorn ,, Kaptajn F. GRUE.

DEN KONGELIGE SVENSKE REGERING:

Vice Herredsh0vding E. F. WEHTJE, Kommerceraad C. E. LANDBERG, Direktor J. W.
R. LILLIESTRALE, Kaptajn 0. A. NORDBORG, Direkt0r 0. E. NYLANDER og
Kommandor N. E. F. SELANDER,
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vilka ombud efter f6rhandlingar den 20-25 november 1929 beslutat f6relagga sina respektive
regeringar f6ljande f6rslag till 6verenskommelse.

Art. I.

Med beaktande av de intressen, som f6r Sverige och Danmark sammanhanga med att sj6farten
dven vintertid pA bdsta mciliga satt uppriitthiles pAL infartsvdgarna till Ostersjbn, f6rklara den
svenska och den danska regeringen sin avsikt vara att vid intrddande issvirigheter gemensamt
upprdtta isbrytningstjdnst pA de naturliga sj6vdgarna till och frAn Ostersjbn saint i vissa angrdinsande
farvatten.

Det geografiska omrAdet f6r denna isbrytningstjdinst skall i allmanhet anses begriinsat i norr
av den linje, ddr issvdrigheter i Kattegatt eller Skagerack i f6rekommande fall begynna, och i
Ostersj6n av longitud Ost 160. Omridets s6dra grans i Ostersj6n bestdmmes genom det avtal,
som mA komma att trdffas mellan de ndmnda regeringarna och det Tyska rikets regering.

Det f6rutsdttes, att omrAdet f6r isbrytningstjdnsten skall kunna f6r visst fall utvidgas antingen
genom sdrskild 6verenskommelse mellan den svenska och den danska regeringen eller pA det satt
sore, dA f6religgande omstdndigheter dartill f6ranleda, bestaimmes genom beslut av den gemen-
gamma svensk-danska isbrytningsledningen.

Art. II.

Isbrvtningstjdnstens uppgift skall vara att bispringa, oavsett nationaliteten, fartyg, vars
last enligt skeppshandlingarna helt eller i nigon mera betydande omfattning ar destinerad till
eller hdmtats frAn svensk eller dansk hamn, och i 6vrigt fartyg av svensk eller dansk nationalitet.
Barlastat fartyg pA ingIende till eller kommande frAn svensk eller dansk hamn kan, oavsett
nationaliteten, ptrAkna bistand av isbrvtningstjdnsten, sivitt isf6rhilanden medgiva.

Fartyg, destinerat till svensk eller dansk hamn eller pA utgAende frAn sAdan hamn, f6rutsittes
bliva hjdlpt fram till eller ut frAn hamnen genom medverkan av till buds stAende kommunal eller
enskild isbrytare.

Den ovan angivna uppgiften f6r isbrytningstjdnsten skall i varje fall anses omfatta vad
humanitdra eller liknande hansyn kunna pAkalla.

Det f6rutsdittes, att vid isbrytningstjiinstens utf6rande svenska och danska intressen tillgodoses
i sivitt m6jligt lika mAn.

Isbrytningstjanstens uppgift kan utstrdckas till bispringande av aven annat fartyg an hdr
f6rut ndmnts under dess genomsegling av det i Art. I ndmnda omrAdet pA sAdana villkor, som av
de bda regeringarna ma komma att faststdllas, eventuellt efter f6rhandling med regeringen i
land, som kan hava intresse av att fartyget erh6ller bistind.

Art. III.

Vid fullfbljandet av de i Art. II ber6rda uppgifterna skall isbrytningsledningen anvisa till
buds stAende isbrytarmateriel dess verksamhetsfi.lt och i den utstrdckning, vartill omstaindigheterna
vid varje sarskilt tillfdlle f6ranleda, bereda fartygstrafiken den basta m6jliga vdgledning f6r
navigeringen genom det i Art. I angivna omrAdet, dvensom i samband hdirmed underrdtta fartygen,
ndr isf6rhillandena antaga sAdan karaktdr, att fartyg, som dro mindre vdl utrustade f6r fart i
svtrare is, redan i den allmanna trafikens intresse skola kvarstanna i hamn eller pA annan skyddad
plats.

Vardera av de bida regeringarna skall i anledning harav pA lampligt sdtt inordna under
isbrytningsledningen organ, som erfordras f6r upprdtthillandet av en effektiv isunderrattelsetjdnst,
samt tillika stalla till ledningens f6rfogande erforderliga organ f6r genomf6randet av n6dvdndig
isflygspaning. Intill dess annorlunda bestdmts, utfores i f6rekommande fall isflygspaningen genom
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hvilke Delegerede efter Forhandlinger i Dagene fra den 20.-25. November 1929 har besluttet
at forelegge for de respektive Regeringer folgende Forslag til Overenskomst.

Art. I.

I Erkendelse af de Interesser der for Danmark og Sverige knytter sig til, at Vintertrafikken
paa Adgangsvejene til Ostersoen bedst muligt opretholdes, erk1arer den danske og den svenske
Regering, at de under indtradende Isvanskeligheder i Fmllesskab vil opretholde Isbrydningstjenesten
paa de naturlige S0veje til og fra Ostersoen samt i visse tilgraensende Farvande.

Det geografiske Omraade for denne Isbrydningstjeneste skal i Almindelighed anses afgrenset
mod Nord af den Linie i Kattegat eller Skagerak, hvor Isvanskelighederne i paakommende Tilfalde
begynder, og i Ostersoen af Meridianen paa 16° 0. Lgd. Den sydlige Grense i Ostersoen bliver at
bestemme til sin Tid ved den eventuelle Overenskomst, som maatte blive truffet mellem de navnte
Regeringer og det tyske Riges Regering.

Det forudsettes, at Omraadet for Isbrydningstjenesten i paakommende Tilfxlde kan udvides
enten efter nermere Aftale meilem den danske og den svenske Regering eller paa den Maade,som
den failes dansk-svenske Isbryderledelse maatte bestemme under Hensyn til, hvad de foreliggende
Omstxndigheder maatte tilsige.

Art. II.

Isbrydningstjenestens Opgave skal vare at assistere, uanset Nationaliteten, Skibe, der efter
deres Ladningspapirer medforer fuld Ladning eller nogen betydeligere Partsladning til eller fra
dansk eller svensk Havn, og iovrigt Skibe af dansk eller svensk Nationalitet. Ballastet Skib for
indgaaende til eller kommende fra dansk eller svensk H-avn vii, uanset Nationaliteten, kunne
paaregne Assistance af Isbrydningstjenesten, saavidt Isforholdene tillader.

Skibe bestemt til dansk eller svensk Havn eller for udgaaende fra saadan Havn forudattes
assisterede frem til Havnen eller ud fra denne under Medvirken af de til Raadighed varende
kommunale eller private Isbrydere.

Den ovenfor angivne Opgave for Isbrydningstjenesten skal til enhver Tid anses at indbefatte
hvad humanitare eller lignende Hensyn maatte kr.Tve.

Ved Udforelsen af Isbrydningstjenesten forudsattes, at danske og svenske Interesser varetages
i saavidt muligt samme Grad.

Isbrydningstjenestens Opgave vil kunne udvides til at assistere ogsaa andet Skib end ovenfor
nevnt under dettes Gennemsejling gennem det i Art. I navnte Omraade paa saadanne Vilkaar,
som de to Regeringer maatte fastsatte, eventuelt efter Forhandling med Regeringen i det Land,
der kan have Interesse i, at Skibet opnaar Assistance.

Art. III.

Ved Losningen af de Opgaver, som ombandles i Art. II, vii Isbryderledelsen anvise de til
Raadighed staaende Isbrydere deres Arbejdsfelt og i det Omfang, som Omstendighederne til

enhever Tid maatte tilsige, yde Skibsfarten bedst mulig Vejledning angaaende Navigeringen gennem
det i Art. I omhandlede Omraade, saint i Forbindelse dermed underette Skibene, naar Isforholdene
antager saadan Karakter, at Skibe, der er mindre egnede til at anvendes under vanskelige Isforhold,
allerede i den almindelige Trafiks Interesse bor forblive i Havn eller paa anden beskyttet Plads.

Enhver af de to Regeringer vil i den Anledning paa hensigtsvarende Maade underlagge
Isbryderledelsen de fornodne Organer til Opretholdelse af en effektiv Is-Efterretningstjeneste
samt tillige stille til Ledelsens Raadighed de forn0dne Organer til Opretholdelse af n0dvendig
Flyver-Rekognoscering. Indtil andet maatte blive bestemt, vil man fra svensk Side i paakommende
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svensk fbrsorg i norra Kattegatt och Skagerack riiknat frAn en linje Morup TAnge till Gjerrilds
fyr och i Ostersj6n ost om linje Tralleborg till Arkona fyr samt genom dansk f6rsorg i det mellan-
liggande distriktet. DA isf6rhAllandena g6ra det 6nskvdirt och m6jligt, att isflygspaningen inom
det danska distriktet f6rstdirkes, dir man frAn svensk sida beredd f6ranstalta om att viss del av
de svenska flygf6rbanden f6rldigges till Halmstad eller annan limplig plats inom na.mnda distrikt.

Art. IV.

Isbrytningstj5,nsten skall vidare f6ranstalta om oundgaingligen erforderlig proviantering
medelst flygplan av fartyg inom de distrikt, som nirmare bestdimts i Art. III.

Betrilffande motsvarande proviantering samt kolning och dylikt av fartyg frAn isbrytare
skola de bAda regeringarna eller, dA omstdindigheterna sA pAfordra, isbrytningsledningen utfArda
sinsemellan 6verensstdmmande instruktioner, gdllande de under gemensamma isbrytningstjdinsten
lydande isbrytarna.

Isbrytningsledningen skall, n~ir anledning dairtill f6religger, lAta sig angeldget vara att s6ka
verka for tifllmpning i st6rsta m6jliga utstrdickning av ensartade grunder betraffande kommunala
isbrytares ersattning f6r ldmnat bistAnd At fartyg utanf6r sAdana isbrytares naturliga verksamhets-
omrAde.

Art. V.

De bAda regeringarna f6rklara sig skola f6r fullg6rande av i Art. II-IV ber6rda uppgifter
efterstrava att vid varje tidpunkt stalla till f6rfogande f6r isbrytningstjansten erforderlig isbrytar-
och flygmateriel m. m., och b6r detta ske i nAgorlunda lika omfattning och pa sAdant satt, att
ekonomisk uppg6relse mellan regeringarna i anledning av isbrytningstjdnsten i regel skall kunna
undgAs.

Vid isbrytningstjdnstens upphbrande skall ledningen f6r varje gAng unders6ka, huruvida,
i trots av de i f6rsta stycket angivna grunderna for de bAda lIndernas deltagande i den gemensamma
isbrytningstjhinsten, det mA anses f6religga anledning till ekonomisk uppg6relse mellan regeringarna,
samt i sAdant fall avgiva forslag till sAdan uppg6relse.

Art. VI.

Minskad effektivitet genom haveri eller dylikt A den f6r isbrytningstjiinsten anvdnda materielen
skall icke f6ranleda nAgon principiell rubbning i grunderna f6r det gemensamma fullf6]jandet
av i Art. I1-IV ber6rda uppgifter. Detsamma gler ddrest olyckshandelse eller sjukdom drabbar
i isbrytningstjdnsten anstdild personal.

Art. VII.

De bAda regeringarna skola faststdlla ensartade kannetecken f6r isbrytare, ingAende i den
gemensamma isbrytningstjdnsten, sAval som ensartade signaler f6r fbrbindelse mellan isbrytarna
och andra fartyg saint anvisningar f6r uppratthAllande av f6rbindelse mellan flygplan och fartyg.

Art. VIII.

De bAda regeringarna skola i syfte att ddrmed frdimja isbrytningstjdnsten, vardera f6r sitt
vidkommande, foranstalta om:

c :o) att f6renkla klareringsf6rhAllandena f6r de under ledningen lydande isbrytarna
samt att befria isbrytarna frAn allmanna hamnavgifter och 6vriga sj6fartsavgifter ;
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Tilfelde paatage sig Flyver-Rekognosceringen i det nordlige Kattegat og Skagerak regnet fra en
Linie fra Morup TAnge til Gjerrild Fyr og i Osters0en Ost for en Linie fra Trelleborg til Arkona
Fyr ; fra dansk Side vil man paatage sig Flyver-Rekognosceringen i det mellemliggende Afsnit.
Naar Isforholdene g0r det onskeligt og muligt at forstxrke Flyver-Rekognosceringen i det danske
Afsnit, er man fra svensk Side villig til at traffe Foranstaltning til, at en vis Del af de svenske
Flyvergrupper forlgges til Halmstad eller anden hensigtsmassig Plads indenfor dette Afsnit.

Art. IV.

Isbrydningstjenesten vil fremdeles ved Flyvemaskiner i forn0dent Omfang foranstalte
Nodproviantering af Skibe indenfor de Afsnit, der nxrmere er bestemt i Art. III.

Hvad angaar tilsvarende Proviantering, Kulforsyning og lignende fra Isbrydere vil de to
Regeringer eller, hvis Om3tandighederne kraver det, Isbryderledelsen udferdige enslydende
Instruktioner, gaeldende for de under den fxlles Isbrydningstjeneste horende Isbrydere.

Isbryderledelse b0r, naar Anledning dertil foreligger, lade sig det were magtpaaliggende at
soge at hidf0re i storst muligt Omfang ensartet Grundlag for Ansattelse af Vederlag til kommunale
Isbrydere for Bistand ydet Skibe udenfor saadanne Isbryderes naturlige Virkefelt.

Art. V.

De to Regeringer vil til Losningen af de i Art. II-IV omhandlede Opgaver bestraebe sig for
til enhver Tid at stille til Isbrydningstjenestens Raadighed det nodvendige Isbrydermateriel og
Flyvemateriel m. v., og dette b0r ske i tilnarmelsesvis lige Omfang, saaledes at finansiel Afregning
mellem de to Regeringer i Anledning af Isbrydningstjenesten ordentligvis kan undgaas.

Ved Afslutningen af Isbrydningstjenesten skal Ledelsen hver Gang undersoge, hvor vidt der,
til Trods for det i forste Stykke angivne Grundlag for de to Landes Samvirken i den falles Isbryd-
ningstjeneste, maatte foreligge Anledning til 0konomisk Afregning mellem de to Regeringer og
i bekreftende Fald afgive forn0den Indstiling i saa Henseende.

Art. VI.

Formindskelse af det til Raadighed for Isbrydningstjenesten vaerende Materiel som Folge
af Havari og lignende skal ikke foranledige nogen principiel iEndring i Grundlaget for den fmlles
Udf0relse af de i Art. II-IV anforte Opgaver. Det samme gelder ved Ulykkestilfalde eller Sygdom
blandt det til Isbrydningstjenesten h0rende Personale.

Art. VII.

De to Regeringer vil fastsette ensartede Kendetegn for Isbrydere henh0rende til den filles
Isbrydningstjeneste saavel som ensartede Signaler for Forbindelse mellem Isbryderne og andre
Skibe saint Anvisninger for Opretholdelse af Forbindelse mellem Flyvemaskiner og Skibe.

Art. VIII.

De to Regeringer vil hver for sit Vedkommende til Fremme af Isbrydningstjenesten treffe
Foranstaltning til :

i) at lette Klareringsforholdene for de under Ledelsen henh0rende Isbrydere saint
at fritage Isbryderne for Erlegg else af almindelige Havneafgifter og 0vrige Sofartsafgifter;
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2 :o) att sA lAngt m6jligt underlatta f6r isbrytarna att erhAlla n6dvAndiga f6rrAd
av bunkerkol och olja, samt att, darest dylika f6rn6denheter levereras frAn staten tillh6rigt
lager, f6rn6denhetena levereras till sjalvkostnadspris ;

3 :o) att, i handelse av haveni A isbrytarmateriel m. m., f6rskaffa ledningen basta
m6jliga st6d genom f6retrddesratt f6r isbrytarna till reparation pA statliga varv eller
pA annat effektivt satt ;

4 :o) att frimja underrdttelsevdsendet f6r ledningen genom att bereda fbretrddesrdtt
vid befordran av telegram till och frAn densamma ; saint

5 :o) att underlatta isbrytarnas navigering och fullg6randet av ledningens uppgifter
betraffande vintertrafikens vagledning genom sarskilda Atgdrder i detta syfte, hari
inbegripet traffande av lampliga anordningar f6r isbrytarnas erbllande av lots.

Art. IX.

De bAda regeringarna aro ense darom, att bargarl6n mA kunna utkraivas vid de tillfallen, d&
bjalp av isbrytare, lydande under ledningen, lamnas ett fartyg under sdana omstandigheter,
att bjdlpen uppenbarligen har karaktair av bargning. I f6rekommande fall skall beslut harutinnan
meddelas av vederb6rande regering sedan den gemensamma isbrytningsledningen avgivit yttrande
och fbrslag i frdgan.

Bargning mA emellertid f6retagas med av ledningen disponerade isbrytare allenast dA f6rhanden-
varande f6rhAllanden praktiskt taget om6jligg6ra bargning med annan hjdlp.

Art. X.

Den gemensamma ledningen f6r den svensk-danska isbrytningstjdinsten har sitt sate i K6pen-
hamn. Den danska regeringen tillhandahAller lokaler for densamma i anslutning till sj6farts-
ministeriet saint erforderlig underordnad bitradespersonal. Envar av regeringarna insdtter i ledningen
kvalificerad personal i erforderlig omfattning.

Den danska regeringen upprdttar i ledningens lokaler en sarskild telegraf-station och radio-
telefonstation f6r upprdtthAHande av trAdl6s forbindelse med isbrytarna m. fl. och f6r utsandning
medelst radio av anvisningar och dylikt for fartygstrafiken.

Art. XI.

Den gemensamma ledningen f6r isbrytningstjdnsten trader i verksamhet pA den tidpunkt,
som vid uppkommande issvArigheter narmare bestammes genom 6verenskommelse direkt mellan
vederborande myndigheter i de bAda lInderna.

Den gemensamma ledningen vidtager erforderliga Atgarder efter nara inb6rdes samrAd, dock
att ledaren f6r vartdera landets representation i sista hand bar ansvaret f6r de Atgarder, som vidtagas
betraffande den materiel, som av vederb6rande regering stailts till f6rfogande. Det ar harvid
f6rutsatt, att envar av regeringarna f6rbehller sig att fullgora sAdana sdrskilda f6rpliktelser och
uppgifter betrdffande isbrytarnas anvandning, som mA pAvila eller komma att pAvila vederb6rande
regering med hansyn till lagstiftning eller varoin regeringen eljest fattar sarskilt beslut.

Art. XII.

Den gemensamma ledningen mA trada i f6rbindelse med frammande offentliga institutioner
betraffande utvaxling av upplysningar till framjande av isunderratelsetjansten eller isbrytnings-
jansten i dess helhet.
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2) saavidt muligt at lette Isbrydernes Adgang til at erholde n0dvendige Forsyninger
af Bunkerkul og Olie, og saafremt saadanne Forsyninger leveres fra Statslager, at Forsynin-
gen sker til Indk0bspris ;

3) i Tilfmlde af Havari paa Isbrydermateriel m. v. at yde Ledelsen bedst mulig
St0tte ved at give Isbryderne fortrinsvis Adgang til Reparation paa Statsvorft eller paa
anden virkningsfuld Maade ;

4) at st0tte Efterretningstjenesten for Ledelsen ved at give Fortrinsbefordring for
Telegrammer til og fra denne ; og

5) at stotte Isbrydernes Navigering og Ledelsens Opgave vedr6rende Vejledningen
af Vintertrafikken ved dertil sigtende smrlige Foranstaltninger, herunder indbefattet
hensigtsmassige Foranstaltninger for Isbrydernes Forsyning med Lods.

Art. IX.

De to Regeringer samstemmer i den Opfattelse, at Bjmrgelon vil kunne krmves i saadanne
Tilfalde, hvor den Hjxlp, der ydes et Skib af nogen Isbryder henhorende under Ledelsen, finder
Sted under saadanne Forhold, at Hjmlpen aabenbart har Karakter af Bjargning. I paakommende
Tilfxlde trmffes Afg0relse i Sagen af vedkommende Regering efter modtaget Indstilling fra den
falles Isbryderledelse.

Bjmrgning vii dog kun kunne foretages ved Isbrydere henhorende under Ledelsen, naar
Forholdene praktisk set umuligg0r Bjergning ved anden Hjmlp.

Art. X.

Fxllesledelsen for den dansk-svenske Isbrydningstjeneste har Sade i K0benhavn. Den danske
Regering tilvejebringer Lokaler for den i Tilknytning til S0fartsministeriet samt stiller til Raadighed
den forn0dne underordnede Medhjmlp. Enhver af de to Regeringer indsaetter det fornodne kvali-
ficerede Personale i Ledelsen.

Den danske Regering opretter i Ledelsens Lokaler en sarlig Telegraf- og Telefonistation til
Vedligeholdelse af traadlos Forbindelse med Isbryderne m. fl.. og til Radioudsendelse af Sejlads-
anvisninger og lignende for Skibstrafikken.

Art. XI.

Fllesledelsen for Isbrydningstjenesten trmder i Virksomhed paa det Tidspunkt, der under
opkommende Isvanskeligheder nmrmere bestemmes ved direkte Aftale mellem de respektive
Ressortmyndigheder i de to Lande.

Fallesledelsen traffer de forn0dne Dispositioner under noje Samvirken mellem de paagaldende,
dog at Lederen for ethvert af Landenes Reprasentation i sidste Instans berer Ansvaret for de
Dispositioner, der traeffes red Hensyn til det Materiel, der er indsat i Isbrydningstjenesten af
den paagaeldende Regering. Det er herved en Forudsaetning, at enhver af Regeringerne forbeholder
sig at fyld.stg0re saadanne smrlige Forpligtelser og Opgaver med Hensyn til Isbrydernes Anvendelse,
som til enhver Tid maatte paahvile den paaaeldende Regering i Henhold til Lovgivningen, eller
hvorom Regeringen i0vrigt maatte traeffe saerlig Beslutning.

Art. XII.

Fallesledelsen er bemyndiget til at trade i Forbindelse med fremmede offentlige Institutioner
om Udveksling af Oplysninger til Fremme af Is-Efterretningstjenesten eller Isbrydningstjenesten
i det hele.
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Art. XIII.

Alla erforderliga ndirmare 6verenskommelser ber6rande den svensk-danska isbrytningstjdnsten
trdiffas direkt mellan vederb6rande myndigheter i de bAda Indema. SA lfnge den bestammelse
gfller, enligt vilken den gemensamma ledningens sfte dr Kopenhamn, ombestyr det danska
Sj6fartsministeriet ledningens Atgarder av 16pande karaktfr, dA ledningen icke dir i verksamhet,
och f6rvarar ledningens gemensamma arkiv.

Art. XIV.

Bestdmmelserna i denna 6verenskommelse skola icke i nAgot avseende inskrdnka pA skyldig-
heterna f6r svenskt eller danskt fartyg (isbrytarfartyg) att bispringa n6dst~llt fartyg i' enlighet
med hdrutinnan gdllande lagstiftning eller konvention, som den ena eller bAda regeringarna mA
hava ratificerat eller komma att ratificera.

Art. XV.

Denna 6verenskommelse kan genom notevdxling mellan de bda regeringarna nar som helst
bringas att upphora, dock att pAgAende isbrytningsverkeamhet och dartill horande avvecklingsarbete
icke ddrigenom mA avbrytas.

Utfdrdat i Stockholm i tv exemplar den 25 november 1929.

E. WEHTJE.

C. E. LANDBERG.

E. SELANDER.

Emil KROGH.

V. LORCK.

Fred. GRUE.
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Art. XIII.

Alle forn0dne naermere Aftaler om dn dinsk-svenske Isbrydningstjeneste treffes direkte
mellem de respektive Ressortmyndigheder i de to Lande. Saalkage den Bestemmelse golder, i
Henhold til hvilken Fellesledelsens Seele er K0benhavn, varetager det dLnske S0fartsministerium
Led.lsens Forretninger af l0bende Karakter, naar Ledelsen ikke er i Virksomhed, og opbevarer dens
falles Arkiv.

Art. XIV.

Bestemmelserne i denne Overenskomst skall ikke i nogen Itenseende gore Indgreb i Forpligtelsen
for dansk eller svensk Skib (Isbryder) til at kom'ne n0lstedt Skib til Hjoelp i Overensstemmelse
med heroin galdende Lovgivning eller nogen Konvention, som den ene eller begge Regeringer
maatte have ratificeret eller herefter maatte ratificere.

Art. XV.

Denne Overenskomst kan ved Noteveksling mellem de to Regeringer paa et hvilket sor heist
Tidspunkt bringes tilOph0r, dog at l0bende Isbrydningsvirksomhed med dertil h0rende Afviklingsar-
bejde ikke derved maa afbrydes.

Udfardiget i Stockholm i to Eksemplarer den 25. November 1929.

E. WEHTJE.

C. E. LANDBERG.

E. SELANDER.

Emil KROGH.

V. LORCK.

Fred. GRUE.
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I TRADUCTION.

No 2458. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SU]PDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LE SERVICE DES BRISE-GLACES DANS LE SUND
(ORESUND) ET CERTAINS PARAGES LIMITROPHES. COPEN-
HAGUE, LE 3 SEPTEMBRE 1930.

LE MINISTRE DE SUhDE A COPENHAGUE
AU MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES DU DANEMARK.

(i annexe).

COPENHAGUE, le 3 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions qui m'ont W donn~es, j'ai 1'honneur de porter a votre
connaissance que le Gouvernement royal suddois approuve le projet d'arrangement ci-annex6,
adopt6 a Stockholm le 25 novembre 1929 par les d~l~gu6s des Gouvernements su6dois et danois,
au sujet d'un service de brise-glaces dans le Sund et dans certaines eaux avoisinantes.

Toutefois, afin de rendre parfaitement claires certaines des stipulations de l'arrangement,
le Gouvernement royal su~dois d~sire presenter a ce sujet les observations suivantes. Le Gouver-
nement royal su~dois considre comme 6tant entendu:

Que l'arrangfment, dans son ensemble, repose sur le principe que, dans la mesure oil le
permettront les circonstances naturelles, le service des brise-glaces, devra fonctionner de telle
faqon qu'il soit tenu compte 6gal de l'int~r~t que poss~de chacun des deux pays au maintien de
la navigation ;

Que l'obligation, stipul~e a l'article III, de rattacher, sous une forme appropri6e, A la direction
du service des brise-glaces les organes ncessaires pour assurer un service efficace de renseignements
sur l'tat des glaces, comprendra uniquement l'adoption des mesures destin6es a assurer une
transmission suffisamment rapide A la direction du service des brise-glaces des renseignements
n~cessaires a son fonctionnement et l'extension, a cet effet, du service de signalisation des glaces,
en cas de besoin;

Que le trac6 de la ligne Morup TAnge-Gjerrild Fyr, indiqu6e a l'article III, sera consid6r6 comme
passant enti~rement au nord de F'ile d'Anholt; et enfin,

Que l'exon~ration des taxes de navigation mentionn~e a l'article VIII, alin6a i, ne s'6tendra
pas aux frais entrain~s par le recours des brise-glaces a l'assistance des pilotes.

J'ai l'honneur de proposer que, si le Gouvernement royal danois approuve les observations
formuldes ci-dessus, Votre Excellence veuille bien m'en donner avis, et j'ajoute que l'arrangement
sera consid~r6 par le Gouvernement su6dois comme se trouvant conclu par l'envoi de la pr~sente
note et par la reception, a la Lgation royale, de la r~ponse que je me permets de solliciter.

Veuillez agr6er, etc.
(SignJ) 0. EWERL6F.

S. Exc. Monsieur le D r Munch,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc.

Traduit par le Secretariat de la SociWt6 des Nations, 4 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2458. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE SERVICE OF ICE-BREAKERS IN THE SUND
(ORESUND) AND IN CERTAIN NEIGHBOURING PARTS. COPEN-
HAGEN, SEPTEMBER 3, 1930.

THE SWEDISH MINISTER AT COPENHAGUE
TO THE DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

(I annex).

YOUR EXCELLENCY, COPENHAGEN, September 3, 1930.

Acting on instructions which I have received, I have the honour to state that the Royal
Swedish Government approves the attached draft Agreement on icebreaking in the Sound and
certain adjacent waters, which was adopted by the representatives of the Swedish and Danish
Governments at Stockholm on November 25, 1929.

In order to make certain parts of the agreement quite clear, however, the Royal Swedish
Government wishes to make the following observations. It understands:

That the agreement as a whole is based on the principle that, so far as natural conditions permit,
the ice-breaking service will be so conducted as to serve equally the interests of both countries
in respect of the maintenance of navigation ;

That the obligation provided for in Article III to make suitable arrangements for placing under
the management of the ice-breaking organisation the bodies required for maintaining an effective
ice-breaking information service, merely implies that arrangements will be made to guarantee
the sufficiently rapid transmission to the ice-breaking service of such information on ice conditions
as it may require for its work, and that, in case of need, the ice signal service will for this purpose
be enlarged to the required extent ;

That the boundary line froth Morup TAnge to Gjerrild Lighthouse mentioned in Article III
shall be deemed to be so situated that the whole of the Island of Anholt lies to the south of it ; and

That the exemption from navigation dues mentioned in Article VIII, point I, shall not include
exemption from the payment of the charges involved by the employment of pilots by ice-breakers.

I have the .honour to request Your Excellency to inform me if the Royal Danish Government
approves the above remarks, and I may add that the agreement in question will be regarded by
the Swedish Government as concluded by the despatch of the present note and the receipt by the
Swedish Legation of your reply, which I request you to be good enough to send me.

I have the honour etc., etc.
(Signed) 0. EWERL6F.

His Excellency Dr. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES DU DANEMARK

AU MINISTRE DE SUEDE A COPENHAGUE.

0. P. II. JOURNAL Nr.
COPENHAGUE, le 3 septembre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour et de vous faire connaitre
que, de son c6t6, le Gouvernement royal danois approuve lui aussi le projet d'arrangement adoptd
le 25 novembre 1929 A Stockholm, par les d~lgu~s des Gouvernements danois et su6dois, au sujet
d'une collaboration entre les deux pays concernant le service des brise-glaces dans le Sud et dans
certaines eaux avoisinantes.

En outre, le Gouvernement royal danois est d'accord avec le Gouvernement royal su~dois
sur l'interpr6tation de certains points de l'arrangement dans le sens pr6cis6 par votre note, hi savoir :

Que l'arrangement, dans son ensemble, repose sur le principe que dans la mesure oii le permet-
tront les circonstances naturelles, le service des brise-glaces, devra fonctionner de telle faqon qu'il
soit tenu compte 6gal de l'int~r~t que poss~dent les deux pays au maintien de la navigation;

Que l'obligation, stipul~e A l'article III, de rattacher sous une forme appropri~e a la direction
du service des brise-glaces les organes n~cessaires pour assurer un service efficace de renseignements
sur l'6tat des glaces, comprendra uniquement 'adoption des mesures destinies a assurer une
transmission suffisamment rapide a la direction du service des brise-glaces des renseignements
n~cessaires h son fonctionnement et 'extension, a cet effet, du service de signalisation des glaces,
en cas de besoin;

Que le trac6 de la ligne Morup TAnge Gjerrild Fyr, indiqu~e a l'article III, sera consid~r6e
comme passant enti~rement au nord de l'ile d'Anholt; et enfin,

Que l'exonration des taxes de navigation mentionn6e l'article VIII, al. i, ne s'6tendra pas
aux frais entrainds par le recours des brise-glaces h l'assistance des pilotes.

Le Gouvernement royal danois accepte que l'arrangement en question soit consid~r6 comme
ayant pris effet par l'6change de votre note, en date de ce jour, et de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) P. MUNCH.

PROCUS-VERBAL

DES NtGOCIATIONS ENTRE LES D]tLtGUP.S DU GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS ET CEUX DU
GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS, AYANT POUR OBJET D'INSTITUER UNE COOPERATION ENTRE
LA SULDE ET LE DANEMARK EN CE QUI CONCERNE LE SERVICE DE BRISE-GLACES DANS LE SUND
ET CERTAINES EAUX AVOISINANTES. STOCKHOLM, NOVEMBRE 1929.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUADOIS et LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS, reconnaissant
qu'il est tout indiqu6, du seul fait de leur situation g6ographique, que la Suede et le Danemark
assument en commun la direction des mesures a prendre pour assurer le maintien de la navigation
dans le Sund et certaines eaux avoisinantes, en cas do difficult6s graves, dues aux glaces dans les
voies d'acc~s a la mer Baltique, ont d6cid6 d'engager des n~gociations pour 6tablir par le d~tail
une collaboration visant a cette fin et ont, a cet effet, d6sign6 pour leurs d6l~gu~s

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS :
MM. E. F. WEHTJE, conseiller honoraire au tribunal du bailliage, C. E. LANDBERG,

conseiller de commerce, J. W. R. LILLIESTRALE, directeur, 0. A. NORDBORG, capitaine
de navire, 0. E. NYLANDER, directeur, et N. E. F. SELANDER, capitaine de vaisseau;
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THE DANISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE SWEDISH MINISTER AT COPENHAGEN.

0. P. II. JOURNAL No.
COPENHAGEN, September 3, 1930.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date and to inform you
that the Royal Danish Government for its part also approves the draft agreement adopted by
representatives of the Danish and Swedish Governments at Stockholm on November 25, 1929,
on cooperation between the two countries in respect of the ice-breaking service in the Sound and
certain adjacent waters.

The Royal Danish Government further agrees with the Royal Swedish Government that
certain points in the agreement shall be understood in the manner laid down in your above-men-
tioned note, namely :

That the agreement as a whole is based on the principle that, so far as natural conditions permit,
the ice-breaking service will be so conducted as to serve equally the interests of both countries
in respect of the maintenance of navigation ;

That the obligation provided for in Article III to make suitable arrangements for placing
under the management of the ice-breaking organisation the bodies required for maintaining
an effective ice-breaking information service merely implies that arrangements will be made to
guarantee the sufficiently rapid transmission to the ice-breaking service of such information on ice
conditions as it may require for its work, and that, in case of need, the ice signal service will for
this purpose be enlarged to the required extent ;

That the boundary line from Morup Thnge to Gjerrild Lighthouse mentioned in Article III
shall be deemed to be so situated that the whole of the Island of Anholt lies south of it ; and

That the exemption from navigation dues mentioned in Article VIII, point I, shall not
include exemption from the payment of the charges involved by the employment of pilots by
ice-breakers.

The Royal Danish Government consents that the agreement in question shall be regarded
as coming into force on the exchange of your note of to-day's date and of the present reply.

I have the honour, etc.
(Signed) P. MUNCH.

PROC S-VERBAL

OF NEGOTIATIONS BETWEEN THE REPRESENTATIVES OF THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT AND

OF THE ROYAL DANISH GOVERNMENT FOR ESTABLISHING CO-OPERATION BETWEEN SWEDEN

AND DENMARK IN RESPECT OF ICE-BREAKING IN THE SOUND AND CERTAIN ADJACENT WATERS.

STOCKHOLM, NOVEMBER, 1929.

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT and THE ROYAL DANISH GOVERNMENT, recognising that,
in view of their geographical situation, it is highly desirable for Sweden and Denmark to take
joint measures to safeguard the maintenance of navigation in the Sound and certain adjacent
waters, in case of serious difficulties arising through ice at the inlets to the Baltic Sea, have decided
to enter into negotiations with a view to settling the details of a system of co-operation in this
matter, and have for that purpose appointed as their representatives:

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT:

MM. E. F. WEHTIE, Honorary Councillor of the District-Court, C. E. LANDBERG,
Commercial Councillor, J. W. R. LILLIESTRALE, Director, Capt. 0. E. NORDBORG,
0. E. NYLANDER, Director, and Commander N. E. F. SELANDER:
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LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS:

M. Emil KROGH, chef de bureau, directeur du Bureau de la Marine marchande au
Minist~re de la Marine marchande et des p~cheries, V. LORCK, capitaine de vaisseau,
directeur de la Navigation, et F. GRUE, capitaine, premier inspecteur du Service
d'inspection des navires de l'Etat, commandant du brise-glaces de l'Etat Isbidrn;

Lesquels, z la suite des pourparlers qui ont eu lieu entre eux du 20 au 25 novembre 1929, ont
d~cid6 de soumdttre A leurs gouvernements respectifs le projet d'arrangement ci-apr~s.

Article premier.

Le Gouvernements su~dois et le Gouvernement danois, en raison de l'intrft qu'il y a pour
la Suede et le Danemark ce que, m~me en hiver, la navigation soit assur6e aussi compl~tement
que possible dans les voies d'acc~s A la mer Baltique, sont disposes A organiser en commun un service
de brise-glaces dans les voies d'acc~s naturelles h la mer Baltique ainsi que dans certaines eaux
avoisinantes, lorsque les glaces entraveront la navigation.

La zone g~ographique de ce service sera consid~re, d'une fagon g~n~rale, comme 6tant
limit~e au nord par la ligne oii commencent habituellement les difficult6s dues aux glaces dans le
Catt~gat ou le Skager-Rak, et, dans la mer Baltique, par le I6me degr6 de longitude est. La limite
sud de cette zone, dans la mer Baltique, sera fix~e A ]a suite d'un accord 6ventuel entre. les gouverne-
ments pr6cit6s et le Gouvernement du Reich allemand.

La zone du service des brise-glaces pourra 6tre 6largie dans certains cas, soit par voie d'entente
sp~ciale entrc les Gouvernements su~dois et danois, soit, si les circonstances l'exigent, par une
decision de la Direction commune su~do-danoise du service des brise-glaces.

Article II.

Le service des brise-glaces aura pour mission de prater assistance aux navires de toutes
nationalit~s dont la cargaison, en totalit6 ou en partie, est destin~e A un port su~dois ou danois
ou en proviendra, et en toute circonstance aux navires de nationalit6 su6doise ou danoise. Les
navires sur lest A destination ou en provenance d'un port su6dois ou danois, quelle qu'en soit la
nationalit6, auront droit A l'assistance du service des brise-glaces dans la mesure oii le permettra
l'tat des glaces.

Les navires A destination de ports suddois ou danois, en venant de ces ports, devront 6tre
assistds, pour y entrer ou en sortir, par les brise-glaces communaux ou priv6s disponibles.

La mission du service de brise-glaces, telle qu'elle est indiqu6e ci-dessus, devra comprendre,
en tout cas, les mesures d'assistance que des raisons humanitaires ou des consid6rations analogues
pourront rendre n~cessaires.

Dans le fonctionnement du service des brise-glaces, on devra, dans toute la mesure du possible,
tenir compte 6gal des int6r~ts su6dois et danois.

La mission du service des brise-glaces pourra comprendre 6galement l'assistance tout autre
navire que ceux qui prcedent, dans la traversle de la zone mentionn6e k larticle premier, aux
conditions que pourront arr~ter les deux gouvernements, le cas 6cheant h la suite de negociations
avec le gouvernement du pays, qui peut avoir int~r~t h ce que le navire en question soit assistd.

Article III.

Pour l'accomplissement des missions indiqu~es h l'article II, la direction du service des brise-
glaces indiquera aux brise-glaces disponibles leur zone d'action et, dans la mesure oti les circonstances
l'exigeront dans chaque cas particulier, elle apportera aux navires toute l'aide possible pour ]a
travers~e de la zone indique A 'article premier ; de m~me, lorsque 1'tat des glaces sera tel que
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THE ROYAL DANISH GOVERNMENT:

M. Emil KROGH, Chief of Bureau, Head of the Navigation Bureau at the Ministry of
Navigation and Fishing, Commander V. LORCK, Navigation Director, and Capt.
F. GRUE, First Inspector of Vessels in the State Inspection Office, Commander of
the State Ice-breaker " Isbj6rn ";

Who, after negotiations which took place from November 20 to 25, 1929, decided to submit
the following draft agreement to their respective Governments

Article I.

In view of the interest of Sweden and Denmark in the best possible maintenance of navigation,
even in winter, at the inlets to the Baltic Sea, the Swedish and the Danish Governments declare
their intention to organise, when difficulties from ice arise, a joint ice-breaking service on the
natural sea routes to and from the Baltic Sea and in certain adjacent navigable waters.

The geographical zone of this ice-breaking service shall in general be deemed to be bounded
on the north by the line where difficulties from ice commonly arise in the Cattegat or Skagerrak,
and in the Baltic Sea by 16o East Longitude. The southern boundary of the zone in the Baltic
Sea shall be decided by an agreement which may be arrived at between the said Government and
the German Government.

In certain cases the zone of the ice-breaking service may be extended, either by special
agreement between the Swedish and Danish Governments, or, should circumstances render it
necessary, by a decision of the joint management of the Swedish-Danish ice-breaking service.

Article II.

The duty of the ice-breaking service shall be to assist vessels of whatever nationality if
according to the ship's papers, the whole or a large part of the cargo is consigned to or was taken
on board at a Swedish or Danish port, and, further, vessels of Swedish or Danish nationality. Vessels
of whatever nationality proceeding to or from a Swedish or Danish port in ballast shall be entitled
to assistance from the ice-breaking service whenever ice conditions permit.

Vessels bound for or leaving a Swedish or Danish port shall be assisted to or from the port by
such communal or private ice-breakers as may be available.

The above-mentioned object of the ice-breaking service shall in all cases be regarded as including
any duties arising out of humanitarian or similar considerations.

In the operation of the ice-breaking service, Swedish and Danish interests shall, as far as
possible, be safeguarded to an equal extent.

The duties of the ice-breaking service may be extended to include the grant of assistance
also to vessels other than those mentioned above, when passing through the zone defined in
Article I, on conditions which may be determined by the two Governments, if necessary after
negotiations with the Governments of countries interested in assistance being granted to such
vessels.

Article III.

In carrying out the duties mentioned in Article II, the management of the ice-breaking service
shall allocate the spheres of activity to the ice-breakers at their disposal, and, as far as is required
by the circumstances in each case, shall give all possible guidance to vessels passing through the
zone defined in Article I ; the management shall also warn shipping when ice conditions are such
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les navires insuffisamment 6quip~s pour naviguer dans la glace 6paisse devraient, notamment
dans 1intrt de la navigation en g~n~ral, demeurer dans un port ou dans un autre lieu abrit6,
la direction du service en avisera ces navires.

Pour les fins pr6citfes, les deux gouvernements rattacheront, sous une forme appropri~e,
la direction du service les organismes dont elle aura besoin pour assurer de fagon efficace le service
de renseignements sur 1'6tat des glaces ainsi que ]a reconnaissance des glaces par avions. Jusqu'h
nouvel ordre, ce service de reconnaissance sera assur6, le cas ch6ant, par la Suede, dans le nord
du Catt~gat et dans le Skager-Rak A partir d'une ligne Morup Tgmge-Gjerrild Fyr, et, dans la mer
Baltique, A l'est d'une ligne Triilleborg-Arkona Fyr, et par le Danemark dans la zone interm~diaire.
Au cas oii l'itat des glaces ncessiterait et permettrait le renforcement du service de reconnaissance
par avions dans la zone danoise, la Suede serait dispos6e A transf6rer certaines fractions des groupes
de l'aviation sufdoise A Halmstad ou dans un autre lieu appropri6 de ladite zone.

Article IV.

Le service des brise-glaces organisera, en outre, lorsque ce sera indispensable, le ravitaillement
par avions des navires dans ]a zone sp~cifi~e l'article III.

En ce qui concerne le ravitaillement des navires en vivres, en charbon, etc. par les brise-glaces,
les deux gouvernements - ou, si les circonstances l'exigent, ]a direction du service des brise-glace
- 6dicteront des instructions concordantes, applicables aux brise-glaces relevant du service commun.

La direction du service s'efforcera, le cas 6ch6ant, d'appliquer autant que possible des principes
uniformes en ce qui concerne la r~munfration des brise-glaces communaux pour l'assistance apportfe
A des navires en dehors de la zone d'action naturelle de ces brise-glaces.

Article V.

Les deux gouvemements conviennent qu'aux fins indiqu6es aux articles II-IV, ils s'efforceront
constamment de mettre A la disposition du service des brise-glaces les brise-glaces, avions, etc.
n~cessaires, dans une mesure A peu pros 6gale pour chacun d'eux et de fagon h 6viter, en g6n~ral,
tout r~glement de comptes entre les deux gouvernements concernant le service des brise-glaces

Chaque fois que ce service cessera de fonctionner, la Direction examinera si, nonobstant les
principes pr~vus au premier alin~a pour la participation des deux pays au service commun des brise-
glaces, il y a lieu de proc~der A un rfglement de comptes entre les deux gouvernements et elle
pr~sentera en ce cas un projet de r~glement.

Article VI.

Lorsque le rendement du materiel utilis6 pour le service des brise-glaces se trouvera diminu6
par suite d'avaries ou de causes similaires, il n'en r~sultera aucune modification fondamentale des
principes applicables A l'accomplissement en commun des services mentionn~s aux articles II-IV.
I1 en sera de mfme en cas d'accident ou de maladie parmi le personnel du service des brise-glaces.

Article VII.

Les deux gouvernements fixeront des marques uniformes pour les brise-glaces affect~s au
service commun, ainsi que des signaux uniformes pour les communications entre les brise-glaces
et les autres navires ; ils 6dicteront, en outre, des instructions en vue d'assurer les communications
entre avions et navires.
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that vessels which are not well equipped for navigating in thick ice should, if only in the interest
of general traffic, stay in port or in some other sheltered position.

In connection herewith each of the two Governments shall make suitable arrangements for
placing under the management of the ice-breaking organisation such bodies as it may require
for maintaining an effective ice information service, and shall also place at its disposal any bodies
required for carrying out the necessary air surveys of ice conditions. Until otherwise decided,
such air surveys shall be carried out by the Swedish authorities in the northern Cattegat and in
the Skagerrack from a line running from Morup TAnge to Gjerrild Lighthouse, and in the Ealtic
Sea east of a line from Trelleborg to the Arkona Lighthouse, and by the Danish authorities in the
intermediate zone. When it is desirable and possible, in view of ice conditions, to extend the air
surveys in the Danish district, the Swedish authorities are prepared to arrange that a certain part
of the Swedish aircraft groups shall be transferred to Halmstad or to some other suitable place
within the zone in question.

Article IV.

The ice-breaking service shall also arrange for the supply by aircraft of stores urgently required
by vessels within the zone defined in Article III.

In respect of the supply of stores, coal and the like to vessels by ice-breakers, both Governments,
or, if circumstances so require, the management of the ice-breaking service, shall issue identical
instructions for both parties in respect of the ice-breakers forming part of the joint ice-breaking
service.

The management of the ice-breaking service, shall, if occasion arises, endeavour to apply,
as far as possible, uniform principles regarding payment to communal ice-breakers for assistance
rendered to vessels outside the normal sphere of duties of such ice-breakers.

Article V.

The two Governments declare that, in carrying out the duties mentioned in Articles II-IV,
they will endeavour at all times to place the necessary ice-breakers, aircraft, etc., at the disposal
of the ice-breaking service to approximately the same extent for both parties and in such a manner
as in general to avoid any settlement of accounts between the Governments in respect of the ice-
breaking service.

On each occasion when the ice-breaking service ceases to operate, the management shall
investigate whether, notwithstanding the principles laid down in the first paragraph in respect
of the two countries' participation in the joint ice-breaking service, there are any accounts to settle
between the Governments, and in that case shall make proposals for such settlement.

Article VI.

Any decrease in the fitness of the ice-breakers, etc in service caused by damage or the like
shall not involve any fundamental change in the principles applicable to the joint execution of
the duties mentioned in Articles II-IV. The same shall apply in case of accidents or sickness affecting
the staff employed in the ice-breaking service.

Article VII.

The two Governments shall establish uniform signs for ice-breakers taking part in the joint
ice-breaking service and also uniform signals for communications between ice-breakers and other
vessels, and shall issue instructions for maintaining communications between aircraft and vessels.
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Article' VIII.

Afin de faciliter le service des brise-glaces, les deux gouvernements prendront, chacun de leur
c6t6, des dispositions :

I o Pour simplifier les formalit~s d'entr6e et de sortie dans les ports aux brise-glaces
relevant de la Direction du service et pour les exon~rer des droits de port ordinaires et
autres taxes sur les navires ;

20 Pour faciliter autant que possible aux brise-glaces leur ravitaillement en charbon
de soute et en huile, et pour que ces matires leur soient fournies au prix de revient si
elles sont livr6es par un d6p6t de l'Etat ;

30 Pour apporter . la Direction du service, en cas d'avarie aux brise-glaces, etc.,
toute l'assistance possible soit en accordant h ceux-ci un droit de priorit6 pour les
reparations qu'ils devront subir dans les chantiers de l'Etat, soit de toute autre fagon
efficace ;

40 Pour faciliter le service des renseignements de la direction en accordant la priorit6
aux t4lMgrammes destin~s k celle-ci ou exp6dis par elle ;

50 Pour faciliter la navigation des brise-glaces et l'accomplissement des obligations
incombant h la direction en ce qui concerne l'assistance aux navires en hiver, par l'adoption
de dispositions sp~ciales, et notamment de mesures appropri~es pour que les brise-glaces
puissent se procurer des pilotes.

Article IX.

Les deux gouvernements conviennent qu'il ne devra Atre r~clam6 de droits de sauvetage que
•dans le cas oiL un brise-glaces d6pendant de la direction aura assist6 un navire dans des conditions
telles que cette assistance pr6sente nettement le caract6re d'un sauvetage. Le gouvernement
int~ress6 prendra, le cas 6ch6ant, une d6cision k ce sujet apr~s que la direction commune du service
aura formul son avis et ses propositions en la matire.

Toutefois, il ne devra 6tre entrepris de sauvetage l'aide des brise-glaces dont dispose la
direction du service que si les circonstances rendent ce sauvetage pratiquement impossible par
d'autres moyens.

Article X.

La Direction commune du service des brise-glaces su~do-danois aura son si~ge h Copenhague.
Le Gouvernement danois mettra A la disposition des locaux rattach~s au Ministre de la Marine
marchande, ainsi que le personnel subalterne n~cessaire. Chacun des deux gouvernements affectera
£" la direction le personnel competent dont elle aura besoin.

Le Gouvernement danois installera dans les locaux de la direction un poste t4lgraphique
et radiot4lphonique sp~cial, en vue d'assurer les communications par radio avec les brise-glaces,
etc., ainsi que l'6mission par radio des instructions, etc. relatives A la navigation.

Article XI.

La direction commune du service des brise-glaces commencera a fonctionner a l'6poque qui
sera fix~e d'un commun accord et directement par les autorit~s comp~tentes des deux pays, lorsque
les glaces auront commenc6 a entraver la navigation.

La direction commune adoptera les mesures n~cessaires, apr~s que ses membres en auront
d4lib 6r, le chef de la d lgation de chaque pays assumant toutefois en dernier ressort, la responsabilitd
des mesures adopt~es concernant le materiel fourni par son gouvernement. Il est entendu, a cet
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Article VIII.

With a view to promoting the ice-breaking service, each of the two Governments shall take
steps :

(i) To simplify the clearance formalities for ice-breakers under the orders of the
management and to exempt ice-breakers from general port dues and other navigation
charges;

(2) As far as possible to assist ice-breakers to obtain the necessary supplies of bunker
coal and oil and, if such requirements are obtained from stocks belonging to the State,
to supply them at cost price ;

(3) In case of damage to ice-breakers, etc., to give all possible help to the management
by granting the right of priority to ice-breakers in respect of repairs at the State shipping
yards, or in any other effective manner ;

(4) To assist the management's information service by granting the right of priority
in the transmission of telegrams to and from the management ;

(5) To facilitate the navigation of ice-breakers and the carrying out of the manage-
ment's duties in directing the winter traffic, by taking special steps for this purpose,
including suitable measures enabling ice-breakers to obtain pilots.

Article IX.

Both Governments agree that salvage dues may only be claimed in cases where the assistance
rendered by ice-breakers under the orders of the management is clearly in the nature of salvage.
In such cases the Government in question shall take a decision after the joint management of the
ice-breaking service has expressed an opinion and put forward a proposal.

Salvage may not, however, be" undertaken by ice-breakers at the disposal of the management
unless circumstances render it actually impossible to salve a vessel by 4ny other means.

Article X.

The joint management of the Swedish-Danish ice-breaking service shall have its seat at
Copenhagen. The Danish Government shall place premises at its disposal attached to the Ministry
of Navigation and shall also provide the necessary auxiliary staff. Each of the Governments shall
appoint the qualified staff required.

The Danish Government shall instal a special telegraph and radiotelephonic station in the
management's premises for maintaining wireless communication with ice-breakers, etc., and for
transmitting instructions and the like in respect of navigation.

Article XI.

The joint management of the ice-breaking service shall come into operation at a time to be
decided by direct agreement between the corresponding authorities in the two countries, when
difficulties from ice arise.

The joint management shall take the necessary steps, after consultation among its members,
but the head of each country's representatives shall bear the final responsibility for the steps taken
regarding the material furnished by his Government. It is understood, however, that each Govern-
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6gard, que chaque gouvernement se r~serve, en ce qui concerne 1'emploi des brise-glaces, de remplir
les obligations et d'accomplir les missions sp~ciales qui lui incombent ou qui pourront lui incomber
aux termes de sa lgislation nationale, ou au sujet desquelles il prendrait une d~cision particuli ,re.

Article XII.

La direction commune pourra se mettre en rapport avec les institutions publiques 6trang&es
en vue de l'6change d'informations concernant le service des renseignements sur les glaces ou le
service des brise-glaces en g6n~ral.

Article XIII.

Tous arrangements de d6tail n6cessaires relatifs au service des brise-glaces suldo-danois
seront pris d'un commun accord et directement par les autorit~s comp~tentes des deux pays. Aussi
longtemps que restera en vigueur la stipulation aux termes de laquelle la direction commune du
service aura son si~ge ?L Copenhague, le Ministre de la marine marchande danois rsglera les
affaires courantes relevant de la direction du service pendant les p~riodes oi celle-ci ne fonctionnera
pas et conservera en d~p6t les archives communes de cette direction.

Article XIV.

Les dispositions du present arrangement ne devront h aucun 6gard restreindre l'obligationa
pour les navires su~dois ou danois (brise-glaces), de prater aux navires en dft esse, l'assistance
qui leur est due en vertu de la legislation applicable en cette mati~re ou des conventions qui ont
W ratifi~es ou pourront l'&tre ult~rieurement par l'un ou l'autre des deux gouvernements ou par

les deux.

Article XV.

Le present arrangement poura prendre fin en tout temps a la suite d'un 6change de notes
entre les deux gouvernements, mais, il ne devra en r6sulter aucune interruption dans les operations
des brise-glaces en cours d'ex6cution ni dans les travaux de r glement se rattachant h ces operations.

Fait aI Stockholm en double exemplaire, le 25 novembre 1929.

E. WEHTJE. Emil KROGH.

C. E. LANDBERG. V. LORCK.

E. SELANDER. Fred. GRUE.
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ment reserves the right to carry out such special obligations and duties regarding the employment
of ice-breakers as are or may in future be incumbent on it under the legislation of the country or
with regard to which it takes special decisions.

Article XII.

The joint management may enter into communication with foreign public institutions regarding
the exchange of information for the furtherance of the ice information service or the ice-breaking
service as a whole.

Article XIII.

All necessary agreements on matters of detail regarding the Swedish-Danish ice-breaking
service shall be concluded direct between the competent authorities in the two countries. So long
as the provision remains valid that the seat of the joint management shall be at Copenhagen, the
Danish Ministry of Navigation shall carry on the current business of the management when the
latter is not in operation and shall keep the management's joint archives.

Article XIV.

The provisions of the present Agreement shall in no way limit the obligations of Swedish or
Danish vessels (ice-breakers) to assist vessels in distress in accordance with legislation on the subject
or with conventions which either Government or both Governments have ratified or may in future
ratify.

Article XV.

This Agreement may be terminated at any time by an exchange of notes between the two
Governments, provided that such action does not involve any interruption in the ice-breaking
work which is being carried on or in any measures for the completion of such work.

Done at Stockholm in duplicate on November 25, 1929.

E. WEHTJE. Emil KROGH.

C. E. LANDBERG. V. LORCK.

E. SELANDER. Fred. GRUE.

No. 2458





No 2459.

ITALIE ET ROUMANIE

Convention sanitaire veterinaire, avec
protocole final. Signes 'a Rome, le

25 fivrier 193o.

ITALY AND ROUMANIA

Sanitary and Veterinary Convention,
with Final Protocol. Signed at
Rome, February 25, j 93o.



424 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1930

No 2459. - CONVENTION ' SANITAIRE VEThRINAIRE ENTRE LE
ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE. SIGN]RE
A ROME, LE 25 FIRVRIER 1930.

Texte oficiel /ranpais 'communiqui Par le ministre des Aflaires ftrang~res d'Italie et l'envoyi
extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie auprys de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 septembre 1930.

SA MAJEST LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE, ddsirant faciliter le
commerce du b~tail, des peaux et autres produits bruts d'animaux entre leurs territoires respectifs,
en dcartant, autant que possible, le danger que les 6pizooties, qui existeraient ou qui viendraient
L 6clater dans l'un de leurs territoires, s'introduisissent dans l'autre par suite du mouvement du
b~tail et du trafic desdits produits d'animaux, ont r6solu de conclure, h cet effet un arrangement,
et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre,
secr6taire d'Etat ;

SA MAJEST]t LE RoiCDE ROUMANIE:

Son Excellence le professeur Virgil MADGEARU, ministre des Finances et ministre pour
l'Industrie et le Commerce ad interim.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier.

L'importation, du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes a celui de l'autre,
des animaux (solip~des, ruminants, porcs, volailles), des produits bruts d'origine animale et, en
g6n~ral, de tous les produits qui peuvent tre vdhicules de la contagion des maladies 6pizootiques,
ainsi que l'importation de viandes fraiches ou conserv6es et de tous produits carn~s destinds a
l'alimentation, peut 6tre limit~e a des bureaux de douane ou a des ports nomm~ment d~sign~s,
et 6tre soumise au contr6le v6t~rinaire par l'Etat dans le territoire duquel l'importation doit
avoir lieu. 6L,

Article 2.

Les animaux, pour 6tre admis h l'importation, doivent tre accompagnes d'un certificat
d'origine et de sant6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 16 aofit 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2459. - SANITARY AND VETERINARY CONVENTION 2 BETWEEN
THE KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF ROUMANIA.
SIGNED AT ROME, FEBRUARY 25, 1930.

French official text communicated by the Italian Minister jor Foreign Abfairs and the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League o/ Nations. The
registration o/ this Convention took place September 16, 1930.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being desirous of
facilitating the commerce in livestock, hides and other raw animal products between their respective
territories, by eliminating as far as possible the danger of epizootic diseases, which prevail or may
prevail in the territories of their respective countries, spreading to the territories of the other as
a result of the movement of livestock or of the trade in the said animal products, have resolved
to come to an arrangement for the purpose, and have with that object appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency the Chevalier Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister
and Secretary of State :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Professor Virgil MADGEARU, Minister of Finance and Acting Minister
of Industry and Commerce ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The importation from the territories of one of the Contracting Parties into the territories
of the other Party of animals (solipeds, ruminants, swine, poultry), or raw products of animal
origin, or in general, any products liable to carry epizootic diseases, as also the importation of fresh
or preserved meat, or of any meat products intended for food, may be restricted to Customs offices
or ports expressly designated for the purpose, and may be subjected to veterinary control by the
State into the territories of which they are to be imported.

Article 2.

The animals must be accompanied by a certificate of origin and health, before they can be
admitted to import.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, August 16, 1930.
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Ce certificat doit porter l'indication du lieu de provenance et du lieu de destination des animaux
et contenir la declaration d'un v6t~rinaire d'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat, attestant que
la commune d'origine et le territoire travers6 pour rejoindre le lieu ohi les animaux ont 6t6 charges
sur les wagons ou les bateaiix sont indemnes des maladies contagieuses dont la d6claration est
obligatoi're et qui sont transmissibles aux animaux visds par le certificat.

Le certificat pr6vu pour l'exportation des animaux susceptibles de contracter
a) La peste bovine et la p~ripneumonie des bovins;
b) La dourine, la peste porcine, l'ent~rite infectieuse, la septic~mie du porc et la

clavel6e ;
c) La fi~vre aphteuse et la peste aviaire;

ne sera d6livr6, en ce qui conceme les animaux des espkces r~ceptives, que si les maladies ci-dessus
mentionn6es ne se sont manifestdes ni dans la commune d'origine, ni dans les communes limitrophes;
pour les maladies vis6es a la lettre a), depuis au moins six mois ; A la lettre b), depuis au moms
quarante jours; a la lettre c), depuis au moins vingt et un jours.

Pour les solip~des et les bovins, les certificats doivent 6tre individuels (mod~le I). Pour les
animaux des espces ovine, caprine et porcine et pour la volaille, les certificats seront collectifs
(mod~le 2) ; mais le m~me certificat ne pourra viser que les animaux d'une m~me esp~ce, exp6di6s
a un m~me destinataire et compris dans un m~me transport.

La validit6 des certificats est fix~e h dix jours. Si cette dur~e expire pendant le transport,
les animaux devront, afin que les certificats soient valables pour une nouvelle dur6e de dix jours,
6tre soumis A une nouvelle visite d'un v6t6rinaire de l'Etat ou sp~ci~ement autoris6 A cet effet
par l'Etat et le r6sultat de cette visite sera attest6 sur le certificat. Si la durde, au contraire, expirait
pendant le transit des animaux h travers le territoire d'un pays tiers, la validit6 des certificats
doit se retenir prolonge jusqu'A l'arriv~e des animaux A la frontire du pays de destination.

Les r6sultats de la visite et le motif de la prorogation de validit6 seront port6s sur le certificat.

Les certificats dont il s'agit seront 6tablis d'apr~s le module annex6 at la pr~sente convention
(modles Nos i et 2).

S'il s'agit de transports ettectu~s par chemin de fer ou par bateau, les animaux doivent tre
soumis, avant le chargement, A. la visite d'un vdt~rinaire de l'Etat ou sp6cialement autoris6
cette effet par l'Etat. Le r~sultat de l'inspection devra 6tre not6 sur les certificats.

Article 3..

La constatation de la rage dans la localit6 d'origine n'emp~chera pas la d~livrance du certificat
d'origine et de sant6 prdvu a I'article 2.

La constatation de cas sporadiques de charbon bactdridien, de charbon bactrrien, de morve,
de rouget, de septicdmie h6morragique n'emp6chera pas non plus la d~livrance du certificat, mais
celui-ci devra porter mention des cas constat6s.

La constation de la gale chez le mouton et la ch~vre, n'emp~cnera pas la d~livrance du certificat
pour les solip~des et vice-versa.

'Article 4.

Les produits d'origine animale; A l'6tat frais, pour 6tre admis A l'importation, doivent 6tre
accompagn~s d'un certificat d'origine et de salubrit6, qui permet d'identification des produits et
qui porte la d~claration qu'ils proviennent d'animaux indemnes de maladies contagieuses.

Ce certificat n'est pas exig6 pour les produits d'origine animale qui ont subi un traitement
considdr6 comme offrant une garantie suffisante au point de vue de la prophylaxie v6tdrinaire
(dessication, salaison, traitement arsenical, lavage, d6sinfection).
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Such certificate must show the place of origin and place of destination of the animals, and must
contain the declaration of a Government veterinary official, or veterinary official duly authorised
by the Government for the purpose, attesting that the commune of origin and the districts traversed
on the way to the place where the animals were loaded on to the trucks or boats are immune from
any notifiable contagious disease to which the animals covered by the certificate are susceptible.

The certificate required for the export of animals susceptible to :
(a) Cattle plague and contagious peripneumonia of cattle,
(b) Dourine, swine-fever, hog cholera, septicemia of swine and sheep-pox,

(c) Foot-and-mouth disease and fowl plague,
shall not be delivered in the case of such animals, unless the aforesaid diseases have not been
prevalent in the commune of origin or neighbouring communes for a period of at least six months
in the case of the diseases specified under (a), forty days in the case of the diseases specified under
(b), or twenty-one days in the case of the diseases specified under (c).

The certificates shall be individual ((of model i) in the case of solipeds and cattle. They shall
be collective (of model 2) in the case of sheep, goats, swine, and poultry ; but a certificate may
apply only to animals of the same kind, consigned to the same recipient, and forming part of one
and the same consignment.

The validity of the certificates is fixed at ten days. Should this period expire during transport,
the animals must be subjected to a new inspection by a Government veterinary official, or veterinary
official specially authorised by the Government for the purpose, in which case the certificates
shall have a further validity of ten days ; the results of such inspection shall be attested on the
certificate. Should the period expire during the transit of the animals through the territories of
a third country, the validity of the certificates shall be deemed to be prolonged until the arrival
of the animals at the frontier of the country to which they are consigned.

The results of the inspection, and the grounds for the extension of the validity of the certificate,
are to be shown on the certificate.

The said certificates shall be drawn up in accordance with the models attached to the present
Convention (models i and 2).

In the case of transport by rail or by boat, the animals must be inspected before loading by
a Government veterinary official or veterinary official specially authorised by the Government.
for the purpose. The result of such inspection is to be shown on the certificates.

Article 3.

The fact that rabies have been reported in the locality of origin shall not preclude the delivery
of the certificate of origin and health, for which provision is made in Article 2.

Similarly the fact that sporadic cases of anthrax, glanders, red murrain, or hemorrhagic
septicemia have been reported shall not preclude the delivery of the certificate ; but the latter must
make mention of. the cases reported.

The fact that mange in sheep or goats has been reported shall not preclude the delivery of
the certificate for solipeds, and vice-versa.

Article 4.

Products of animal origin in fresh condition must be accompanied by a certificate of origin
and wholesomeness, before they can be admitted to import ; the certificate must be such as to
make it possible to identify the products, and must contain a declaration to the effect that they are
derived from animals immune from contagious diseases.

Such certificate is not required for products of animal origin, which have been subjected to
a form of treatment considered as an adequate safeguard'from the veterinary standpoint (drying,
salting, arsenical treatment, washing, disinfection).
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De m~me, seront admis h l'importation sans certificat et ne seront pas soumis a des restrictions
pour des raisons de police v~t~rinaire les produits d~riv~s du lait (fromage, beurre), ainsi que les
oeufs.

Article 5.

Pour 6tre admises l'importation, les viandes fraiches, r6frig~r~es, congeles ou conserv6es
par d'autres proc~d~s, les graisses, saindoux et tous les produits carn~s destines l'alimentation
doivent 6tre accompagn~s d'un certificat d6livr6 par un v~t~rinaire d'Etat ou dfiment autoris6
par l'Etat, attestant que les animaux dont ils proviennent ont 6t6 soumis A la visite v~trinaire
avant et apr~s l'abatage et que les viandes ont 6t reconnues saines et bonnes pour l'alimentation
humaine.

Pour les viandes conserv~es ou pr~pares le certificat doit attester, en outre, qu'elles ne
contiennent aucune substance dont l'utilisation est prohib~e par la r6glementation du pays
destinataire.

Les viandes fraiches ou conserves par un proc~d6 frigorifique devront 6tre pr~sentes au
contr6le v~t~rinaire A l'importation dans les conditions suivantes

a) Viande de bceuf : animaux entiers, d~pouills ou non, divis6s par moiti6s ou par.
quartiers ;

b) Viande de mouton et de chvre : animaux entiers, d6pouillks ou non, ou divis~s
par moiti~s ;

c) Viande de porc : animaux entiers, ou divis~s par moiti~s, avec on sans le lard;
celui-ci peut-6tre import6 s~par~ment.

L'6pluchage (excision d'une partie quelconque ou grattage des s6reuses) on l'enlivement de
ganglions entraine le refoulement en tons les cas.

Article 6.

Les transports qui ne r~pondent pas aux exigences qui prc dent, ainsi que les animaux que
le v~t~rinaire, lors de sa visite la fronti~re, reconnait atteints, contamin6s ou suspects de l'une
des maladies contagieuses dont la declaration est obligatoire, seront admis h condition d'ftre abattus
imm~diatement dans la station frontire, ou bien au lieu de d6barquement ou, si cela n'6tait pas
possible, dans la localit6 qui sera d~sign~e par l'autorit6 v~t~rinaire. Quant h l'utilisation des viandes
et des produits des animaux ainsi abattus, on appliquera le traitement en vigueur pour les animaux
indig~nes atteints on suspects de maladies contagieuses.

Le v~t~rinaire fronti~re notera sur le certificat d'origine et de sant6 le motif de la destination
des animaux i l'abatage et signera sa d~claration ; ce certificat, accompagn6 d'un proc~s-verbal
des faits constat~s et des dispositions adopt~es, sera transmis par le susdit v~t~rinaire hi l'autorit6
centrale de son pays ; celle-ci en donnera communication au pays d'origine.

La constatation, apr~s l'entr~e des animaux sur le territoire du pays destinataire, de l'une
des maladies contagieuses considr~es dans la pr~sente convention, sera consignee dans un proc~s-
verbal r~dig6 par un v~t~rinaire d'Etat on dfiment autoris6 par l'Etat ; le texte de ce proc~s-verbal
sera communiqu6 tout de suite par l'autorit6 comp~tente au pays d'origine.

Article 7.

Si la peste bovine est constat~e sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre
Partie aura le droit de prohiber ou de limiter, aussi longtemps que dure le danger de contagion,
l'importation des ruminants, des porcs, des produits d'origine animale et, en g~nral, de tous les
produits pouvant servir de vhicule A. la contagion..
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Milk products (cheese, butter) and eggs shall also be admitted to import without certificate,
and shall not be subjected to veterinary police restrictions.

Article 5.

Fresh, chilled, frozen, or other forms of preserved meats, fat, lard, and all meat products
intended for food, must be accompanied by a certificate delivered by a Government veterinary
official or official duly authorised by the Government for the purpose, before they can be admitted
to import ; such certificate must attest that the animals, from which the products are derived,
have been inspected before and after slaughter, and that the meat has been found wholesome and
suitable for human consumption.

In the case of preserved or prepared meat, the certificate must further attest that it contains
no substance prohibited by the regulations of the country to which they are consigned.

Fresh meat or meat preserved by a refrigerating process must be submitted for veterinary
inspection on importation in the following forms :

(a) Beef : entire carcases, with or without the hides, or halves or quarters of the
carcases;

(b) Mutton and goatsmeat : the entire carcases, with or without the hides, or halves,
of the carcases ;

(c) Pork : the entire carcases, or halves thereof, with or without the lard : the latter
may be imported separately.

Cleaning (excision of any part or scraping of the serous glands) or the removal of ganglia will
involve rejection in all cases.

Article 6.

Consignments which do not comply with the above requirements, and animals which the
veterinary official on inspection at the frontier regards as infected or contaminated, or suspect
of infection or contamination, by a notifiable contagious disease, shall be admitted on condition
of being immediately slaughtered at the frontier station or place of unloading or, if that is not
possible, in a place to be determined by the veterinary authority. The use to be made of the meat
and products of the animals thus slaughtered shall be determined by the regulations applicable
to animals of the imDorting country infected or suspect of infection by contagious diseases.

The veterinary official at the frontier shall note on the certificate of origin and health the reasons
for slaughter of the animals, and shall sign his statement ; the certificate, together with a minute
of the facts and the measures taken, shall be transmitted by the said veterinary official to the central
auth-ority of his own country; the latter shall commanicate it to the country of origin.

Should any of the contagious diseases to which the present Convention relates, reported after
the entry of the animals into the country to which they are consigned, the fact shall be recorded
in a minute drawn up by a Government veterinary offi-ial, or a veterinary official duly authorised
by the Government for the purpose ; the text of such minute shall be communicated at once by
the competent authority to the country of origin.

Article 7.

Should the existence of cattle plague be reported in the territories of one of the Contracting
Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or to limit, for as long as the danger of contagion
lasts, the importation of ruminants, swine, products of animal origin or, in general, any products
liable to carry the contagion.
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Article 8.

Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies 6pizootiques pr~vues par cette convention
venait At 6tre import~e du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes h celui de 'autre,
ou bien si l'une de ces maladies rev~tait un caractre mena~ant dans le territoire de l'une des Parties,
l'autre aura le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtemps que durera le danger, l'importation
des animaux appartenant aux esp~ces expos~es h la maladie, en provenance des territoires envahis
ou menaces. Dans ces mmes conditions, la limitation ou la prohibition d'importation pourra
s'6tendre aux produits d'origine animale ou capables de servir de v~hicule h la contagion.

Ces limitations ou prohibitions d'importation ne pourront s'appliquer qu'aux territoires envahis
par la maladie et aux territoires limitrophes. On consid~re comme territoire : en Roumanie, les
d~partements et, en Italie, les provinces.

L'importation ne peut tre prohib~e dans les cas de charbon bact~ridien, de charbon bact~rien,
de septic~mie h~morragique, rage, morve, rouget du porc, tuberculose et gale.

La dur~e de la p~riode de danger de contagion pour les maladies envisag~es A l'article 2, lettres
a), b), c), A l'exception de la peste bovine, sera limitde aux p~riodes pr~vues au m~me article.
Cette dur~e sera calculke A partir du jour de la d~claration officielle qui 6tablira la disparition de
la maladie.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h publier le ier et le 15 de chaque mois,
un bulletin, qui, aussit6t publi6, sera directement transmis A rautre Partie contractante ; il sera
r~dig6 d'une mani&e uniforme et de fa~on A d6montrer l'6tat des 6pizooties dans les territoires
administratifs des communes et des provinces pour l'Italie et des communes et des d~partements
pour la Roumanie.

Article io.

Lorsque, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, on constate la peste bovine
ou la p~ripneumonie des bovins ou bien la fi~vre aphteuse, sous une forme maligne, avec mortalit6
6lev6e, l'autorit6 centrale v~t~rinaire de l'autre Partie contractante sera imm~diatement et directe-
ment inform~e par vole t6l~graphique.

Article ii.

Si un d~saccord venait A se produire entre les deux Hautes Parties contractantes, sur
l'application de la pr6sente convention, it sera proc~d6 i la nomination, sur la demande de l'une
des Parties, d'une commission mixte dont 1 avis sera 6quitablement appr6ci6 dans la d~cision AL
adopter.

Chacune des Hautes Parties contractantes nommera deux membres pour faire partie de la
commission, laquelle aura le droit de s'adjoindre un cinqui~me membre dans le cas ofi l'accord ne
pourrait s'6tablir.

Lors de la premiere r~union exigeant la designation d'un cinquieme membre, celui-ci sera
choisi parmi les nationaux de l'une des Parties contractantes, d~sign~e par le sort ; dans la r6union
suivante, il sera choisi parmi les nationaux de l'autre Partie, et ainsi de suite, alternativement.
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Article 8.

Should one of the epizootic diseases to which this Convention relates be imported, owing to
the trade in animals, from the territories of either Contracting Party into those of the other, or
should one of the said diseases assume a threatening character in the territories of either Contracting
Party, the other Party shall be entitled to limit or prohibit, for so long as the danger lasts, the
importation of animals of the kinds exposed to the disease coming from the districts affected or
threatened. Such limitation or prohibition of imports may, under the same conditions, be extended
to products of animal origin or products liable to carry the contagion.

Such limitations or prohibitions of imports may only apply to districts infected by the disease,
or neighbouring districts. The term districts is understood to mean departments in the case of
Roumania and provinces in the case of Italy.

Importation may not be prohibited in the case of anthrax, hemorrhagic septicaemia, rabies,
glanders, red murrain of swine, tuberculosis and mange.

The duration of the period of danger of contagion in the case of the diseases to which Article
2 (a), (b) and (c) relates, with the exception of cattle plague, shall be limited to the periods
specified in the said Article. Such periods shall be calculated from the day of the official declaration
notifying the disappearance of the disease.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties undertakes to publish on the ist and 15th of each month
a bulletin, which will be transmitted direct to the other Contracting Party immediately on publica-
tion ; the said bulletins shall be drawn up in a uniform manner, and shall show the position in
regard to epizootic diseases within the administrative territories of communes and provinces,
in the case of Italy, and of communes and departments in the case of Roumania.

Article io.

When the existence of cattle plague or peripneumonia of cattle, or of a malignant form of
foot-and-mouth disease with high mortality, is reported in the territories of one of the Contracting
Parties, the central veterinary authority of the other Party shall be immediately and directly
informed by telegraph.

Article ii.

In the event of a dispute arising between the two High Contracting Parties with regard to
the execution of the present Convention, a Mixed Commission shall be appointed, on the demand
of one of the Parties, and its opinion shall receive due consideration in arriving at a decision.

Each of the Contracting Parties shall appoint two members of the Commission, which shall
be entitled to add a fifth member in the event of agreement proving unattainable.

At the first meeting for the appointment of a fifth member, the latter shall be chosen from the
nationals of one of the Contracting Parties, designated by lot ; at the next meeting he shall be
chosen from the nationals of the other Party, and so on, alternately.
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Article 12.

La prsente convention, qui concerne exclusivement les territoires mdtropolitains des Hautes
Parties contractantes, entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications qui aura lieu
h Rome.

Elle suivra le sort du trait6 de commerce conclu h la date d'aujourd'hui entre l'Italie et la
Roumanie.

ROME, le 25 [dvrier 1930.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) V. MADGEARU.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder a la signature de la Convention sanitaire vdtdrinaire conclue en date
de ce jour, les pldnipotentiaires soussignds, ddsireux de prdciser et de completer ces dispositions,
sont convenus de ce qui suit :

i. Les importations effectudes du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sur le
territoire de l'autre ne seront soumises h aucune autorisation prdalable. Les prdcautions sanitaires
que chacune des Hautes Parties jugera opportun d'adopter relativement aux animaux vivants
les volailles y comprises, accompagnds de certificats sanitaires et trouv6s sains lors du passage
A la frontire, seront, sur leur propre territoire, limitdes au minimum indispensable. La durde de
la pdriode d'observation a laquelle les animaux pourront 6tre soumis ne pourra exclder six jours
calculds depuis le jour de la visite vdtdrinaire a la fronti~re.

Pour les transports par voie de mer, les six jours seront calculs du jour de l'embarquement.
Pour les moutons qui ne sont pas destinls A l'abatage dans les ports de ddbarquement ou dans

un abattoir directement raccord6 avec la voie ferrde, la pdriode d'observation pourra 6tre de quinze
j ours.

Les dispositions qui pr6c~dent ne mettront pas obstacle aux dispositions prdvues ou a prdvoir
pour le diagnostic de la morve chez les 6quidds et de la tuberculose chez les bovidds.

2. Les dispositions de la prdsente convention seront applicables aux animaux originaires des
territoires des Hautes Parties contractantes pour le transit aL travers le territoire de l'une ou l'autre
Partie, a cette condition que le pays destinataire prend l'engagement de ne refouler en aucun cas
les animaux expddids en transit. Si le transit exigeait le traversde d'autres pays, l'autorisation
du passage en toutes les conditions devrait 6tre prdalablement obtenus des divers pays traversds

3. Le transit de la viande fraiche, conservde ou prdparde, des matires premieres d'origine
animale transportes du territoire d'une Partie contractante a travers le territoire de l'autre Partie,
par voie ferrde dans des wagons fermds et plomb6s ou par bateau, sera admis aux m6mes conditions
que l'importation et sans que soit exig6 aucun engagement prdalable d'acceptation des pays
6ventuellement traversds et du pays destinataire.

Les exp6ditions faites directement A la destination d'abattoirs raccordds A, la voie ferrde ne
seront pas soumises A la pdriode d'observation prvue au paragraphe premier du protocole final.
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront rdciproquement la liste des abattoirs raccordds
A la voie ferr6e possdant les amdnagements sanitaires requis.

4. Les bureaux de douane ddsign6s pour le trafic des animaux seront dotds d'installations
permettant d'assurer, en des conditions pleinement satisfaisantes, les opdrations du service
vdtlrinaire.

5. L'application des dispositions pr6vues ; l'article 6 de la prdsente convention, sera limitle
aux animaux qui auront W exposs a un contact direct ou indirect avec un animal malade ou
suspect. Seront notamment considdrds comme suspects de contamination les animaux ayant
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Article 12.

The present Convention, which relates exclusively to the home territories of the High Contract-
ing Parties, shall come into force one month after the exchange of ratifications, which shall take
place in Rome.

It shall be dependent on the Commercial Treaty concluded on this day between Italy and
Roumania.

ROME, February 25, 1930.

(L. S.) MUSSOLINI. (L. S.) V. MADGEARU.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Veterinary Convention concluded this day, the undersigned
Plenipotentiaries, being desirous of further amplifying and defining its provisions, have agreed as
follows :

i. Imports from the territories of one of the Contracting Parties into the territories of the
other shall not be subject to any previous authorisation. The sanitary precautions which either
Contracting Party thinks fit to adopt with regard to livestock, including poultry, accompanied
by sanitary certificates and found healthy on passing the frontier, shall be limited in the territories
of such Party to the indispensable minimum. The duration of the period of observation, to which
animals may be subjected, may not exceed six days calculated from the day of the frontier veterinary
inspection.

In the case of transport by sea, the six days shall be calculated from the day of loading.
In the case of sheep not intended for slaughter at the ports of unloading or in a slaughter-

house directly connected with the railway, the period of obsevation may be fifteen days.

The above provisions shall not preclude any measures which have [been or may be taken
for diagnosing glanders in horses, or tuberculosis in cattle.

2. The provisions of the present Convention shall be applicable to animals having their
origin in the territories of one of the Contracting Parties in transit through the territory of the
other Party, provided always that the country of destination undertakes in no case to reject the
animals so consigned. If the transit involves the crossing of other countries, authority for suce
passage under all conditions must first be obtained from the countries traversed.

3. The transit of fresh, preserved or prepared meat, and of raw materials of animal origin
transported from the territories of one Contracting Party through the territories of the other Party,
by rail in closed and sealed trucks or by boat, shall be allowed on the same terms as in case of
importation, and no previous undertaking shall be required from countries of transit or destination,
that they will accept the consignments.

Consignments direct to slaughter-houses connected up with the railway shall not be subjected
to the period of observation for which provision is made in the first paragraph of the Final Protocol.
The Contracting Parties shall communicate to each other the list of slaughter houses connected
up with the railway equipped with the requisite sanitary arrangements.

4. Customs-houses designated for the traffic in livestock shall be so equipped as to enable
all veterinary inspections to be satisfactorily carried out.

5. The measures provided in Article 6 of the present Convention shall only be applied to
animals which have been exposed to direct or indirect contact with a diseased or suspect animal.
In particular, animals will be considered as suspect of contamination if they have been in the same
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s6journ dans le m me wagon ou le m6me bateau avec des animaux malades ou suspects ; ceux
qui ont 6t6 en contact pendant le chargement ou le d6chargement avec des animaux malades ou
suspects ; ceux qui ont W expos6s a une contagion indirecte par le passage dans les locaux, sur
des quais ou passerelles non d~sinfect6s, etc.

6. En rapport aux dispositions pr6vues h 'article 7 de la pr6sente convention, il est entendu
que, si le territoire de l'une des deux Hautes Parties contractantes est menac6 par l'existence de
la peste bovine dans les pays limitrophes pros de sa fronti~re, l'autre Partie aura le droit, tant que
durera le danger de la contagion, de prohiber l'importation des animaux et des produits pouvant
servir de vWhicule A l'infection, provenant de la zone fronti~re menac6e, pour une profondeur de
30 kms. le long de ladite fronti~re qui, dans des circonstances exceptionnelles, pourra 6tre 6tendue
jusqu'a 5o kms. La profondeur de cette zone pourra de m6me 6tre r6duite par accord entre les deux
Hautes Parties contractantes.

L'importation par voie de mer, du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes dans
celui de l'autre pourra 6tre prohib6e ou soumise A l'observation de conditions sp6ciales dans le
cas oii la peste bovine existerait dans le rayon de ioo kms. autour du port ou des ports touches
par le bateau transportant les animaux.

7. Les chevaux de course, les chevaux destin6s aux concours ou aux 6preuves sportives, pourront
6tre admis A l'importation, s'ils sont, accompagns au lieu et place du certificat pr6vu par cette
convention, d'un certificat d6livr6 par les pr6sidents des soci6t~s hippiques dont la liste aura 6t6
notifi~e a l'autre par chacune des Hautes Parties contractantes. Ce certificat devra porter le timbre
et le visa du club ou de la socit6 et contenir le nom et domicile du propri6taire, le signalement exact
de l'animal, sa provenance et le lieu de destination, ainsi que la d6claration d'un v~t6rinaire de
l'Etat ou autoris6 par l'Etat attestant la bonne sant6 de l'animal et d~clarant que l'tablissement
d'oii il provient est indemne de maladies contagieuses.

8. Les certificats 6tablis conform6ment A la pr6sente convention devront 6tre r6dig6s dans la
langue du pays qui les d~livre et porter une traduction interlin~aire dans la langue de l'autre pays.

9. La disinfection des wagons ayant servi au transport des animaux, des bateaux, quais,
passerelles, etc., effectu6e suivant les r~glements en vigueur sur le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, sera reconnue valable par l'autre Partie.

IO. I1 est sp6cifi6 que les dispositions de la pr6sente convention pourront 6tre 6tendues, s'il y a
lieu, par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes, a d'autres maladies, connues
ou inconnues a l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait 6tre lgitimement redout~e.

ii. Les communications urgentes relatives a l'application de la pr~sente convention pourront
tre 6chang~es directement par les autorit6s sanitaires v6t6rinaires de chacune des Hautes Parties

contractantes ; copie en sera transmise par la voie diplomatique.

Le present protocole, qui sera considir6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes, sans autre ratification sp~ciale, par le seul fait de l'6change des ratifications de la convention
A laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6, en double exp6dition a Rome, le 25 f~vrier 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

Copie certifi~e conforme
Rome, le ...............

La Ministre des A ifaires itrangres d'Italie,
Grandi.

Pour copie conforme:

Le Prisident du Conseil,
Ministre des A §aires Itranggres de Roumanie:

G. G. Mironescu.
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truck or ship with diseased or suspect animals, or have been in contact during loading or unloading
with diseased or suspect animals, and animals which have been exposed to indirect contagion
by passing over places or platforms or bridges which have not been disinfected, and the like.

6. With regard to the provisions of Article 7 of the present Convention, it is understood that,
if the territories of one of the two High Contracting Parties should be threatened by the existence
of cattle plague in the districts near its frontier, the other Party will have the right, for so long
as the danger of contagion continues, to prohibit the import of animals and products liable to carry
the infection arriving from the threatened frontier zone to a depth of 30 kilometres along the said
frontier. This depth may in exceptional circumstances be extended to 5o kilometres, or it may be
reduced by agreement between the two High Contracting Parties.

Imports by sea from the territories of one of the Contracting Parties into those of the other
may be prohibited or subjected to the observance of special conditions in cases where cattle plague
exists within a radius of ioo kilometres from the port or ports touched by the boat transporting
the animals.

7. Race-horses, and horses intended for competitions or sporting contests may be admitted
to import, if accompanied by a certificate delivered by the Presidents of the Soci6t6s Hippiques,
in lieu of the certificate for which this Convention provides ; the list of such societies shall previously
be notified by the High Contracting Party concerned to the other. The certificate must bear the
stamp and visa of the club or society, and contain the name and domicile of the proprietor, an exact
description of the animal, its place of origin and place of destination, together with the declaration
of a Government veterinary official, or veterinary official authorised by the Government, attesting
that the animal is healthy and that the establishment it comes from is free from contagious disease.

8. Certificates drawn up under the present Convention must be in the language of the country
issuing them, with an inter-linear translation in the language of the other country.

9. The disinfection of trucks which have served for the transport of animals, boats, platforms,
bridges, etc., if carried out in accordance with the regulations in force in the territories of one of
the Contracting Parties, shall be recognised as effective by the other Party.

io. It is agreed that the provisions of the present Convention may be extended, if necessary,
by a new agreement between the High Contracting Parties, to other diseases, whether known or
unknown at the present time, the transmission of which may legitimately be apprehended.

ii. Urgent communications with regard to the execution of the present Convention may be
exchanged directly between the veterinary authorities of the respective Contracting Parties
copies of such communications shall be transmitted through this diplomatic channel.

The present Protocol, which shall be considered as approved and sanctioned by the Contracting
Parties without other special ratification, by the sole fact of the exchange of ratifications of the
Convention to which it relates, has been drawn up in duplicate in Rome on February 25, 1930.

MUSSOLINI. V. MADGEARU.

No. 2459
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No 2460. - ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
EGYPTIEN ET HONGROIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LE 4 JUIN 1930, ET BERNE,
LE 12 JUIN 1930.

Texte officiel fran~ais communiqud par le ministre rdsident, chel de la ddldgation hongroise auprds
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 16 septembre 1930.

MINISTiPRE
DES AFFAIRES fTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES
POLITIQUES ET COMMERCIALES.

No 1.24/3/II/
LE CAIRE, le 4 juin 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6frant aux pourparlers engages au sujet de ]a conclusion d'un arrangement commercial
provisoire entre la Hongrie et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement 6gyptien consent . appliquer le traitement de la nation la plus favoris~e a tous
les produits du sol et de l'industrie originaires de la Hongrie import~s en Egypte et destines soit
A la consommation, soit A la r~exportation ou au transit. Provisoirement, ledit traitement sera
appliqu6 aux produits qui seront import~s en Egypte par la voie de pays n'ayant pas avec l'Egypte
des arrangements commerciaux.

Ce rdgime est accord6 at condition de parfaite rciprocit6 et sous r~serve du r6gime accord6
aux produits soudanais, ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes en vertu
de conventions r~gionales.

Le present arrangement entrera en vigueur aussit6t que Votre Excellence aura bien voulu
me confirmer l'accord de son gouvernement. I1 pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties
contractantes, moyennant un pr6avis de trois mois.

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Le Ministre des A flaires itrangeres

Wacif BOUTROS Ghaly m. p.
Son Excellence

Monsieur F. Parcher de Terjikfalva,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire de Hongrie,
Berne.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 193o.



1930 League of Nations - Treaty Series. 439

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2460. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE EGYPTIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, JUNE 4, 193o, AND BERNE,
JUNE 12, 1930.

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place September 16, 1930.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL AND COMMERCIAL

DEPARTMENT.

No. I. 24/3/111/
CAIRO, June 4, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations in progress for the conclusion of a provisional commercial
agreement between Hungary and Egypt, I have the honour to inform you that the Egyptian
Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to all products of the soil or
industry of Hungarian origin imported into Egypt whether for consumption, re-export or
transit. Provisionally, such treatment will be applied to products imported into Egypt through
countries which have no commercial arrangements with Egypt.

This regime is granted on condition of complete reciprocity, and without prejudice to the
regime granted to Sudanese products, and that which may hereafter be applied to the products
of certain adjacent countries in virtue of local agreements.

The present agreement will come into force as soon as you have notified me of your Govern-
ment's consent. It may be denounced by either of the Contracting Parties at three month's notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Wacif BoUTROS Ghaly,

Minister for Foreign Affairs.
To His Excellency

M. F. Parcher de Terj~kfalva,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Hungary,
Berne.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

I Came into force June 12, 1930.



440 Socide'td des Nations -. Recueil des Traites. 1930

M. kir. K6vets~g Egyptom.
No 336/E.

1930.
BERNE, le 12 p.uin 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence sous le No 1.24/3/11/du
4 juin 1930, ainsi conque :

'(Me r~f~rant aux pourparlers engages au sujet de la conclusion d'un arrangement
commercial provisoire entre la Hongrie et l'Egypte, j'ai l'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement 6gyptien consent L appliquer le traitement de la nation
la plus favoris~e h tous les produits du sol et de l'industrie originaire de la Hongrie import~s
en Egypte et destines soit L la consommation, soit h la r~exportation ou au transit.
Provisoirement, ledit traitement sera appliqu6 aux produits qui seront import~s en Egypte
par la vole de pays n'ayant pas avec 'Egypte des arrangements commerciaux.

) Ce regime est accord6 A condition de parfaite r~ciprocit6 et sous r~serve du regime
accord6 aux produits soudanaiss ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays
limitrophes en vertu de conventions r~gionales.

)) Le present arrangement entrera en vigueur le 12 iuin 1930. H pourra 6tre d6nonc6
pat chacune des Parties contractantes moyennant un pr~avis de trois mois.,

Je saisis l'occasion de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Felix PARCHER m. p.

Envoyi extraordinaire et Ministre
plinipotentiaire.

Son Excellence
Wacyf Boutros Ghaly Pacha

Ministre royal des Affaires trangres,
Le Caire.

No 2460
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M. kir. Kivets~g Egyptom:
No. 336/E

1930.
BERNE, June 12, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 1.24/3/11/ of June 4, 1930, the
terms of which are as follows :

" With reference to the negotiations in progress for the conclusion of a provisional

commercial agreement between Hungary and Egypt, I have the honour to inform
you that the Egyptian Government agrees to apply most-favoured-nation treatment to
all products of the soil or industry of Hungarian origin imported into Egypt whether
for consumption, re-export or transit. Provisionally, such treatment will be applied
to products imported into Egypt through countries which have no commercial arrange-
ments with Egypt.

" This r6gime is granted on condition of complete reciprocity, and without prejudice
to the r~gime granted to Sudanese products, and that which may hereafter be applied
to the products of certain adjacent countries in virtue of local agreements.

" The present agreement will come into force on June 12, 1930. It may be denounced
by either of the Contracting Parties at three months' notice "

I have the honour to be, etc.

(Signed) Felix PARCHER,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary.

To His Excellency
Wacif Boutros Ghaly Pasha,

Royal Ministry of Foreign Affairs,
Cairo.

No. 2460
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No 2461. - CONVENTION I D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME DE
BULGARIE ET LA RPPUBLIQUE HELLIRNIQUE. SIGN]tE A SOFIA,
LE 21 FRVRIER 1929.

Texte officiel franpais communiqui par le Chargd d'affaires de Bulgarie e Berne. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 18 septembre 1930.

SA MAJESTE LE Roi DES BULGARES et LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLUNIQUE, d~sirant
r~gler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne l'extradition et le transport
des criminels, ont d6cid de conclure A cet effet une convention et ont nomm6 comme pl6nipotentiaires:

SA MAJESTt LE Roi DES BULGARES :

Son Excellence M. Athanase D. BOUROFF, ministre des Affaires 6trang6res et des Cultes;

LE PR1ESIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE :

Son Excellence M. Vassili DENDRAMIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
en Bulgarie

Lesquels, apr~s avoir proc6d6 h '6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

EXTRADITION.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et .poursuivies ou condamn~es par les tribunaux
ordinaires de l'autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris~e
par les lois de la Partie requise :

a) Si cette infraction, d'apr~s les lois des deux Etats, alors m~me qu'elles ne seraient
applicables que dans quelque partie de leur territoire, peut entrainer une peine privative
de libert6 d'une annie au moins ou la peine capitale, ou si la personne r~clame a 6t6
condamne pour le mme fait a une peine privative de libert6 de six mois au moins, ou
e la peine capitale.

Cependant, si les lois de 'un des deux Etats frappent de la peine de mort une infraction
qui, selon les lois de l'autre Etat, n'entraine qu'une peine privative de libert6, l'extradition

I L'kchange des ratifications a eu lieu h Sofia, le 18 aoift 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2461. - EXTRADITION CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
OF BULGARIA AND THE HELLENIC REPUBLIC. SIGNED AT
SOFIA, FEBRUARY 21, 1929.

French official text communicated by the Bulgarian Chargi d'Affaires at Berne. The registration o[
this Convention took place September 18, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC,
being desirous of regulating the judicial relations between the two States with regard to the
extradition and conveyance of criminals, have decided to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

His Excellency M. Athanasius D. BOUROFF, Minister for Foreign Affairs and Public
Worship ;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency M. Vassili DENDRAMIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Bulgaria;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article I.

EXTRADITION.

The Contracting Parties undertake to deliver up to each other, upon requisition being made,
persons found within the territory of one Party who are being proceeded against or have been
convicted by the ordinary courts of the other Party, for any offence for which extradition may be
granted under the laws of the Party applied to :

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States -
even if these laws are applicable to only part of their territory - with imprisonment
for at least one year or with death, or if the person claimed has been sentenced for the
same offence to imprisonment for at least six months or to death.

Nevertheless, if the laws of either State punish with death an offence which under
the laws of the other State is only punishable with imprisonment, extradition may only

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, August 18, 1930.
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ne pourra 6tre accord6e que si les autoritds de l'Etat requdrant s'engagent, par une
ddclaration formelle, ce que, dans le cas en question, la peine capitale ne soit pas exdcutde.

b) Si 1infraction a W commise hors du territoire de l'Etat requis.

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas rdserv6e par les lois de l'Etat requis A
ses propres tribunaux. °

L'extradition sera 6galement accord6e pour tentative desdites infractions ou pour complicit6,
lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la legislation des deux Parties contractantes.

Article 2.

Les Parties contractantes n'extraderont pas-leurs propres-nationaux.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT kTRE ACCORDAE.

RL'extradition ne sera pas accordde:
a) Pour les crimes et ddlits politiques ou faits connexes.
L'Etat requis est seul appel6 a juger si une infraction est de cette nature.

Ne sera pas considdrde comme infraction politique ni comme fait connexe a semblable
infraction, l'attentat contre la personne du chef de chacun des Etats contractants ou
contre la Reine des Bulgares, ainsi que contre l'hdritier du Tr6ne bulgare et de son 6pouse,
lorsque cet attentat constituera un assassinat ou un homicide ou tentative ou complicit6
de ce fait ;

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites
d) Pour les infractions aux lois de douanes, d'imp6ts et autre lois fiscales
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la

partie l6s6e et peut 6tre arr&tde par son renoncement ;
f) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois en vigueur dans toutes

les parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de l'Etat
oi 1infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arrt6 ou assign6 a l'interrogatoire,
ou si l'on ne peut le poursuivre ou ex6cuter la condamnation pour d'autres motifs lgaux;

g) Si l'individu r6clam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m~me infraction
on s'il y a d6ja 6t6 mis hors de cause ou graci6, condamn6 ou acquitt6 pour le m8me fait,
A moins que la l6gislation de ce pays ne permette la reprise de la procddure p6nale par
suite de faits nouveaux.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique ; on y joindra l'acte d'accusation,
le mandat d'arr~t ou tout autre acte judiciaire 6quivalent, ou la sentence contre la personne rdclam~e.
Ces actes indiqueront bri~vement le fait incrimin6, sa qualification et ddnomination, et seront
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be granted if the authorities of the State making the application undertake, by formal
declaration, that the death penalty will not be carried out in the case in question.

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State
applied to ;

(c) Provided the institution of proceedings in connection with the offence is not,
under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its own
Courts.

Extradition shall also be granted for attempts to commit the said offence or for complicity
therein when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

Article 2.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.

Article 3.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

Extradition shall not be granted :
(a) For political crimes and offences, or acts connected therewith.
The State applied to shall alone be competent to decide whether the offence is of

this nature.
An offence committed or attempted against the person of the Head of either

Contracting State, or against the Queen of the Bulgarians, or against the heir to the
throne of Bulgaria or his wife, shall not be deemed to be a political offence or an act
connected with such an offence when it constitutes assassination or homicide, or an
attempt to commit such crime, or complicity therein

(b) For purely military offences;
(c) For press offences strictly so-called
(d) For offences against Customs, revenue or other fiscal laws
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the

complaint of the injured party and can be discontinued if such party so desires ;
(/) If exemption from prosecution or punishment has been acquired through lapse

of time under the laws in force in all parts of the territory of either Contracting Party
or under the laws of the State in which the offence was committed, before the accused
has been arrested or committed for examination, or if it is impossible to take proceedings
against him or to carry out sentence for other legal reasons :

(g) If proceedings have been instituted against the person claimed for the same
offence in the country applied to, or if proceedings against him in that country have been
dropped, or if he has been pardoned. or if he has already been convicted or acquitted in
respect of the same offence, unless the laws of the country in question allow the re-opening
of criminal proceedings in consequence of new facts.

A rticle4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be
accompanied by the indictment, the warrant or arrest or any other equivalent judicial document,
or the judgment pronounced against the person claimed. These documents shall indicate briefly
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accompagns du texte certifi6 conforme de ]a loi p6nale de l'Etat requ~rant applicable h l'infraction
et indiquant la peine qu'elle entraine.

Lorsqu'il s'agit d'actes contre la proprit6 il sera indiqu6 le montant du dommage r~ellement
caus6 ou, le)cas 6ch~ant, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

Ces pices L l'appui seront jointes en original ou en copies lgalis~es par le tribunal ou par toute
autre autorit6 comp~tente de l'Etat requrant. Dans (la mesure !du possible, il y sera joint le
signalement de la personne r~clam~e, sa photographie ou d'autres donn~es pouvant servir . 6tablir
son identit6.

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn6s h l'artilce precedent seront r~dig~s dans la langue officielle de l'Etat
requ~rant, dans la forme requise par les lois de celui-ci, et munis du sceau officiel. Es seront
accompagn6s des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis ou dans la langue fran~aise,
faites ou attest~es conformes soit par l'autorit6 comp6tente, soit par un interpr6te de l'Etat requ~rant,
qu'il soit asserment6 ou officiel et qui les munira de sa signature et de son cachet.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLtMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction faisant robjet de la poursuite rentre dans
les pr~visions de la pr~sente convention, des explications seront demand6es A 1'Etat requ~rant
et l'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de nature h 6carter
les doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arrive de la demande d'extradition accompagn~e des actes pr~vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer de la personne r~clam~e et pour
pr~venir son 6vasion, h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

En cas d'urgence, la personne r~clam~e pourra 6tre mise provisoirement en d6tention, m~me
avant que la demande d'extradition ait W present6e, sur tout avis transmis par la poste ou par
le t~l~graphe, condition qu'il y soit fait mention d'un mandat d'arrt ou d'une sentence et qu'en
m~me temps l'infraction y soit indiqu~e. Cet avis pourra tre adress6 par le tribunal ou autorit6
comp~tente de l'Etat requrant h l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis.

Les autorit6s compktentes de chacune des Parties contractantes pourront proc~der, mme h
d~faut d'un pareil avis, h l'arrestation provisoire de tout individu d~couvert sur leur territoire et
signal6 par les autorit6s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs
bulletins ou registres respectifs.

L'autorit6 qui a proc~d6 ?t l'arrestation d'un individu, conform~ment aux alin6as precedents,
en informe sans retard l'autorit6 qui a demand6 cette arrestation ou bien l'autorit6 par laquelle
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the offence in question and its particular character and denomination, and shall be accompanied
by the certified text of the penal law of the applicant State which covers the offence, with a statement
of the penalty involved.

In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or of the
damage which the offender purposed to cause, shall be indicated.

The originals of these documents in support of the requisition, or copies certified by the Court
or by any other competent authority of the applicant State, shall be attached. They shall, whenever
possible, be accompanied by a description of the person claimed, his photograph or other particulars
which may help to establish his identity.

Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The docum-nts mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State in the form required by its laws and shall bear the official seal. Translations
in the official language of the State applied to, or in French, made or certified correct either by
the competent authority or by a sworn or official interpreter of the applicant State, who shall sign
and seal them, shall be attached thereto.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish
explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature
to dispel such doubts.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the requisition for extradition, together with the documents mentioned in Articles 4
and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed and prevent
his escape unless extradition should at once appear to be inadmissible.

Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

In urgent cases, the person claimed may be taken provisionally into custody, even before
the requisition for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided
reference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment, and that the nature
of the offence is also indicated. This notification may be addressed by the Court or competent
authority of the applicant State to the competent authority of the State applied to.

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of
such notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description
has been given by the authorities of the other Party, or who is entered as wanted by the police
in their respective bulletins or registers.

The authority which has effected the arrest of a person in conformity with the foregoing
paragraph shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is
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cet individu est poursuivi d'apr~s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant
en m~me temps l'endroit de sa d~tention,

Si, dans un dlai de quinze jours A partir de la date oii cette information a 6t6 expedie
conform~ment aux dispositions ci-dessus l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que l'extra-
dition de l'individu arrt sera demand~e, celui-ci pourra 6tre mis en libert6.

Article 9.

Si la demande d'extradition accompagn~e des pikes a l'appui 6num6r~es aux articles 4 et 5
n'a pas &6 revue dans un d~lai de six semaines ? compter du jour oii la communication d'arrestation
pr~vue par l'avant dernier alin~a de l'article prdc~dent a 6t6 exp6dide, la personne arrte pourra
8tre mise en libert6.

Dans le cas oii des explications compl~mentaires auraient 6t6 demanddes conform~ment h
l'article 6, la personne arrt6.e pourra 6galement 6tre libdr~e si ces explications n'ont pas 6t6 donndes
A l'Etat requis dans le d~lai convenable qu'il a fix6. Ce d~lai pourra, sur demande motiv~e, Wtre
prolong6, sans toutefois que la dure de l'arrestation provisoire puisse ddpasser deux mois.

Article io.

DEMANDE D'EXTRADITION PRP-SENTtE PAR PLUSIEURS ETATS.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes est 6galement
r6clam6 par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit a l'Etat dont il
est ressortissant, soit A ]'Etat sur le territoire duquel F'infraction a 6t6 commise.

Si parmi les Etats requ~rants ne se trouve pas l'Etat dont la personne est ressortissante, l'Etat
requis pourra l'informer des rdclamations parvenues de la part d'autres Etats, en lui fixant un d6lai
de quinze jours pour faire connaitre s'il entend lui aussi demander l'extradition. Les dispositions
du premier alin~a de l'article 9 seront 6galement applicables en ce qui concerne sa demande d'extra-
dition. Autrement, la personne rdclam~e sera livrde a l'Etat sur le territoire duquel elle a commis
l'infraction la plus grave et, s'il s'agit d'infractions d'une gravit6 6gale, A l'Etat dont la demande
d'extradition sera parvenue la premiere. I

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris ar'4rieurement par l'un des
Etats contractants vis-A-vis d'autres Etats.

Article i i.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 sur le territoire de F'Etat requis pour
une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve en
d6tention pour d'autres motifs, son extradition pourra re difftr~e jusqu'A ce que les poursuites
soient termin~es ou, en cas de sa condamnation, jusqu'ah ce qu'il ait subi sa peine ou qu'il en ait
obtenu la remise ou bien que sa dMtention occasionn6e par d'autres motifs soit termin~e.

Cet ajournement n'empchera pas de statuer sans d~lai au sujet de l'extradition.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE DE L'INDIVIDU RPCLAMt.

Si l'ajournement de l'extradition mentionn~e au premier alin6a de l'article ii pouvait cependant
avoir comme effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ~rant, la prescription ou d'.autres entraves importan-
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taking proceedings against the person referred to in the notification published in the police bulletins
or registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody.

If, within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded
in conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it
will ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty.

Article 9.

Should the requisition for extradition, accompanied by the documents in support mentioned
in Articles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which, in accordance with
the last paragraph but one of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched,
the person arrested may be set at liberty.

If additional explanations have been asked for under Article 6, the person arrested may also
be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to with in an appropriate
period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request, be prolonged, provided
however that the total period of provisional custody does not exceed two months.

Article io.

REQUISITION FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

Should a person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties also be
claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the State
of which he is a national or to the State in whose territory the offence was committed.

If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States,
the State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting
it a period of fifteen days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition.
The provisions of the first paragraph of Article 9 shall also be applicable to its requisition for
extradition. Otherwise the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory
the most serious offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to the State whose
requisition was first received.

These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties may
have previously assumed towards third States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been
sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the
requisition for extradition, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition
may be postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until
he has served his sentence or until the sentence has been remitted, or until he ceases to be kept,
for other reasons, in custody.

This postponement shall not prevent the giving of a decision without delay in regard to the
extradition.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER.

If the postponement of extradition, as mentioned in the first paragraph of Article II, might,
under the laws of the applicant State, lead to exemption from prosecution through lapse of time,
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tes la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu rclam6, a moins que des
considerations sp6ciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvov6 aussit6t que
dans l'Etat requ~rant les actes de l'instruction pour lesquels l'individu a 6 temporairement
r~clam6 seront terminus.

Article 13.

LIMITES AU DROIT D'EXTRADIrION.

L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition
a 6t6 accord~e, ni livr6 a un pays tiers pour des infractions commises avant son extradition, autres
que celle pour laquelle son extradition a W accorde.

Pour ces infractions commises avant l'extradition l'individu extrad6 pourra 6tre poursuivi,
puni ou livr6 h un pays tiers seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extradition y consent ult~rieurement. Ce consentement
ne saurait tre refus6 si 'extradition pour les infractions en question est pr6vue par la
pr~sente convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que le consentement
soit demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pi~ces h
l'appui 6num~r~es aux articles 4 et 5.

b) Si ledit individu n'a pas quitt6, nonobstant le manque de tout emp~chement,
dans un d~lai de 48 heures, le territoire de l'Etat auquel il a W extrad6 aprs y avoir
W jug6 et. en cas de condamnation, apr s y avoir subi la peine ou apr~s y avoir 6t6 graci6

ou s'il y est retoum par la suite.
L'Etat auquel fut accord6 le consentement a l'extradition conform6ment a la lettre a) informera

'autre Etat du r~sultat final de la poursuite en lui envoyant une copie 16galis&e du jugement.

Article 14.

TRANSIT DES CRIMINELS.

Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et un tiers Etat,
l'autre Partie accordera, sur demande, son transport a travers son territoire.

Les dispositions relatives a l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement a ce transit.

Le transit sera effectu6 par les agents de la Partie requise, dans les conditions et par la voie
qu'elle d6terminera.

Si, dans le d~lai de deux mois a partir du jour oii l'Etat requdrant a 6t6 inform6 que l'extradition
fut accord~e, celui-ci ne produit pas la preuve du consentement au transit de Ia part de 'Etat
travers le territoire duquel l'individu riclam6 doit 6tre transport6, l'autorisation d'extradition
sera nulle.

Article 15.

REMISE DES PItCES A CONVICTION.

Tous les objets qui constituent le corps du d~lit ou qui ont servi a le commettre, de mme
que les papiers ou autres pikes a conviction qui seraient trouv~s ou saisis, par suite de l'intervention
de la justice, sur la personne r~clam6e ou sur des tiers, seront remis h 1'autorit6 requ~rante.

Cette remise s'effectuera m~me dans le cas oii l'extradition ne pourrait avoir lieu en raison
de la mort ou de la fuite du pr~venu.

Seront r6serv6s les droits des tiers sur lesdits objets qui leur seront restitu~s, sans frais, une
fois le proc~s termin6.
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or in any other way seriously hinder the prosecution, the person claimed may, unless special
considerations render such a course undesirable, be surrendered temporarily, provided he be sent
back as soon as the judicial investigation on account of which his temporary surrender was requested
has been concluded inthe applicant State.

Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

A surrendered person may not be proceeded against or sentenced in the State to which extra-
dition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before his
extradition, other than that for which his extradition was granted.

In the case of other offences committed before extradition, the person surrendered may be
proceeded against, punished, or delivered up to a third country, only :

(a) If the State granting extradition subsequently consents thereto. Such consent
may not be refused if the offence is an extradition offence under the present Convention.
The State which has surrendered the offender may require that consent be requested
in the manner laid down for requisitions for surrender, with the documents in support
mentioned in Articles 4 and 5 ;

(b) If within a period of forty-eight hours the person in question has not, though
free to do so, left the territory of the State to which he was surrendered, after trial therein,
or in the event of conviction, after serving his sentence or being pardoned, or if he returns
to the territory subsequently.

The State whose requisition for surrender has been granted in conformity with sub-paragraph
(a) shall inform the other State of the final result of the proceedings and shall transmit to it
a legalised copy of the judgment.

Article 14.

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT.

If an offender is to be surrendered from one of the Contracting Parties to a third State, the
other Party shall on request allow the offender to be conveyed through its territory.

The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases of
conveyance in transit.

Conveyance in transit shall be effected by the police officials of the Party-applied to under
such conditions and by such means as that Party may determine.

If, within two months from the date on which the applicant State has been informed that
extradition has been granted, this State has not produced authorisation for conveyance in transit
from the State through whose territory the person claimed is to be conveyed, the authorisation
for extradition shall be null and void.

Article 15.

HANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME.

All articles which constitute the main proof of the crime or which have been used in committing
it, and also papers or other evidence that may have been found or seized, as a result of the action
of the judicial authorities, on the person claimed or on third parties shall be handed over to the
applicant authority.

They shall be handed over even when extradition cannot take place owing to the death or
escape of the accused.

The rights of third parties over these articles shall be reserved and the said articles shall be
returned to them, free of charge, as soon as the trial has been concluded.
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Article 16.

FRAIS D'EXTRADITION.

Les frais causds par la d6tention, l'entretien et le transport de la personne dont 1'extradition
a t6 accord6e, ainsi que les frais de d~p6t et de transport des objets qui, d'apr~s l'article 15, devront
6tre remis ou restitu6s, resteront A la charge des deux Etats, dans les limites de leurs territoires
respectifs. Seront A la charge de l'Etat requ6rant les frais occasionn6s par l'extradition temporaire
et le retour des personnes mentionn~es dans l'article 12, de m~me que les frais du transit et d'entre-
tien, A travers les territoires interm~diaires, des individus dont l'extradition ou la remise temporaire
aura W accord~e.

Article 17.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible
A Sofia.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur tant que
l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre A l'autre, six mois d'avance, son intention
d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl1nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 21 f~vrier 1929.

(L. S.) m. p.A. D. BOUROFF. (L. S.) m. p. V. DENDRAMIS.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les Plnipotentiaires du Royaume de Bulgarie et de la R6publique heUlnique, en passant
A la signature de la Convention d'extradition, ddclarent s'6tre mis d'accord que les Parties contrac-
tantes se communiqueront la liste des lieux de la fronti~re et des autorit6s qui y sont charg6es de
remettre ou de recevoir les individus extrad~s.

Ce protocole fait partie intdgrante de la convention.
En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 21 f6vrier 1929.

(L. S.) m. p. A. D. BOUROFF. (L. S.) m. p. V. DENDRAMIS.
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Article 16.

EXTRADITION EXPENSES.

The expenses occasioned by the custody, maintenance and conveyance of the person whose
extradition has been granted, and also the expenses occasioned by the storage and conveyance
of articles which, in accordance with Article 15, must be handed over or restored, shall be borne
by the two States withing the limits of their respective territories. The applicant State shall bear
the expenses occasioned by temporary extradition and the return of the persons mentioned in
Article I2, and also the expenses of conveyance and maintenance during the passage through
intermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender has been granted.

Article 17.

FINAL PROVISIONS.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible at Sofia.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in
force until six months after either Contracting Party has notified the other of its intention to termi-
nate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Sofia on February 21, 1929.

(L. S.) (Signed) A. D. BOUROFF. (L. S.) (Signed) V. DENDRAMIS.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Kingdom of Bulgaria and the Greek Republic, on proceeding
to sign the Extradition Convention, declare that they have agreed that the Contracting Parties
shall communicate to each other a list of frontier places and of the authorities responsible therein
for handing over and receiving surrendered persons.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Sofia on February 21, 1929.

(L. S.) (Signed) A. D. BOUROFF. (L. S.) (Signed) V. DENDRAMIS.
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No 2462. - TRAITtI 'DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LA
FRANCE ET LE GRAND-DUCH]R DE LUXEMBOURG. SIGNt A
PARIS, LE 20 OCTOBRE 1927.

Texte officiel /ranpais communiqu par le ministre des A f/aires itrangres de la Rdpublique fran~aise
et le ministre d'Etat, prdsident du Gouvernement du Grand-Duchi de Luxembourg. L'enregis-
trement de ce trait a eu lieu le 18 septembre 1930.

LE PRPSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANCAISE et SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE

DE LUXEMBOURG,
S'inspirant des relations de bon voisinage et d'amiti6 qui unissent si heureusement la France et

le Grand-Duch de Luxembourg;
Egalement soucieux d'6carter tout ce qui pourrait y porter atteinte et convaincus que les

contestations qui viendraient a surgir entre les deux pays ne sauraient, a d~faut d'arrangement
amiable, tre r6gl6es que pacifiquement par la voie du droit et de la justice, conform6ment aux
principes consacr~s par le Pacte de la Socift6 des Nations,

Ont r~solu de conclure un trait6 h cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires
respectifs, savoir:

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Aristide BRIAND, d~put6, ministre des Affaires 6trang~res

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. BECH, ministre d'Etat du Grand-Duch6 de Luxembourg;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement A r~gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'aprbs les m~thodes pr~vues par le present trait6, atous les litiges et conflits, de
quelque nature qu'ils soient, qui viendraient a s'6lever entre la France et le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, et qui n'auraient pu 6tre r~solus par les proc~d6s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Toutes contestations entre les Hautes Parties contractantes, quelle qu'en soit l'origine, et qui
n'auraient pu 6tre r~gles a l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires, seront soumises

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 8 septembre 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2462. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION
BETWEEN FRANCE AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBURG.
SIGNED AT PARIS, OCTOBER 20, 1927.

French official text communicated by the Minister for Foreign A flairs of the French Republic and the
Minister of State, President of the Government of the Grand Duchy of Luxemburg. The registration
of this Convention took place September 18, 1930.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHES
OF LUXEMBURG ;

Being mindful of the good and neighbourly relations which so happily unite France and
the Grand Duchy of Luxemburg;

And being desirous of avoiding anything which might impair these relations, and being
moreover convinced that any disputes which might arise between the two countries would never,
in the absence of amicable agreement, be settled otherwise than peaceably, by way of law and
justice, in conformity with the principles embodied in the Covenant of the League of Nations,

Have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs.

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. BECH, Minister of State of the Grand Duchy of Luxemburg.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in all cases, by peaceable means,
and in accordance with the methods prescribed in the present Treaty, all legal and other disputes of
whatever character which may arise between France and the Grand Duchy of Luxemburg, and
which it has not been found possible to settle through the ordinary diplomatic procedure.

Article 2.

All disputes between the High Contracting Parties, irrespective of their origin, which it has
not been found possible to settle by amicable agreement through the ordinary diplomatic procedure,

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, September 8, 1930.
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pour jugement, soit i un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale,
ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s :

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gl6es conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice
internationale la contestation sera soumise z fin de conciliation A une commission internationale
permanente dite ((Commission permanente de conciliation s, constitute conform6ment au present
trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la lgislation int6rieure de l'une des parties
relhve de la comptence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diffrend ne sera soumis L la
procedure pr~vue par le present trait6, qu'apr~s jugement passd en force de chose jug~e et
rendu dans les d~lais raisonnables par l'autoritd judiciaire nationale comp~tente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 3 sera compos6e de cinq membres,
qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un commun accord, les
trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois commissaires
devront 8tre de nationalit6 diff6rente et parmi eux, les Hautes Parties contractantes d6signeront le
prdsident de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans; leur mandat est renouvelable, ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'a l'ach&vement de leurs travaux en
cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A se produire par suite de
d~c~s, de d~mission ou de quelque autre empchement en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Si la nomination des commissions h dsigner 'en commun n'intervenait pas dans ce d~lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois & compter de la vacance du si~ge, le Pr6sident de la
Confederation helv6tique sera, A d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux dsignations
n6cessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requfte adress6e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord, ou A d~faut, par l'une ou 1'autre des parties.

La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc~der & toutes mesures propres conduire A une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d~lai & la partie

adverse.
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shall be submitted for decision either to an arbitral tribunal or to the Permanent Court of
International Justice, as laid down hereinafter :

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
such conventions.

Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure, or to procedure before the Permanent Court of
International Justice, the dispute shall be submitted, with a view to amicable settlement, to a
permanent international commission, styled " The Permanent Conciliation Commission ",
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute shall
not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 3 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties shall each
nominate a commissioner chosen from among their respective nationals and shall appoint, by
common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers:
these three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties shall
appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners shall be appointed for three years, and their mandate shall be renewable.
Their appointment shall continue until their replacement. and, in any case, until the termination
of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not have
taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months
from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall, in the
absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to
the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by one
or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.
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Article 8.

Dans un d6lai de quinze jours A partir de la date oh la Commission permanente de conciliation
aura &6 saisie de la contestation, chacune des Parties pourra, pour 'examen de cette
contestation, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une comptence sp~ciale
dans la mati~re.

La partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification A l'autre partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d6lai de quinze jours A partir de la date oil
la notification lui sera parvenue.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige, de
recueillir a cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dresse un proc~s-verbal constatant, suivant le cas, soit
que les Parties se sont arrang~es, et s'il 3, a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, a moins que les Parties en conviennent diff~remment,
6tre termin6s dans le d6lai de six mois a compter du jour oh la commission aura t6 saisie du litige.

Article Io.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te,
la commission, si elle n'en decide autrement a l'unanimit6, se conformera aux dispositions du Titre
III (des Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du i8 octobre
19o7 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties
au lieu d~sign6 par son president.

Article 12.

Les travaux de ]a Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la Commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission. Elles pourront, en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles a cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile. La commission aura, de son c6t6, la facultd

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil glndral de Trailds, troisi~me s~rie, tome 111, page 3o.
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Article 8.

Within fifteen days from the date when the Permanent Conciliation Commission shall have been
informed of the dispute, each of the Parties may, for the examination of the particular dispute,
replace its Commissioner by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its proceedings the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague
Convention 1 of October, 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public, except when a
decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assited by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard. The Commission, on its side,

'British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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de demander des explications orales aux agents conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'A toutes
personnes qu'elle jugerait utile de faire comparaltre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf dispositions contraires du prdsent trait6, les d~cisions de la Commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la Commission
permanente de conciliation, et en particulier, a lui fournir dans la plus large mesure possible tous
documents et informations utiles, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour leur permettre
de proc6der sur leur territoire et selon leur lkgislation h la citation et L 1'audition des t~moins ou
d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur6e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels
donnerait lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partag~s par moiti6s.

Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation sera
soumise d'un commun accord par voie de compromis, soit A la Cour permanente de Justice inter-
nationale, dans les conditions et suivant la procfdure pr6vues par son statut, soit un tribunal arbitral
dans les conditions et suivant la procddure pr~vue par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un pr6avis d'un mois, l'une et
l'autre d'entre elles auront la facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation
devant la Cour permanente de justice internationale.

DISPOSITION GItNItRALE

Article 18.

Dans tons les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisfes
r~sulte d'actes dfjAL effectu~s ou sur le point de l'ftre, la Commission de conciliation, on, si celle-ci
ne s'en trouvait plus-saisie, le Tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform6ment a l'article 41 de son Statut 1, indiqueront (s'il y a lieu) et dans le plus bref
d6lai possible, quelles mesures provisoires doivent 6tre prises ; chacune des Hautes Parties contrac-

I Vol. V1, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L. page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVI[, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; et vol. CIV, page 492, de ce recueil.
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shall be entitled to request oral explanations from the agents, counsel and experts of the two
Parties, as well as from all persons it may think useful to summon with the consent of their
Governments.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use means at their disposal to allow it to proceed, in
their territories and in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or
experts, and to visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Permanent Conciliation Commission, each commissioner shall
receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting
Parties, each of which shall contribute an equal share. The expenses occasioned by the work of the
Commission shall also be borne equally by the Parties.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be jointly submitted by means of a special agreement either to the
Permanent Court of International Justice under the conditions and according to the procedure laid
down by its Statute, or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure
laid down by the Hague Convention of October 18, 19o 7, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement, one or other of them
may, after giving a month's notice, bring the dispute before the Permanent Court of International
Justice by means of a request.

GENERAL PROVISION.

Article 18.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or - if the latter
was no longer seized of the dispute - the arbitral tribunal or the Permanent Court of International
Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute ', shall lay down, if necessary, and within
the shortest possible time, the provisional measures to be adopted. Each of the High Contracting

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 46 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L. page 159 ; Vol. LIV, page 387 Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 152 ; Vol. LXXVIII, page 435 ;Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, pagc i8o ; Vol. C, page T53 ; and Vol. CIV, page 492, of this Series.

30 No. 2462



466 Socie'te' des Nations - Recuei' des Traitds. 1930

tantes s'engage h s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr~judiciable h l'ex~cution de la d~cision ou aux arrangements proposes par la Commission de
conciliation et, en g~n~ral, h ne proc6der aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible
d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 19.

Le present trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes, encore que d'autres
Puissances aient 6galement int6r~t dans le diff~rend.

Article 2o.

Le present trait6 sera communiqu6 pour enregistrement h la Socit6 des Nations, conform~ment

A l'article 18 du Pacte.

Article 21.

Le present trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es k Paris.
II entrera en vigueur ds l'6change des ratifications. I1 aura une durde de dix ans h compter de

son entree en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant 1'expiration de ce d~lai, il sera consid~r6
comme renouvel6 pour une p~riode de cinq ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure quelconque en vertu de ce trait6 se
trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un tribunal d'arbitrage
ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette procedure serait poursuivie jusqu'A
son ach~vement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait Paris, en double exemplaire, le 20 octobre 1927.

(L. S.) (Signi) A. BRIAND.

(L. S.) (Signd) BECH.

Pour le Ministre des A faires itrangres et par ddldgation
Pour l'Ambassadeur de France, secritaire ginlral.

P. DE FOUQUItRES.

Pour exp6dition conforme. transmise aux fins d'enregistrement au Secretariat g~n~ral de la
Soci~t6 des Nations, & Gen~ve.

Les instruments de ratification ont W 6chang~s i Paris, le 8 septembre 1930.

Gen~ve, le 8 septembre 1930.
Le Mini stre d'Etat,

Prdsident du Gouvernement:
Bech.
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Parties undertakes to accept such measures, to abstain from all measures likely to have effects
prejudicial to the execution of the decision or to the arrangements proposed by the Conciliation
Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which might aggravate
or extend the dispute.

Article 19.

The present Treaty shall continue to be applicable as between the High Contracting Parties,
even if other Powers should also be interested in the dispute.

Article 20.

The present Treaty shall be transmitted for registration to the League of Nations in accordance
with Article 18 of the Covenant.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Paris.
It shall come into force immediately upon the exchange of ratifications. It shall be valid for ten

years, reckoned from the time of its coming into force. If it has not been denounced six months
before the expiration of this period, it shall be considered as renewed for a period of five years, and
so on, for successive periods.

If, on the expiry of the present Treaty, any proceedings under this Treaty shall be pending
before the Permanent Conciliation Commission, before an arbitral tribunal or before the Permanent
Court of International Justice, such proceedings shall be continued to their conclusion.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Paris in duplicate on October 20, 1927.

(L. S.) (Signed) A. BRIAND.
(L. S.) (Signed) BECH.
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